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PREFACE. 



THE many works which have been published in this country, 
aod the various methods adopted in them for conveying the 
knowledge of language, (particularly of the French,) would make 
it appear almost a vain undertaking to add one to their number. 
I have however often regretted, on carefully examining those 
which have received the most general suffrage, and putting to 
the test of experience every system which has gained the great- 
est popularity, that such repeated and laudable efforts should be 
BO diffiisively scattered, as to render their combined utility lost to 
the benefit of society. Being every day more and more con- 
vinced that a connected course of study, comprised in one volume, 
would infinitely accelerate the progress of the young student, I 
undertook the task, fiilly aware of the labour it would add to the 
duties of my profession, but flattering myself with the hope of 
such indulgence for any errors to be found in this first attempt, 
as the well informed of Britain never withhold from the humblest 
pretenuons to utility. 

In this work I have endeavoured to enforce that which is ac- 
knowledged to be the only means of fixing on the mind the ru- 
dimental principles, a constant recurrence to former rules, pre- 
senting at one view whatever is most essential in the theoretical 
part, and avoiding the inconvenience of constantly turning over 
pages for references. 

The Tables have been systematically constructed so as to af- 
ford considerable assistance to the memory in retaining the rules. 
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The exercises are in two parts : the first contains an extensive 
vocabulary of Nouns and Adjectives^ so arranged as to lead the 
learner on from simple to compound, and to give the teacher, at 
the same time, every opportunity of combining practical with 
grammatical knowledge. 

The free exercises, which form the second part, are accompanied 
by a particular Guide or Key ; and as by the time the pupil 
has arrived at this part of his study, he may be supposed to have 
treasured up in his memory a valuable collection of words and 
expressions, I thought it unnecessary to swell the work, by fol- 
lowing the plan so generally adopted, of repeating words already 
familiar ; and deemed it more useful to devote a few pages to the 
instruction of the pupil, independently of grammatical rules, in 
some of those peculiar expressions called idioms ; without a know- 
ledge of which he will find himself at a loss in reading the plain- 
est authors, and would be . unable to proceed one step in con- 
versation. 

The second division of this work consists of a selected course 
of reading, divided into three parts : the first, containing an in- 
terlineary translation, should keep pace with the first exercises, 
and is intended to qualify the scholar to enter on the second and 
third parts without fear of meeting insuperable difficulties. 
This interlineary translation must nojt be confounded with some 
which have lately appeared in this country, being rendered far 
superior to them by having the most difficult yet most essential 
parts of the language (viz. the rules for the genders and the 
analysis of the Verbs) rendered imperceptibly familiar to the 
young beginner, the infinitive of every Verb being given, and 
the special terminations of the Nouns being distinguished in 
Italic. 

The second and third parts, which are intended to keep pace 
with the free exercises, have been so selected as to contain 
nearly every rule of, or peculiar construction in. Syntax ; and the 
frequent reference of the pupil to the grammatical Tables, can- 
not fail to impress deeply on his mind that indispensable part of 
the language. 

The Dictionary, which follows the reading, will also save much 
time and trouble, as it will comprise only those words in the 
reading which it is presumed might have been forgotten, or those 
which admit of some particular acceptation. The advantage of 
thb plan is too obvious to need comment, for how much more 
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encouraging must it be to find the required acceptation of 
any word at first sight, than to pore over a large dictionary, 
and not unfrequently to find the word so explained as to convey 
but a vague idea of its peculiar import in the present connection. 
I have had repeated cause to pity some of my pupils, who ap- 
pear to dread coming to the reading, and have oflen assured me 
that, with their best exertions, they have been unable to provide 
a satisfactory or even intelligible translation of many passages. 

Having thus given my reason for undertaking the work, and 
an outline of the plan I pursued in its execution, I submit it to 
the impartial judgment of the public. Should I have succeeded 
in proving myself not entirely useless to the mhabitants of this 
country, to whose hospitality every foreigner owes his warmest 
gratitude, my most sanguine expectations will have been accom- 
plished, and will be amply rewarded. 
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xSeFORE attempting any language, the smoothest path, and one 
tp save much trouble to the scholar, is, first to make himself 
acquainted with the terms used in the book he proposes to make 
his guide. I should therefore wish him to consider the terms 
made use of in a grammar, or in any book treating on any 
science whatever, as the instruments employed by an artisan, with^ 
out being acquainted with the names of which, his apprentice 
would derive but little benefit from his telling him, that a thing 
should be done with such or such an instrument. 

The knowledge of terms used in grammar being then so 
strictly necessary, the scholar's first object ought to be, to attain 
a thorough understanding of the following questions and answers, 
before he attempts any exercises. — I have pursued the interroga- 
tive system particularly for children ; as it always seems more 
simple to them, they being naturally themselves inquisitive. 
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QuestioH, What is meant by the Alphabet f 

Answer. The Letters with which Syllables are formed ; as, a, 
b, c, &c. 

Q. How are Letters divided ? 

A. Into Vowels and Consonants. 

Q, Which are the Vowels in French ? ^ . 
.A. The Letters a, e, if P, u. 

Q. Which are the Consonants ? 

A. AH the otl^er Letters of the Alphabet, 

B 



2 A COURSE OF THE 

Q, What is meant by Nasal Sounds? 

A. Such as cause the letter which is Nasal to be but indis- 
tinctly heard, and seem as if the tone wanted the passage of the 
nose, as, He was wont to do it. The letters m and n are very 
often Nasal in French. 

Q, IIow many Accents are there in the French language ? 

A. Three: the Acute (^), the Grave ('), and the Circum- 
flex C). 

Q. Is there not a little mark^ which is called a Cedilla ? 

A. Yes ; it is thus formed (^), and it is placed under the c 
when that letter precedes the vowels a, o, or «, in order to give it 
the soft sound of s ; as, 9a, 90, 9U. 

Q. There are some sounds in French which are called Liquid ; 
could you give me some sounds in English that may also be called 
Liquid, and which could be compared with the French f 

A. Yes ; the gn when it is licj^uid may be compared to the ni 
of the word onion, as, Compa^rnon ; the il or ill, to the li in the 
word va/iant,.as, Ft'/le, abeiZ/e. 

Q. Are there not two sounds which are called the close, Ferm^, 
and the open, Ouvert ? 

A. Yes ; the close e has always the acute accent over it, and * 
will rhyme with the English a.; the open e has an open or broader 
sound than the close e, and may nearly rhyme with the a in the 
word bat. 
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Q. How are words in a sentence denominated ? 

A. By, 1. Articles, 2. Nouns, 3. Adjectives, 4. PronouM, 
6. Verbs, 6. Adverbs, 7. Prepositions, 8. Conjunctions, and 9, 
Interjections. 

Q, Explain the meaning of the Article ? 

A. The Article is a word put before a Noun, to show the 
extent of its signification. There are three Articles in French : 
viz. the Definite, expressed by le m. la f, les pi. the ; du m, de 
la f. des pi. of or from the ; au, d la, aux, to the. The Indefi- 
nite, un m. une f. a or an ; d'un m. d^une f. of or from a or an ; 
ft ten m. (^ une f. to a or an. The Demonstrative, ce m. cette f. 
this or that, ces pi. these or those ; de ce, de cette, de ces, itce, d 
cette, it ces, all of which in French should be oi the same number 
and gender as the Noun before which they are placed ; as. La 
femme, the woman, le gargon, the boy. 

Q. When should Y the, de V of the or from the, h V and cet 
be used? 

A. When the following Noun begins with a vowel or h mate. 
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' Q. What is meant by anh mute ? 

A. When the h is silent ; as in the word kcmour. 

Q. The Articles du, de la, de i* or des, are they always used in 
the sense of, of or from the f 

A. No ;, they very often stand for some, and are then called 
Partitive Articles ; as they express a portion of a whole ; in 
English the word some is often understood ; as. Give him bread : 
but do not give him money ; that is, give him some bread, <lx. 

Q. What is a Noun ? 

A. A Noun, which is often called a Substantive, is the 
name of any person, place, or thing ; as, Henry, Paris, table. 
Substantives may be divided into Common, Proper, and Abstract : 
the Common Noun or Substantive is the name of an object which 
"belongs to a class more or less numerous ; as, House, desk, toxcn, 
sea, river, street, Sfc, ; the Proper Noun is the name given to a 
Common Noun, as, London, (the name of a place,) John, (the 
name of a man ;) the Abstract Nouns are those that have only 
existence in our minds or imaginations, as, Virtue, vice, youth, Sfc, 

Q« Is there nothing else to be considered with respect to a Noun 
or Substantive ? 

A. Yes ; that in French there is no Neuter Gender : and there- 
fore a Noun must be either of the Masculine or Feminine Gender ; 
it may be either Singular or Plural, — the Singular is used when 
we speak of but one, the Plural when two, three, or more are 
Spoken of, as, A house, Singular ; houses, Plural. 

Q. If there is no Neuter Gender, how or by what rule is the 
Gender of a Noun hnown ? 

A. By attending to the rules given in Table //. 

Q, Has the French language cases like the Latin ? 

A. Strictly speaking, as the Noun only changes in the Singular 
and Plural Numbers, there cannot be any cases ; but as almost 
all grammarians have adopted the plan of the Latins in calling 
the Noun according to the Preposition that governs it, or the 
situation it has in a sentence, I thought it would only perplex 
those who have previously studied other grammars, not to adopt 
those terms which I considered ' more regular than to give new 
ones. J shall however, for the sake of those who may not yet 
have had the advantage of a grammatical instruction, give their 
definition : the Nominative is that word in a sentence, from which 
the action expressed by the Verb proceeds ; as, The table falls, 
the boy runs, the birds warble ; the Nominative case is also called 
the subject. The Accusative is that word which receives the 
action done by the Nominative, as, John has eaten the biscuit^ I 
'have seen the opera, Sfc. ; if you ask yourself the question who or 
what did the action of eating or seeing, and who or what received or 
suffered it, you will immediately perceive the object or Accusative 
■Case. The Genitive, which may be also called the Possessive Case, 
is expressed in English by the Preposition of before, or 's after 
the word, the possession of which it expresses ; as, John's house y 

B 2 
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my master^ s hook ; the house of John^ the book of my master ; 
in French it should never be expressed after the Noun, and its 
signs are always de, du, de la, de T or des, according to the import 
of the word before which it is placed. The Dative^ the sign of 
which in English is to, and in French i, shows the direction the 
Verb takes to the object to which it is directed ; as, / am going 
TO London, have you spoken to him, Sfc. 

Q. What are those words called that express the quality, size, 
form, colour, Sfc. of the Noun ? 

A. Adjectives or Adnouns ; because they are added to the 
Noun to show the quality of which the Noun is possessed. 

Q. Are Adjectives unchangeable, as they are in English, and 
are they always placed before the Noun ? 

A. No ; quite the contrary. They change their termination or 
last syllable according to the gender or number of the Noun, of 
which they show the quality ; thus bon, good, placed before a 
Noun masculine singular, remains as it is, because the Adjectives 
in their primitive meaning are all masculine ; but if it had been 
femme, woman, bon should have been made feminine also, viz. 
bonne, vide Table ///. As to the situation of Adjectives, though 
they are all placed before the Noun in English, in French, except 
in a very few cases, they are all put after it ; and sometimes they 
even alter the meaning of the Noun, according as they are, or are 
not, placed before it. Vide Table ///. 

Q. Is there nothing else to be observed with respect to Adjectives? 

A. Yes ; their degrees of comparison and government. 

Q. How many degrees of comparison are there ? 

A. Three ; the Positive, which simply expresses the quality of 
the Noun ; the Comparative, which shows the comparison between 
two or more objects, whether they are equal, lower, or higher in 
degree ; the Superlative, which shows the quality in the highest 
or lowest degree, and which may be done by comparing it with 
another object, or by simply expressing the very superior or very 
inferior quality it possesses. The first may be called the Super la* 
tive Relative, the second the Superlative Absolute ; as. This is 
the finest house; this is a very fine house : the first being a com- 
parison with other houses of the town, &c. the other merely says 
that it is a superior sort of house. 

Q. What do you mean by the word government ? 

A, An Adjective is said to govern a Noun, if it obliges it to 
take a particular Preposition before it; as, I am sensible of your 
kindness. Sensible requires the Preposition of, for if I had said, 
I am sensible to your, &c. my expression would have been un- 
grammatical, as the word sensible governs the Preposition of, or 
in other words, the Genitive. 

Q, What is a Pronoun ? 

A. It is a word used instead of a Noun, to avoid its repetition ; 
as,. Your brother is very clever; he can speak the French language 
joery fluently : the word he is used instead of your brother. 
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^ a. How wmy kmd$ of Pronoums are there ? 

A. Principally three : the Personal^ Relative, and the Po$aemve.' 

Q, What do you mean by a Personal Pnonouf^ 9 

A. A Personal Pronoun can only stand for a person or a thing 
personified. 

Q, How many Personal Pronouns are there 9 

A. Three : the first is he who speaks, the second he whom we 
address, the third is the person or thing of which we speak : 
they are / and me for the first person ; thou and thee for the 
second ; he, him, she, her, and it, for the third person singular ; 
we, us, for the first person plural ; ye, you, for the second person ; 
they and them, for the thind person plural ; he and him, are of 
the masculine, she and her, are of the feminine gender, third 
person singular. 

Q^ What is a Relative Pronoun ? 

A. All Pronouns may be called Relative, as they all relate to 
something expressed before ; however, the Pronouns who, which,^ 
and that, more immediately deserve that title. The Noun or 
word after which they are placed, and to which they refer, is 
called the Antecedent: as. The man who spahe; the tower which 
fell; the dog that bit your brother ; who, which, and that, are 
Relative Pronouns, because they immediately follow the Nouns to 
which they relate, 

Q, Are the Pronouns who and which always called Relative ? 

A. No ; they are called Interrogative Pronouns, when they are 
used in asking questions; as, who told you that? which will 
you have P 

Q, Which are the Possessive, and why are they thus called ? 

A. The Pronouns my, thy, his, her, our, your, their, and its, 
denoting the possession of a thing, or the meaning of, belonging 
to, are called Possessive ; for. This is my house ^ does this not 
mean, this house belongs to me ? therefore this house is my 
possession, or is what I possess, and consequently my, expressing 
that possession, must be a Possessive Pronoun. 

Q. Do the English and French languages differ in the use of 
the Possessive Pronouns ? 

A. Yes, materially. The English make the Possessive Pronouns 
agree with the possessor ; the French with the thing possessed, 

Q, Have you any thing more to observe about this Possessive 
Pronouns ? 

A. Yes ; if the Possessive Pronoun immediately precede its 
Noun, it is called Conjunctive ; if it only refer to it, it is called 
Disjunctive ; and in French takes the Article ; as^ My book and 
yours. Mon livre et le voire. 

Q, Are there not some other Pronouns which are termed De- 
monstrative and Indefinite, or Indeterminate ? 

A. Yes, the Articles this, that, these, and those necessarily be- 
come Pronouns when used instead of a Noun, and then they are 
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difTerently expressed in French. Ex. My hook and that of tfour 
brother* Mon livre et celui de votre fr^re. Vid. Table /. 

The words, none, tiny, all, such, whole, some, both, one, other, 
another, some one, nobody, and whoever, bein^ indeterminate or 
indefinite expressions, but presupposing or standing instead of a 
Noun, are Pronouns, and consequently Indeterminate Pronouns ; 
for when 1 say. Some say it is true, the word some presupposes a 
Noun which the ini agination is to supply, and that Noun being 
taken in a very wide or indefinite sense, consequently makes the 
word which supplies it, or which stands instead of it, an Indeter- 
minate Pronoun. 

Q. I have often heard of a part of speech called the Verb, be 
so hind as to tell me its meaning ? 

A. The Verb is a word, without which no sentence can be 
perfect : it is sometimes understood ; as, Have you seen my 
brother ? No. (I have . not.) Can you speak French ? Not 
fluently. (I cannot speak it fluently.) 

Q. How can I find out whether a word is a Verb or not ? 

A. A Verb expresses being, doing, or suffering, and may be 
proved by allowing one of the personal Pronouns immediately 
before or after it, or a Noun of which it expresses the action, as 
in this sentence : st^EAK to Charles and tell him that the apples 
ARE ripe. The words speak, tell, Sfc. are Verbs, because one 
tnay say with good sense ; I speak, thou speakest ; I tell, he tells, 
<&c. For further definitions see the observations on the Verbs. 

Q. What is an Adverb ? 

A. It is a word joined to a Verb, an Adjective, and sometimes 
to another Adverb, to express some quality or circumstance of 
time, place, or manner respecting it ; as, My brother speaks 
<2UICKLY ; they are remarkably diligent; they answered 

VERY abruptly. 

Q. What is a Preposition ? 

A. It is a word put before Nouns and Pronouns, to show the re- 
lation between them ; as, My brother is not returned from London. 

Q. What do you mean by the relation, Sfc. ? 

A. I mean, the manner of considering one or several things 
with respect to each other ; as, when I say merely, chair, I con- 
sider the word chair without any relation to any thing else : but 
if I say, the chair is in the room ; I express by the word in, the 
relation chair has with respect to the room. 

Q. Why are those words called Prepositions ? 

A. Because they are most generally placed before the word 
they govern. 

Q. Are there not some words which are sometimes Prepositions 
and sometimes Adverbs f 

Al Yes ; for instance the word, before, is an Adverb in this 
sentence; Why did he not come before? And a Preposition 
in the following one ; ais. He stood before my house. 



FRENCH LANGUAGE. 7 

Q. What is a Conjunction f 

A. It is a word which connects or joins words or sentences 
together ; as, My father and mother went to France last year ; 
hit they will stay at home next. The Conjunction that is often 
understood ; as, / hope you are satisfied, that is, / hope that 
ym are satisfied. 

Q, What is an Interjection ? 

A. Any word by which we express some sudden emotion of the 
mmd ; as. Well done / Halloo ! Oh, how glad lam! 



The following sentences will serve to practise the scholar in 

parsing the parts of speech. 

When you shall have finished reading, g^ve the book to your 
brother. 

On what hav^ they been writing ? 

The best of them were sold for less than ten pounds each. 

I love my parents and you love yours. 

Though I am not rich, I consider myself richer than all. 

Does she laugh 1 

This house is better than that. 

Have you ever been in France ? 

What is your father's name ? John. And your mother's ? 
Mary. 

I can see nothing blamable in his conduct. 

The greatest men in Ekigland agree in this opinion. 




Before: 
if the n 
uiideraf 
some, oi 
ia expi4 
by en 



r. 



» ^ /« mtrol 



f, or gene 



^ 



>e several j 
•■ as the firi 
solddts; 1 I 
re. 



Tand fa, d 



_ 



NS OR SU 

HOW TCMasculine in « 



There not being a neater gend 
a loes how to diBtinguiflh when i 
this difficulty, I shall endeavour V 
one of the gfraatest impediments t 
1 have found a most essential assis/e 

A. Nouns of profession, trade, &c 

they belong to male or femalepur 

B. Those of metals and mineralf, 

shrubs. "^ 

C. The names of days, months, abe 

D. Any part of speech used subs^' 
masculine, as well as the lette''^ 

£. The names of cities belongin^^r 
modem history are feminine <^^ig 
joined to them ; as. La RochLi^ 

vote 
Noi 

F. A CONSONANT. 

G. A 1 u ?* 
H. OIRE, 6mE, ace, iOE, ACLI^^ 

UOE, iME, I3ME, AIRE, ICE. . 

1. SON, preceded by a consonant.^'^^ 

J. B when not preceded by t. |"P'* 

K. LE, preceded by any coosonanf^ 

if not L. . , 

L. RE, preceded by any consonanr'^ 

if not R. . 

de 



r» nng. 
Ins : if 



es and 
initives 



All Nouns 9» people, m. 



Abime 



Caprice 
Psniian 



if tout be separ 
ids the same in 1 
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£X£^U:iS£ I. 

1. The pupil will be desired to place the article himself before 
the noun according to its number and gender, changing the article 
according to the different cases of the noun. 

2. The letters that are written in Italics, show the termination 
of the noun with reference to its gender. The pupil should be 
exercised firom the first never to write a noun without showing its 
plural. 



EngliA. 


Frenclu 


Engltih, 


French, 


Glove 


gan* 


Contempt 


m^pris 


Governess 


gouvemante 


Ass 


4ne 


Giddiness 


etourderve 


Youth 


jeuncMe 


Eagerness 


empressesient 


Honour 


honneicr 


Pump 


pompe 


Warming-pan 


bassittoire 


Hackney-soach 


fiacre 


Thread 


fi/ 


Kitchen 


cuisine 


T^d 


garcon 


Devotion. 


devotion 


Friend 


ami 


Spy-glass 


telescope 


Falsehood 


mensonge 


Evening 


soir, soiree 


Money 


argent 


Maid 


servants 


Giant 


£»ss^ 


Bread 


pain 


Ditch 


Hoop 


cerceau 


Bedstead 


boi« de lit 


Christian 


Chretien 


Heaven 


cie/ 


Royal Ex- 


bourse 


Dwarf 


nain 


change 


Spur 


6p6ron 


Chapter 

Nurse 


chapitre 
nourrice 


Birth-day 


jour de nais 
sance 


Thief 


voleur 


Dog 


chien 


Bachelor 


vieux garpou 


Steward 


maitre d'h6tel 


fioc^r 


toit 


JBarror 


ersMir 


- 


EXF-RCISE 11. 





This^xercise is intended ^r the pupil to employ the demon- 
strative article, mth the teacbor practising him at the same time 
in thoseAdioks that are used with reference to a noun, and -apply' 
ing the pastkales d and Id, 



Man 
Misory 



homme 
mis^ve 



HUl 
Ruler 



colline 
r^gle 
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A COURSE OF THE 



English, 


French. 


English. 


French, 


Axle-tree 


essieu 


Rule 


r^gle 


Mud 
Joke 


houe 
badinage 


Ill-nature 


mauvais-natu 
rel 


Mattress 


matelas 


Place 


place 


Calf 


veau 


Water 


eau 


Muff 


manchon 


Ear 


orei//e 


Fog 


brouillard 


Curtain- rod 


tringle 


Bolster 


traversin . 


Pound 


livre 


Cow 


vache 


Well 


puit« 


Charcoal 


charbon 


Pitch 


gaudron 


Night 


nui^ 


Table-cloth 


nappe 


Girth 


sangle 


Sledge 


traineau 


Power 


puissance 


Pain 


doulet/r 


Napkin 


serviette 


Spark 


6tince//e 


Hamlet 


hameaic 


Spring 


source 


Midnight 


minuit 


Button 


bouto9i 


Praise 


louange 


Trigger 


detente 


Cheerfulness 


gaiet^ 


Parliament 


parlemen^ 


Air 


air 


Venom 


veniii 


Tooth-brush 


hrosse a dents 


Harbour 


port 


Mouth 


bouche 


Palace 


palai« 


Hat-box 


etui k chapeau 


Towel 


essuie-main 


Moon 


lune 


Soap 


savoTi 


( 


r convoifun^bre, 


Blunderbuss 


mousqueton 


Hearse J 


1 corbillard, char 
' fun^raire 


Quinse 


coin^^ 




EXERCISE III. 





Employing all the articles before every noun ; and showing. the 
use of void and voild. 



Island 


tie 


Gate 


porte-barrifere 


Empire 


empire 


Conspiracy 


conspiration 


Bridle 


bride 


Guilt (sin) 


crime 


Sou 


fils 


Wash-house 


buanderie 


Rain-bow 


arc-en-ciel 


Ashes 


cendres 


Sun 


solei/ 


Week 


semaine 


Straw-bed 


paillasse 


Deck 


tillac 


Animal 


animal 


Number 


nom6re 


Sea 


mer 


Dew 


ros^e 


Practice 


pratique 


Star 


6toile 


Ship 


vaisseau 


Stone 


pierre 


Shore 


riva^e 


Enchantment 


enchantemen^ 
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English. 


French* 


EnglUh. 


French* 


Mast 


mkt 


Cockade 


cocarde 


Understanding 


' entendemen^ 


Sign 


signe 


Self.jk>vt 


amour-propre 


Shield 


bouclier 


Bird 


oiseau 


Providence 


providence 


Post-office 


posteauxlettres 


\ Pocket-book 


porte-feuille 


Sleep 


sommei^ 


Nature 


nature 


Forest 


forht 


Inclination 


inclination 


Touch -stone 


pierredetouchc 


s Earth 


terre 


World 


monde 


Sand 


sable 


Roads (for 


TU/ip 


Omnipotence 


omniscience 


ships) 


ivmji^ 


Spy 


espioit 


Wonder 


merveiZ/e 


Globe 


globe 


Bed-side 


chevet du lit 


Boarding- 


, 


HUt 


gardtf d' 6p^ 


school 


penston 


Page 


pa^c 


Summer 


€t^ 


• 


EXERCISE IV. 




Bench 


banc 


Horse 


cheval 


Autumn 


automne 


Body 


corps 


Plot 


complo^ 


Bam 


grange 


Winter 


hiver 


Fish-bone 


ar^te 


Mint 


monnaie 


Mare 


jument 


Foolishness 


sottis6 


Sight 


v«e 


Sail 


voile 


Bucket 


seau 


Hen-hoiise 


poulailler 


Cask 


tonneau, futaiti 


Morning 


matin, mating 


Hearing 


ouie 


Day 


jour, JQum^e 


Hedge 


haie 


Ague [ 


fi^vre, frisson 


Limb 


mem6re 


Ulster 


Pdque 
rnicl^ 


Ugliness 


laideicr 


Nona 


Cage 


ca^e 


Sheep 


brebis 


Smell 


.odor4* 


Christmas 


Noel 


Powder 


poudre 


Neck-ciotib 


cravate 


Flesh 


chair 


Cottage 


chaumi^re 


Rod 


verge, bague^^e 


Woman 


femme 


Eel 


angmlk 


Sun-dial 


cadran-solaire 


Meat 


viande 


Boy , 


gar^on 


Lock 


sernire 


Stable 


Icurie 


Paper-mill 


moulin^ papier 


Outcast 


rebu* 


Blood 


isan^ 


Bit 


mor« 


Paleness 


palenr 


Nerve 


ner/ 


Wood 


boi« 


Girl 


fille, demoiselle 


Skin 


pean 


Crown 


CQnaonne 


Steadiness 


fermel^ 
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A COURSE OF THE 



English, 


French, 


Engliih. 


Child 


enfant 


Head 


Old man 


vieillari/ 


Forehead 


TaU 


quete6 


Osderorhostler 




4 

EXERCISE V. 


God-daughter 


fiUeule 


Wind 


Eye 


oei^ 


Blood 


Nose 


nez 


Duck 


Germany 


AUemagne 


Brewhouse 


Knee 


genott 


Cask 


Overseer 


inspecteur 


Com 


Hop ground 


houblonni^e 


Booth 


Bosom 


sein 


Groan 


Cellar 


cave 


Door 


Breast 


poitrine 


Leg 


Hog-sty 


Stable k cochon 


Scarf 


Thigh 


cuisse 


Snake 


Face 


visage 


Violet 


Chiu 


men ton 


Pew 


Grape 


raisin 


Tea-tray 


Cheek 


joue 


Fence 


Fiddle-string 


corde de violon Mug 


RoU 


petit pain 


TaUor 


Taste 
Beer 


goUt 
hiire 


ChUdhood 


Tongue 


langue 


Skill 


Pulse 


poub 


Liver 


Feeling - 


sentiment 


Whtfelbarrow 


toucher 


Acknowledg- 


Thimble 


dS 


ment 


Brick-kiln 


briqueterte 


Tippet 


Neck 


con 


Brandy 


Cough 


tou;i; 


Letter 


Foot 


pied 


London 


Shame 


honte 


Flight 


Scabbard 
Bolt 


fourreau 
verrou 


Fight 


Oyster 


huitre 





French. 
t^t6 

fron^ 



ven* 

sau^ 

canari/ 

brasserie 

tonneau 

bl^ 

cabane, loge 

gemissemenf 

porte 

jambe 

^charpe 

serpent 

v'lolette 

banc 

cabaret, plateau 

palissacfe 

godet, po< 

tailleur 

jeunesse, 

enfanee 
habilet^ 
foie 
hrouette 

reconnaissance 

palatine 

eau de vie 

lettre 

Londres 

fiiite 

combat 

batai^fe 
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- 


EXERCISE VL 




English. 


French. 


English. 


Frtneh. 


MemoraiKittm 


m^moire 


Honey 


miel 


Shrub 


arbrisseatf 


Ankle 


cheyille 


Writ 


prise de corps 


Earthenware 


faience 

* 


Match 


allumef/e 


Tooth 


dent 


Nest 


nid 


Plough 


charme 


Heath 


bruy^re, lande 


Hat 


chapeatt 


Snuffer-tray 


porte-mouchet- 
tes 


Bull 

Meal (flour) 


taurean 
farine 


Borough 


bour^ 


Ear of com 


^pis 


Ribs 


c6tes 


Marriage 


manage 


Tumbler 


gobelef 


Wheel-rut 


omitre 




medecin6(what 


Tool 


instrument. 


Draught 


is given by a 


onti/ 




physician) 


Pulpit 


chaire 


Cutler 


coutelier 


Butler 


sommelier 


Arm 


bra« 


Alderman 


^chevin 


Voice 


voi« 


Pork 


pore 


Strawberry 


frais6 


Flower 


heur 


Elbow 


coude 


Chesnut 


ch&taigne 


Gait 


d-marche 


Church-yard 


cimettere 


Cook-shop 


restaurateur 


Veal 


veat* 


Hand 


main 


Sea-port town 


porte de mer 


Heart 


coeur 


Whim 


fantaiste 


Shoulder 


6paul6 


Honey-suckle 


ch^vre-feuille 


Stuffing 


farce 


Gravy 


ju« 


Finger 


doigt 


Shape 


tai/fe 


Hire 


loyer 


Dream 


r^ve 


Stirrup 


6trier 


Snipe 


b^cassine 


Hemp 


chanvre 


Laughter 


ri« 


Knocker 


marteau 


Fender 


garde-cendre 


Fear 


crainte 


Line 


lignc 


Box 

1 


boite 


Stalk 


tige 


■ 


EXERCISE VII. 


,'... 


Scythe 


fau;i; 


Dover 


Douvres 


Roof 


toit 


Lease 


bai7 


Smile 


souri« 


Nightingale 


rossigBol 


Pitkax^ 


pioclie 


Sash 


ceintiire 
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A COURSE OF THE 



Engluh. 


French, 


EnglUh. 


French, 


See-saw 


balancotVe 


Wound 


blessure 


Challenge 


dm 


Crumb 


mie 


Prompter 


souffleur * 


Altar 


auteZ 


Parish 


paroisse 


Turf 


gazon 


Water-mill 


moulin k vent 


Tax 


imp6^ 


Paddock 


enclos 


Gimlet 


fore*, Yrille 


Drum 


tambour, caisse 


Brother 


frere 


Sigh 


soupir 


Sister 


sceur 


House 


maisan 


Desk 


pupitre 


Grocer 


Spicier 


Pincushion 


peloffe 


Broomstick 


manche k balai 


Decanter 


carafe 


Extinguisher 


^teignoir 


Paris 


Paris 


Office 


bureau 


Lyre 


lyre 


Bellows 


soufflef 


Liar 


menteur 


Bride 


6pous^e 


Stepfather 


beau pere 


Flint 


caillou, pierre k 
fusil 


Kite (made of 
paper) 


cer/*-volant 


Grandfather 


grand p^re 


Wafor 


oublie, pain k 


Grandmother 


graude m^re 


»» UlCl 


cacheter 


Nephew 


neveu 


Gum 


gomme 


Niece 


ui^ce 


Carpenter 


charpentier 


Cousin 


cousin 


Cx a1- 


belle m^re» 


Grandson 


petit fils 


Stepmother 


mar^tre 


Granddaugh- 


petite fille 


Lozenge 


losange 


ter 


Disease 


maladte 


First cousin 


cousin germain 


Hole 


troti 


Truce 


tr^ve 


Invoice 


connaissemenl 


Hem 


ourle^ 


Window-sash 


fen^tre ^-chansis 



EXERCISE VIII. 



Fly 

Currycomb 

Sister-in-law 

Tow 

Ant-hill 

Halfbrother 

Thanks 

Steel 

Candle . 

Wax-candle 

Wedding 

Parent 



mouche 

Hnlle 

belle fille 

^toupe 

fourmibere 

fr^re consanguin 

remerciemens 

acier 

chandeZ/e 

bougt'e 

noces 

p^re, or m^re 



Cruet 


vmaigrier, 
huilier 


Pipe 
Marbles 


pipe 
billes 


SnuiF-box 


tabatiere 


Manger 


mangeotre, 
creche 


Ceiling 

Luncheon 

Faith 


plafonc? 

gouter 

fof 


Eyebrow 
Turpentine 


sourciZ 
t6r6benthiQe 
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English* 

Corkscrew 

Relation 

Way 

Snail 

Hearth 

Aunt 

Uncle 

Ant 

Coffin 

Work-shop 

Husband. 

Wife 

Stove 

Table 

EyeUd 

Shipwreck 

Church 

Window 

Postage 

Skate 



Frtnch* 

tire-bouchon 
parent 
chemin 
lima9on 
foyer 
tante 
oncle 
fourmi 
cercuei/ 
atelier 
mari, ^poux 
Spouse, 
fenime 
poele 
table 
pauptere 
naufra^e 
6glise 
fenetre 
port 
patin 



English. 

Picture (por- 
trait) 
Broth 


Frtneh* 

portrait 
bouillon 


Top of a bed 


ciet de lit 


Rosin 
Curtain 


colophane 
rideau 


Tongs 
Poker 
Firepan 
Guildhall 


pincettes 
fourgon 
bassinet 
h6te/ de ville 


Apprenticeship 
Butter 


apprentisso^e 
beurrc 


Laziness 
Evil 


pareMe 
mat 


Copper 
Looking-glass 
Flat candle- 
stick 


cuivre 
miroir 

bougeoir 


Spoon 


cuiller 


Mansion-house 


matsonseigneu 
riale 



EXERCISE IX. 



Down 

Manslaughter 

Library 

Partiality 

Fool 

Footpath 

Pepper-box 

Handle 

Stage coach 

Plenty 

Violin 

Razor 

Outlaw 

Duty 

Stage 

Pen 

Mountain 



duvet 
homicide invo- 

lontairc, or 

inopin6 
libratre 
partiality 
lou, sot 
sentier 
poivrier 
manche 
diligence 
abondance 
violon 
rasoir 
proscrit 
devoir 
th^Atre 
plume 
montagne 



Wing 

Pencil 

Name 

Cap 

Veil 

Knowledge 

Straw-bonnet 

School 
Glass 
Hospital 
Arsenal 
Stays (bodice) 

Inn 

Purse 
Skein 

Small-clothes 
Watch 



aile 

crayon 

nom 

bonnet 

voile 

connaissance 

chapeau de 

paille 
6cole 
\erre 
h6pitat 

corset 
h6teUerie, 
auberge 
bourse 
6cheveatf 
culotte 
montre 
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A COUSSE OF THE 



English, 


French, 


English, 


French, 


Chest of draw- 


cabiner, com- 


Mountebank 


charlatftw 


ers 


mode 


Boot 


hotte 


Mistake 


m Uprise 


Shoe 


Soulier 


Arm-cfaair 


fauteui^ 


Smell 


odor^t 


Match 


partte (not that 


Stick 


bdton 


you lightwitfa.) 


Cane 


b^ton, caniie 


Rudeness 


brutalize 


Tinder 


amadou 


Ink 


encTe 


Waistcoat 


veste 


Prison 


prison 


Wood 


hois 


Stairs 


escalier 


Shirt, Shift 


chemise 


Slander 


B^disaitce 


Clothing 


habillemenf 


Pillow 


oreiller 


Leaf 


feui//e 


Blade (of iron 
or steel) 


lame 


Castle 


chateau 


• 


EXERCISE X. 




Forest 


for^* 


Shutter 


vole* 


Fork 


fourche</e 


Petticoat 


jupc 


Cinders 


cendres 


Piece 


pi^ce, morceau 


Straw 


pai//e 


Wall 


mur, murai/fe 


Chicken 


poulet 


Egg 


oeu/ 


Coals 


charbon 


Rye 


seigle 


Village 


village 


Ell 


aune 


Goose 


ote 


Bell 


sonnette 


Turkeycock 


dindon 


Hair 


chevett 


Theatre 


th^^tre, eomi- 
die 


Nail 

Nail (of iron) 


o»^ 
clou 


Snuffers 


mouchettes 


Hawk 


6pervier 


Stocking 


has 


Sand 


sable 


Pocket-hand- 


mraiplioi** 


Barley 


orge 


kerchief 


XI tmM<>UUA7 


Paper 


papier 


Dish 
Candlestick 


plat 
chandelier 


Blotting paper 


papier bwNitl- 
lard * 


Plate 


disslette 


Rice 


riz 


Bed 


lit 


Page 


page 


Nobleman 


genti^l homme 


Powder 


poudre 


Nation 


nation 


Fir-tree 


sapin 


Vice 


vice 


Whale 


baleine 


Female Servant servante 


Mackerel 


maquereau 


Teakettle 


bouillotre. 


Herring 


haren^ 


^chaudr-on 


Pine 


pin 


Wainscot 


lambrif 


Crab 


cancpe 
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En^lisk, 


French, 


Engliih, 


French. ^ 


Dictionary 


dictionaire 


Lock 


semire 


Coat 


habit 


Muscles 


monies 


Gown 


robe 


Willow . 


saule 


Thing 


chose 


Flute 


flute 


Buiiding 


bdtiment, 
idifice 


Hen 


poule 




EXERCISE XL 


/ 


Poplar 


peuplier 


Stag 


cerf 


Cupboard 


armoire, buffet 


Cat 


chat 


Image 


image 


Blanket 


couverture 


Saucepan 


poelon 


Filbert 


noisette,aveline 


Apple 


pomiiie 


Fowl 


volaille 


Pear 


poire 


Feather 


plume 


Cherry 


cerise. 


Wardrobe 


garde-robe 


Umbrella 


parapluie 


Lion 


lion 


Beard 
Pony 


barbe 
bidet 


Picture (paint- 
ing) 


tableau 


Frying-pan 


po^le k frire 


Tin (the metal) 


^tain 


Apricot 


abricot 


Tin (sheet- iron 


iV»r Klan^ 


Turnips 


navet 


so called) 


ACi uiauii/ 


Sparrow 


moineau 


Dancing 


danse 


Carrot 


carotte 


Key 


clef 


She-goat 


chevre 


Fickleness 


l^g^ret6 


Lark 


alouette 


Sea 


mer 


Salad 


salade 


Word 


parole 


Window-frame 


chassis 


Finger 


doigt 


Peach 


p^che 


Ring 


anneaUy bague 


Stew-pan 


casserole 


Street 


rue 


Pigeon 


pigeon 


Beauty 


beaut6 


Dove 


coTombe 


Finish 


fin 


Fox 


renard 


Beginning 


commencement 


Partridge 


perdrix 


Faithfulness 


fidelity 


Work-box 


boite k ouvrage 


Crow 


corbeau 


Hare 


lievre 


Boat 


bateau 


Sheet of paper 
Bear 


feuillede papier 
ours 


Bed-room 


chambre k 
coucher 


Walnut 


noix 


Advise 


conseil 



D 



EXERCISE 



Off 



THE ADJECTIVES. 



The pupil will be required to put the Adjectives in their proper 
places, according to the rule, making them in the plural as well 
as in the singular, applying at the same time the Articles and the 
Demonstratives, the auxiliary Verbs and those of the regular 
conjugations, which by this time he will have learned ; as, A 
goad book, this book is good, I like this better, these slates are 
better than those. 



yidject'iDes, 

Faithful 

Affable 

Useful 

Profane 

Black 

Holy 

Strong 

Deceitful 

Unhappy 

Polite 

Sincere 

Rich 

Just 

Wet 

Virtuous 

Fine 

Handsome 

True 

Difficult 

Kude 

Merciful 

Untractable 

Cowardly 

Sour 

Lazy 

Skilful 

White 

Open 



ENGLISH. 

Nouns. 

servant 

young lady 

knowledge 

history 

cat 

writing 

cider 

reasons 

flatterers 

reply 

friendship 

proprietor 

demand 

clothes 

action 

nosegay 

dog 

story 

undertaking 

landscape 

judge 

pony 

scholar 

lemon 

mule 

physician 

frock 

chest 



A/ljectifs, 
fidtle 
affable 
utile 
profane 
noir 
saint 
fort 

trompcur 
malheureux 
poli 
sincere 
riche 
juste 
movillO 
vertueux 
beau 

jolt 
vrai 

difficile 
rude 



FRENCH. 

Ncms* 

domestique 

demoiselle. 

connaissance 

histoire 

chat 

ccriture 

cidre 

raisons 

flatteurs 

reponse 

amitie 

proprictaire 

demande 

habit 

action 

bouquet 

chien 

histoire 

entreprise 

paysage 



misMcordieux juge 



fovgueux 

lache 

aigre 

paresseux 

habile 

blanc 

ouvert 



bidet 
6colier 
citron 
mulct 
medecin 
fourreau 
coffre 



"able. 
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A COURSE OF THE 





ENGLISH. 


FRENCH. 


Adjectivti. 


Nouns, 


Adjectifs, 


Nomi, 


Thin 


leather 


mince 


cuir 


Public 


good 


public 


bien 


Idle 


people 


paresseux 


gens 


Hollow 


cavern 


crevx 


caveme 


Obedient 


servant 


obHssant 


servants 


Small 


bed-room 


petit 


chamhre 6 
coucher 


Hard 


egg 


dur 


ceuf 


Living 


serpent 


vivant 


serpent 


Light 


bundle 


Icger 


paquet 


Learned 


lawyer 


savant 


avocat 


Bad 


guinea 


mauvais 


guince 


Soft 


chalk 


mou 


chaux 


Surprising 


story 


merveilleux 


histoire 


Prudent 


thought 


prudent 


pensee 


Narrow 


street 


6troit 


rue 


High 


room 


haut 


chambre 


Virtuous 


woman 


vertueux 


femme 


Short 


pillow 


court 


oreiller 


Wise 


answer 


sage 


rtplique 


New 


wine 


nouveau 


vin 


Full 


bottle 


plein , 


bouteille 


Hungry 


raven 


affamS 


corbeau 


Contrary 


way 


contraire 


chemin 


Affectionate 


husband 


affecti(mn6 


mari 


Bent 


stick 


courts 


bdton 


Contagious 


disorder 


contageux 


maladie 




EXERCISE III. 





The 'pupil should now be made acquainted with the Compara- 
tives, Superlatives, and the irregular formations of b(m, meilleur, 
8fc. ; exercising him at the same time in what he has before 
learned. 



Known 

Beneficent 

Mean 

AflJi«ited 

Dreadful 

Impertinent 

Certain 



person 

king 

creature 

lady's-maid 

tempest 

face 

gain 



connu 

bienveillant 

chitif 

affligSe 

effroyabh 

effronte 

certain 



personne 
roi 

creature 
femme de 

chambre 
tempite 
visage 
gain 
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ENGLISH. 


FRENCH. 


Adjectives. 


Nouns, 


A4jectifs, 


Nmtu, 


Equal 


quantity 


dgal 
favcrable 


quantitS 


Favourable 


weather 


temps 


Decayed 


wall 


caduc 


muraille 


Fruitful 


harvest 


fScond 


moisson 


Worthy 


friend 


digne 


ami 


Shocking 


accident 


affreux 


accidemi 


Agreeable 


society 


agr^able 


sociM 


Sharp 


point 


aigu 


point 


Thirsty 


ox 


altM 


b(Buf 


Dear 


robin 


cher 


rouge-gorge 
verre a bovre 


Convenient 


drin king-glass 


convenahle 


Giddy 


head 


itourdi 


t^te 


Expert 


soldier 


expert 


soldat 


Benumbed 


hand 


engourdi 


main 


Deceased 


aunt 


difunt 


tante 


Ambitious 


valet 


ambitieux 


valet 


Headstrong 


footman 


entiU 


laquais 


Hoarse 


porter 


enrou6 


commissionaire 


Faded 


colour 


fane 


couleur 


Astonished 


gentleman 


Honne 


monsieur 


Spotted 


lamb 


tachetS 


agneau 


Bitter 


liquor 


amer 


liqueur 


Easy 


lesson 


facile 


Icfon 


Crippled 


sailor 


estropie 


matelot 


Amorous 


milk-maid 


amaureux 


laitihre 


Familiar 


manner 


familier 


manihre 


Frightful 


eagle 


Spouvantable 


aigle 


English 


gun 


Anglais 


fusU 


Fabulous 


tale 


fabuleux 


conte 


Bye 


path 


hearts 


vote 


Thorny 


hedge 


Spineux 


haie 


Annual 


feast 


annuel 


f^te 


Exquisite 


milk 


exquis 


lait 


Et^^mal 


life 


etemel 


vie 


Hot 


toast 


chaud 


rSti 


Firm 


resolution 


ferme 


resolution 


Eloquent 


speech 


eloquent 


discours 


Attentive 


servant 


attentif 


domestique 


Thick 


ribbon 


Spais 


ruban 


Distant 


town 


ihign^ 


ville 


Sad 


news 


facheux 


nouveUe 


Blind 


canary-bird 


aveugle 


serin 


Fatal 


event 


fatal 


Sv^nement 
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EXERCISE IV. 



The pupil is by this time to be practised in the Correlative 
than and af» employing Verbs after them both negatively wid 
interrogatively, and showing him when que should be followed by 
ne or de, or when the subjunctive should be used. Ex. His 
brother is richer than he, Son frtre est plus ricke que lui> I do 
not write so well as I did last year. Je nicris pas aussi bitm 
queje nefesaii Vann^e pas$6e. 



ENGLISH. 
Ad{j«ctives» Notins, 

Proud peacock 

Elegant sword 

False promise 

Flourishing trade 

Dishonoured governor 

Delicious whey 

Strong floor 

Narrow alley 

Illustrious prince 

Doubtful assertion 

Defective page 

Fat sheep 

Foolish question 

Polluted flesh 

Inconceivable virtue 

Dangerous arms 

Fat pork 

Uncertain faith 

Frail thing 

Fearful goldfinch 

Grave preacher 

Frivolous mind 

Incurable disease 

Fresh grass 

Running water 

Immovealble ink-stand 

Unwortbj answer 

Infamous murder 

Free, Sin^eire/ reply 

Delicate bit 

Inconstant lover 

Indocile scholar 

Inconsolable wife 



FRENCH. 

Adject if 8» 

fer 
Elegant 
faux 
fiorissant 
dcshonor^ 
d^licieux 
fort 
6troit 
illustre 
douteux 
defectuevx 
gras 
fou 
impur 

inconcevable 
dangereux 
gros 

incertain 
fragile ? 
craintif 
grave 
frivole 
incurable 
frais 
coulant 
immobile 
indigne 
infdme 
franc 
friand 
inconstant ' 
indocile 
inconsolable 



Noms* 
paon 
6pie 

promesse 
metier 
gouvemeur 
petit'lait 
plancher 
all^e 
prince 
assertion 
page 
brebis 
question 
chair 
vertu 
armes 
pore 
foi 
chose 

chardonneret 
prScheur 
esprit 
mal 
herbe 
eau 



1 



f / 



encriei^ 

rfponse 

meurtre 

r6partie 

morcean 

amant 

^colier 

epouse 



/» 



I « 



■ « 
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ENGLISH. 



FRENCH. 



Adjertire$, 

Infallible 

Malicious 

Unwholesome 

ImmeDse 

Frequent 

Cold 

Inferior 

Jealous 

Insolent 

Younsf 

Wijked 



Nouns. 
truth 
thief 
situation 
carpet 
mistake 
plate 
cheese 
miller 
baker 
lawyer 
sinner 



Ailjffrnfg. 

infallible 
malieieux 
malsain 
immense 
frequent 
frqid 
inferieur 
jalovx 
insolent 
jeune 
fnechant 



Nomt, 

vtriU 

volenr 

situatiim 

tapis 

mt prise 

assiette 

fromage 

mevnier 

houlanger 

avocat 

ptcheur 



EXERCISE V. 



Infernal 

Discontented 

Fatal 

Imprudent 

Pretty 

Enormous 

Immortal 

Furious 

Industrious 

Soft 

Imperfect 

Tedious 

Unequal 

Spoilt 

Sick 

Future 

Troublesome 

Intoxicated 

Impartial 

Awkward 

Unable 

Ill-made 

Unavoidable 

Intolerable 

Cheerful 

Impertinent 

Unpolite 

General 



region 

person 

accident 

mati'h 

work-box 

expense 

work 

tia^er 

bee 

wool 

volume 

book 

conduct 

cork 

barber 

time 

noise 

tallow-chandler 

court 

apprentice 

postman 

mast 

fear 

master < 

company 

bailiff 

chamber-maid 

opiaion 



infernal 

mccontent 

funeste 

imprudent 

jolt 

V nor me 

immortel 

furievx 

indfistricvx 

mou 

imparfait 

ennvyeux 

inegal 

gdit 

malade 

futur 

incommode 

ivre 

impartial 

mat adroit 

incapable 

malfait 

inevitable 

intolerable 

gai 

impertinent 

malhonnite 

general 



region 
paysanne 
accident 
partie 

boite a ouvrage 
depense 
ovvrage 
tigre 
abeille 
laine 
volume 
livre 
conduite 
bouchon 
barbier 
temps 
bruit 

chandelier 
cour 

apprenii 
facteur 
mat 
crainte 
maitre 
compagnie 
bailli 

femme de 
chambre 
opinion 
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ENGLISH. 


FAENGH. 


Adjectives, 


Nouns. 


Adjectifs. 


Norn. 


Impetuous 


current 


imp^tueux 


courant 


Invisible 


being 


invisible 


itre 


Impatient 


person 


impatient 


personne 


Contrary 


wind 


contraire 


vent 


Changeable 


machine 


changeant 


machine 


Pointed 


sword 


pointu 


^p6e 


Close 


writing 


serre 


icriture 


Stout 


baker 


gro8 


boulanger 


Condemned 


prisoner 


condamn6 


prisannier 




EXERCISE VI. 




Unlawful 


trade 


ilUgitime 


commerce 


Joyful 


news 


joyeux 


nouvelle 


Perfidious 


discourse 


perfide 


discours 


Just 


reward 


juste 


r6compenn 


Perishable 


goods 


pcrisable 


biens 


Prejudicial 


conversation 


prejydiciable 


entretien 


Hurtful 


flattery 


nuisible 


Jlatterie 


Ignorant 


man 


ignorant 


homme 


Full 


bottle 


plein 


bovteille 


Obliging 


friend 


obligeant 


ami 


Bold 


sailor 


hardi 


matelot 


Laborious 


undertaking 


laborieux 


entreprise 


Damp 


climate 


humide 


climat 


Flat 


roof 


plat 


toit 


Nourishing 


meat 


nourissant 


viande 


Tanned 


complexion 


M16 


teint 


Naked 


child 


nu 


enfant 


Humble 


servant 


humble 


serviteur 


Ridiculous . 


business 


plaisant 


affaire 


Inhuman 


constable 


inhumain 


con7i6table 


Uninhabitable 


house 


inhabitable 


maison. 


Ingenuous 


reply 


naif 


r6plique 


Wide 


opening 


large 


ouverture 


Great 


fault 


grassier 


faute 


Ripe 


fruit 


mur 


fruit 


Humane 


kind 


humain 


genre 


Dumb 


beggar 


muet 


mendiant 


Uninhabited 


palace 


inhabit^ 


palais 


Infinite 


trouble 


injini 


peine 


Mortal 


life 


mortel 


vie 


Latin 


language 


latin 


languc 
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A^ectiveu 

Chilled 

Cowardly 

Moisty 

UDgratefiil 

Long 

Free 

Horrible 

Hred 

Libend 

Hideous 

Ready 

Quarrelsome 

Private 

Pressing 

Lean 

Poor 

Delightful 

Shamefaced 

Rare 

Eldest 

Dark 

Magnificent 

Important 

Ugly 

Honourable 



ENOrJRH. 


FRKNCH. 


Noitnt, 


A4feeHfi, 


Nmu 


finger 


morjomikit 
Mche 


doigt 


thief 


valeur 


cheese 


main 


fromage 


woman 


ingrat 


femme 


board 


king 


ais 


country 


litre 


pays 


tempest 


korrtbk 


tempite 


lady 


las 


demoisette 


rift 

face 


liberal 


doH 


hideux 


visage 


answer 


prit 


riponse 


t author 


pohitilleux 


auteur 


life 


privi 


vie 


affair 


pressant 


affaire 


ox 


maigre 


bceuf 


shoemaker 


pauvre 


cordonnier 


company 


ramsuaU 


compagnie 


scholar 


iumteux 


Scalier 


event 


rare 


h)Snem€Hi 


son 


aifU 


Ji^ 


cloud 


obscur 


nvage 


hotel 


magnijique 


hStel 


mission 


importami 


mission 


beast 


laid 


bete 


character 


honorable 


caracthre 



EXERCISE VII. 



Obstinate 

Stubborn 

Languishing 

Idle 

Paternal 

Importunate 

Neglectful 

Unheard of 

Praiseworthy 

Honoured 

Necessary 

Slow 

Impregnable 

Bom or native 

Careless 



contest 
ass 

eye 
boy 

love 

talker 

servant 

crime 

action 

prince 

punishment 

mule 

fortress 

a man who is 

clerk 



abstini 

apinidtre 

ianguissant 

aisif 

patemet 

impartvn 

negligent 

inaui 

lauable 

honore 

n6cessaire 

lent 

impregnable 

natifde 

nonchalant 



dSbai 

dne 

ceil 

gargon 

amour 

babillard 

domestique 

crime 

action 

prince 

chdtiment 

mulet 

fortresse 

unkommequiest 

commis 
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Adjeetivei* 

Inseparable 

Pale 

Honest 

Patient 

Faithless 

Natural 

Middling 

Lively 

Bloody 

True 

Solemn 

Barren 

Supple 

Sensible 

Simple 

Small 

Sure 

Holy 

Satisfied 

Appeased 

Stiff 



ENQUSH. 

Nouns, 

subject 

colour 

gain 

painter 

friend 

thought 

work 

dancer 

battle 

honour' 

procession 

land 

branch 

heart 

explanation 

wood 

success 

prophet 

anger 

hunger 



Rich 

Dirty 

Rapid 

Round 

Not to be known 

Vigorous 

Present 

Severe 

Personal 

Renowned 

Profitable 

Pious 

Miserable 

Silly 

Peaceable 

Similar 

Singular 

New 



paper 

merchant 

linen 

river 

ball 

writing 

arm 

action 

reprimand 

safety 

warrior 

bargain 

soul 

creature 

discourse 

neighbour 

circumstance 

will 

chair 



Adjectifi. 

inseparable 

pile 

honnite 

patient 

infid^le 

naturel 

mediocre 

vif 

sanglant 

veritable 

solemnel 

BtMle 

souple 

sensible 

simple ' 

minu 

sHr 

saint 

rassasi^ 

apais^ 

roide or 

raide 
riche 
sale 
rapide 
rand 



\ 



FRENCa 

Nonu* 

sujet 

eouleur 

gain 

peintre 

ami 

pensie 

travail 

danseur ' 

bataille 

honneur 

procession 

terre 

branche 

c<Bur 

explicatiom 

bois 

succh 

prafete 

coUre 

faim 



papier 

n^gociant 
linge 
fleuve 
bal 



mScannaissable icriture 

bras 
action 
rSprimande 
sureti 



vigoureux 

prhent 

s^vh'e 

personnel 

renomm6 

profitable 

pieux 

miserable 

puMle 

paisible 

pareille 

singulier 

neuf 



guerrier 

march6 

Ame 

creature 

discours 

voisin 

circonstanee 

testament 

chaise 
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EXERCISE VIII. 



Mofveable 

AttentiYe 

Gommoii 

Proud 

Rough 

Stonny 

Caieful 

Numerous' 

Moderate 

Snr|Hised 

Wrinkled 

Old 

Cuttiiig 

Zealous 

Solid 

Lukewarm 

Subterraneous 

Solitary 

Cunning 

Sincere 

Similar 

Tender 

Ridiculous 

Temporal 

Secret 

Rash 

Reasonable 

Spotted 

Wild 

Salted 

Merciful 

Superfluous 

Weak 



ENGLISH. 

Nowu, 

cupboard 

young lady 

wine 

taylor 

road 

season 

sentry 

fish 

temper 

mother 

forehead 

lieutenant 

knife 

steward 

lead 

coffee 

passage 

path 

fox 

advice 

cover 

mutton 

dress 

thing 

meeting 

cabin-boy 

demand 

skin 

nation 

beef 

god 

provision 



Powerful 

Sublime 

Empty 

Perfect 

Badty situated 

Shadowed 

Mysterious 



support 

emperor 

style 

pail 

knowledge 

land 

forest 

conversation 



FRENCH. 

mobile 

attentif 

ordinaire 

orgueiUemx 

raboteux 

orageux 

ioigneux 

nombreux 

modSr^ 



surpru 
ridS 
vieux 
tranchant 
zil6 
solide 
tihde 

souterrain 
iolitaire 
rusi 
sinche 
semblable 
tendre 
ridicule 
temporel 
secret 
thnSraire 
raisonable 
tacheti 
sauvage 
saU 

misiricordieux 
superflu 
faibte oti 
foible 
puissant 
relev^ 
vide 
parfait 
. maMtu^ 
ombrageux 
tnistMeux 



} 



NOHU, 

armoire 

demoiseUe 

vin 

taiUeur 

route 

saison 

sentineUe 

poisson 

humeur 

mh'e 

front 

lieutenant 

couteau 

intendant 

plomb 

cafd 

passage 

voie 

renard 

avis 

convert 

mouton 

habillemeni 

chose 

rencontre 

mousse 

demande 

peau 

nation 

viande 

dieu 

provision 

soutien 

empereur 

style 

seau 

connaissance 

terre 

forit 

entretien 
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ENGT.TSH. 


FRENCH. 


Adijeetivei, 

Noble 


Nounu Adiectifu 

resolution noble 


Noms, 

resolution 


Fickle 

Square 

Sober 


butterfly volage 
plank carrS 
man sobre 


papilhn 

planche 

homme 


Modest 

Universal 

Useful 


preacher modeste 
opinion universal 
science utile 


pr^cheur 

opinion 

science 


Vain 


pride ^ vain 


orgueil 



a 
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EXERCISES 



ON 



THE PRONOUNS. 



THE POSSESSIVE. 

1. 

My house and yours. From your friend and mine. To his 
father and thine. My brother and theirs. His gardens and ours. 
We shall see your niece and theirs, but not his. $peak to your 
master as well as to his. He has heard from 1. his cousins and 
from ours. I shall speak to your governess 2. and to mine. My 
father's ship and your brother's 9. My canary bird's 4. cage and 
his sister's. The king's horses and his minister's. It is his fault 
as well as theirs. Our neighbour's safety and my landlord's. 
Your letter is better written than theirs. This watch is his. 
Those looking-glasses are not his, but they are hers. Her gloves 
and her cousin's. If you tell me 5. your reasons, I will tell you 
mine. I like 6. his works better than yours. 

1. To hear from a person is expressed by, avoir or recevoir des rumvelles, which is 

S receded by the possessive ; thus, if you speak of yourself, nouvelles is preceded by 
e mes, if you speak of any other person, de tes, to agree with thee, de vos, with 
you ; him, de ses, ^c. ; as, I have not heard from yon, je n*ai pcu eu de vos nouvelUs* 
2. Gouvernante, or insHtutrice. 3. Et cehii de mon frere, vid. Tab. IL x. 4. 
Canary bird. Serin, 5. Me dites, from dire. 6. To like better, aimer mieux. 



THE DEMONSTRATIVJE. 
2. 



This slate and that of my sister. These candles and those of 
the other 1. room. This desk and that of Mr. B. These chil- 
dren and those who are at 2. school. Those tables and these. 
These are better than those ; but that is much better 3. than this. 
This house is very high, but that is still 4. higher. Do 5. you 
know her whom you see yonder 6. They who speak. They to 
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whom I have spoken. She fix>m whom I have just received this 
letter. Those whom your brother deipises 7. They who are to 
return 8. from the country 9. That cast 10. me dear. This is 
good for nothing 11. Here is a book. There are some pens, 
give this to him who is reading 12. We received 13. a letter 
firom her whom you wish 15. to know 16. They are going to 
speak to those who are walking 17. in the garden. 

. 1. Autre. 2. k V, 3. MeilUur. 4. Encore, 5. Do : vide obs. U. on the Verbiy 
p. 53. 6* La has, 7. Miprit from m^endre, to despijie. 8. To retam, revenir* 
9. La campagne, 10. To cost dear, couter cher, 11. Ne vaut rien from vatoir, to 
be worth. 12. Lit, from lire, 13. Re^mes, from recevoir, 15. VotUeg, fima 
vovloir, 16, Connaitre, 17, & promenent, from se jtromener. 



THE RELATIVE AND INTERROGATIVE. 

3. 

Who has said 1. that? The bottle that has just 2, fallen. 
Who has told you that ? Whom does he ask here ? 3. To whoin 
has he told it ? 4. The woman whom you have married f 5. 
Whose books are those ? 6. What will he say of you ? What will 
he say about it f 7. The gardens, the fiowers of which 8. we 
admire. The girl of whom you are speaking 9. The fruits of 
which you have eaten 10. Whose slate 11. is this? Whose 
houses are these ? What do you wish for? 12. What are they 
speaking about ? 13. Without which I can 14. do nothing. 
Which do you advise 15. me to buy ? 16. Which of these books 
do you think 17. |;he most useful ? 18. Of which of those pens 
are you in want? 19. (or have you need.) What handkerchief 
have you sold? 20. What house has he chosen? 21. What 
paper do you make use off 22. To what man is he going 23. to 
speak ? What a nmse ! 24. What favours ! 25. What good- 
ness I 26. What a large 27. desk ! 28. What a pretty parrot ! 29. 

1. Dire, to say or to tell. S. To have just, expressed by the Verb venir de, 3. 
To ask, demander, 4. It, le, before the verb. 5. To marry, ^vouser, marier. 6. 
Turn, to whom are those books. 7. En, placed before the Verb. 8. Tubn, of 
which we admire the (flowers, fleurs,^ 9. To speak, parler, 10. To eat, manger, 
11. Ardoise. 12. To wish or to wish tor, vouloir, 13. De, and vide no. 9. 14. To 
' can, to be able, pouvotr, and place nothing, Hen, before faire, to do. 15. To advise, 
conseiller, 16. Acheter, 17. Croire, to thmk, (in the sense of, to believe,) 18. Utile, 
19. To be in want, avoir heioin. 20. To sell, vendre, 21. To choose, choisir, 22. 
To make use of, se servir de, 23. To go, aller, 24. Bruit, 25, Faveuru 26. 
BofitS, 27. Grand, 28. Pupitre, 29. rerroquet. 
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THE PERSONAL. 
4. 

In writing this exercise, it will be particularly incumbent on the teacher to explain 
yrtat is meant by government of Verbs ; and after the exercise has be«i corrected, 
he should turn ever^ sentence in various forms, making the pupil change the Pro- 
nouns in every possible way. Ex. We will ttak him for a book. Q. What case 
does to <uk govern in the French 1 A. The Dative. Q. How is the Dative formed, 
and where should it be placed in a sentence t What person ? When him is not the 
Dative how should it then be expressed, and where placed. Changb, have you 
asked me, kirn, them, us, ^c. for a bock, for bocks, for my book and his ? Give them 
their books, &c. 

We shall or will ask 1. him far 2. the pencils 3. (which) he has 
promised 4. us. I will do 5. nothmg without 6. them, for 7. 
them, for you. They have not merited 8. it — them — that favour 
—those presents. Have they sold it to them — to me — to you — 
to his brother. Has he not spoken of it— of them — to him^-of it. 
That we might speak to themselves — ^to his sister and brother. 
I like or love 9. them much 10. Does he like you ? He alone 
will write 11. that letter to us — to them — to their correspondents. 
He is looking for 12, it, but 13. he will not find 14. it. Will she 
do it 1 She has done it. Do it without me — them — her — my 
father. I shall never go with 15. her^virith him — near 16. him 
— ^near you. We alone shall or will support 17. them — him — her. 
I had forgotten 18. it — them — ^you. Were you there 19. your- 
selves f Have they been there themselves ? You were there 
yourself. 

1. To ask, demander. i. Not expressed. 3. Crayon. 4. To promise, Tpromettre, 
5. Faxre, to do. 6. Sans. 7. Poar. 8. To merit, mSriter. 9. Aimer, to like or 
love, la Beaticoup. 11. To write, ^mr«. 12. Chercher, to look for. 13. Mais. 
14. To find, trouver, 15. Avec. 16. Pres de. 17. Soutenir, to support. 18. To 
forget, ouHier, vid. Tab. V.u.3. 19. Y, placed before the Verb. 



CONTINUATION OF THE PERSONAL. 

5. 

It 1. is he who offends 2. you. They who have seen 3. them 
JO often 4. together. We shall succeed 5. in spite of 6. them. 
Have they sent it to them — ^to us — or to their friends. We shall 
not send it there to them. We are to 7. ask some of them. Are 
you not to ask some of it ? 8. Did I not propose 9. it to you as 
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voell 10. as to them — to him — to her ? I shall ask it of them* 
I will give 11. you some. He had to give them several. 12. 
Speak to me, but never 13. speak to her, to them, nor to that 
slanderer. Let us speak to him again 14. If 15. he had 
spoken to you again. Give it to him. He has given it to us, or 
to them. Let him send those books to him — to her — to us. 

I* C 2. To offend, offenser. 3. To see, voir, 4. Si souventt ensemble, 5. To 
succeed, reuuir, 6. Malgi't, 7. Are to, vid. Tab. V, e. 8. En, 9. To propose, 
proposer, 10. Bien, 11. To give, dormer. 12. "Piimeurt, 13. Jamais, 14. 
l^core. 15. Si, 



Note 1. For an exercise on the Adverbs, the scholar may be 
referred back to the Adjectives, which he may turn into Adverbs, 
either under the master's eye, or he may have a portion given him 
to practise for the next lesson. 

2. I have always found it saves a great deal of time, to teach 
the Indeterminate Pronouns, by constantly introducing them when' 
the phrases are turned. This method I strongly recommend ; as I 
have found that a pupil, with as much knowledge of the language 
as he ought to have attained on arriving at this last exercise, will 
understand perfectly the application of all those words commonly 
called Indeterminate Pronouns. This has been my reason for not 
giving an exercise on them. 



MANNER OF PRACTISING A SCHOLAR IN THE 
INDETERMINATE PRONOUNS. 

Supposing the sentence were ; If he had spoken to you. 
Turn, It has been spoken of — on en a parU, Some one 
speaks, quelqu* un parte. Nobody spoke, personne ne parla. 
He who speaks of himself, celui qui parte de soi. One ought 
not to speak of oneself, on ne doit pas parter de soi. Every one 
speaks after his manner, chacun parte d sa maniere. Whoever 
speaks the first shall be fined, quiconque parlera k premier sera 
mis d V amende, Sfc, Sfc. 



PARTICULAR OBSERVATIONS 



ON THE 



DIFFERENTW AYS OF CONJUGATING A VERB, 



AND THB 



USE OF THE TENSES AND THE PARTICIPLES. 



OBSERVATION I. 



A Verb must always agree with the word firom which the 
action done by the Verb proceeds, and which is called its Sub- 
ject or Nominative. — The Subject or Nominative may 
easily be known by asking the question Who or What ? with 
the Verb of which you wish to know the Nominative : as. My 
brother has bought a book. Q. Who has bought ? A. My brother, 
vrhich is the Nominative case to the Verb has bought. Are you 
his father. Q. Who is ? You are : therefore you is the Nomi- 
native to the Verb are. 

When a pronoun is the Nominative to a Verb, there can be no 
difficulty ; and if a Noun in the singular be the Nominative, the 
Verb must be put in the third person Singular : but if the Noun 
be Plural, or the same action be done by several Nouns, then the 
Verb should be in the third person Plural. 



OBSERVATION II. 

The English language often requires another Verb to be placed 
either before the infinitive of the principal Verb, or before the 
Participle present, to express its tense ; 1 would therefore advise 
the learner particularly to observe whether the last Verb be a 
distinct one from the Verb preceding it, or whether both Verbs 
imply but one action, in which case the French language requires 
but one Verb ; as, / did speak, or / was speaking, which only 
expresses one idea, that of the past imperfect of the Verb to 
speak: and therefore should be rendered in French by je par- 
lais; not je fesais parler, or jHais parlant. — Some Verbs in 
English are even formed with an Adjective and the Verb to be, 
and would not be sense if expressed by one word : but in French, 
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even in those cases, only one Verb is used to express the same 
idea as the words which the English Verb requires imply : lam 
ABLE, means, / can or / have the power, and these words, 
therefore, should be translated in French, by the Verb pouvoir — 
je puis, 1 am able. 



OBSERVATION III. 

The sign of the future, in Eng;iish, is, shall or will; but as will 
sometimes signifies a present meaning, willing, or to be willing, 
it is not always a sign of a tense, but sometimes a verb in itself; 
and therefore requires to be expressed in French by its appro- 
priate Verb, vouloir, to be willing ; as, I will speak to him, 
je vevx lui parler. The same remark applies equally to should, 
could, and would, which, when they are verbs of themselves, are 
expressed : should by devoir, could by pouvoir, and would by 
vouloir. Ex. You should be more attentive, vousdevez Hre plus 
attentif ; I could not write because I had no pen, je ne pouvais 
icrire, n*ayant pas de plume ; Would you have the kindness, 
voulez vous avoir la bont6. 



OBSERVATION IV. 

A Verb coming immediately after another Verb by which it is 
governed, should always be in the infinitive present, provided the 
first Verb be not one of the two auxiliaries, avoir or itre, which are 
sometimes understood, and then the latter Verb should be in 
the Participle past, which Participle is sometimes declinable and 
sometimes not, according to the rules from page 47. 

Note.~One very great difficulty in almost every langaage is, to know what Case 
or Preposition is required after a Verb. To facilitate this difficulty, I have selected 
a list of all the French Verbs, showing the Cases or Prepositions they govern, which 
will be found of the greatest use, and will abbreviate the rules I am about to give. 
Vide the list of Verbs, a few pages further* 

OBSERVATION V. 

1. Most reflective Verbs govern the genitive case. Vide the 
list, and page 38. 

2. Some Verbs require no preposition before the next infinitive. 
Vide list. 

OBSERVATION VI. 

A Verb, when used substantively, should never be preceded by 
a preposition ; as, Trop manger est wuisibk d la $ant6, to eat too 
much is hurtful to health* 
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OBSERVATION VII. 

A verb in the Infinitive, coming after any of the Adjectifes that 
govern the genitive or dative, must have de or d according to the 
case the adjective requires after it. Vid. Tab. ///. v. 



OBSERVATION VIII. 

The Preposition to is rendered in French by pomr after the 
Verbs kre nMnmU, or sujffire, and after the Adverbs trop and 
asiez; also when. to expresses the cause, end, or design for which 
a thing is done, and in general when it can be turned by in order 
tOy except vrhen the verb does not require a preposition ; as. Vans 
avez assez d'hmneur pour lie pas nuire d ma reputation, you 
havif konour enough not to injure my reputation. 



OBSERVATION IX. 

In English the preposition for often precedes the present 
Participle ; as, / give you this pencil for having learned your 
lesson, in which case the English scholar should well observe 
whether the Verb refers to a present, past, or future tense, as in 
the first instance, the French Verb corresponding to the English 
is merely expressed by the infinitive present ; but in the latter the 
Preposition should be followed both by the auxiliary avoir or 
itre according to the sense, and by the Participle past of the 
ocorespoBding English Verb ; as. My brother was punched for 
Bot learning his ksson, mon fr^re a ^tS puni powr ne pas avoir 
appris ta kfon. If for does not express the cause, end, or de- 
sign, it is rendered in the above cases by ife. 



OBSERVATION X. 

The Preposition to may be often expressed in Englbh by that 
of IN afiter a Substantive, putting the Verb in the Participle pre- 
sent ; as, I have great pleasure t^ assist you, which might be 
rendered by, I have great pleasure IN assisting yov, and then 
the Preposition should always be d with the Verb in the paresent 
infiinitive ; as, J'ai gramd plaisir i vous seeourir, 

OBSERVATION XL 

The Verb is always preceded by the Preposition de afker an 
Acyective ; if the Preposition to in English cdbkl be rendered by 
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fw^ in the sense of hecawe, with the Verb in the present Parti- 
ciple ; as. Are you not very glad to have received a letter, N^Stes 
vous pas bien aise (Tavoir repn une lettre, (because or for having 
received a letter.) 

OBSERVATION XII. 

The impersonal Verbs, il est, il semble, and il paraii, followed 
by an Adjective, require the Preposition de before the next Verb 
in the Infinitive ; and all impersonal Verbs that can be ren- 
dered by the impersonal il est followed by an Adjective expres- 
sing the same meaning ; as, t7 sujffit or il est aiuffissant. 



OBSERVATION XIII. 

Some Verbs have different meanings according to the Prepo- 
sition by which they are followed. 

Venir de Venir ^ Venir without prepoaitioii 

To have just To happen To come 

Tdeker de Tdcher a 

To endeavour To aim at 

Jotter de Jouer d 

To play upon (an instrument) To play at (some game) 

Commencer par Commencer takes cLorde according to 

To begin by, that is, the part or place the taste of the writer in any other 
where we begin sense ; and should there be a repe- 

tition of those Prepositions, the one 
is used for the other, to avoid the 
repetition of the same Preposition. 

The Verbs, continver, contraindre, forcer, s'efforcer, and 
ohUger may, the same as commencer, have d ox de ; the correct 
use of which Prepositions can only be obtained by the habit of 
hearing and readmg the language. 



OBSERVATION XIV. 

The Verbs laisser and manquer require the Preposition de be- 
fore the next Verb, if they are negatively used, and d when affir- 
matively. — Manquer, however, always requires the Preposition 
de when it signifies, to be on the point of, to omit, or to forget ; 
as, Ne manquez pas de m^^crire des que vous aurez le ^efnc.—- Do 
not forget to write to me as soon as you shall, have time. 



OBSERVATION XV. 

Before I proceed to what is called the conjugation of a Verb, 
I think it necessary (particularly for those learners who may not 
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have Ji sufficient grammatical knowledge) to explain the differ- 
at terms by which Verbs are known. 

There are five different sorts of Verbs : 1st. The active, be- 
cause the action done by its nominative passes on to some other 
object ; and may be known by admitting these words to come 
immediately afiter them, making good sense, iomebody, or same- 
thing; as, Jlove somebody, something. — 2dly. The Neuter 
Verb, which does not admit of the aforesaid words; as, I sleep, I 
walk, &c., after which the words something, &c., could not with 
jpropriety be put, for there would be no sense in saying — / sleep 
something, &c.— Another way of knowing when a Verb is neuter, 
is, that the action finishes in the person who has suffered and 
has done it.— -3dly. The Passive Verb, which is nothing but the 
Active Verb preceded by the Verb to be; as, J*aime, I love, je suis 
aim^, I am loved. Passive Verbs are in general followed in 
English by the Prepositions, from, with, or by. In French those 
Verbs generally require to be followed by the genitive case ; as. 
They were loaded with booty. Us Staient charg6s de butin, not 
avee. The Preposition par should supply the place of by, if the 
sentence implies some action done by one person to another ; as. 
Son ph'e jut tuS par un voleur, en voyageant en Italie, his 
father was killed by a highwayman, when travelling in Italy. 
As some Verbs also govern other Prepositions, for which niles 
would only perplex, I therefore refer the scholar to the list. 

Note.— The Passive tarn is always avoided in' French when the active can be 
snbetitated, which is generally the case in vague reports, or when the Pronoun 
they does not imply determinately the number of persons ; (or when those persons 
are not known ;) vid then the Nominative to the Verb should always be the Inde- 
tanninate Pronoan on, so frequendy used in the French language, with the Parti- 
ciple Past of the English Verb in the same Tense the Verb to be is ; but always in 
the angular. Vid. Tab. IV, l. u. 1. 



EXAMPLES. 

They say we shall soon have peace. On dit que rums aurons bientot la pair. 

He was rewarded for his industry. OnVa recompense de son Industrie, 

Whenever the active is used, as above, instead of the pas- 
sive, observe that if the Verb has for its Nominative any of the 
personal Pronouns, /is expressed by m^, thou by te, he by le, if 
the Verb govern the accusative, and by lui if the dative. She by 
la ace. lui, dat ; we by nous; you by vous; and they, m. and f. by 
les for the Accusative, and by leur for the Dative. 



EXAMPLES. . 

We have been paid. On nous a pay^. 

They have been rewarded. On les a recompenses. 

She has been punished. On l* a punie, (V before a vowel for la or U,) 
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4thly. Tke Refiectwe Verb, thus called, because the actira 
done by the actor or Nominative Case, is received by himself ; as, 
/ dress myself. There are some Verbs that are always Reflective 
in French, although the corresponding Verb be not always so in 
English, viz. 



S^abonner 

S'abaisser 

Seddjier 

Se dihorder 

S'hoertuer 

S'enhardir 

S* ^lancer 

Seformaliser 

Sefi^tHr 

S'insinuer 

Se marier 

Sepromener 

Se rappeler 

Se souvenir 

S^attacher 

Se haigner 

Se dhnettre 

S'esquiver 

S'^anouir 

S'enrichir 

S'endormir 

Sefarder 

Sejier 

S'ing^er 

Sem^fier 

Se piqv£r 

Se ressouvenir 

Se soumettre 

S^accorder 

Secmicher 

S^ d^battre 

S^ivaporer 

S*enraciner 

S'enfuir 

S^emparer 



To compound 
to stoop 
to distrust 
to flow over 
to strive 
to grow bold 
to leap upon 
to And fault • 
to fade away 
to steal in 
to get married 
to walk, &c. 
to recollect 
to remember 
to adhere 
to bathe 
to resign 
to steal away 
to bloom 
to grow rich 
to fall asleep 
to paint 
to trust 
to intermeddle 
to distrust 
to pretend to 
to remember 
to submit 
to agree 
to go to bed 
to stniggle 
to evaporate 
to take root 
to run away 
to seize upon 



Sefdcher 
Sefondre 
SHmaginer 
Se mSpreudre 
Se plaindre 
Sereposer 
Se saisir 
S'abstenir 
Se cantonner 
Se dedire 
S'envoler 
S'Stonner 
S^enrhumer 
S'evMoresser 
Sejigurer 
Se glisser 
Se liquSjier 
Semoquer 
Se r^pentir 
Se revolter 
Se vanter 
S'asseoir 
Se d^sister 
Se d^picher 
S'Han<mir 

S'entretenir 

S*en aUer 

S'emporter 

Se faire 
Sehdter 
Se lever 
Semutiner 
Se rSjomir 



To get aDgry 

to melt 

tofiEiiicy 

to mistake 

to complain 

to rest 

to seize upoB 

to abstain 

to canton 

to detract 

to fly away 

to Wonder 

to catch cold 

to be eager 

to fancy 

to creep in 

to liquefy 

to laugh at 

to repent 

to rebel 

to boast 

to sit down 

to give over 

to make haste 

to faint away 

to discourse 
with 

to go away 

to get in a pas- 
sion 

to get used 

to hasten 

to rise 

to mutiny 

to rejoice 



liiote, ^Reflective Verbs in French are always conjogated with a double Pronoun , 
and j6 I, is always followed by me ; tu thou, by te ; U he, or elle she, and on they, 
people, &c., by se ; nous we, by nous ; vous you, by wms ; ilt or elles they, by se, and 
if the Verb be Negatively or Interropitivelir used, the second Pronoun, being pas- 
sive, follows the same rule as the Passive Pronouns. 

5thly. The impersonal Verb, which is only conjugated in the 
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fiuid peraoD singular, and in general has fmr its nominative in 
£iiglisli the Pronoun it ; as, It snows, it freezes, it is necessary. 



OBSERVATION XVI. 



ON THE DIFFERENT WAYS OF CONJUGATING A VERB. 

Thorn are five different ways of conjugating a Verb : 1st. 
Affirmatively, 2nd. Negatively, 3iti. Interrogatively, 
4th. NiGATiYBLY and Interrogatively, and 5tb. Com- 
pound. - 

1st. Affirmatively, which is when we affirm that a thing 
if, was, or shall be ; and is the same in English as in French, by 
placing the Nominative before the Verb ; as, I speak, je parle ; 
tiiou askest, tu demandes. The exceptions to this rule are ; when 
we quote other persons, then the Nominative is better put after 
the y^i> ; as, Je suis content de vous, dit-il, I am content with 
you, said he ; also very often and elegantly if/ the Verb be pre- 
ceded by a relative Pronoun or the Adverb oil, if the Nominative 
be a Sabstantive ; as, Le rSpos dontjouit la Qrhce, the repose 
which Greece enjoyed ; Larche oH se sauv^rent les restes du genre 
hamasn. The ark in which the remainder of the human race 
were saved ; when the Verbs dire, rSpondre, r^pliquer, continuer, 
powrsuivre, and s' Verier are used by parenthesis ; as, J'en suis sur, 
hi ai'je rSpandu, I am sure of it, I answered him ; also after the 
foUowiog Conjunctions : peut-^tre, ainsi, aussi, d peine, an 
moins, en vaiM ; as, it peine eus-je prononcS ces mots, I had 
scarcely pronounced these words ; peut-itre y serez-vous, perhaps 
yon will be there ; Le voild, s'icria la Jille, there he is, the girl 
cried. \ 

2nd. Negatively, is when we deny any thing; as, I am not, 
je ne smis pas. In the French language, when a Verb is used Ne- 
gatively, it always requires to be preceded by ne, and the ne- 
gation to be placed after the verb ; as, I have not, je n'ai pas. 
The Verbs cesser, to cease, oser, to dare, pouvoir, to l>e able, and 
Mvotr^ particularly when used in the conditional in th^ sense of 
to be able, do not require the negation pas after them, and there- 
fore may be called an exception to this rule ; as. He dares not 
speak to me, Hn'ose me parter.-^Ne is required though there be ' 
no negation in English after que, than, autre and autrement, 
otherwise and after the ^Verbs, appr^heikder, avoir peur, em- 
picker, and the Conjunctions d moins que, de peur que^ de 
orainie que, and que used for tcn^t'Z, before, or unless ; as, Depickez 
vous, de crainte que le maitre ne nous voie, 

Craindre, prendre garde, and douter to doubt, (when Negatively 
used,) require the next verb to be preceded by ne ; as, // ne doute 
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pas quHl fCy wit arrM, he does not doubt but he is arrived 
there. 

Note.— There are eight Negations ; pa$, not ; point, not at all ; jamais, nerer : 
pzrsanne» nobody; rien, nothing; nuilsment, by no means; niu. m. nuUe u 
none, not one ; aucun m. aucune f. none ; pas un m. pas une f. not one^ and ni, 
neither. 

Remark 1st. If the word not in English comes before that, it 
is expressed in French by non que or nan pas que with the next 
Verb in the Subjunctive mood : and when not comes before an 
Infinitive, it should be generally expressed by ne pas or ne point 
without being separated. Ex. // a M puni pour ne pas avoir 
appris sa kgon. He has been punished for not learning his lesson. 

Remark 2nd. Neither, ni, is always followed in English by 
nor ; but in French, neither is expressed by ne before the first 
Verb, and nor by ni ne before the next ; as. Nous ne lisons 
ni ni^crivons, we neither read nor write : — but should the Verb 
be in the ir^nitive present instead of the indicative, or. should 
neither and nor come before two Nouns or Pronouns, not having 
Verbs after them, then neither and nor are both expressed by 
ni, and if there be another Verb, that Verb should have ne be- 
fore it; as, NI monfr^re, Ni votre ph'e NE sauraient lui en con- 
vaincre, neither my brother nor your father will be able to con- 
vince him of it. 

Remark 3rd. Interrogatively, which is, asking or ques- 
tioning, and is the same in French as in English, the Nominative 
being generally placed after the Verb : and if the Nominative be a 
Pronoun, a hyphen should separate it from the Verb ; as. Have 
you ? avez'vous ? An acute accent should be placed over the 
e in the first person singular indicative mood present tense ; and 
the third person, (of any other tense,) if ending in a vowel, should 
have the letter t placed between the Nominative and the Verb, 
to avoid the disagreeable sound of two vowels meeting, as, a-t-ilf 
has he P parla-t-il? did he speak ? 

Remark 4th. Almost all verbs in English require the follow- 
ing auxiliaries : am, was, do, did, shall, Sfc. which at the begin- 
ning of a sentence always denote an interrogation ; as. Am I not 
doing what you told me ? Est-cequeje nefaispas ce que vousme 
dites ? (or rather wi' avez dit,) Does he speak to me ? me parle- 
t^il? In French these words are expressed by est-ce que, and 
the Nominative is put before the Verb, when the first person sin- 
gular indicative present has but one syllable ; as, est-ce que 
je SOTS ? In every other instance the auxiliaries are not expressed 
in French, and the Verb is only followed by its nominative if it be 
a Pronoun, but if the nominative be a Noun or any of the follow- 
ing words : personne, any body ; fien, any thing ; quelqu' un, 
some one ; ceci, this ; or cela, that, then the Noun or any of those 
expressions should begin the sentence, and the Verb be followed 
by the Pronouns il m. elle f, ils pi. m, tiles pi. f, or the indeter- 
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minate Poonoon on, according to the sense ; as. Has my sister 
written these letters ? Ma iceur a-t-eUe 6crit ce$ lettret ? Is any 
penon more happy than he ? Personne est-ilplus heureux que liui f 
Is that good to eat ? Cela est-il bon d manger P 

4th. Interrogatiyi^ly and Negatively, which is ^king 
a question with a negation ; as, Am I not your brother ? Ne tuU- 
jepas vatrefrhre f The order should always be thus in French : 
Ist. ne, 2nd. the verb, 3rd. the nominative if a Pronoun, 4th. the 
negation, and the other part of the sentence as in English : but if 
a Noun be the nominative, then : 1st. the Noun, 2nd. ne, 3rd. the 
Verb» 4th. the Pronoun t7, elle, Us, or elies, and 6th. the nega- 
tion ; as, ne 1. parte 2. t-il 3. pas 4. Franfois f Does he not 
suptsk French ? (Voire X.fr^e) ne 2. se porte 3. t-il 4. pas 6. 
Uen f Is not your brother well ? 

^ Should a Verb be accompanied by a conji^ictive Pronoun, it 
should immediately precede the Verb ; as. Has he not told it to 
you? ne vous ra-t-ii pas dit f and if the Verb be reflective it 
ihould be always preceded by the reflective Pronoun ; as, Have 
they not dressed themselves ? ne sesonUiUpas habilUsf 

5thly. The Compound, which is placing the Participle past of 
the Verb that requires to be compounded after one of the Auxili- 
aries, oootr to have, or itre to be ; as, I have spoken, J* at parU. 

%* Whatever turn a Verb may take, th^ Participle should 
always be last ; therefore the common error of young beginners 
should be avoided, who write or say ; I have not spoken to him, 
Jenehiiai parU pas, which ought to be, Je ne lui at pas parlL 
For the agreement of the Participle, see page 47. 



OBSERVATION XVH. 

DEFINITION OF THE TENSES AND RULES FOR THE 

PARTICIPLES. 

Remark 1st. A Verb has five different ways by which its 
action is performed or received, called Moods, viz : The Indica- 
tive, The Conditional, The Imperative, The Subjunctive, and 
T&6 Infinitive, 

The Indicative Mooip has four Simple Tenses : the Present, 
the Imperfect, the Preterite, and the Future ; and the same num- 
ber of Compound Tenses which derive their names from the 
Simple Tenses : the Compound of the Present, the Compound of 
the imperfect, the Compound of the Preterite, and the Compound 
of the Future: 

The Conditional Mood has only two Tenses : the Simple 
and the Compound Conditional. 

The Imperative has only one Tense. 

G 
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The Subjunctive has four Tenses: the Present, the Preterite, 
the Compound of the Present, and the Compound of the Preterite, 

Note.— The rule for the formation of Compound Tenses, see in page 45. 

The Infinitive has three Tenses: the Present Infinitive, 
the Participle Present, and the Participle Past. 



USE OF THE TENSES. 

Remark 2nd. The Present Tense of the Indicative 
Mood is used, as in English, to present a time happening at the 
mometit we are speaking, or to express that a thing is still ex- 
isting ; as, I am speaking, je park ; he is working, il travaille. 
This Tense is often used for a time to come, to present an action 
as if it were immediately to happen, and then the word that ex- 
presses the time is also generally expressed ; as, I am going to 
London next ^^k. We often find this Tense used instead of a 
Past Time, to give a more lively dictation to a narration ; in order 
to represent an action or actions, as if they were happening v^hen 
they are related. 

In English, the Present Tense is often used after Adverbs of 
time, although the action strikes our idea as to come : this is not 
the case in French, and the Future should always be used in such 
cases ; therefore lifter the words, d mbsure que, as ; tant que, as 
long as ; autant que, as many as ; aprts que, after ; aussitot que, 
as soon as ; lorsque, when ; and quand, when, the future should 
always be used, if the action is yet to happen ; as, Je vous le 
prite, tant que vous demeurerez ict. 

Remark 3rd. The Imperfect Tense. This Tense though 
Past, as well as the Preterite, materially differs in the French 
language from the Past Tense in English ; and as its name im- 
plies, serves to express an action, though past, to be so but im- 
perfectly. Therefore the French language always requires an 
action to be expressed by the Impesfect, if the action was going 
on, though not at the time we are speaking in, but at the time 
some other action happened, which finished whilst that was per- 
forming ; as, I was reading when he fell, Je LISAIS quand il 
tomba ; Your brother came in when I wrote this letter, votrefrhre 
entra quand or lorsque f :6crivais cette lettre. , 

An action is also called Imperfectly Past, if the performing of 
that action, though a long time ago, used to- be the habit or the 
thing habitual ; or, if the person or thing of which we are speak- 
ing, generally did such or such a thing ; as. He was a good writer, 
il ^TAiT hon Scrivain ; that is, he used to be, &c. 

A Verb is also put in the Imperfect after the Conjunction si, 
the^ next Verb expressing or denoting some supposition or con- 
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ditioa, whether the thing would be done or granted, if 



asy If I had as much money as my father, I would .., si 

j^AVAis autant d' argent que man ph'e,je 

%* We olltii meet with the Imperfect Tense, where, according to the gnmma* 
ticalconstnictiioii, the Preterite appears to have the preference : hut Uiis is to give a 
more lively or flowing diction to a description : F6n6Ion in bis " T^l^maqoe, will 
afwd many examples to illostrate this remark. 

Remark 4th. The Preterite ; which is also called the Per- 
feet, becai|se the action which a Verb expresses in that Tense 
shottld be perfectly past and finished, at a time specified either 
expressed cv understood : for which reason we find that Tense 
fincMjuently employed in historical narrations. 

To authoriae the Preterite^ there must be a lapse of time, of 
at leMst otte day, or the epoch must have entirely ceased to exist : 
ooiueqnently speaking of the yeaVy the months the day, if there 
stitt remain some part of it, the Preterite or Perfect Tense can- 
not express the action or actions which happened at that time. 
Ex. We had fine weather this year, you were a good boy this 
week. A time may be known not to have qiAe ceased to exist, 
by its not admittin^r the word, last^ before it. 

&SMARK dih. The Future Tense, or time to.come, is used 
as Mi English, except in the cases mentioned Remark 2nd. and 
after the Conjunction si, if, which in the sense of, suppose that, 
reqiajbes the Verb to be in the present tense in French, if the 
£ogliih Verb be in the Future ; and if the Verb be in the Con- 
dUiomal in English, the French Verb should be in the Imperfect ; 
as^ I should become rich, if I would continue my school, Je 
devkmdrais riche, sije continuais man ^cole. You shall have it, 
if you will not sell it ; Vous raurez, si vous ne le vendez pas. 

RemaIik 6th. The conditional is used, as in English, to ex- 
pareflft that an action might be done on condition or provided 
something else would be also granted. — It is generally used if the 
preceding or following member of a sentence be in the Imperfect 
IMieceded by if, si ; as. If I had a book, 1 would read, Sifavais 
UM litre, je Hrais. 

TW word if is sometimes expressed by quand, and though by 

Cmd mime : in both cases the French Verb requires to be in 
ConcKtional ; as. If I had not those proofs, Quand je n'aurais 
fM» em preuves. 

The French often use the Conditional as a sort of Interroga- 
tive, expressing at the same time some surprise or satisfaction 
that such a thina: is or can be so ; as. Can it be your brother ? 
SeraU'il votre frere ? 

Remark 7th. The Imperative ; which serves to command, 
desire, or to tell a person to do a thing ; as. Speak to my brother, 
Parlez d wonfrtre ; write before you return, ^crivez avant que 
vous reveniez, or avant de revenir. 
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Note. — The Imperative or Sabjunctive can never be used to 
ask questions, or interrogatively. 

Remark 8th. The Subjunctive Mood, frequently called the 
Conjunctive Mood, might also be termed the dependant Mood, 
as it is always dependant on what goes before. It is used 
after the Conjunctions that govern the Subjunctive. Vid. Tab. 
VIL 6. It is also used after the Conjunction que, or the Rela- 
tive Pronouns, qui, que, ^c, if that part of the sentence which 
precedes the Relative is in the Superlative, or the Verb is pre- 
ceded by any of the following words : Seul, Vunique, mcciffi, 
rien, pas un, personne ; as, CPest le seul bien qu'ilpuisse (not p€ut) 
d^sirer. It is the only good he can desire. 

Observe, that 2f there be a Genitive in the first member of the 
sentence, the Verb that follows que, Sfc, is not generally in the 
Subjunctive. The Verb that follows que, should be in the Sub- 
junctive, if there be a Verb in the preceding member of the sen- 
tence, expressing year, doubt, hope, uncertainty, or after any other 
Verb marked in the list of Verbs with an S. 

The Impersonail, il faut, il est juste or it^juste, il importe, 
and also almost all Impersonal Verbs, except those that express, 
in a pointed manner, certainty or evidence, if they are joined by 
the Conjunction que to the next member of a sentence, require 
the Subjunctive. If however . the Verb preceding que be 
Negatively or Interrogatively used, the Verb after que should 
always be in the Subjunctive, as then the certainty oi the action 
is done away with by its not being affirmed ; as, II faut QVJ&j* 
^CRIVE une lettre d ma sceur, I must write a letter to my sister ; 
Il n'est pas certain qu" il le lui ait donn^. It is not certain 
that he has given it to him. 

Verbs expressing any thing appertaining to the mind, such 
as, croire, to believe ;jurer, to swear \juger, to judge ; dSclarer, 
to declare ; savoir, to know ; avouer, to confess ; convenir, to 
agree upon ; dire, to say ; voir, to see ; esp^rer, to hope, &c. 
require the next Verb to be in the Subjunctive or Indicative, ac- 
cording to the sense the speaker or writer wishes to imply ; as, 
Je crois qu' il V a fait, means, I believe, (I am sure,^ that he has 
done it ; Je crois qu* il V ait fait, I believe, (but I am not sure,) 
that he has done it. And, if those Verbs be used Interrogatively 
:or. Negatively, the next Verb is always to be in the Subjunctive ; 
' ^s," // ne croit pas que je V axe fait. He does not believe that I 
hfi^e done it. 

As the Subjunctive Mood always expresses something that 
leaves a doubt whether it is, or will be done ;. it should therefore 
be always used when que is preceded by a Verb in the Imperative, 
if that Imperative command a thing to be done ; as, Dites-lui 
qu' il le fasse. Tell him to do it. • 

Such expressions as-, bien aise, very glad ; content, satisfied ; 
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HotmS, astonished ; surpris, surprised ; fdchi angry ; affiig6, 
afflicted ; enchantS, enchanted ; charm6, delighted, or any other 
of a similar nature coming after the Verbs tembler or pafaiire, 
govern the next Verb in the Subjunctive. 

Remark 9th. The Prbsent Subjunctive is used, if the 
Verb in the first member of the sentence be in the Present, 
Future, or Imperative ; as, Je veux qu' il le fane, I wish 
him to do it ; Ilfaudra qu^ il s* en aille, it will be necessary for 
him to go away. 

Remark 10th. The Preterite of the Subjunctive is used 
if the Verb governing the Subjunctive be in any other Tense than 
those mentioned above ; as, Ufallait qu' Hie jit, it was necessary 
that he did it. 

Note^— The Prkteritb of the Subjunctive shoold also be used even if the 
fir^ Verb were in the pre»fnt indicntive, if that Verb expresses something that has 
acooditiona] sense : this is generally the case when the Conjunction n, if, is fol- 
lowed by an Imperfect, in the same sentence. 



OBSERVATION XVHI. .# 

use of the compound tenses. 

Remark 1st. The Compound of the Present is used 
when mentioning an action that happened anterior to the time 
in which we are speaking, but of which there is still some part 
remaining : as. He came to day, il est venu aujourd'hui. 

Note.— To know when there is any thing of the time remaining in which an action 
has happened, you should be able to put the word this before the word that ex- 
presses the time of which the Verb shows the action. The Present Compound is 
also used when speaking of any time without mentioning when ; as, J' ai vu 
tMrtre onele, maisje ne Lui ai pa$ parU, I have seen your uncle, but I did not speak 
to him. 

Remark 2nd. The Compound of the Imperfect ; which 
shows a time that may be called doubly past, as it not only ex- 
presses that its own action is past in itself, but moreover that it 
was past with respect to another action which is also past ; as, 
Je Vavais dHdfiai lorsque voire soeur rn^crivit, I had already 
finished it when your sister wrote to me. The action received by 
(t, it,) w&s past with respect to the letter which was written by ^ 
voire iceur, your sister, which action (of writing) is also past with 
respect to the time in which je, I, (is speaking). 

Rbmark 3rd. The Compound of the Preterite is generally 
accompanied by an Adverb of time, such as, lorsque, quand, 
aprh que, d^s que, aussitot que ; as, Dh queje lui eus envoy 6 eette 
lettre, ilpdrtit, as soon as | had sent him tnat letter, he set out. 

Note«— The difference between the Compound of the Imperfect, ftnd that of the 
Preterite is, that the Compound of the Imperfect carries the mind on to an action 
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done by an actor in the latter part of a sentence, and the Compound of the Prete* 
rite is principally occupied by the first part of a sentence. 

Remark 4th. The Compound of the Future shows that an 
action will be finished, before another takes place. It is always 
followed by another Verb in the Future ; as. Nous y serons arrivh 
quand ellejinira cette bourse. 

Remark 6th. The Compound of the Conditional ex- 
presses a time in which a thing mighty should^ could, or would 
have been done, had not something unforeseen happened by which 
it was prevented ; as, Je vous Vaurais envoy 6, sije n'avais pus 
H^ maiade, I would have sent it to you, if I had not been ill. 

Remark 6th. The Compound of the Present Sub- 
junctive, requires the first member of the sentence by which it 
is governed, to have the verb in the Present, the Compound of 
the Present, or Future, the sentence implying that a thing is 
past and completed with respect to that foregoing part. Ex. 
Je nentreprendrai rien queje naie consult^ votrephre, I will un- 
dertake nothing till I have consulted your father. 

Remark 7th, The Compound of the Preterite, requires 
the preceding l^b should be in the /mper/ecf, the Compound of 
the Imperfect, or the Preterite ; as, Nous ne savions pas que vous 
eussiez appris le Frangais, We did not know that you had learned 
French. 

OBSERVATION XIX. 

the infinitive mood. 

Remark 1st. This mood has three tenses, viz. the present, 
which expresses the Verb in an indeterminate manner, and may 
always be known in English by its requiring the Preposition to 
before the Verb corresponding to the French Verb ; as, To 
speak, parler. 

Note.— A Verb should always be in the present InfinitiTe. Vid. Tab. VIL i. 
p. 34. obs. 4. 

Remark 2nd. The Present Participle, called also the gerund, 
always ends in ant in French and IN 6 in English. — When used in 
the sense of a Verb, or which is the same, when it expresses some- 
thing done or acted by the Noun following, it remains always inva- 
riable ; butif a word ending in ANT in French qualifies a Noun, that 
is, if it be used in the sense of an Adjective, then it should agree 
in gender and number with the Noun it qualifies.. This creating 
some little difficulty to the English scholar, I should advise him 
always to enquire whether such a word shows the quality or the ac- 
tion of the Noun ; as, Votre sceur ne dormant presque pas, depuis ' 
quelqus terns, doit itre bien fatigu6e, your sister not sleeping 
scarcely at all, for some time, must be very fatigued, (literal, that 
is,) your sister not having slept for some time, must, &c. ; On a re- 
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ffrhemi6 ce tair, une piece fort intSressante, they have performed 
this evening a very interesting piece ; or rather, a very interesting 
piece has been performed this evening. 

Q. Which of the two vt^ords in the above sentences shows 
action ; or which shows quality, dormant or int^ressante ? 



OBSERVATION XX. 

ON THE PARTICIPLE PAST. 

The Participle Past always terminates in 

is m. pL iss /. pL 

IS m. p/. lES /. p^ 

us m.p/. vEsf.pl, 

s m. pL SES /. pi. 

TS m. pi, TES /. pi, 

■ It is that part of the Verb, that has either the auxiliary, TO 
HAVE or TO BE, expressed or understood before it : 

They were condacted, JUfurent conduits ; where the auxiliary it expressed. 

The Romans conducted by so wise a king, &c. 7«''^' ta? w ''"^'X"/" hi^^w^^ 
Le$ Remains condnUs par Jn si sage roi ; j Vj^Z^JZ ^ ^ 

'^ o ' J CONDUCTED. 

Note. I made this remark to guard the young English scholar from falling into 
error when the English^ Verb has the Participle and the Perfect Tense alike. 

WHEN THE PARTICIPLE PAST IS DECLINABLE OR WHEN 

IT IS INDECLINABLE. 

Note 1. It is very easy in some instances to know whether the Participle Past 
should be declined, (that is changed, ) or not, but as there are circumstances m which 
the greatest attention should be paid to the agreement of this part of speech, I 
hope the time I shall have to occupy the attention of the reader, on this subject, 
will not be employed without his reaping the benefit to be derived firom attaining 
a perfect Imowledge of one of the most useful parts of the French grammar. 

Remark 1st. That word in a sentence which receives the 
action of the Verb is called its regimen. The action of a Verb 
may be received in a direct manner, that is, without the assistance 
of a Preposition expressed or understood ; or in an indirect man- 
ner ; which is when the help of a Preposition is required to con- 
duct the action to the object that receives that action ; as, 

I see him, Je le vois, him is the direct regimen of the Verb to see. 

I see a house, Je vois une maison, une maison is the direct regimen of see. 

1 told him, Je lui die, am is the indirect regimen of to tell, that Verb governing 
the Dative, causes the Preposition to to be understood. 

I speak to your sister, Jeparle a votre saur, k votre sceu r is the indirect regimen. 

I speak to her, je lui parle, lui is the indirect regimen, because the Pre- 
position TO is necessary. 
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Rka^ARK 2nd. The Participle never agrees with its indirect re- 
gimen : therefore the word that is governed by a Verb that requires 
any other case after it but the Accusative, has never the Participle 
Past to agree with it. Vide list of Verbs. 

Remark 3rd. When the Participle Past comes after the 
auxiliary to have, avoir, it remains always invariable, except it be 
preceded by its direct regimen ; with which the Participle should 
agree in gender and number, buf never >yith its Nominative ; I 
have seen them, Je les ai vus m. pi. vues f. pi. If the regimen 
direct follow the participle, it remains invariable. 

I have seen a hoase, a garden, some sheep, &c. 
J*ai vu une mauon, unjardin, des brebit. 

Remark 4th. The regimen direct is generally one of these 
words when it precedes the Verb: 

que Voila les dames que i^ous avei vues, those are th^ ladies yon have seen. 

me J/ m' a vu m. it u* a vue {., he has seen me. 

te Nous t' amns vu m. vue f, we liave seen thee. 

se Elle s' est habill^e f., she has dressed herself. 

nous lit NOUS ont vus m. pi. vues f. pi., they have seen ns. 

Vous vous ites am u sis m. pi. amuses f. pi., you have diverted 
yourselves. 

le ^ Je l' ai connu m. 8., I have known him. 

la pq Jtf l' at connue f. s., I have known her. 

les ^ Je LBS ai connus m. pi. connues f. pi., I have known'them. 

or C CoMBiEN OE dangers nous avons couRus, how many dangers we 

combien de ^ have run. 

que de ^ Que de mausf ai sufperts, how many evils I have suffered. 

M Quel homme vous aves introduit, what a man you have intro- 
duced. 
Quels services nous avet nous rendu^l what services have you 
rendered to us ? 



quel 
quels 



quelle Quelle faute a-t-il commise 1 what fault has he committed 1 

auelles QuELiES personnels avez-vous consultAes 1 what persons have 

queues y^^ consulted ? 

followed by 
a Substan- 
tive. 

Remark 6th. When the Participle Past comes after the auxili- 
ary Verb ^tre, to be, it should always take the gender and num- 
ber of the subject or Nominative of the Verb. Ex. 

II est perdu, elle est perdue, Me is lost, she is lost. 

Mes freres sont perdus, My brothers are lost. 

Mes tajites sont perdues, My aunts are lost. 

Remark 6th. According to this last rule, all the Participles in 
the Compound Tenses of reflective Verbs, should take the gender 
and number of the Nominative: this is correct whenever the 
reflective Pronouns me, te, se, jwus, vous, or se are the regimens di- 
rect to the Verb, otherwise the Participle remains invariable. 

*^* Those Reflective Pronouns are not the regimens direct, if 
the Participle Past of a Reflective Verb, he followed by- a word 
that has received the action of the Verb. Ex, Elle s* eM coup6i le 
doigt, she has cut her finger. 
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Jis fdMT s*e$t kMUe, my nurter hai dnflsed herself. 
Q. Wlio luui been dressed 1 hertelf: therefore the Participle is declined. 
Masesurt*e8t eaup^ le doigt : what received the action of cattuBgl 
My sister has cut her finger, not sister, bat finger, which coming after the Partid- 
makes it invaiiable. 



The Reflective Pronouns also are no regimens direct, if the Par- 
ticiple Past belong to a Verb that does not govern that Reflective 
Pronoun in the Accusative ; or, what is the same, if there be a Pre- 
position understood in them ; as. Elks SE sont parl£, they have 
spoken to each other ; se stands for d elks. 

Remark 7. The Participles of Impersonal Verbs remain 
always invariable : 

EXAlfPLE. 
La grands chdleur qv' il a fait, the great heat we have had. 

Remark 8. The Participle Past is often followed by another 
Verb in the Infinitive ; it is therefore necessary to be very parti- 
cular in observing, (if there be a regimen direct before the 
auxiliary^) whether that regimen belongs to the Verb that follows 
the Participle, or to the Participle itself. 

The regimen always belongs to the Participle, if the following 
Verb be neuter ; and consequently, if it precedes the auxiliary, it 
imposes its gender and number on the Participle ; as. 



l£s denies fuefai entendues parler. 
The ladies whom I have heard speak. 
Les enfansquefai vus NAtTRE, 
The children whom I have seen bom. 



Parler is a neuter Verb, and there- 
fore the Participle acrees with dames, 
its direct^ regimen : Naitre, a Neuter 
Verb, &c. 



But if, on the contrary, the Participle belongs to a Neuter Verb, 
and the following Verb be active, then the regimen belongs to 
the following Verb ; as, 

VtiUi Iss maisons quewmsavez paru nisiRER, 7 parv ftomvaraitre,^ VerbNeuter. 
llKMe are the houses you appeared to wish for. 3 dssirer. Verb Active. 

Sometimes both the Participle, and the Verb that follows it, are 
active. To know in this case which is the Verb to which the 
regimen belongs, ask these questions : Who 1 or What ? the 
answer v^U be the regimen f as, 

Lafaute quef ai RisoLu d* bviter, 7 Q. I have resolved. What ? 
The fiuilt which I have resolved to avoid. 3 A. To avoid the fault. 

By the answer it is evident that the faults were not resolved ; 
but they were to be avoided : constequently, the Participle is in- 
variable ; as faute is the regimen direct of tviTER, not of 

RESOLD. 



Cohnaissez'vons la dame que vous (f.vez entendue 
chanter. 

Do you know the lady whom you have heard 
sing. 

H 



Q. Who sang, and what was sung ? 
A, The lady san jr, and the sotig was 



sung. 
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Note.»-Froin the above you may infer, that if the action of the Verb that follows 
the Participle be done by the regimen durect, it cannot be its regimen. 



PHRASES. 

Wbore tha regimen belongs to the Where the regimen beiongt to the 

Participle. Inllnltlw. QUESTIONS. 

1. 2. 

Le$ i^om^dieru que j* ai vtu Let trag6d%es que f.^ai vu Who at Who <xt 

iouer. jouer, wliat what 

L actrice qtie y ai entendue La chanson que nous avons did the did the 

chanter, enteiidu chanter, action of action of 

La demoiselle que f ai vue Les demoiselles que j' ai vu jouer jouer 

peindre, (that is, whom I peindre, (whose portraits chanter chanter 

saw painting.) were taJcen.) peindre peindre 

Les dames quef ai entendues Lesjoumaux quej' ai enten- i*^ i*,^ 

lire, du lire, 

Les soldats que f ai vus La place qu'an avait promis ^^^^^ donner 

entrer, de vous donner, 

Les ouvriers quej* ai vus Les preuves que vous- avez travaiUer donner 

travailler, dib donner, or or 

La fiUe que j' ai vue broder, Les lettres quej* ai vu 6crire, broder 6crire 

in the in the 

FIRST SECOND 

EXAMPLES. EXAMPLES. 

Remark 9. If a Pc^rticiple has a Verb understood after it, the 
regimen always belongs to the Verb understood ; and therefore 
remains invariable ; as. 

Nous leur avons rendu Urns les services que nous avons pu ; (rendre) understood. 
We have rendered them every service we could, (render them) imderstood. 
Nous leur avons fait toutes les politesses que nous avons d^ ; {leur rendre) understood. 
We have been as polite to tliem as we ought. 

Je vous ai donn6 toutes les raisons que j* ai voulu ; that is, que j* ai voulu vous 
donner ; 
I have given you every reason I wished. 



Note. — The Participle Past is often joined to the next member of the sentence, 
by the Conjunction que ; as, La d&pense qu* il avait compt6 quejeferais chez-lui. To 
know when the Participle should agree u such cases, observe the same rule as for 
when an Infinitive follows the Participle, (vid. Rem. 8.) that is, if the regimen is 
not that of the Participle, as in the woid compt^, Uie Participle remains indeclinable. 

Remark 10. The words : 

Except^ f attendu, compris, pos^, suppose, pass^, and vu, are Prepositions before the 
Noun, and Participles after it. 

The above words are frequently used without an auxiliary ; they 
are then either Prepositions or Participles, and of course remain 
invariable when they are the former, but should agree with the 
Noun after which they are placed when they are the latter. 

EXAMPLES. 

Exceptt ses saurs ; Ses sosurs except6es ; 

Except Ms sisters. His sisters excepted. 

Y conmris ma maiaon ; Ma maison y comprise ; 

Including my house. My house included. 
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EXTRACTS, 

For the learner to exercise himself; and as the Participles 
wQl be sometimes, purposely, wrong, he will have to correct 
them, and give his reasons and answers, according to the fore- 
going rules. 

Note.— I think it needless to premise, that uDtU the scholar has made some pro- 
gress in the language, he ought not to he allowed to practise these examples. 



De tons c6t6s on voyait des choeurs de jeunes gar9ons, R£v£:- 
Tus d' une simple tunique ; les uns JOUANT de la lyre, ou 
c^LiBRANS Hyacinthe par de vieux cantiques, Accompagn^s 
de la fliite ; d'autres, Exi:cuTANT desdanses, d*autres k cheval, 
PAIS ANT briller leur adresse dans le lieu destines aux specta- 
cles. 

Why should revetus be plural ? Tide p. 47. 
Why should Jotiant be singular? vide p. 46. Rem. 2nd. 

&c. 



Le lendemain on voit arriverce corps, rev^tu de la pourpre 
royale, et port£: par les principaux des Sabins. Mille jeunes 
guerriers le pr6c^dent ; ils s*avancent les armes renvers^es, 
la t^te basse, marchant d'un pas lent au son lugubre d'une 
trompette aigue ; L'inconsolable Tatia, envelopp^ie de voiles 
fun^bre, et couRONNfeE de cypres, jette sur le cercueil des fleurs 
TRBMPi^ES de ses larmes. Numa, v^TU de deuil comme elle, 
soutient ses pas chancelants, la console en pleurant lui- 
m^me, et veUle sur son d^sespoir. 

Why is revetu in the Participle past ? vide p. 47. 
Why is furrt^ ? vide p. 47. 

Why is reiivhs^es plural fem. ? vide p. 48. Rem. 5tb. 
Why is marchant not plural? vide p. 46. Rem. 2nd. 
' What does couronn^e agree with ? vide p. 48. Rem. 5th. 
Why is chancelants plural masc. ? vide p. 46. Rem. 2nd. 



Pr^s des murs de cette ville royale, s*^l^ve un vaste et superbe 
Edifice, que Tautorit^ des majistrats et les aum6nes des citoy- 
cns entretiennent depuis trente ans. C'est \k que la faim est 
RASSASI^E, que la nudit6 est revetu, que Tinfinnit^ est 
GU^RIE, que Taffliction est consol^e, que Tignorance est 
INSTRUITE, et que chaque esp^ce de mis^re de V'kme ou du 
corps trouve une espece de mis^ricorde, qui la soulagc. 
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Note.— It will be needless for me to dye any more questions ; as the Participles 
will be all written in small capitals, and the teacher, or even the pupil, may ask 
himself appropriate questions. 



Pendant ce trouble, je courais errant pa et \k dans le sacr^ 
boeage, semblable k une biche qu*un chasseur a bless & : elle 
court au travers des vastes for^ts pour soulager sa douleur ; mais 
la fl^che qui Ta PERciE dans le nanc la suit partout. 



Les provinces qu*elle a autrefois i^DiFiiE par sa pi6t6, et par 
les auni6nes qu*elle y a rep an dues, retentissent du bruit de ses 
louanges. Les pr^tres offrent pour elle le sacrifice de Jesus 
Christ sur les autels, et les pauvres, qu*elle a SECOURUS, de- 
mandent a Dieu pour elle la mis^ricorde qu'elle leur a faite. 



Cond^, Turenne, Luxembourg, Crequi, noms immortels ! g^er- 
riers qui durant cinquante ans, avez ENTRETENU si constamment 
la chaine de la gloire, et du bonheur de la France ; vous n*envie- 
rez pas k Boufflers Thonneur d^approcher de vous dans Tordre 

glorieux des d^fenseurs de T^tat. II vous a . . (which ?)de 

trop pr^s dans la m^l^e et dans le feu de vos plus c61^bres com- 

bats ; il a trop souvent / (which?) vos plus beaux lauriers 

de son sang pour kite *: ^ (which ?) de la part qu'il a 

(which ?) k vos couronnes ; et ce serait vous ofienser que de 
refuser k sa m^moire les louanges que tant de fois vous avez 
(which ?) devoir k sa valeur. 



Les Tyriens, par leur fiert^ avaient irrit£, contre eux le roi 
S^sostris, qui regnait en Egypte, et qui avait ^Q«^---g tent de 

royaumes. Les richesses qu*ils ont ^ . par le commerce, et 

Stiltr 

la force de rimpr6nable ville de Tyr, .. ^ dans la mer, avaieut 

£NFL]§: le cceur de ces peuples : ils avaient refuses de payer i 
S6sostris le tribut qu'il leur a^ait impose, en revenant de ses 
conqultes ; et ils avaient fournies des troupes k son fr^re, qui 
avait vouLU le massacrer k son tour au milieu des r^jouissances 
d*un grand festin. 
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La belle Herminie fiit s^duite et attir^e par les perfides 
cOBseils de Tamour. Tu ii*es point n£:, lui dit ce dieu, au sein 
des glaces ou au milieu des rochers. La nature ne t'a pas don- 
Ni^E un coeur de diamant ; tu fuis n^anmoins k toute heure 
celui par qui tu t*es laiss^e charmer ! Tu crains un vainqueur 
cniel ! Eh ! ne Tas tu pas vu partager les douleurs que tu as 
SOUFF^RT, repondre aux plaintes que tu as bxhal^es, s*at- 
tendrir aux larmes qu*il t*a vu repandre? Tu balances k sauver 
ton amant I Ingrate ! ah ! c*est k toi plut^t qu*est Dil^E la d6- 
Domination de barbare, que tu lui as donn^ ! Get amant ver- 
tueux languit loin de toi, et tu n'es occup^ qu*^ soulager son 
ennemi. Voil^ done le prix des services qu*il t*a rendu, et de 
ceux qu*il aurait voulus te rendre encore ! Va, cours o^ t*en- 
trainent tes d^sirs Ulicites, abandonne le h^ros magnanime qui 
t'a DONN&ES mille preuves de sa tendresse. Que dis-je? re- 
toume vers lui, il te tend les bras ; rappelie-toi qu'il t'a adpr^, 
malgr^ ton indiffi^rence. 



Le glaive a immol6 tous les habitans qu*on a pu attendre : 
le cadavre du laboureur est aupres de sa charrue bris£:e ; la 
m^re depouill^e et meurtrie tient son enfant mort sur son sein ; 
r^poux et r^pouse 1§:gorg^s sont etendus Tun apr^s I'autre ; 
leurs bras sanglans et raidis sont rest£:s entrelac^s ; de longs 
ruisseaux de sang vont se perdre dans des monceaux de cendres ; 
et des vautours affam^s, seuls Itres vivaus dans ces demeures 
desol^s, se disputent k grands cris les affreux pr6sens d*Hersilie. 



La ville est PARTA6f:B en diverses soci^t^s, qui sont comme 
autant de petites r^publiques, qui ont leurs loix, leurs usages, 
leur jargon, et leurs mots pour rire : tant que cet assemblage est 
dans sa force, et que Tent^tement subsiste. Ton ne trouve rien de 
bien dit ou de bien fait, que ce qui part des siens, et Ton est 
incapable de gouter ce qui vient d*ailleurs : cela va jusques au 
iQ^pris pour les gens qui ne sont pas initios dans leurs myst^res. 



. Avant que la voix incertaine de la Renomm^e ou des espions 
fidMes aient port^e cette nouvelle jusqu' k lui, daigne choisir 
mes illustres vengeurs, et ordonne qu'ils partent avec moi. Si le 
ciel protege encore Tinnocence, s'il n'est point insensible aux ver- 
tus des mortels^ je serai REPLAc:^£surle tr6ne, docile a tes loix, 
je suivrai ta destin^e dans la paix et dans la guerre. 



Sylla, aussi liberal envers ses amis que dur et inexorable envers 
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ses enncmis, sc faisait un plaisirde r^pandre k pleines mains 
les tr^sors de la r^publique, sur ceux qui s*^taient ATTACHES 
a sa fortune ; mais aussi il en exigeait une d^pendance enti^re. 



Tandis qu'il parle, sa main tient une ^p^e menagante. A ce 
discourSy a ce terrible aspect, tout reste interdit et muet : enfin, 
avec des regards moins sinistres, le Sultan s'avance vers Aladin, 
Seigneur, lui dit-il, ranime ton espoir, Soliman est avec toi. 



Les exploits qu'il a faits, le pen de mots qu*il a prononc£s, 
cette main qui pressait la sienne pendant le terrible combat, tout 
se retrace k sa m^moire, et lui cause une secrete joie. 



Racontez moi, leur dit-il, Thistoire de vos courtes erreurs ; 
dites moi comment le ciel vous a rendxjs k nos voeux et k nos 
besoins. La honte et le repentir sur le font, ils tenaient la t^te 

BAISSiSES. 



Voilk, mon fils, le sujet de ces larmes que tu m*as vu verser 
pendant le sacrifice. 

Les parques ont ACCOURCi le fil de ses jours, et il a ^t^ comme 
une ileur k peine £ close, que le tranchant de la charrue coupe, 
et qui tombe avant la fin du jour o\X on Tavait VUE naitre. 



Helas ! S'il m'eAt kik perm is de me livrer a mon ardeur, je 
Taurais sans doute arrach^e des mains de la mort ; ou du 
moins sur cette terre arros^ de son sang, une fin glorieuse au- 
rait TERMIN^E ma vie. Mais que pouvais-je davantage 1 et le 
ciel et les hommes en avaient autrement decid^e, Elle est mort ! 
et je sais quel devoir elle me laisse k remplir. 



Enfin, accabl]§: de soucis, glac^ de crainte, consume 
d'amour, il h^te ses pas vers le bois d'Eg^rie, oil il trouva pour 
la premiere fois celle dont il va devenir T^poux. II veut revoir 
ces lieux chers k son ^me ; il se rappelle le songe myst^rieux qu'il 
a FAiTE ; il esp^re qu*en portant ses vieux au temple de Mi- 
nerve, cette dfeesse lui rendra ce calme dont il sent qu'il a tant 
besoin. 
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Appochez ; TOtre n*est point n£b pour trahir, 

£t le mien n'est pas fait pour suffrir qu*on Tabuse. 

Le roi revient enfin ; vous n*avez plus d'excuse : 

Ne consultez ici que vos seuls int^r^ts, 

£t ne me cachez plus vos sentimens secrets. 

Parlez : je ne crains point Taveu d'une inconstance, 

Dont je m^priserais la vaine et faible offense ; 

Je ne sais point deseendre d des transports jaloun, 

Ni rougir d*un affront dont la honte est pour vous. 



D6jd plein d*un amour, d^s Tenfance form^, 
A tout autre d^sir mon coeur ^tait FERMiB ; 
Vous me vintes ofirir, et la vie, et lempire ; 
£t m^me votre amour, si j^ose vous le dire. 
Consultants vos bienfaits, les crut, et, sur leur foi, 
De tons mes sentimens vous repondit pour moi. 
Je connus votre erreur ; mais que pouvais je faire ? 
Je vis, en m^me temps qu'elle vous ^tait ch^re. 
Combien le tr6ne tente un coeur ambitieux ! 
Un si noble present me fit ouvrir les yeux. 
Je ch^ris, j'acceptai, sans parler davantage, 
Uheureuse occasion de sortir d'esclavage, 
D'autant plus qu*il fallait Taccepter ou p^rir : 
D*autant plus que vous-m^me, ardente i me Toffrir 
Yons ne craigniez rien tant que d'etre REFUsi: ; 
Que m^me mes refus vous auraient expos ^E ! 
Qu'apr^s avoir os^ me voir et me parler, 
11 ^tait dangereux pour vous de reculer. 
Cependant je n'en veux pour t^moins que vos plaintes, 
Ai je pu vous tromper par des promesses feintes ? 



A SERIES 



OF 



THE FRENCH VERBS^ 



ARRANGED ACCORDING TO THEIR CONJUGATIOKS. 



Remark. 1 Denotes that the Verb governs the genitite 

or ABLATIVE CASE. 2 The DATIVE. 3 The ACCUSATIVE; 

and if it be followed by two numbers, it signifies tkat the fint 
should be in the case represented by that figure and the mat 
by the other. 

DE in the column next the figures denotes the next Verb to be 
preceded by de. 

A - - by A. 

Pour or any other Preposition placed in the same cohmm ■ 
the Preposition that should precede the next Verb in the h- 
finitive. 

N denotes that there should be no Preposition before the not 
Verb in the Infinitive. 

S That if the Verb be followed by qve, it requires the not 
Verb to be in the Subjunctive. 



OBSERVATIONS. 

A Verb governing a Noun requires that the article which fot- 
cedes that Noun should be ip the same case as the French Verl 
governs, whatever Preposition may be used in English ; as, I 
think OF my brother, Je pense A mon frhre. If a Verb govoi 
any of the Personal Pronouns, the accusative is expressed li^ 
me, me; ^e, thee ; «6, himself; /e, him ; Za, her ; nat<«, us ; voum^ jot; 
leg, them ; and the dative by me, to me ; te, to thee ; «e, to m- 
self; lui, to him, to her; nous, to us ; vous, to you ; /eicr, to thea, 
for persons or personified objects ; and by y, to it or to them, ft 
inanimate objects. The genitive is expressed by de mat, of wt; 
de toi, of thee ; de lui, of him ; d'elle, of her ; de nous, of us ; if 
vans, of you ; d'evx m. d'elhs f. of them, for persons, and byOi 
of it or of them, for things. 

Remark. The Personal Pronouns in the Dative and Aeeat 
five cases are always placed before the Verb in French, wd 
those in the Genitive only when expressed by EN. 



} 
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Note. This list of Verbs will serve as a daily exercise as soon as the popil has 
kuned die regalar Conjugations, and will be one of the most useful means for at- 
tafaung the conversational part of the language, as he will have to make phrases 
on tha Verbs in the presence of the teacher. Ex»Je parte, JeLViparle, Lux 
mt^ parts? Je le coupe. Je ne le coupe pas. 



VERB? OF THE FIRST CONJUGATION. 



• 




GOVBRKMEITT OF 


IBBilCH. 


Noutu. 


Inf. 


Participles, 


AbidBser 


3 




par 


fl'abaisser 


2 


V 

a 


■^ • 


ibuidonner 


3 2 




de 


•'■famdonner 


2 






•bdiquer 


3 






abhorrer 


3 


de ^ 


de 


•bimer 


3 




dans, par, de 


I'aUbier 


dans 






tlquier 


3 






abonder 


en, de 






t'ltamer 


2 & avec 


pour 




abdrder 


dansj, sur 


m 




aboarder 


1 






abocder 


2 






aboucher 


3 






s'aboucher 


avec 


pour 




aboyer 
abrlger 


apres 
3 






ftfareuyer 


3 1 




de 


abritet 


3 






abroger 


3 






s'absenter 


1 






absorber 


3 




par & dans 


abuser (active) 


3 1 




r 


s'abuser 




de 




jdmser (neuter) 


1 






aceabler 


31 




de, par, sous 


accaparer 


3 






acc6der 


2 






acc616rer 


3 






accentuer 


3 






accepter 
accoler 


3 1 
3 


de 


de, par 


accommoder 


31 




de 


accompagner 


32 






accompagner 


3 1 




de 


s'accompagner 


1 






accorder 


3 2 


de 




s'accorder 


avec 


V 

a 




aocoBter 


3 






s'accoster 


1 






accoocher (active) 


3 1 






accOncher (neuter) 
s^accoader. 


1 

sur 






accoapler 


3 






s'acGOupler 






/ 


accoutrer 


3 






accoQtumer 


3 2 


a 


a 


s'aocoutomer 


2 


a 




accreditor 


3 




•• 


accrocher 


3 2 




a & par 



■KOLISB. 

To lower 

to stoop to 

to forsake 

to give up 

to abdicate 

to abhor 

to perish 

to be absorbed in 

to renounce 

to abound in 

to subscribe 

to land . 

to approach 

to land 

to bring together 

to confer with 

to bark 

to shorten 

to give drink to 

to shelter 

to abrogate 

to absent oneself 

to be buried in 

to deceive ' 

to be mistaken 

to abuse 

to load, to oppress 

to monopolize 

to accede 

to hasten 

to accent 

to accept 

to include, to em- 
brace 

to suit 

to attend 

to accompany 

to associate with 

to reconcile 

to agree with 

to accost 

to accost 

to deliver 

to be delivered 

to lean upon 

to pair 

to join 

to dress 

to accustom 

to accustom oneself 

to sanction 

to postpone, to. 
hang up 
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H'bcbvneT 

Kcquieacer 
icquitur 
I'scquiCtet 

addilioDDeT 

■dduniMieT 

tdmiiei S, 






nfficher 



afii6ter 

iffiriuidei' 



ASww. 


/.^. 


9 




3 








3 




3 t 


de 




do 


3 




3 




3 






i 


3 




31 




3 


ds 


« 




3 




31 




3 








33 




3 


do 


39 




3 


da 


3 


n 






3 




3i 




i 


pout 


S 




3 




3 




3S 




3 


dB 


3 




S 




3 




3 




pour 




3 




3S 




3 




39 


N 


3 




3 


de 


1, dun 








DO gO- 




3 








^ 





to adjodge 



toafiectlol 



to hire, to fteiEht 
to make duuty 
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GOVEBNMBIIT OF 



PBBlfCB. 

afifiiblei 

s'afliibler 

aflfiiter 

agacer 

agencer 

s'agenoniller 

aggraver 

a^oter 

agiter 

agoniser 

ag^er & 

agr6er 

agr^ger 

s'agxiffer 

aider 

aiguilloiiDer 

aiguiser 

ainuinter 

aimer S. 
aimer nuenx S, 
ajoumer 

a^oater 
Master 
aajuster 

s'alambiqoer 

alazmer 

s'alarmer 

ali^er 

aligner 

alimenter 
s'aliter 

allaiter 

all^cher 

all^ger 

alI6goer 

aller 

allier 

s'allier 

allouer 



aUomer 
alonger 

alt^rer 

afamer 

amalgamer 

amarioer 

unarrer 

amasser 

ambitioxmer 

ambler 

ambrer 

am^ioreT 

amender 

s'amender 



Nouiu. 

3 1 

1 

3 

3 

3 

3 

3 

3 1 

32 

2 

3 or 2 
3 
3 
3 

3 
3 
3 

3 2 
32 



3 
3 
1 
3 
3 



Inf. 



a 



3 

3 

3 

32 

3 2 

2 



8 of the 
thing 

2 of the 
penoir 

3 
3 



3 
3 
3 
3 
3 



3 
3 



de 



Participle. 



de, par 



a 



poor, a 



N. 



de 



de or par 
par 

de 



par 



par 



par 
par 



de 



BVOLIOi. 

to muffle ap 

to be wrapt op 

to mount (a cannon ) 

to tease 

to manage 

to kneel down 

to aggravate 

to stock-job 

to debate 

to be dying 

to accept 

to please 

to aggregate, to 
incorporate 

to cling to 

to help 

to stur up, to m>nr on 

to sharpen,to excite 

to rub with a load- 
stone 

to love 

to like better 

to adjourn, to sum- 
mon 

to add 

to adjust 

to accord with each 
other 

to puzzle 

to alarm 

to be alarmed 

to alienate 

to set in array, to 
lay out straight 

to supply 

to be confined to 
one's bed 

to suckle 

to allure 

to soften,toaUeviate 

to allege 

to go 

to allay 

to form an alli- 
ance 

to allow 



to light 
to lengthen 
to alter, to change, 
to impair, to make 

thirsty 
to steep in alum 

water 
to blend together 
to man a sMp 
to moor 
to heap up 
to wish for 
to amble 
to perfume with 

ambergris 
to improve 
to fine 
to improve 
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psnicH. 

SlD6110r 

amenuiier 

ameater 

amonceler 

amorcer 

s'amouracher 

amplifier 

amarer 

amuaer 

a'amoser 

analyser 

anath^matis^r 

anatomiser 

ancrer 

8'ancrer 

animer 

s'animer 

annexer 

annoncer 

annoter 

annuller 

anonner 

anticiper 

antidper (neuter) 
antidater 
a'anoiter 



apauer 

sapaifler 

apedflser 

sapatisBer 

apostasier 

aposter 

apostiller 

apostropher 

apostumer 

appareiller 

8 apparenter 

apperier 

app&ter 

appeler 

sappeler 

appeter 

appli(;[uer 

s'appliquer 

apporter 

appoeer 

appr^cier 

appr§hender5. 

appr6ter 

s'apprdter 
approcher 
sapprocher 
s'approprier 

approprier 
appiouver 



Nnnu. 

32 

3 

3 

3 

3 

1 



3 
1 
3 
3 
3 
8UT and 

dans 
a and 

aupres 
32 



3 2 
3 2 
3 
3 



3 

snr 

3 



3 
3 

3 
3 
3 

3 

3 
3 
3 

3 

32 
2 

32 
32 

3 

31 

3 2 

2 

3 1 
1 
3 

3 2 
3 



/•/ 



a 



a 



N. 



pour 



a 



a 



de 
a 

de 
de 



Jhirticiplet. 
par 

par 

par 
de 



deorpar 



par and de 
par 



par 



par 
par 
par 

par 



par and S 
par and i 



par 



par, a 
de, par 



BKOLin. 

to bring 

to make thin 

to assemble people 

to heap up 

to prime, to bait 

to be enamoved 

with 
to amplify 
to haul upon 
to entertain 
to amnse oneself 
to analyse 
to anathematiae 
to anatomise 
to anchor 

to settle oaeself 

to animate 

to raise oneielf 

to annex 

to announce 

to take an infentory 

to annul 

to be ignonnt, to 
read hesitalinc 

to anticipate 

to encroach gpOQ 

to antedate 

to be booigfated, oi 
to have the m^t 
come upon one 

to appease 

to grow calmer 

to shorten 

to grow short 

to apostatize 

to station 

to back any one 

to address 

to gather 

to match 

to make an aUianoe 

to pair, to fit 

to feed 

to call 

to have for name 

to desire 

to apply 

to apply oneself 

to bring 

to set, to apply, to 
add to 

to value, to ap- 
praise 

to apprehend, to 
fear 

to make ready, to 
prepare 

to be about to 

to bring 

to approach 

to appropriate to 
oneself, to usurp 

to appropriate 

to approve of 
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■rc-bootet 






■'attablet 
■ttBcher 



AiHW. 


hf. 


3 




SOT 




3 




5 




3 




S 




3 




3 




1 i& 




3 1 




3 


de 


3 




$lot» 




3 




1 


de 


3 




3 


de 


S 


a 


e 


de 


3 


de 


3 




3 




3 1 




3 






d 


31 




3 




33 




Sthmg^ 








3 


a 


3S 




3 1 




SB 




31 




3 


N. 


3 




3 3 


i 


5 1 




3 3 




3 




3 




3a 


N. 


32 




3 








3 





a prop, to Mppon 
« lean upon 



a aiTogata to one' 





to water, to balbe 




to articulate 


de 


to .priEkle orer 




to aspirate 


de 


to aepiie u 


de,p«r 






toconTOte.tojoia 




toaaaembU 


jmr 


to give a blow 


par 


to besiege 




lo ssBiEo, to aacer- 




taia 


a 


loaHimilale ' 




totepie^nt 


de.p.r 




a, aTec 




par&de 


to knock down, to 




kill, to tire one 


de.pM 






tOBUdownatlaWe 


ipar 


lotie.tohaoB 




to adck to. to be 




attached to 



to brinjupononeself 
to eiate, to stir up 
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FBBNCH. 

attriboer 

attrister 

B*attrister 

attrouper 

B'attrouper 

avaler 

avancer 

aventager 

aveoturer 

s*aTentorer 

av^rer 

ayeugler 

augmenter 

augurer 

aTinor 

aviser 

s'ayiser 

avitailler 

aviver 

aamdoer 

anner 

ayoifliner 

avorter 

aTOuer 

authentiquer 

autoriser 



Notnu. 
S 9 
3 

2 1 
3 

ear or 2 

3 

32 

3 

3 

2, dans 

3 

3 

3 1 
3 1 
3 

3 

1 

3 

3 

3 

3» 

3 



Inf. 
de 

de 



de 



3 2 


N. 


3 




32 


a 



Participht* 
u 
de, d 



do, par 



par 



de, par 



BNOUBB. 

to attribute 

to grieve 

to be sorrowful 

to assemble 

to troop, to craiNi 

to swallow 

to advance 

to endow 

to bazard 

to venture 

to aver 

to dazzle, to blind 

to increase 

to augur 

to wash with wine 

to advise 

to bethink onastlf 

to victual 

to polish 

to bestow 

tomeasureby theell 

to be next to 

to miscarry 

to confess 

to authenticate 

toauthorifie 



B 



BabUler 








bacler 


3 






badauder 








badiner 


3 






bafouer 


3 






bafrer 








baguenauder 








baigner 


3 




de 


se baigner 






> 


bailler 


de 






baillonner 


3 






baiser 


3 






baisser " 


3 






se baisser. 








balafrer 


3 






balancer 


3 






balancer 




a 




se balancer 








balayer 


3 






balbntier 








baloter 


3 






bander 


3 






banqueter 


3 






baptiser 


3 




par 


baragouiner 








baratter 


3 






barbotter 


dans 






barbouiller 


3 






harder 


3 






barguigner 








barioler 


3 






baner 


3 2 






barricader 


3 




avec 



to chatter 

to fasten 

to loiter 

to rally 

to mock 

to cram 

to trifle 

to water, to bathe 

to bathe 

to yawn 

to gag 

to kiss 

to lower 

to stoop 

to give one a cut on 

the face 
to balance 
to hesitate 
to waddle 
to sweep 
to stammer 
to mock 
to blindfold 
to feast 
to christen 
to speak gibberish, 

to jabber 
to chum 
to dabble 

to scribble, to daub 
to barb 
to haggle 
to daub 
to bar, to stop 
to barricade 



FRENCH LANGUAGE. 



t«t«irUr 
Ucer 

Uunuier 

Uuifiei 
becqaettr 



■eblesaer 

bloquet 

btaCei 

bombaider 
boadonner 
boDitiei 



bottelei 

boachonner 

booffer 

baafoQuei 

bonUloiiDeT 







K«au. 
3 


I./. 


3 




3 




3 
3 

3 




3 1 
3 




S 1 
3 




3 

3 


de 


3 
3 


de 


3 

3 
3 




3 

3 
3 
3 

3 
3 
3 

3 


a 


3 
3 






de 


3 




3 
3 




32 




3 
38 


pour 



todig, (otUI 



It) rain the conUitU' 
lo emblazoa 



to make boots 
to fill up. to atop 
10 nunple, to nit 



A COURSE Of THE 



Imincher 
biaodilUi 



breluiKer 
brcBiller ' 
breTMer' 

briguiler 
biigiiei 

biiller 
brimlmlei 

brocutfir 
broomlei 
biDcher 

broDcber 
broncer 

brauiller 

w brouiller 



brOlerCiuliiM} 

bnller f neuwrj 



oaqukU 

obeUow 

o bug opoa ■ Ina 

o iwiDE. to ihika 

oihaka 

o plul (in Ibg 

■CDBe of 10 poml. 

y turn towaidi) 



taroboaihehuhin 






10 beconfiuad 

to crisd, rata tank 
OTEriodiDi 



toenm™ 
toplniKUt 



to coaceal oneself 
lowil 
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OOVBBIIMSNT OF 


FRENCH. 


Nount. 


Inf. 


Participle*. 


Cailier 


3 






secailler 








caimander 








cajoler 
calciner 


3 
3 






86 calciner 








calcaler 


3 






calendrer 


3 






caler (lea voiles) 


3 






calfater 


3 






Be caliner 








calmer 


3 




par 


se calmer 








calomnier 


3 




de, par 


calquer 


3 






cainpeiL(7?«it.) 








camper Coct.) 


3 




• 


canarder 


3 






canneler 


3 






canoniser 


S 






canonner 


3 






se cantonner 


contre 






• 

caparaponner 


3 






capituler 








caponner (act,) 
caponner (newt.) 


3 












se caprider 


1 






capter 


3 






captiver 


3 






se captirer 


2&au- 






caquetter 


pres 






carabiner 








caracoler 








caract^riser 


3 






carder 


3 






carener 


3 


. 




caresser 


3 




de 


carguer 


3 






se carier 






• 


carreler 


3 






carrer 


3 






se carrer 








carrillonner 








easeraer 








casser 


3 






cat^hiser 


3 






caver 


3 






causer 


32 






caut^riser. 


3 






cautionner 


3 




par 


c6der . 


3 2 






c6I6brer 


3 






c61er 


3 2 






censurer 


3 1 




par 


certifier 


3 2 


■ N. 


cesser 


3 


de 




chagrincr 


3 


de 




se chamailler 


3 1 






chamarrer 


3 




de 


cha&ibrer • 








chanceler 




• 




changer 


3 







ENOLISB. 

to curdle 

to chill 

to beg 

to coax 

to calcinate 

to be calcinated 

to cast «p 

to calender 

to strike (sails) 

to calk 

to nurse oneself 

to calm 

to grow cool 

to calumniate 

to take an outline 

to encamp 

to place, to situate 

to shoot at 

to flute, (as a pil- 
lar, &c.) 

to canonize 

to cannonade 

to march against, 
to station oneself, 
to canUm 

to caparison 

to capitulate 

to play tricks 

to cheat 

to take a fancy to ' 

to gain 

to attract 

to give oneself up 

to talk, to babble 

carabinier 

to prance 

to characterise 

to card 

to careen 

to caress 

to brail 

to decay 

to pave 

to square 

to strut 

to chime 

to be quartered 

to break 

to catechise 

to dig 

to cause, to give 

to cauterize 

to be bound for any 
one 

to yield, to give up 

to celebrate 

to conceal 

to censure 

to warrant 

to give up 

to grieve 

to dispute 

to daub 

to lodge 

to sta^r, to waver 

to alter 
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• ' 




OOVBRRMBRT OF 




FRBNCB. 


JVbuiu. 


Inf. 


Participles. 


' BHQLI8H. 


chanter 


3 






to sing 


chapitrer 


3 






to reprimand, to 
lecture 


charbonner 


S 






to daub 


charcuter 


3 






to mangle, to cat 


charger 


3 1 


de 


de 


to load 


charier 


3 






to carry 


charlataner 


3 






to cheat 


charmer 


3 


de 


de, par 


to charm, to pieaie 


cbarpenter 


3 




' • 


vide charcuter, to 
hackle 


chasser 


3 1 




de, par 


todrive, torepidie, 
to expel 


chatier 


3 






to chastise 


chatouiller 


3 






to tickle 


chaafier 


3 






to warm 


se chauffer 


2 






to warm oneaelf 


chaumer 


3 






to cut stubble* 


chaaaser 


3 






to put on Bhoea, 
Btockiilgs, &C. 


cheminer 








to walk 


chercher 


3 


a 




to seek > 


cheviller 


3 




► 


to fasten with pep 


chicaner 








to cavil, to tease 


chiffcmner 


3 






to tumple 


chithei (iteuU) 








to cipher 


chiffrer (act,) 


3 






Item 


chOmer 


de 






to want, to be in 
need of 


chopiner 








to tipple 


choquer 


3 


de 




to offend, to be 
shocked, to knock 


choyer 


3 




de 


to treat 


christianiser 


3 






to christianise 


chachoter 








to whisper 


cicatriser 


32 






to scar 


cimenter 


3 






to cement 


cingler (neut,) 








to sail 


cingler (act.) 


2 






to lash 


cintrer 


3 






to arch 


circoDStancier 


3 






to circumstantiate, 
to describe mi- 
nutelv 

to circulate 


drcoler 


3 






drer 


3 






to wax 


ciseler 


3 






to carve 


citer 


3 2 


a 


par, en, devant 




civiliser 


3 




par 


to dvilize 


clabauder 






•^ 


to yelp 


dataller 








to clap, to smack 


clanfier 


3 






to clarify 


cligner 1 
clignoter 3 


3 






to wink 


cliqueter 








to clack, used only 
in the Infinitive 
present 


clocher 








tohmp 


cloitrer 


3 






to cloister 


clopiner (familiar) 








to limp 


closser 








to cluck 


clouer 


3 






to nail 


clouter 


3 






to stud 


coaguler 


3 




par 


to coagulate 


coasser 






. 


to croak 


coffrer (famiiiar) 


3 






to put in prison 


cogner 


3 






to drive(a nail,&c.) 
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OOVBBNMBNT OF 




FRENCH. 


Nouiu. 


/«i/.l 1 Participlet. 


BNOLISH. 


se cogner 


3 






to knock oneself 


cohabiter 


. 






to cohabit 


coiffer 


3 




de, hvec, en 


to dress hair 


86 coiffer 


1, avec 
en 






to pat on or to wear 
on the head 


coincider 








to coincide 


coUatioimer 


3 






to collate 


coUatioimer {neut.) 








to take a luncheon 


coller 


3 2 






to paste, to glue 


colleter 


3 






to wrestle 


colfiger 


3 




par 


to collect 


colloquer 


3 






to place - 


colorer 


3 






to colour 


cdorier 


3 






to lay colours on 


colporter 


3 






to hawk about, to 
spread in conver- 
sation 


combiner 


3 






to combine 


combler 


3 1 




de 


to fill up 


commander S. 


3 2 


de 




to command 


commencer 


3 


a 




to commence 


commenter 


3 




par 


to comment 


commercer 








to trade 


commuer 


3 


• 




to commute 


commanier 








to receive the sa- 
crament 


commumquer * 


32 






to communicate 


comparer 


3 2 




X 

a 


to compare 


compasser 


3 






to compass 


compenser 


3 






to compensate 


compiler 


3 




par 


to collect 


completer 


3 




to complete 


complimenter 


3 1 






to congratulate 


completer 


3 






to plot 


comporter 


3 






to allow of 


se comporter 








to behave 


composer 


3 




de 


to compose 


comprimer 


3 


' 




to compress 


compter 


3 


N. 




to count 


compnlser 


3 






to consult 


concasser 


3 






to crack, to grind 


conc^der 


3 2 






togran^ 


ccmcentrer 


3 






to concentrate 


concemer 


3 


% 




to regard, to con- 
cern 


concerter 


3 






to set, to concert 


se concerter 




pour 




to concert 


concilier 


3 






to conciliate 


condanmer 


32 


a 


a 


to condemn 


condenser 


3 






to condense 


se conf(&d6rer 


avec 






to unite in a league 


conf^rer 


3 2 






to confer 


confesser 


3 2 


N. 




to confess 


confier 


3 2 






to trust 


seconfier 


en 






to put trust in 


confiner 


3 






to confine 


confirmer 


3' 






to confirm 


coufisquer 


3 






to confiscate 


conformer 


3 2 






to conform 


se conformer 


2 


\ 




to submit 


conforter 


3 






to strengthen, to 
comfort 


confronter 


3 




par 


to compare, to con- 
front 


cong6dier 


3 






to discharge 


congeler 


S 






to congeal 
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FRBNCB. 

conglutiner 

coD^tuler 

coD^ecturer 

coDjuguer 

coDjiirer 5. 

conniTer 

coDflacrer 



■econsacrer 
conseiller S, 
conserver 
se consenrer 

coiuiicl6rer 

conaigDer 

coDsister 

consoler 

coQsolider 

conaommer 

conspirer 

coDspirer 

conBtenier 

coDBtiper 

coDstituer 

consalter 

secoDsolter 

consumer 

sc consumer 

contaminer 

contempler 

contenter 

conter 

contester 6>. 

continuer 
contourner 

contracter 

contrarier 

se contrarier 

contre- balancer 

contre-carrer 

contre-mander 

contre-marquer 

contre-miner 

coutre-peser 

contre-pointer 

contre-sceller 

contre-signer 

contre-tirer 

contribuer 

contrister 

contr61er 

controuver 



contumacer 

converser 

convier 

couToiter 

convoler 

convoquer 



3 

3 

1 

3 

3 1 

2 

3 2 



3 2 
3 2 
3 



3 

32 

3 1 
3 

3 
3 

3 
3 

3 2 

3 

2 

3 

de, en 

3 

3 

3 

32 

3 2 

3 2 
3 

3 
3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

2 or pour 

3 

3 



GOVUNMBIIT OP 

/•/• j ParticipU** 



3 

avec 
3 2 
3 



de 



de 



de 

a 

de 



de 



de or a 



de 



BHOLISB. 

to congltttiiiate 

to congratuUlB 

to foresee 

to conjugate 

to beseech 

toconsDue to 

to antnonsey to 
consecrate, tode- 
tote 

to devote ooeseK 

to advise 

to preserve 

CO take care of one- 
self 

to consider 

to trust 

to consist 

to comfort 

to strengthen, to 
consolidats 

to accomplish 

to plot 

to conspire 

to astonish 

to make coQtire 

to constitute, to set- 
tle upon 

to consult 

to take advice 

to destroy 

to waste away 

to contaminate 

to contemplate ' 

to give satiaftctMMi 

to relate 

to dispute, to con- 
test 

to continue, to goon 

to draw the con- 
tours of a psctuie 

to contract 

to baffle 

to contradict 

to counterpfliee 

to oppose 

to countermand 

to countennariiL 

to countermine 

to counterfoalanoe 

to raise 

to counterseal 

to countersign 

to counterdraw 

to contribute 

to grieve 

to criticise, to con- 
trol 

to invent, tou&vent 
a story to hnrt % 
person . 

to cast 

to converse 

to invite 

to covet 

to marry again 

to convoke 



FRENCH LANGUAGE. 



69 



GOVtRNMDfT OP 



FBENCa. 

convoyer 

coop^rer 

copier 

coqaeter 

cmtieler 

coiner (^neuU) 

cofponfier 

coniger 

secoiriger 

corrobOTer 

corroder 

corroyer 

coter 

cotiser 
ootoyer 

coucher (act,) 

secoacher 

coadoyer 

collier 

coaper 

eonpler 

courber 

cooronner 

coorroucer 



ae oourroiicer 

oourtiser 

coater 

couver 

crampoimer 

araqner 

craqueter 



cnyonner 

crier 

ormsier 



Nomu. 
5 

3 

3 

3 
3 
1 
3 
3 
3 

3 

3 
3 



k3 

3 
3 



MBf%W 


3 


cie?a8sa 


3 2 


•CitTOT 




criidller 
tniUer 

criflteUiser 


3 

3 
2 
3 


critiqner 
*• 


3 


croasser 
crocheter 


3 


croiser 


3 


csoquer - 


3 


crotter 
crouler 


3 



3 2 
3 
3 

3 1 
3 



contra 

3 

S 

3 

3 



/«/. 



de 



Participla. 



de, par 



de 



de 



ENGLISH. 

to convoy 

to cooperate 

to copy 

to flirt 

to twist 

to blow the bom 

to condense 

to correct 

to mend 

to strengthen 

to corrode 

to curry, to plane, 
to join together 

to note down, or to 
take notes 

to rate 

to coast, or to go 
along the side of 

to pat to bed, to lay 
down ^a thing) 

to go to bed, to lie 
down 

to elbow 

to flow 

to cut 

to couple 

to bend 

to crown 

to incepse, to irri- 
tate, to put in ' 
anger 

to be incensed 

to court 

to cost 

to hatch, to brood 

to bind with cramp- 
irons 

to crack 

used only in the 
Infinitive, to 
crackle 

to sketch 

to create 

used only in the 
Pret. Indie, and 
compoundtenses , 
to make battle- 
ments 

to frizzle 

to chop, to split, to 
make crevices 

to burst out 

to dig 

to bawl 

to sift 

to cry 

to crystallise 

to criticise, to cen- 
sure 

to croak 

topickopen(alock) 

to cross, to cruise 

to devour, to 
scranch 

to dirt 

to sink in 
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FRBMCH. 

crucifier 
culbuter 

cultiver 
cumuler 
curer 
cuver 



NoMHt. 

3 

3 

; 3 



GOVBBRMBIfT OF 

Inf. PiarticipUt. 



de 



BNGLI8B. 

to crucify 

to « overthrow, to 
turn upside down 
to cultivate 
to amass 
to cleanse 
to work (as wine) 



D 



Daigner 



damasquiner 
darner 


3 
3 


danmer 


3 


dandioer 

danser 

darder 

dater 

d6bacler 

deballer 

d^bander 


3 
3 
3 
3 
3 
3 t 


debar asser 

d6barbouilier 

d<3barquer 

d6barrer 

debater 


3 1 

3 

3 

3 

3 


d6baucber 


3 


d^biliter 
d^biter 


3 
3 


dcbofter 
d6bonder 


32 
3 


d^bondonner 
dt'border (neut.) 


3 


d^border (act.) 
d6botter 


3 
3 


d^boucher 


3 


d^boucler 
d6bonquer 


3 


d6bourber 


3 


dt'bourrer 
d(}bour8er 
d6bouter 


3 
3 
3 


d6boutonoer 
d^brider 
debrouiller 
debuchcr 


3 
3 
3 



N. 



de 



de 



to vouchsafe, to 
deign 

to damask 

to crown in the 
game of draughts 

to condemn, to 
damn 

to waddle 

toduice 

to dart, to pierce 

to date 

to clear ' 

to unpack 

to uncock, to un- 
bind 

to free 

to wash one's fece 

to land 

to unbar 

to take off a pack- 
saddle 

to corrupt, to de- 
bauch 

to weaken 

to retail, to spread, 
also to sell oy re- 
tail 

to put out of joint 

to take the bimg out 
of a cade 

vide debonder 

to overflow, to un- 
border 

to proiect 

to pull one's boots 
off 

to uncork, to dear, 
to unstop 

to unbuckle 

used only in the 
sense of to dear 
a passage 

to cleanse, or to 
dear away mud 

to unload a gon 

to lay out 

to cast off. It is a 
law term 

to unbutton 

to unbridle 

to clear 

used only in the ac- 
ceptation, to break 
over, as a stag 
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GOVBRRMBIIT OP 



FRBHCH. 

debusquer 

d^buter 

d^cacheter 

d^camper 

decanter 

d§capiter 

d6carreler 

d^c6der 



d6celer 



Nowu, . 
3 1 

2 & dans 

3 

1 

3 

3 

3 



3 2 



d^emer 
d^chainer 
se d^chainer 
d^halander 
d^chaperonner 


32 

3 

contre 

3 

3 


d^charger 
d6chamer 


3 1 
3 


d^chausser 


3 


d^chiffrer 


3 


d6chirer 

d^chouer 

decider 

se decider 

d6(nmer 

d6ciutxer 


3 
3 
3 

3 
3 


d^clamer 
d^clamer (neut) 
declarer 
se declarer 


3 

contre 
3 2 
contre, 


d^cliner 
d^clouer 
d^cocher 
d^coifier 


pour, 8 

3 
3 2 


d6coler 
d6coller 


1 


d^colorer » 

d^combrer 

decomposer 

d^compter 

d^concerter 

d^coDseiller 

ddcontenancer 


3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 


d^corer 

d^coucher 

d^coaler 

d^coaper 

decoupler 

d^courager 

d^crasser 

d^crediter 


3 1 

3 

3 1 

3 

3 

3 

3 

3 



Inf. 
par 



Participlet. 



de or a 
a 



de 



de 



de 



BNOLISB. 

to force, to drive 
out 

to begin 

to open, to unseal 

to march off 

to decanter 

to behead 

to unpave 

to die, used only in 
the Pret. Indie, 
and Part, past 

to disclose, to de- 
tect, to reveal 

to decree 

to set free 

to inveigh 

to lose the credit of 

to unhood a hawk, 
used in no other 
sense 

to unload 

to lose flesh, to take 
the fledh off 

to pull off one's 
shoes or stockings 

to decipher, to un- 
ravel 

to tear 

to get off 

to decide 

to determine 

to decimate 

to knock the cen- 
tres out 

to declaim 

to inveigh 

to declare 

to side, to manifest 

to decline, to decay 

to unnail 

to shoot 

to take off a head- 
dress 

to behead 

to take off, in the 
sense of to un- 
glue 

to lose one's colour 

to clear • 

to dissolve 

to deduct 

to baffle 

to dissuade from 

used only in the 
sense of to put 
one out of coun- 
tenance 

to decorate 

to put one put of bed 

to trickle, to flow 

to cut, to carve 

to uncouple 

to discourage 

to clean, to polish 

to discredit 



72 



A COURSE OF THE 





i 


QOVSRHMBIIT OF 


FRBHCB. 

decr^ter 

d6crier 

d^crocher 

d^CTOtter 

d6daigoer 

d^dier 


Amm. 

3 « 

3 

3 

3 

3 

32 


de 
da 


Parlicipki. 


aed^dier 

d^dommager 

d^^dorer 


2 

3 1 
3 


de 




d^oubler 
ae d^Acher 


3 






defalquer 

d6f6rer 

d^ferier 

d^ferrer 

d6fier 

aed^fier 

d^figurer 

d^filer 

d^foncer 

d6fbrmer 

d^oumer 


3 1 

32 

3. 

3 

5J 

1 

3 

3 

3 

3 

3 


de 


- 


defrayer 

defricher 

d^friaer 

d6fironcer 

aed^froquer 


3 1 
3 
3 
3 1 






d£>gager 


3 






d^gainer 


3 






deganter 








dueler 

d^g^a^rer 

d6gluer 


3 

1 




- 


d6gorger 
d6go(iter 
d6goutter 


3 
3 1 


de 




d^grader 
d^graffer 
d^graiaser 


3 
3 
3 




de 


d^gringoler 


3 


/ 




d6gronder 

deguiaer 

d^Mler 

d^haraacher 

86 d^jeter 

d^Qner 

demer 


3 
3 
3 

de&avec 
3 


> 





BHGUIB. 

to decree 

to cry down 

to take down 

to clean 

to diadain 

todoTote, to dedi- 
cate 

toconaecrata . 

to indemnify ' 

to take off the gild- 
ing « 

to unline any tbing 

to cool» when one 
has beon in a 
paaaion 

to deduct 

to decree, to yidd 

tounfiirl 

to nnahoe a bene 

to challenge, 

todiatniat 

to disfigure 

to nnatring 

to stave a cask 

to put out of form 

to draw any thing 
out of an oven 

to defray 

to polish, to dear 

to uQcnrl 

to undo folds 

used only in the 
sense of to leave 
off the cowl 

to redeem, to free 
from 

to uuslieatb a 
sword, to fight 

used more fre- 

2uently aa re- 
ectiTe, to take 
off one's gkifea 
to thaw 
to degenerate 
used more fire- 

anently aa re- 
ective, to nn- 

glue 
to clear 
to disgust 
to drip, to trickle 

down 
to degrade 
to unclasp 
to clean, to take 

away the iat 
to tumble down 

stairs, to go down 

quickly 
to leave off scolding 
to disguise 
to take off the tan 
to unhameaa 
to warp 
to breakfast 
to deify 



dflabrer 



d«lecler 
n dilecter 



FRENCH LANGUAGE. 



■Mviamnrr or 



(0 reliere, to un- 
to (aks off lbs 

Uthei 
to delate 

to find pleuun 

to delegate 

to take outthebal- 



d^Iicotei 



d^mftnder & 



d^manger 
d^muitclei 
d^mariei 
d^marqner 
d^mairer (aet.) 
d^mBrrer (tiaii.) 



loukethe baft off 



dimiiai 



to carri """T. to 



dimembrei 
d£in£iiageT 

■• d^mencT 
d^DMDbleT 
deDMoret 



in, to luy 
to dinnouDt, to 

lo denvinltnte 

tliki lias been - 

abutupbymorlnr 

to unUe wUst bas 

been twisted, a> 



acoantrymuiUBr. 
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A COURSE OF THE 



GOVSRHMBRT OP 



PBUfCB. 

d^nicher 

denier S, 

d^nommer 

d^noncer 



d^noter 
d^noner 
dinner 

d^paqneter 

d6paieiller 

d6parer 

d^parier 

d^passer 

d6paver 

d^pajrser 

d^p^oer 

d^p^her 
d^penser 
d6p§trer 
ddpeupler 

d^piler 

d6piquer (famiL) 

d^piter 

M d6piter 

d^placer 
d^phmter 

d^plier 
d^plisser 

d^plorer 
d^ployer 
d^pliimer 
Be d6plamer 
■e d^porter 
d^posier 
d6po886der . 
d^potter 
d^poudrer 

d^pouUler 

depraver 
d6pr6cier 
d^rier 
d6primer 



d§priser 



d6purer 
d6pater 
d^raciner 

derader 



N»wu. 
3 


Inf. 


3 
3 
3 S 




3 
3 




3 




3 
3 
3 
3 
3 
S 




3 




3 

3 1 
3 1 


de 


3 




3 1 

3 

coate 




3 
3 




3 
3 




3 
3 
3 




1 
3 

3 1 
3 1 
3 




3 1 




S 2 
3 
3 
3 


de 


3 


• 


3 

3 2 
3 





Particifln* 



de 



de, par 
par 



de, par 



de 
de, par 



par 



KHOUBB. 

to find out, or to nn- 
nesttxirda 

to deny 

to mention, to name 

to denoonoat to 
betray, to cen- 
sure 

to denote 

to untie 

used only in iti 
compound teniea 

to open, to undo a 
bundle 

to mix 

to blemish 

to mix 

to outrun 

to unpave 

to send abroad, to 
put out 

to tear to pieoea, to 
carve 

to accelerate 

to spend 

to disengage 

to destroy, to un- 
people 

to make the hair 
come off 

to retriere 

to provoke 

to be angry with, to 
be vexed 

to move, to dinniis 

to displaat, to dis- 
place 

to unfold 

to rumple, to un- 
plait 

to deplore 

to hoist, to display 

to strip off featnen 

to moult 

to desist, to give up 

to resign 

to deprive 

to dislodge 

to remove the pow- 
der 

to deprive of, to 
strip 

to corrupt 

to depreciate 

to put off 

to despise, to de- 
press, to under- 
value 

used only in the 
sepse of to de- 
preciate 

to purify 

to depute 

to eradicate, to root 
out 

a sea-term, to sail 
from the road 



FRENCH LANGUAGE. 
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OOVBRIfMBNT OP 


PRBNOH. 

d^raisonner 
d^ranger 


Nouns. 
3 


/•/. 


Particifles. 


d^r^gler 


3 






d«rider 


3 






86 dander 

d^river 

d^rober 


8 1 
32 






ted^rober 


2 






d^roger 


2 






d^fooler 
d^iouter • 


3 
3 
3 






d^sabuser 
d^saccorder 
d^saccoutumer 
d^sagr^er (art.) 


3 1 
3 

3 1 
3 


de 


de 


d^sagr^er 
d^saiuster 
d^salt^rer 
se d^salt6rer 


2 
3 
3 
2 






d^sancrer 

d^sappareiller 

d^sappdnter 

se dlaapproprieT 

d^sapprouver 

d^sat^nner 


3 
1 
3 
3 




par 


d^iai^enter 


3 


! 


d^sanner 
disassembler 


3 
3 




par 


d^yeu^er 


3 






d^voner 
d^sceller 
d^semballer 
d^sembarqner 
d^semparer {neuU) 


3 

3 
3 
3 
1 




de 


d^semparer (art.) 


3 






d^senchanter 
d^senclouer 
86 d^senouyer 
d^imuyer 


3 
3 

3 


a 




d^senrouer 


3 






d^senrhomer 
d^sentraver 
d^seniyrer 
tl^serter 


3 

3 
3 




de 



BROLISH. 

to talk nonsense 

to derange, to put 
out of order 

to break through, 
to put out of order 

to clear one's coun- 
tenance 

to look cheerfully 

to fall off, to derive 

to rob, to escape, to 
screen from 

to escape, to dis- 
appear 

to degrade, to de- 
rogate 

to tidke the rust off 

to unrol 

to rout, to put one 
out 

to undeceive 

to put out of tune 

to break off 

in the sense of to 
unrig 

to displease 

to put out of order 

to quench thirst 

to guench one's 
thirst 

to weigh anchor 

vide dipareiller 

to cashier 

to deprive 

to dis2q)prove 

to unhorse, to throw 
off the Middle 

to wear off the sil- 
ver 

to disarm 

to dismiss, or to 
break up an as- 
sembly 

to open the eyes, 
in the sense of to 
undeceive 

to disown 

to break the seal off 

to unpack 

to land 

to leave, to aban- 
don 

to disable, to de- 
stroy 

to disenchant 

to unspike 

to amuse oneself 

to recreate, to di- 
vert 

to cure one's 
hoarseness 

to cure one's cold 

to unfetter 

to make sober again 

to run away from, 
to forsake, to de- 
sert 
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dMiabiller 
diihUntaer 



diucber 

dfuiUet 
d^uUr 
d^Ieler 

ditSiiorer 

M d^tenoiner 
ittenei 
ditejler 
ditoanwj 

se d^bHuner 

iittactei 

d^liiqnei 

iiOempot 

ditnnapei 
M dfCrompei 
dftronei 



no 




3 


r 


S 
31 


do 


S 


pom 


3i 




3 
3 1 




3 
31 


de 


3 

3 


de 


3 




3 
3 




3 

3 
3 

3 
3 
3 
3 
3 
34 


a 


3 1 


POUI 


3 1 


pour 


3 t 
3 
S 
3 


de 


3 


" 


3 
3 1 


pour 


3 




3 




31 




3 





to COITKt, lOchtBC* 



to dinocoiptmli 
10 pat out of CO 



:odnMtits,tod«- 



tounK^ 






todsteK 

to tarn trooi, to dg- 
ler, todiT Of t ln m 



in speokiDE of 
sle«l, &c. 

10 be undeceived 
lodeibiooe 
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OOVBBNMBNT OP 



*FRBNCH. 

d^trousser 
d^valisaer] 
d^vancer 

d^Taster 
d^velopper 



d^rerser 

d^TerrouiUer 

divider 

deviner 

d^yisager 

deviser 

86 d^Toiler 

d^voUer 

d^Torer 

86 devorer 

d^TOuer 

86 d^voaer 



86 d^Toyer 
dieter 
difiamer 
diff(§rer (act,) 

diffl^i (neuU) 

aig^rer o. ' 

dilater 

dila^er 

diminuer 

dfmer 

diner 

diriger 

discemer 

discipliner 

diflcootinaer 

disoorder 

diaculper 

discuter 

dianacier 

disloquer 

dispenser 

disperser 
disposer 

86 disposer 



disposer (neuU) 

disputer (neut,) 

dispater (acU) 

diM^qaer 

diuerter 

dissimnler 

dissiper 

dissuader 

distiller 



3 

3 
S 

3 
3 



2 
3 
3 
3 
3 



3 2 
3 



3 2 

2 



1 
3 2 

3 

1 
3 
3 
3 
3 
3 

3 
3 1 



O 



3 1 
3 
3 

3 2 
3 1 

3 
3 2 



C de, sur 

•j centre, 

L avec 

3 2 

3 

sur 

3i 

3 

3 1 

3 



3 



/n/. 



de 
de 



de 

pour 
de 



de 



Purticiplet. 



par 



de or par 



parade 



par 



de 



■HGLISH. 

to rob daringly 

to strip 

to outran, to have 
the start 

to lay waste 

to unpack, to de- 
▼elope, to un- 
fold, to lay open 

to incline on ■ 

to unbolt 

to wind into a skain 

to guess 

to disfigure the hce 

to converse, to con- 
sult 

to unveil 

to reveal 

to consume, to de- 
vour 

to devour one 
another 

to devote, to dedi- 
cate 

to apply oneself to, 
to give oneself 
up to 

to stray 

to dictate 

to defame 

to postpone, to 
differ 

to be unlike 

to digest 

to dilate 

to put off 

to diminish 

to tithe 

to dine 

to direct 

to know, to discern 

to discipline 

to cease 

to be discordant 

to clear, to justify 

to discuss 

to disgrace 

to dislocate 

to dispense, to free 
from 

to disperse 

to dispose, to set in 
order 

to be resigned, to 
make up one's 
mind to 

to dispose of 

to argue with 

to dispute 
to dissect 
to argue upon 
to dissemble 
to dissipate 
to deter 
to distil 
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A COURSE OF THE 







GOV BRUM Bl 


IT OP 


FSBUCH. 

1 * M. * 


\ount. 


Inf. 


Partidpin. 


(liBtiDguer 


S I 




en, par 


Be distinguer 








distribuer 


3 2 






diTBguer 








diTiniMr 


3 






divuer 


3&en 




en, par 


divulguer 


3 2 




9 ^ 


dogmatiscr 


sur 






doler 


3 






86 domicilier 








dominer 


8ur 7o 
dans^ 












dompter 


3 






dooner 


3 « 


u 




dorer 


3 






dorloter 


3 






deter 


3 I 






doubter 


3 1 




de 


douter H, 


1 






86 douter 


1 






drapper 


3 






dresser 


3 2 


1 
a 


86 dresser 
dulcifier 


3 




par & i) 


duper 


3 






darer 


2 







BlfOLIBfl. 

to distinguiih, to 

discern 
to diatiDgaiih ote- 

self 
to diBtribute 
to ramble 
to deify 
to divide 
to divulge 
to dogmmtixe 
to plane 
to settle 
to rale otot, to 

sway 
to subdue 
to give 
to gild 

topampe^.to fondle, 
to allow in portioD, 

to portioQ 
to double, to lint 
to doubt 
to suspect 
to adorn, to fine 

with cloth 
to erect, to Hiake 

straight 
to train, to retr 
to soften, to take 

away the ahaip- 

ness of liquor, &c. 
to dupe 
to last 



E 



Ebarber 


3 






6baachcr 


3 






6borgner 


3 






s'^bouler 








6bourgeonner 


3 






ebrancber 


3 






ebranler 


3 






s'^branler 








ebrechcr 


3 






^bruiter 


3 






s'6bruiter 








6cailler 


3 






s'^aillcr 








ecaler 


3 






(icarter 


3 1 






s'^carter 


1 






echancrer 


3 






C'changer 


3 






echapper 


lor 2 






6cLauder 


3 




sYchauder 






1 



to take off the edge 
of paper, &c, to 
make stni^t 

to sketch 

to blind one eye 

to fall or roll down 

to prune 

to lop 

to shake 

to move 

to break, to gap 

to divulge 

to spread 

in the act. sense 
has only the 
meaning to scale 

to chip 

to shell 

to disperse, to drive 
away 

to \\imder from 

to round 

to exchange 

to escape 

to scald 

to be taken in 
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ichoner 






>'£cionlei 



^fftondiet 



f- 


/./. 


3 
3 

2 




3 




3 




3 

32 




3 




3 




3 
3 
33 

3 


N. 


3 




3 




3 




3 
3 




3 
3 

31 




3 
3 




3 

3 
3 

3 




3 

3 




3 




a 


a.de 


3 ' 




32 




3 





1 anlighien 



ID lake off Ibe baik 
:a gall, lo tau, to 

cbife 
:o hredt the honi* 



to cry out 

to put into iiil 

10 sink, to All io 

;iHal.,:onthi!rruBl, 
[o frolb, lo Blum 



logmft 



iioff 



A COURSE OF THE 






embegiiiiiei 
smtKoUr 



eoibiouilleT 
t'embioniller 



Ki-nu. 


Itf. 


3 
3 




3 . 

3 

3 

3 

3 




3 I 








31 


do 


3 




31 
3 




3 
3 
i 


da 


1 
3 




3 
3 

3 
3 




3 
3 




3 
3 




3 
3 , 




3 
3 
3 
3 




3 

3 
3 

3 





to TCUdet DM «( 

tlu wmy , to Ion 

to (laiuhlBr, to cU 

lomnkpoDG'sthroM 

a iBck (papM) 

lo belt the gninoiit 

la pound 

10 bi«*k Aa hri» 



to foigel aienK 
10 procsedfiom 
10 p«k up 



to meddia with 

to nddia {with ■ 

piu:k uddie) 



to join (wood) 
lo aluff (cku 

to intpire, to M 



lo crumble bnad, 

lucre, be. 
to be put into itmv 



FRENCH LANGUAGE. 



lempaier 
amptehei S. 



ampner 



eacbahiei 
ancbuiteT 



*™. 


/./. 


3 




3 
3 

3 

3 


de 


3 




3 
33 




3 

3 




3 
3 
38 

JfccQDtre 




lora 
3 

S2 
3 


pour 


3 
3 




3 
3 
3g 




3 




3 




3 




3 
3 
3 
3 


>i 


3 




S 




3 

3 




3 
3 
3 




^ 





to Mirch 

lo euuagle 
to go amoag 
to enciOKch 



to elocii wilb fisU 

lo carry awmy 

[0 fly ia & paasioa 



Fnlangle OLieseir 
io ililliculty 
3 anclose, or In 



to Loud Qp 

lo encumbec 

to encourage 

logrowrujty 

to put in butels, or 
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A COURSE OF THE 



OOVBBNMBirT OP 



raufCH. 
enferrer 
e'enfener 

enfiler 

s'enfiler 

enfler 

a'enfler 

enfoncer 

enfoQcer (ntut,) 

enfumer 

engager 

a'eugager 

engendrer 

engloer 

s'engoaer 

s'engouffirer 

engndflser 

s'eognuMer 
engranger 

enjamber ' 

enjamber 

en^oliver 

eojdler 

eniTier 

B'emvrei 

enlacer 
enlever 

enkiminer 
ennuyer 
a'ennuyer 
ennuyer (Impen.) 
6noncer 
8'enqu§ter 
a'eniaciner ] 
enrager 

enrayer 

enregister 

enrhumer 

s'eDThumer 

enrdler 

s'enrdler 

enrouer 

s'enrouer 

enToailler 

ensabler 

ensacber 

ensanglanter 

esBeigner 

ensemencer 

>eii8errer 

ensoiceler 

entacber 

entailler 
entamer 
eatasser 



Nouui, 
3 



3 

3 1 

3 

3 
3 2 



3 
1 
dans 

3* 

2 
3 



sar 
3 
3 
3 



3 
32 

3 
3 
1 

3 
1 



3 
3 
3 

3 

"dans 
3 

3 
3 

3 

3 

32 

3 

3 

3 



S 

3 2 
3 



In/, 



Pofticiflet. 



de 



de 



de 



de 



de 



a 



par 



par 
de 



BROLiaH. 

to wound 

to implicatB one- 
self 

to tbread 

to enter upon 

to swell, to elate' 

to be puffed up 

to break qpen 

to sink, to founder 

to smoke a tbing 

to mortgage, to en- 
g&ge 

to engage, or to take 
upon oneself 

to engender, to be- 
get 

to lime 

togetboarae 

to rusb into, as wa- 
ter, wind, &c 

to fatten, or make 
fat 

to fatten oneself 

to get in com al 
barvestt&c 

to stride 

toencroacb 

to embellish 

to coax, to flatter 

to intoxicate 

to make oneself 
drunk 

to entwine 

to take away, to 
carry off 

to colour prints 

to tire, to weary 

to weary oneself 

to be impatient 

to express 

to inquire aboat 

to take root 

to become mad, to 
enrage 

to lock a wbeel 

to record 

to give one a cold 

to catch cdd 
, to recruit 

to enlist 

to make hoarse 

to become hoarse 

to rust • 

to run upon sand, as 
a boat, ship, &c« 

to put in ba^ 

to make bloody 

to teach 

to sow 

to enclose 

to bewitch 

the part, only is 
used, to taint 

tonotcb, tojajg 

to cut, to b^iu 

to pile, to heap 



FRENCH LANGUAGE. 
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{ 


QOVKftlTMBNT OP 


FKBHCH. 

enter 

entenrer 

ent^ter 


3 
3 
3 


Inf. 


PartieipUt. 


a'ent§ter 


1 






enthoodattner 

s'enthoiiaiaamer 
entonner 
entortiller 
s'encortiller 


3 

3 
3 






entonrer 
s'entraccoser 


3 
1 




de 


t'entr'aider 




a 




f'entr'aimer 
entrainer 
s'entr'appeler 
entrecoaper 


32 
3 




de 


s'entredonner 
entrelacer 


3 
3 1 






entrelarder 
eatremanger 


3 1 






eDtremdIer 
B'entrepercer 


3 1 




• 


entrer 

envelopper 

enTenimer 

envier 

enTironner 

envisager 


dans 
3 1 
3 

3 2 
3 1 
3 




de 

de 
de 


a'envoler 

enToyer 

6pancher 

e^a^gner 

6parpiller 


3 2 
3 
3 
3 


de 


de, par 


^panler 


3 






^peler 

6picer 

6pier 

q>ierrer 

^pifiser 

^placher 

^pointer 

^poudrer 

^poumonner 


3 

3 

3 

3 

3 

3 

3! 

3 

3 




de 


^pooser 

6pou88eter 

^poavanter 

s^^pouvanter 

^prouver 

^pniser 

Sparer 


3 
3 
3 
1 
3 
3 
3 




de, par 



BROLISfl. 

to graft 

to bury 

to make one's head 
ache 

to bewitch oneself, 
to be in&tnated 

to enrapture 

to be delighted 

to put in a cask 

to be confused 

to wrap oneself up, 
to climb as ivy 
does 

to surround 

to charge one an- 
other 

to assist one an- 
other 

to love one'another 

to carry away 

to call each other 

to interrupt, to cut 
across 

to give each other 

to bind, to inter- 
mingle 

to interlard 

to devour each 
other 

to intermix 

to wound each 
other 

to enter 

to wrap up 

to envenom 

to envy 

to surround 

to look in the face, 
to consider 

to fly away 

to send • 

to spill, to disclose 

to save, to spare 

to scatter, to squan- 
der 

to prop, it also 
means to be as- 
sisted 

to spell 

to season 

to watch 

to take up stones 

to splice 

to shell 

to blunt 

to beat the dust off 

to put out of breath, 
to fatigue the 
lungs 

to marry 

to brush 

to frighten 

to be afraid 

to try 

to exhaust 

to purify 
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A COURSE OF THE 



OOVBBRMSIIT OF 



FBBirCH. 

^quiper 

B'cqaiper 

^quipoUer 



^quivoquer 

6rafler 

^reinter 

6riger 

escompter 

eflcorter 

eflcrimer 

s'eflcrimer 

escroquer 

eipacer 

etp6rer S. 

espionner 

eaqmner 

esquiver 

eatanger 

easarter 

essayer 

a'esaayer 

etsoafler 

essuyer 



estamper 
estiiner 

eatropier 

Stabler 

^^taler 

^talonner 

6tamer 

6tancher 

^terniser 

^ternuer 

6t6ter 

^tmceller 

^tiquetter 

6toimer 

v'^tonner S, 

etouffer 

6tranger 

6trangler 

6trenner 

^triUer 
^tudier 

s'^tudier 

^tUTer 

^▼Bcuer 

s'^vader 

^▼alaer 

^vang^Uscr 

s'6vaporer 

Uvaser 

^▼eiller 

B'^veiller 

^venter 



3 1 

1 

S 



3 2 
.3 

3 2 
3 
3 



3 2 
3 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

3 

3 



3 
3 

3 

3 2 

3 
3 
3 
3 

3 

3 
3 
1 
3 
3 
3 
3 

*r3& a 
Idans, en 

3 
3 
1 

3 2 
3 



3 
3 

3 



/«/. 



N. 



a or de 
a 



de 
de 



a 



Participln. 



de, a 



par 



BHQLUH. 

to equip 

to equip oneielf 

to Vaiaiice, this 
Verb it not much 
in use 

to equiTocate 

to scratch 

to break die faadL 

to erect 

to discount 

to escort 

to fence 

to aim at 

to cheat of 

to place at dis- 
tances 

to expect 

to watch, to spy 

to sketch 

toward off 

to soak 

to assart, to grab up 

to try 

to attempt 

to put out of fafeath 

to wipe ; it means 
also to ezperi* 
ence, to meet 
with 

to stamp 

to estinmte, to va- 
lue 

to lame 

to stable 

to exhibit, to dis- 
play 

to stamp 

to tin 

to quench, to stop 

to immortalise 

to sneeze 

to top trees 

to sparkle 

to label, to title 

to surprise 

to be astonished 

to suffocate 

to drive away 

to strangle 

to give a new year's 
gift 

to curry, to beat 

to study 

to endeavour 
to foment 
to evacuate 
to escape 
to estimate 
to preach the gos- 
pel to 
to evaporate 
to widen 
to awake 
to wake 
to fan, to divulge 
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GOTBEWMBHT Of 


FBBIICB. 


A^0IHM. 


Imf. 


ParHciplt*. 


B*^vertuer 


poiir 






^vider 


3 






^▼iter 


S2 


de 




6voqaer 


S 1 






ezag^rer 


3 






ezalter 


3 






examiner 


3 




Bur, par 


ezaucer 


3 






exc6der 


3 1 






s'exc^der 


1 






ezceller 


en, sur 






excepter 


3 1 


^ 


de 


exciter 


3 2 


a 




exoomxnunier 


3 






exciuer 


3 1 


de 




•*excufler 


1 






ex6cuter 


3 




de 


exempter 


3 1 


X 


exercer 


3 « 


a 




s'exercer 


3 


a 




exhaler 


3 






s'exhaler 


1 






exhaiisser 


3 






exher^der 


3 






exhorter 


3 2 


a 




exhnmer 


3 






exiger S. 


3 1 


de 


de 


exiler 


3 






exister 








expatrier 


3 






s'expatrier 
expedier 


3 






eiq^^rimenter 


3 






expier 


3 






expirer 








expKguer 


3 2 






exploiter 








exploiter (ac^) 




X 




exposer 


3 2 


a 




exprimer 


3 






exprimer 


3 2 






expnJser 


3 1 






s'extaiuer 


2 & 9ar 






ext^uer 


3 






exterminer 


3 






extirper 


3 1 







extravaguer 



BffOUSH. 

to exert oneielf 

to groove 

to escape, to thirn 

to conjure 

to exaggerate 

to praise 

to examine 

to grant 

to exceed 

to overcome 

to sarpass, to excel 

to except 

to raise, to incite 

to excommunicate 

to pardon 

to excuse oneself 

to execute 

to exempt 

to exercise, to train 
up 

to exercise oneself 

to exhale 

to arise 

to raise a wall, 
house, &c. 

to disinherit 

to exhort 

to disinter 

to claim, to require 

to exile 

to exist 

to exile 

to quitone's country 

to despatch 

to experience 

to expiate 

to expire 

to explain 

to act 

to cut down 

to expose 

to press out 

to express 

to expel 

to enrapture 

to impair, to exte- 
nuate 

to exterminate 

to eradicate, to root 
out 

to dote 



Fabriquer 


3 


1 


f^cher 


3 


de 


se f^her S. 


1 


de 


faciliter 


3 2 




fa9onner 


3 




se fa9onner 


2 




fagoter 


3 




fain^anter 







de 



to manufacture 
to offend, to vex 
to be angry with 
to facilitate 
to fashion, to shape 
to accustom oneself 
to make faggots 
to idle 
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A COURSE OF THE 





GovsavMm or 




PRBNCH. 


J^/oUMt. 


Inf. 


Particifkt. 


nroLUH. 


ftlaifier 


S 






to forge, to ooan* 
terfeit 


le ftmiliariter 


a?ec 






with 


faaer 


3 






to dry ap» to wither 


farder 


3 1 






to put a gloM apon 


lefarder 








to paint oneself 


fiurfoQiller 


3 






to rummage 


luciner 


3 2 






tofaicinate ; 


fatiguer. 


3 


de 


de 


to weary 


liuicher 


3 






to mow 


fMifiler 


3 






to baste 


lefaufiler 








to introduce ooeaelf 


fikToriser 


3 




de 


to help, to h^oai 
to bend, to Tiolate 


fuiBMr 


5 








• 






one's wQid or 
promiie 


faconder 


3 






tofiortiliae 


met 


3 






to crack 


f61idter 


3 1 






to congratulate 


fennenter 








tofeiment 


fermer 


3 


» 




toshat 


f^railler 








to tilt, to fence 


ferrer (an cheral) 


3 






toshoem hone, to 


fertiliser 


3 






cramp 
tofertifise 


festiner 


3 






to feast 


festonner 


3 






to festoon 


f§ter 
feailler 


3 






to celebiate . 








speaking of paint- 










ing, to draw 










leaves 


feuilleter 


3 






to run over a book 


fiancer 


3 




, 


to betroth 


ficeler 


3 






to tie with padi- 
thread 


ficher 


3 






to drive in 


fieffer 


3 






to enfeoff 


fier ' 


3 2 






to trust 


sefier 


2 






toconfide 


sefiger 


3 






to congeal 


figorer 


3 






to represent 


sefigarer 


3 






to fency, to imagine 


filer 


3 






to spin 
to file off 


filer (neut,) 








filouter 


3 






to cheat 


filtrer 


3 






to filter 




3 






to pay 


flageller 


3 






to scourge 


flamber 


3 






to air, to singe, to 
blaze 


flanquer 


3 1 




de 


to flank, to defend 


flatter 


3 






to flatter 


86 flatter 


1 


de 




to hope, to flatter 
oneself 


flotter 








to float 


fluer 








to flow 


fluter 


• 






to plav badly on 
the flute 










foisonner 


en 






to abound in 


fol&trer 








to play tricks 
to foment 


fomenter 


3 






fonder 


3 






to found 


se fonder 


8ur 






to be grounded on 


forcer 


3 


aorde 


de before Inf. 


to compel, toforoe 


forer 


3 






to bore 



tarma 
•anniuJiier 

M fonaei 
fbrdfieT 
■a fartilier 
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to be GoaGnned, t 
improra ia 
Mtength 



bmetlei 
fboiUei 
fbuleTBIupi 

fooichot 



tadiTide,un)ul»do 
lo poke ths fire 



fnndMC 
frangei 

fnpper (ntal.) 



trttaia 
»per 



foicdW 



appcHDi 
lo fulmiDBte 



A COURSE OF THE 



CAcher 
not 

guDbadei 



ta imii, to foctad 
lo obMiiii tmu, U 

lo ituul «at of dM 
with cord* 






g^inliwr 



gsmiei 



with pton 
to cotet witlitiiri 

tattouUflODnoU 

to geneiiliia 

>o put cotB into 



tageidcuJMa 

to {teem, to chill 
to corer with d»r 

to Aide upon 

to elest iling, to 
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oovuurMurr of 


PRBVCB. 


Nnuu. 


/•/ 


Pttrticiplet. 


Taisselle godronn^ 






m 


gopenaider 








goinfrer 








fommer 


3 






gonfler 


31 






goiter 


3 1 






goudroimer 


3 






goannander 


3 






goonner 


3 






goQter 


3 






goaTemer 


3 




par 


segoaTenier 








Sraduer 


3 






gndaser 


3 






gnppiller 








gnuweyer 








gradfier 


3 1 






gntter 


3 






gTBTer 


5 






greffer 


3 






V^a 








grelotter Cdtf/roid) 








grener 


3 






grener (neuu) 








grerer 


3 




de 


griffoimer 


3 






grignoter 
griller 


3 






griller {rmU,) 








grimacer 








grimper 


sor 






grincer (Us dents) 








gripper 


32 




par 


griaer 


3 






giogner 






' 


grander 








grooder (aeU) 


3 


de 


par 


gnwaoyer 


3 






groaper 


3 






ga€tx 


3 






gaerroyer 


» 






>ega§trer 








gnetter 


3 




par or de 


gaeoaailler 








guider 


3 




par 


goinder 


3 







BirauaH. 
plate wrought on 

the edges 
to banter, to joke 
to gormandize 
to gum 
to swell 

to gorge, to cram 
to tar 
to scold, to curb, to 

handle roughly 
to curb, to box 
to taste 
to govern 
to govern oneielf, 

to act 
to graduate 
to grease 
to gather grapes 
tolisp, topronounce 

badly 
to reward 
to scratch 
to engjave 
to graft 
to hail 

to shiver with cold 
to pound 
to produce com 
to wrong (law term) 
to scribble 
to nibble 
to broil 

to bum with im- 
patience 
to make wry faces 
to cUmb upon 
to gnash, Uie teeth 
to take or catch 

slily 
to intoxicate 
to grant 
to scold ,> to roar 
to scold 
to engross 
to group 
to soak, to wash, to 

ford 
to contend 
to put on gaiters 
to watch 
to beg 
to guide 
to hoist up 



H 



UabiUer 


3 






s'habmer 








habiter 


3 




r 


haMtiier 


3 2 


a 


s'habitaer 


2 


a 


a 



to dress 
to dress oneself 
to inhabit 
to accustom 
to habituate one- 
self 



N 



A COURSE OF THE 



huinnui 
bupoDDer 



o Ull luiia, im- 



M nuka liaaU 
toniie, to tbtag up 
Ki lod^, or gim k 

10 hul (Mk Mm) 
n pllwTninpla 
lo lUnd aa tad, 
(in qiMkiaf of 



to honooT 

to put hop into 

lo hudle, t» poll, 
toUl-trait 



■eade 
oiDinaten 
o up, to imllinr 
hnmble 

o dJBgnca ODenH' 
j>bowl 
xt Mttle oDMtlf in 

abat 



I, J 
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impliqaer 



impaser 
impr^gner 



inclinerfimilj 

iscommMer 

iucorporet 



ioKlTcr 



s'lofbrmer 



JViu.. 

3 


/y. 


3 
3 
3 
31 


N. 


3 
3 
3i 




r- 

s 




31 




3 

3 
3 

31 




3t 

31 

3 

3S 

3 


de 


3* 
3 


i 


3 

3 1 
3 

31 

3 




s e 

3 


Je 


3 1 

31 

3 1 




3 
3 




mi 




3 1 




3 




pour 


pour 


3 
3 





toiDterfBrfivith 

o tire the pttience 

of 
to ^el > footiiii 
*t> impatnce, to ob- 



to impregnate 

to piiol, to Kamp 



to impute 

to Bel on £ 



to prefudice 
(a be infatuated 

to infeal 

to auDol (law term) 

to hsTB iDfloence 

to enquire about 
to infuse 






tane,orilli<iriitt1<cc 



A COURSE OF THE 



iDonder 
inquiiter 
■'iaqoijur 



intrignar 

iatrigner (wut. J 



^l^ne 






jouer, Vid. p. 36. 
Ob*. 13. 



s 

3 1 
S 


Inf. 


3 
3 


de 


•ur 

3! 

du»,3 

3 

3 

3 


do 


P 




3 
3 

3 
3 
St 


de 


3 
3 
3 


pow 


3 
3 


de ' 


3 * 
3 


d<or& 


5 




3 
3- 
S 

3 J 

BUI 




3 1 




3 

1 
S2 

S 1 


N. 
de 
de 






la tnnbla oneHlf 



to qnwtiaa 

to ^TS DOtiM tt, lo 

toiDtimidMa 
10 colitie 



(ogRtberiutodio^* 

torauje 



to clau, to juMi^ 

tQcIekronewlf 



FRENCH LANGUAGE. 
L 



Uchsr 
•elicber 



luitenieT 



Uiiiiniar 
lever (ntui) 



bqntfier 



3 . 

S 

3 


t,f. 


31 

3 
3 
3 


N. 


3 




3* 




{iZ. 




3 
3 
3 


de 


3 

3£ 




3 
3 




31 

3 
3 

38 
3 




3 

3S 

3 




3 
3 

32 




5 




3 




3 
S 




3 

3 




^«ec 





(O till, to pjonch 

lo nTc too much 
Ubsitr, to looun 



lobemouk 
to flatiea metal, to 
make it of uk 

to shoot with ■!• 
rowB, to fling, to 

-0 idle ""' " 






to leg^iie 

lo bequeath 

lo get up, or to riie 
10 grow or shoot up 

10 clear, (ofree 



to liquidate 

to HUOOth 

lo deliver, to en- 
gage with 
to giTo oneaelf up 
to live in, (o dwell 
to ledge 
lo take up quanera 



I »et a gloss upon 
I struggle agaiuE, 
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A COURSE OF THE 



M 



PRBlfCB. 


N0imt. 


Mscher 


3 


macliiner 


3 


ma^ouner 


3 


mailler 


3 


mattriser 


3 


malmener 


3 


maltraiter 


3 


malyener 




mander 


3 2 


inanp;er 


3 


manier 


3 


manifester 


3 2 


se manifester 


2 


manoeayrer 




manquer, Vide p. 




36, Obfiu 14. 




manufacturer 


3 


maquignonner 


3 


marauder 




marbrer 


3 


marchander 


3 


marcher 




marcotter 


3 


marier 


3 2 


se marier 


2 or avec 


mariner 


3 


marmotter 


3 


marquer 


3 2 


marqueter 


3 


marroner 


3 


marteller 


3 


martyriser 


3 


masquer 


3 


se masquer 




massacrer 


3 


masdquer 


3 


mateJasser 


3 


86 m^compter 




m^cootenter 


3 


m^diter 


3 


mediter (neut.\ 
se m^fier 




1 


m61anger 


3 


meler 


3 2 


se m6]er 


1 


menacer 


3 1 


m^na^er 


3 2 


mendier 


3 


mener 


32 


m^priaer 


3 


mSriter 


3 



aOVBRNMBHT OP 

Inf. PgrtidfUi. 



de 



de, par 
par 



de, par 
de, par 
a or par 



par 



de 



de 



de 



IHOLin. 

to chew 

to plot, to deviie 

to build 

to arm with mii 

to commiDd ofSTf 
to^maitsr 

to defeat, to repri- 
mand 

tooaeill 

to act iniyiitooriy 

to ac^amtytoac- 
quamt wiA, to 
send for 

to eat 

to handle 

tomanifeet 

to show oneietf 

to manage, idao to 
work ftahip 

to fail, &c 

to mana&ctme 

to vamp ap bones 

to maraud 

to marble 

to cheapen 

to walk 

to plant twigi 

to marry 

to marry to or with 

to pickle 

to mutter 

to mark 

to speckle 

to buckle in large 
curls 

to hammer 

to torture 

to disguise 

to dress oneself, or 
disguise oneself 

to murder 

to cement with 
putty 

to stuior, as mat- 
tresses, &c. 

to disappdnt, to 
miscalculate 

to displease 

to plan, to meditate 

to intend 

to distrust 

to mix 

to blend 

to meddle with 

to threaten 

to take care off 

to beg for 

to lead 

to dfespise 

to deserve 
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OOTBBRMBirT Of 




FBBlfCH. 


Nount, 


Inf. 


Participlet. 


BNOL18B. 


m^aestimer 


3 




M 


to cease to esteem 
a person 


m^Burer 


32 






to proportion 


m^user 


1 






tominise 




3 






to metamorphose 


meubler 


3 1 




. 


to famish 


mirer 


3 






to aim at 


semirer 








to admire oneself 


mitiger 


3 






to mitigate 


mod^rer 


3 






to moderate 


modifier 


3 






to modify 


moiasomier 


3 






to reap 
to molest 


molester 


3 






monnoyer 


3 






to coin money 


moxiter 


3 






to equip a regiment 
&c., to wind up 
a watch 


monter 


3 






to get upon 


momter 


2 






to climb 


montrer 


3 2 






to evince, to show, 
to teach 


semoqaer 


1 






to laugh at 


morakser 








to moralize 


mortifier 


3 






to humble, to mor- 
Ufy 


motiyer 


3 






to explain 


moucher 


3 




. 


to snuff, the candle 


moucheter 


3 






to spot 


mouiller 


3 






to drench, to wet, 
also to moor 


moaler 


3 






to cast, to mould 


mouflser 








to froth 


mouver 


3 






to dig 


muer 








to moult 


multiplier 


3 






to multiply, to in- 
crease 


murmorer 


contre 






to murmur 


mutiler 


3 






to be maimed 


8e matiner 








to rise against, to 
mutiny 



N 



Nager 






narrer 


3 




natter 






naturaliser 


3 




naviguer 






nayrer 


3 




n^gliger 


3 


de 


n^gocier 


3 




neiger 






nettoyer 


3 




niaiser 






nicher 


dans, 3 ' 




nieriS. 


3 


N. 


nombrer 


3 




nommer 


3 




nommer 


3 2 




se nommer 






noter 


3 





de 
de 



par 



to swim 
to narrate 
to mat 
to naturalise 
to sail, to navigate 
to break, to over- 
come, to a£Qict 
to neglect 
to negociate 
to snow 
to clean 
to play the fool 
to nestle in 
to deny 
to number 
to name 
to be appointed 
to be named 
to mark, to notice 
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A COURSE OF THE 





( 


EH)VBBMMniT OP 




PRBNCB. 


\(mHt. 


/«/. Partieipkt. 


EVOLI8B. 


notifier 


3 2 


de 




toacquaint 


nouer 


3 






to fatten, to tie 


noyer 


3 




de 


to drown 


senoyer 


dans 






to drown oneaelf, or 
to be drowned 


naancer 


3 






to shade 


nuer 


3 






to shade 



o 



Ob^ir 


S 


obiecter 
obliger 

• 


3 2 
3 


s'obliger 


2 


obs^der 


3 


obserrer 


S 2 


s'obstiner 


2 


obvier 


2 


occasionner 


3 2 


occuper 


3 2 


s'occuper 


2 


octroyer 


32 


offenser 


3 


s'offenser 


1 


offider 




offusqaer 


3 


ombrager 


3 


ombrer 


3 


ondoyer 




op^r 


3 


opiner 




s'opiniiLtrer 


2 


opposer 


32 


s'opposer 


2 


oppresser 


3 


opprimer 


3 


opter 


3 


ordonner 5. 


3 2 


organiser 


3 


omer 


3 1 


orthographier 


3 


oser 


3 


dter 


3 2 




2 of the 


s'dter 


person 

1 


ouater 


3 


oublier 


3 


s'ooblier 




ourler 


3 


outrager 


3 


outre-passer 


3 


outrer 


3 



de 

H 



N. 



a 



de 



N. 



de 



de 
de, par 



de 



de or par 



de, par 
par 

de 



to obey 

to object 

to oblige, oaed with 
a, when it means 
to compel 

to bind oneself to 

to harass, to beset 

to take notice 

to persist 

to prevent 

tooccasioii 

to occupy 

to employ oneself 

to grant 

toofiiend 

to be offmded at 

to officiate 

to darken 

to shade 

to shade 

to wave 

to perform, to ope- 
rate 

to give an opinioo, 
to vote 

to be obstinate 

to oppose 

to be against 

to oppress, to over- 
whelm 

to oppress 

tocnoose 

to dispose, tooider 

to organise 

to adorn 

to spell 

to dare 

to take away, to 
deprive 

to get out of 
to wad 
to forget 
to forget oneself 
to hem 
to outrage 
to exceed 
to incense, to over- 
do a thing 
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FRENCH. 

Pacifier 

palissader 

pallier 

palpiter 

se panacher 

paner 


Nouns. 
3 
3 
3 

3 


panser 

parafer 

paraphraser 


32 

3 

3 


pardonner 

parer 

separer 


3 2 
3 V 

1 


parer (neut.) 

parfumer 

parier 

sepaxjnrer 

panementer 

parier (neut.) 


2 
3 
3 

2 of the 


parier (act,) 


person 
3 


parodier 

perquer 

parqueter 

parsemer 

partager 

se partager 

paiticiperj 


3 

3 

3 

31 

3 

entre, 3 

2 


particulariser 


3 2 


passer 


3 


se passer 


1 


se passionner 

patientar 

patiuer 

patisser 

patorer 


pour 


sepavaner 

paver 

paoser 

payer 

M payer 

p^er 


3 

3 2 
1 
contre or 


pdcher 

peigner 

peiner 

peiner (neut.) 

peler 

pelotonner 

pencher 

pencher 

p6n6trer 

p^n^trer 


envers 
3 
3 
3 

3 2 

3 

sur 
3 1 
dans 



aOVBBNMBNT OF 

Inf. ParticipUt. 



de 



de 



de 



a 



de 
par, de 



de 



de 



de 



ENGLISH. 

to pacify 

to palisade 

to palliate 

to palpitate 

to be streaked 

tostrewwith crumbs ' 

of bread 
to dress a wound 
to mark 
to paraphrase, to 

comment upon 
to forgive 
to deck, to parry 
to deck oneself, to 

dress oneself 
to ward off 
to perfume 
to bet 

to perjure oneself 
to parley 
to speak 

to speak, as a lan- 
guage, &c. 

to parody 

to fold, sheep 

to board 

to strew 

to divide 

to devote oneself 

to contribute, to 
participate in 

to particularize, to 
detail 

to pass, to cross a 
place 

to do without, to 
spare 

to attach oneself 

to take patience 

to skate 

to make pastry 

to graze,' as cattle 
do 

to strut 

tojpave 

to pause 

to pay 

to be satisfied with 

tosinagaini^ 

to fish 

to comb 

to grieve 

to labour 

to peel 

to wind into balls 

to incline 

to lean upon 

to penetrate 

to get into 



O 



A COURSE OF THE 



pen^uter 

penillcT 

peraoDuifiei 
penatdei 

p6iiilieT 
peuplei 



piper 



Kn... 


/./. 




& 


1 2 




3 




3« 




Slraien 




dans 




3 




3 




3 




d<ui..3 




3 




d»i..,3 


u 


3 




31 






de 


3 




1 


de 


3 








BUI 




3 




3 

3 




3 




S 




3 




33 






de 


3 
3 




3 




conlre 




3 




3 




3 




3 




3 




3 




sur or de 




3 a 




3 




3 
S 





to iinpiDTe,tanak« 

to peripbrue 
10 perpBtuMs 



;opetriff 



to peek 

la pound, to br 

to milage, t* pi 



toCiTd 
to ptauB, to 



leaden, or to put 
lead oa ot in 
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^ 


OOVBRlfMUfT OP 


FRBNCB. 


Noum, 


Inf. 




plonger.Ctteut.^ 




•r 




ployer 


3 . 






plamer 


S 






pocheter 


3 






poigntfder 


3 






pointer 


3 






poin tiller 


3 






poisser 


3 






pomer 


3 






policer 


3 






polisser 


3 






politiquer 








pomper 


3 






ponctuer 


3 






porter 


3 2 


a 




poier 


3 






poss^der 


3 






86 poss^der 








poster 


3 




• 


postuler 


3 






poadrer 


3 






pousser 


3 






pratiquer 

96 precaationnflr 


3 






contre 






precautioimer 


3 






pr6c^er 


3 1 






precher 


3 2 


de 




pr^dpiter 
se precipiteE 
precomper 


3 






dans 






3 






pr^coniser 


3 






pr^destiner 


3 

dans before 


pour 




.pr^ominer 


a noun 
en before a 
pers. pron. 






pr6fi§reT 


3 2 


N. 




pr^judicier 


2 






pr6^iiger 


3 






prijii^er (mut.) 








pr^lever 


3 






prouder 




pour 




pr^m^ter 


3 


de 




pr^occuper 


3 2 


• 




preparer 


3 2 


a 




ae preparer 
preposer 


2 
3 


a 




pr^sager 


3 2 


N. 




presenter 


3 2 


a 




86 presenter 


2,devant 
dans 


de 




preserver 


3 1 


de 




pr^sider 


2 






presser 


3 


de 




pr^smner 


1 


de 




pressorer 


3 






pr^supposer S, 


3 






pr§ter 


3 2 






seprdter 


2 







Participles . 



par 



de, par 



de 



de 



BHQLISH. 

to dive 

to fold up 

to pick feathers 

to pocket 

to stab 

to point, in the 

sense of, to direct 

toiit'ards 
to dot 
to pitch 
to pepper 
to polish, to civilise 
to polish, to make 

smooth 
to talk politics 
to pump 
to place the stops, 

to punctuate 
to carry, to wear 
to put, to lay 
to possess 
to control oneself 
to post, to place 
to canvass for 
to powder 
to push 
to practise 
to guard oneself 
to warn 
to precede 
to preach 
to precipitate 
to thurst oneself in 
to deduct 
to propose 
to predestine 

to predominate 

to prefer 

to impair 

to prejudge 

to conjecture 

to deduct 

to prelude 

to premeditate 

to prejudice 

to prepare 

to prepare oneself 

to appoint^ to set 
over 

to foresee, to por- 
tend 

to present, to offer 

to offer oneself 

to preserve 
to preside over 
to strain, to press, 

to squeeze 
to conjecture, to 

presume 
to press outthejoice 
to presuppose 
to lend [sent to 
to accede to, to con- 



A COURSE OF THE 



procMei 



3 I 
dui 


/./. 


3 


ie 


3 




1 


<le 


3 

31 

31 

3 

S 

3 

1 

S« 

3 


de 


3 

3 J 




3 
3 J 




3 
3 
3« 

3 


de 
de 


J,dayM.I 


a 


S 

38 


de 


coiilre.'3 


i 


33 

3 




32 
3 

3 





to >cruiiq(iitoB«fr 

to excel othcn, to 
gel befocB 



D dapilTs 

deptiTs cBiitW 

odeiiirafiMn 



outlet 



apnate, toh 
ofoMiell 



to fetch, to dnw up 

lopnlTerue 



to title oneaelf 

tOKOldll 
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R 



OOVERlfMElfT OF 



FBBNCH. 

Rabaiflfler 

Ttccommoder 

racheter 

racier 



raconter 

rafSner 

railler 

serailler 

raisanner 



rajuster 

rallier 
serailler 

rallonger 
rallnmer 
ramasser 
raxnener 

ramer 

ramofiier 

ramper 

rabponner 
ranger 
se ranger 

ranimer 

rftper 

rapetisser 

serapedaaer 

rapiner 

rappeler 

aenq>peler 

rapporter 

aerapporter 

rapprocher 

■e rapprocher 

rar^fier 

raaer 

rassasieT 

serassaner 

rassorer 

flerassarer 
fleratatiner 
r&teler • 
rater 
ratifier 



Nowu, 
3 



loftubft. 
Sofpan. 



32 
3 
3 1 

1 
Bor 



Inf. 



Pariiciplet. 



3 
autour, 

de 
3 
3 
3 
3 2 



3 

2» SUT & 

centre 
3 
3 
autour, 

de 
3 
3 
3 

3 

3 2 

3 

- S of pen. 
1 of place 

2 
3 1 



de 



1 

3 
3 

3 
1 
3 



3 
3 



2 



de or a 



de 



par 



ENGLISH. 

to humble, to abate, 

to lower 
to mend, to adjust 

to redeem 

to scrape : this verb 
iit usea for ex- 
pressing that a 
person plays bad- 
ly on a yiolin 

to relate 

to refine 

to rally 

to mock 

to talk of ; it means 
also to reply or to 
gramble at what 
is said to us 

to adjust, to set to 
rights 

to rally 

to rally themselves 
round or about 

to lengthen 

to kindle again 

to pick up 

to reclaim, to bring 
back 

to row 

to sweep 

to crawl, to cringe 
upon, against 

to ransom 

to range, to place 

to raily oneself 
about 

to revive 

to grate 

to shorten 

to shrink 

to rob 

to call back, to 
bring to mind 

to remember 

to bring back 

to relate to, to refer 

to 
to approach again, 

to draw nearer 
to approach 
to rarefy 
to shave, to graze, 

to touch 
to satisfy 
to satiate oneself 
to give courage to, 

to encourage 
to take courage 
to shrink 
to rake 
to miss fire 
to ratify 
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A COURSE OF THE 



GOVBRNMfiKT OP 



FRENCH. 

ratisser 
rattacher 
rattrapper 
raturer 

ravager 
se ravaler 
rayauder 
se raTiMr 



rayer 



rayonner 




r6a]i86r 


S 


r^assigner 


3 


86 rebeller 


contre 


rebaptiser 


3 


rebsucher 


3 


reborder 


3 


rebrouBser 


3 


rebuter 


3 


recacbeter 


3 


rec6Ier 


3 


rec^per 


3 


recharger 


3 1 


recbasger 


3 


rechauffer 


3 


se retbauffer 


2 


recbercber 


3 


recbigner 




reciter 


S 2 


r^clamer 


3 


recoller 


3 


recommander 


3 2 


se recommander 


2 


recommencer 


3 


r^compenser 


3 


se r^compenser 


1 


r6concilier 


3 


se r6concilier 


avec 


r^comforter 


3 


reconte^ 


3 2 


recopier 


3 


recourber 


3 


recouvrer 


3 


r^cr^er 


3 


se r^cr^er 


2 


se recrier 


2 & cen- 




tre, sur 


recruter 


S 


rectifier 


3 


reculer 


3 


se reculer 


1 


r^cuser 


3 


se recup^rer 


1 


redemander 


3 2 


r^diger 


3 



3 
3 
3 
3 



/«/. 



de 



de 



de 






Pttr t ie ip lit. 



par 



de or par 



de or par 



par 



de, par 



par 
par 



. BNOLISB. 

to rake, to scrape 

to tie again 

tooyertake 

to stroke out vitkt 
pen 

to lay watte 

to lower oneself 

to dam 

to think bettarof, 
to alter one's 
mind 

to bar, to scratch 
out 

to shine 

to realise 

to assign anew 

to rebel agmntt 

to rebaptia» 

to stop up again 

to new border 

to turn up, to re- 
turn to 

to rebuke 

to seal up mgan 

to conceal 

to lop 

to IcMui again 

to driye, to lepolao 

to warm again 

to warm oneaatf 

to seek again, to 
search into 

to frown, to be of a 
bad temper 

to recite 

to implore, toclaiii 

to glue again 

to recommend 

to recommend one- 
self 

to renew, to begin 
again 

to reward 

to remunerate one* 
self 

to reconcile 

to reconcile one- 
self 

to comfort 

to tell o?er agun 

to write fair again 

to bend 

to recover 

to relieye 

to recreate onttalf 

to exclaim 

to recruit 

to rectify 

to draw back 

to draw oneself 

back from 
to except 
to make up 
to ask agam 
to write down 



letlonder 
redonner 

ledoBUcr 



rfKrai 
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to mlkfl smiglit 
to re-edify, to it- 



H lifugier 



10 flee, ta nke sbel- 

10 dea; to oneself, 

to refute 

to leguD. lo obtain 



r^gentet 



itpttUtS. 

itb^liM 

leliiusser 

njalra 

mmprimar 

nUdier 



lembJler 



(0 marry again 



remplkcer 
mnplier 
■a remplnmer 



reufotcer 
lerengagec 



i^pCTCDter 
r^p^cer 



L COURSE OF THE 

PerticffiH. 



3 


/./. 


3S 

3 




32 




3 1 
3 


d« 


3-i 




38 




3 
S 

3 
3 




32 




3 1 
33 




3 
3 
3 
3 




3 
3 




3 
3 
3 




i 
3 




St 

3 

en, dans 




3 


N. 


3 




3 




3 

3B 

3 

S 





to take bail, 
cany back 



a tet op acHa, to 
to lay befora, to n- 

tatnckopapm 

to tack op 
tonawtaMlMi 
to take back, to ob- 






mlr ia the 
•ritlibite,to 



aeiid back, it 

croa acain, it 
meuii alio to 
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OOVBBNMBNT OF 



FBEHCH. 


IVOUIU. 


r^pliquer 


3 2 


reposer 


3 


se reposer 




ae reposer 


ear 


repousser 


3 


repr^senter 


3 2 


reprimander 


3 


reprime'r 


3 


reprocher 


3 2 


r^prouver 


3 


r6padier 


3 


r^pugner 


2 


r^pater 


3 


r^rver 


3 


se r^eerrer 




T^der 


2 


r^signer 


3 


se T^igner 


2 


r^silier 


3 2 


r^sister 


2 


r^sonner 


1 


respecter 


3 


respirer 


3 


ressaflser 


3 


ressembler 


2 


resserrer 


3 


resBusciter 


3 


restaurei 


3 


rester 


2 


restitaer 


32 


r^salter 


1 


r^sumer 


3 


re taper 


3 


retarder 


3 


retirer 


31 


seredrer 


1 


retomber 




retordre 


3 


letorqaer 


3 2 


retoucher 


3 


retoumer 




Tetonmer (act.) 


3 


se retoumer 




retracer 


3 2 


r^tracter « 


3 


ser^tracter 


1 


retrancher 


3 2 


se retrancher 


2 or sur 


r^trograder 




retrousser 


3 


retrouver . 


3 


se reyancher 


1 1 


r^yeiller '■ 


3 


r^61er 


3 2 


reyendiquer 


3 


rfiver 




r^verberer 


3 



/•/. 



pour 
de 



a 



Purticiptet. 



de 



par 
par 
i par 



de 



ElfOLISH. 

to reply 

to rest, to lie 

to rest, to repose 
oneself 

to rely on or upon 

to repulse 

to exhibit, to re- 
present 

to reprimand 

to repress 

to reproach 

to reject, to reprove 

to repudiate 

to be averse to 

to look upon 

to keep, to save 

to reserve to oneself 

to live, to reside 

to resign 

to resign oneself 

to cancel 

to resist 

to resound 

to respect 

to breathe 

to sift, to scan, also 
to review 

to resemble 

to tighten 

to raise from the 
dead 

to restore 

to stop, to remain 

to restore 

to result 

to recapitulate 

to cock up 

to delay 

to take away 

to retire, to extri- 
cate oneself 

to fall again, to re- 
lapse 

to twist again, to 
wring again 

to retort 

to retouch 

to come back 

to turn 

to turn back 

to draw again 

to recall 

to recant 

to retrench, to di- 
minish 

to confine oneself, 
to intrench 

to retrograde 

to tuck up 

to find again 

to revenge oneself 

to awake 

to reveal 

(0 claim 

to dream 

to reflect 



Wi 



A COURSE OF THE 





GOVEEHMBHT 


OP 


PBBHCB. 


Nount. 


/•/. 


PiirticipU9. 


r^T^rer 


3 




de or par 


reyivifier 


:i 






rdrolter 


li 






r^voguer 


.S 






rhabiller 


3 






rhabilJer 


S 






ricaner 








rider 


3 a 






ridiculiMT 


3 






rimailler 








rimer 


3 






r^imprimer 


3 




rincer 


3 






riposter 


3 « 






riposter (neut.) 








risquer 


3 


u or de 




riasoler 


S 






river 


3 






rOder 


autour, 
dans, par 






rogner 


3 2 






ronfler 








ronger 


3 




de & par 


roeaer 


3 




par 


rouiller 


3 




roQ]er 


5 






T(m\ef(neut,) 








radoyer 


3 






nier 


3 






aeruer 


SOT 






miner 


3 






ae miner 








misseler 








raminer 








nuer 









BKOLIiB. 

to revere 

to revivify 

to revolt, to rebel 

to recall 

to dress again 

to patch up 

to grio, to langh in 

contempt 
towrinlde 
to langh at 
to write bad venea 
to rhyme 
to reprint 
to rince, to dean 
to answer 
to reply 
to venture 
to crisp, to roast 

brown 
to clench, to rivet 
to roam round, in, 

thtoagh 
to cot, to pare 
to snore 
to gnaw 
to beat 
torast 
to roll 

to ran, to nil 
to scold, to treat 

roughly 
to fling 
to throw oneself 

upon 
to destroy, to ruin 
to ruin oneself 
to gush 

to mminate,tomuse 
. on 
to dodge, to make 

use of cunning 



s 



Sabler 


3 


sabrer 


3 


saccager 


3 


sacrer 


3 


sacrifier 


3 


saigner 


3 


saler 


3 


saluer 


3 


se saluer 




sanctifier 


3 


sangler 


3 


saper 


3 


sarcler 


3 


sasser 


3 


satiriser 


3 


ftavonner 


3 



de 



par 
a & par 



to gravel 

to slash, tocntwith 

a hanger 
to ransack 
to crown 
to sacrifice 
to bleed, to let 

blood 
to salt 
to salute 

to salute each other 
to sanctify 
to girt 
to sap 
to pluck up, to 

weed 
to sift 
to satirise 
to wash with soap 
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•embler 

•*qiiestrer 

■e »§queatr« 






amplifier 

■» lingntuiser 



•older 
ulliciter 



aouhailerS. 
Maoult^ei 



s 


Af. 


3 1 




3 
3 
3 
3 
3 
3 




3 
3S 




3 
i 
S 
33 


N. 


3 




3 




32 




S 




3 




38 


de 


3 




3 




S 
3 


a 


3 
3 

2 


de 


3 

S 

1 


de 


3 

3 

3 S 
S I 

a 1 


-^^.s 


3 





de&pBT 



iipoTer.toiuai 



to stav, to 
touddle 



to KO clooer toge- 
iil by yam books 



10 bode, (o aiguify, 

jo'^iolflr 

lOBimjjlify 

lo be siDguItu 

to place, more fre- 

queDtly in Ihs 

Fait, past 

to discbarge a bill 
to urge, to detnand 
CO fouDdec 
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A COURSE OF THE 





GOV BRUM BHl 


• OF 


FRENCH. 

86 souler 
souleyer 
se soulever 


JSoMHt. 

1 1 

coiitre, :i 


Inf. 


Particifitt, 


souligner 

soup^onner 

souper 

BOUpi'lMir 


1 ^ 
• 3 1 

3 


de 


' de 


soupirer 

sourciller 

Boutirer 


3 






sp^'cifier 

spiritualiser 

statuer 


3 

3 






stipendier 


-■i 


1 

i 




stipuler 


1 3 


1 




stup{>fier 
subd6U>guer 
subdiviser 
subjuguer 


1 ^ 
1 3 

3 




par 


sublimer 

submerger 

subordonner 


3 
3 
3 2 






suborner 

subroger 

subsister 

substituer 

subtiliser 

succ^der 

succomber (soua) 


3 
3 

3 2 

2 
3 


1 


a 


sucer 

sucrer 

suer 


3 
3 




i 

1 


suffoquer 
suggerer 
supplanter 
supplier 


3 

3 2 
3 
3 2 


de 


par 
par 
par 


supplicier 
supplier S. 
supporter 


3 
3 
3 


de 


de 
par 


supposer 5. 

supprimer 

Bupputer 


3 
3 
3 


N. 




surcharger 
surhausser 

1 

1 


31 
3 




de 

1 



BNOLISB. 

to get tipsy 

to lift, to raise ' 

to raise onetelf 
against 

to underline 

to saspect 

to sup 

to weigh, by lifting 
a thing up 

to sigh 

to frown 

to put wine, Ate, 
from one cask in- 
to another 

to specify 

to spiritualise 

to detennine, to or- 
dain 

to gain, to raise by 

^ paying 

to state, to stipa- 
late 

to confound 

to appoint 

to subdivide ' 

to conquer, tOiob- 
due 

to sublimate 

to submerge 

to8ubordinate,com- 
monly intbePart. 
past with i 

to bribe 

to substitute 

to live, to subaist 

to substitute 

to subtilize 

to succeed 

to sink under, to 
overcome ; when 
\t^ follows this 
Verb in finglisb, 
y should in 
French come be- 
fore it 

to suck 

to sweeten 

to sweat, to per- 
spire 

to choke 

to suggest 

to supplant 

to make up for, to 
supply 

to execute 

to entreat 

to maintain, to bear 
up, to sufier 

to suppose 

to suppress 

to reckon, to com- 
pute 

to overload 

to raise the price \ 
in 'architecture, 
to raise 



FRENCH LANGUAGE. 

Partln'ftn. 



to fbuiider, or to 

loawLmovetot upon 
to excel tOEOcpBM 



«rT«llei (neuU) 



■ymboliaer (act.) 

>]Fm6truer 

STOeoper 



) be in sfmnielrT 



Tuber 
lecher 
tkcfaeler 



10 beal Ihe drum 

lOBift 

toKiop widiB cork, 

to reprimauJ, to 

blame 
to pilcli, likenahtp 



la long for 
to heap up 



to abste, to cool,ti 
allaj 

tod^ay 



to Blrengthen. to 
ibrow down, to 

to pntrench. to be 
liidden under- 
liTOund 



A COURSE OF THE 



dnilter (nrut.) 
tinillu (act.) 



5S"S, 



a» tnrailler 



■"■""■ 


/./. 


3 




3 




sa&i 




3 
3 

3 




3 




Si 

3 




.■Jg 




3 S 




3 
3 




3 




3 a 




3S 




en 




3 

de & BUI 

3 




3 




3 




' 


£ 



tobeitaiftii 1 (tide, 
(Q mnke craoked 



(0 draw, (D dng 

to linger, tnll 

to cnwl, to fo with 

difficult; 






:o cbuige am 



to rack , B9lii)uor,dic 
to torment oneself 



FRENCH LANGUAGE. 



Ill 







GOVBRNMSNT OF 


FRENCH. 

traverser 


32 


/«/. 


Participlet. 
par 


tr^bucher 
trembler 
trembloter 
86 tr^mouaser 


1 


de 




tremper 


3 






tr^pAoer 

tr^asser 

tr^pigner 


3 






tresser 
tricher 
tricoter 
trier 


3 

3 
3 






trinquer 








triompher 


1 






tripler 
tromper 


3 
3 






setromper 

tnmquer 

troqaer 

trotter 

troubler 


1 
3 
3 

3 2 


w 




se troubler 

troaer 

troosser 


3 
3 






troDTer 
toer 
setuer 
tntoyer 


3 
31or2 

3 


X 

a 

a, pour 


par 


tyraimiser 


3 




par 



BROLISB. 

to cross, to run 
tbrougli 

to stumble 

to shake, to fear 

to sluTer 

to make oneself 
busy 

to dip, to soak, to 
bathe, to temper 

to trepan 

to die 

to stamp on the 
ground quickly 

to plait hair 

to cheat 

to knit 

to choose, to select 
among many 

to touch glasses in 
drinking healths 

to triumph over, to 
boast 

to treble 

to beguile, to de- 
ceive, to disap- 
point 

to deceive oneself 

to mutilate 

to exchange 

to trot, to run 

to disturb, to trou- 
ble 

to be confused 

to make a hole in 

to tuck up, to des- 
patch 

to find 

to kill 

to kill oneself 

to speak in the se- 
cond pers. sing. 

to torment 



U, V 



Ulc6rer 
user 
user 
s'user 



Qsoiper 
Vacfller 

valider 



vanner 

vanter 

se vanter 

vaquer 

vacj^uer 

vaner 

se vautrer 



3 
3 
1 



3 

2 of the 
person 
3 

3 
3 
1 

2 
3 



de, pour 



de 



par 



to blister 

to wear out 

touse,tomakeuseof 
' to pass, to get out 
of fashion 

to usurp 

to hesitate, to stag- 
ger, to shake 

to confirm, to make 
valid 

to winnow 

to boast, to praise 

to boast oneself 

to be vacant 

to apply to 

to vary 

to roll, as dogs, &c. 
in the sand, &c. 
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A COURSE OF THE 



PB BITCH. 


iVMiif. i 


vt'gt'ter 


1 


Teiller 


:J 2 


veiller (act.) 




Tendanger 


3 


▼enerer 


3 


Tender 


3 


M venger 


1 


venter 




Tergfter 


3 


verifier 


3 


vernisser 


3 


verser 


3 2 


veraer 


3 


versifier 




vcxer 


3 


vider 


3 


vinaigrer 


3 


▼lolenter 


3 


violer 


3 


viser (neut.) 


2 


viaer (act,) 




visiter 


3 


vitrer 


3 


vivifier 


3 


voguer 




voiler 


3 1 


M voiler 




voiturer 


3 


voler (neut,) 




voier ( act.) 


3 2 


voleter 




voltiger 




voter 




vouer 


3 2 


se vouer 


2 


vouter 


3 


se vouter 




voyager 





OOVBRMMBirT OW 

Inf. PartieipiiM, 



de 



par 



de 



BHQUSH. 

to vegetate 

to watch 

to guard 

to pluck, or gather 
grapes 

to venerate 

to revenge 

to revenge oneself 

to blow, as the wind 

to brush 

to justify, toverily 

to vamuh 

to pour 

to ovei^um 

to versify 

to harass, to Tex 

to empty 

to put vinegar to 

to force to do a 
thing 

to transgrev, to 
violate 

to take aim at 

to sign 

to visit, to examine 

to glaze 

to give life to 

to skim akng, to 
row 

to veil, to dinrdfle 

to veil onesen 

to carry in a wag- 
gon 

to fly 

to steal, to rob 

to hop, or to fly, as 
young birdsdo,by 
fits and starts 

to flutter 

to vote 

to devote 

to devote onetelf 

to vault 

to bend, to stoop 

to travel 
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,"VERBS OF THE SECOND CONJUGATION. 



OOVBBNMENT OP 



j^ FBBMCH. 

^Jaasourdir 

* nbataidir 

^lir 

s'abolir 

^nnir 

^utir 

akradr 

jurcomplir 

s'accomplir 

accoarcir 

s'accourcir 

s'accroopir 



adoodr 

B'adoudr 

ti&dir 

affidblir 
affennir 

affinnchir 



agir 
il s'agit 

agnmdir 
agaerrir 

i*agtterrir 



aignr 

amaigrir 
ameablir 

amincir 
amoindrir 

s'amoindrir 

amollir 

amortir 

an6antir 
s'an^antir 

anoblir 

aplanir 

aplatir 

appauTiir 

s'appauvrir 

appesantir 



*. 



JVoufu. 



3 
3 

'3 
3 

3 
2 
3 
3 

3 



3 

3 

3 
3 

3 1 



3 
3 2 

3 



O 



3 
3 

-3 
3 



3 
3 



3 
3 

O 






/«/. 



Participles. 
par 



pour 



par 



par 



par 
par 



par 



BNOLISH. 

to stun 

to weaken 

to degenerate 

to stupify 

to abrogate 

to fall into oblivion 

to improTC 

to end in, to tend to 

to stupify 

to accomplish 

to be accomplished 

to shorten 

to decrease 

to stoop down, to 
sit down on the 
floor or ground 

to mitigate 

to grow calm 

to cloy, to disgust, 
to become insipid 

to weaken 

to consolidate, to 
confirm 

to enfranchise, to 
exempt, to set 
free 

to act 

the matter in hand 
is 

to aggrandize 

to discipline, to ac- 
custom 

to accustom one- 
self, to inure one- 
self 

to make sour, to 
exasperate 

to make thin 

to convert into 
movables 

to make slender 

to lessen, to dimin- 
ish 

to decrease 

to soften 

to cool, to extin- 
guish, to quench 

to annihilate 

to humble oneself, 
to reduce ' 

to ennoble 

to level, to remove 

to flatten 

to impoverish 

to grow poor 

J.0 weigh down, to 
make heavy 



Q 
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A COURSE OF THE 





oovbrnmbut op 




FRENCH. 


AbiMf. 


Inf. 


PurtieipUt, 


BNOLI8H. 


s'appesaiitir 


par 






togrowdttll througfi 


a'appesantir 


sor 






to dwell or weigh 


applaadir ^neut.) 
applaadir {act,) 
8 applaudir 


2 


de 


de 


upon 
to applaad 


3 


de 
de 




to praise^to approve 
to be glad, to be sa- 










tisfied with what 










one has done 


approfondir 


3 






to penetrate, io ex- 
amine into, to 
learn thonmgfaly 


arrondir 


3 






to make round 


asBortir 


3 






to sort 


aftfiortir (neut.) 








to agree, to match 


assoapir 


3 




par 


to make drowsy 


s'assoupir 


2 






to grow drowsy, to 
nil asleep 


aflfloaplir 


3 




de 


to tame, to soften 


assourdir 


3 




par 


to deafen 


assouTir 


3 






to satiate, to eat to 
excess 


s'assouvir 


1 




de 


to feed upon 


assujettir 


3 2 


u 


par & a 


tosul^ect 


s'assaiettir 
attendnr 


3 






to comply with 


3 




par 


to affect, to make 










tender 


attr^dir 


3 






to cool 


avertir 


3 1 


de 


de, par 


to tell, to wain 


avilir 


3 




par 


to disgrace 


s'avilir 








to disgrace oneself 



B 



Bannir 


3 1 


batir 


3 


b€nir 


3 


blanchir 


3 


blfemir 




bleuir 


3 


blondir 




bondir 




bouffir , 


S3 


brandir 


3 


bronif 


3 



de 



de 



to banish 

to build, to raise 

to consecrate, to 

bless 
to bleach, to whiten 
to grow pale 
to blue 
to grow light 
to skip, to bound 
to swell 
to brandish 
to burnish 



Catir 


3 


chancir 




ch^rir 


3 


choisir 


3 


se clapir 




compatir 


2 


se conjouir 


avec, 1 




befl DOUD 


convertir 


3 


se convertir 




cr^pir 


3 


croupir 





de 



de 



to press cloth, &c 

to grow mouldy 

to cherish 

to choose 

to squat 

to sympathise 

to rejoice with 

to convert 
to be converted 
to rough-cast 
to stand, to remain 
stagnant 
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D 



Tv^. PBBHCH. 


Ncuiu 

3 

3 


^^gauchir 

•• d^gourdir 
^€gro8sir 
Q^maigrir 
d^molir 


3 
32 

3 
3 
3 


d^pardr 


32 


«ed6partir 


1 


d6p^iir 




d^polir 


3 


d^iongir 


3 


d^sensevelir 

sedessaiair 

d^sonir 


3 
1 
3 


sed^sunir 

dirertir 

aediTertir 


3 1 

2 



OOVKBirMBirT OP 

Inf. PttrtieipUi. 



& 



BROLISH. 

to polish 

to define, to order 

to take the trim- 
ming off, to uu- 
funush 

to straighten 

to polish, to revive 

to relieve oneself 

to chip, to separate 

to make thinner 

to pull down, to de- 
molish 

to grant, to distri- 
bute 

to desist, to depart 
from 

to perish, to de- 
cline 

to take off the po- 
lish 

to take off the red- 
ness 

to disinter 

to leave 

to divide, to dis- 
unite 

to fall out 

to divert from 

to amuse oneself 



E 



^blonir 


3 


^clairdr 


3 


fl'^lairdr 


1 


^largir 


3 


i'^largir 




embelfir 


3 


emplir 
encb^rir 


3 1 


3 


ench6rir(ntfut.) 


sur 


endordi: 


3 


endurcir 


3 2 


i'endurdr 


2 


enfordr 


3> 


enfonir 


3 


engloutir 


3 


engourdir 


3 


enhardir 


3 2 


fl'enhardir 


2 


enlaidir 




ennoblir 


3 


enorgueillir 


3 


s'enorgueilUr 


1 


enrichir 


3 1 



de 



a 



par 



to dazzle 

to clear, to explain 

to enquire into 

to enlarge,to stretch 
out 

to prow wider, to 
widen 

to adorn, to beau- 
tify 

to fill 

to raise the price of 

to surpass, or excel 

to harden 

to inure 

to harden 

to strengthen 

to bury, to hide 

to swallow up 

to benumb 

to encourage 

to grow bold 

to grow ugly 

to ennoble 

to make proud 

to be vain 

to enrich 
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A COURSE OF THE 







OOVBRNMBNT OP 


FRBNCU. 


\0tllU. 


Inf. 


PartidpUt. 


enBcvelir 


3 






s'enieveUr 








s'entr'avertir 


1 






envahir 


3 






6paiisir ^ 


3 


. 




8 ^panouir 








^>qiiarrir 


3 




« 


6tablir 


3 2 of a 
place 






8*^tablir 


2 






^■tourdir 


3 






fl'dtourdir 


1 






1 


3 






s'^Tanouir ' 









BHOLISfl. 

tobary 

to bury oneself 

to warn one another 

to invade 

to thicken 

to blowlikeaiovrec 

to square 

to eatablittb, to fix 

to establish oneself 

to stun 

to flatter, to be ob- 
stinate in 

to take in anything 
that is toouoie 

to swoon 



faiblir 



farcir 

fioir 

flt-cbir 

flt'>chir 

fl6trir 


3 1 

3 

3 

3 


•fleurir 

fouir 

fourbir 

fournir 


3 
3 

r3i 

-{2 of the 


fraochir 


c person 
3 


fr^mir 
froidir 


1 



de 



de, par 



to decline, ta 

weaken 
to stuff 
to flnish 

to bend, to sofken 
to relent 
to wither, to 

fade 
to blossom 
to dig 
to furbish 

to provide 

to leap over, to past 

over 
to shudder 
to cool 



6 



Garantir 


3 1 


garantir 
gamir 


3 2 
3 1 


se gamir 
g^mir 
glapir 
gnmdir 


coDtre 
1 


gravir 


2 


grossir 
gu^rir 
86 gu^rir 


3 
3 1 

1 



de 



de 



de, par 



to preserve 
to warrant 
to furnish, (as a 

house) 
to provide oneself 
to lament, to groan 
to yelp 
to grow 
to climb up 
to swell, to magnify 
to cure 
to recover 



H 



Hair 
havir 
h6nnir 
honnir 



3 



de 



to hate 

to scorch 

to neigh . 

to hiss, to disgrace 



• FUurir is Mmetimes taken figuratively for, to flourish, when the en is changed Into o in 
the Participle Present and the Imperfect Tense ; as, Fforiuaitt, Jloristait, 8fc. 
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I. J 



^^^rrertir 



J^Qdii 



^KKb 



I^tnguir 



Maigrir 

imertrir 

■Bmeurtrir 

i&oisir 

iDoUir 

mngir 

&dxir 



Nowu. 
3 

31 
1 



I 1 



3 1 

2 



OOVBBirMBNT OF 




Inf. 


ParticipUi. 


ENGLISH. 




par 


to subvert, to over- 
throw 

to invest 

used only in the 
third person, to 
spout out 

to take a yellow 
hue, to become 
yellow 

to enjoy 


L 




1 1 


1 to languish 


M 






de 


to grow thin 

to bruise 

to bruise oneself 

to grow mouldy 

to become soft 

to bellow 

to ripen 



N 



Nantir 
noircir 


3 
3 2 


senoircir 




noamr 
senourrir 


3 1 

1 



de 



de, par 



to receive security 
to blacken, to de- 
fame 
to disgrace oneself, 
to become black 
to feed, to support 
to nourish oneself 



o 



obflcurcir 
oudir 



2 
3 
3 



de 

de & par 



to obey 

to darken 

to weave, to plot 



Pllir 

p&tir 

p^rir 

penrertir 

p^trir 

polir 

poQrrir(nettt.) 
pounir (act.) 
pr^munir 
se pr^munir 
ponir 



1 
1 

3 
3 
3 



3 

3, contre 

3 1 



pour 



de, par 



to turn pale 
to suffer for 
to perish 
to pervert 
to knead 

to polish, to bur- 
nish 
to rot 
ibid, 
to warn 

to provide oneself 
to punish 
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A COURSE OF THE 



R 



GOVBBinfBRT OF 



FRENCH. 

Ribonir 

nccourdr 

radoucir 

Be ndoucir 

raffermir 

rafraicbir 

rajeonir 

ralentir 

ramiiffrir 

ramollir 

ravilir 

lETir 

rebatir 

rebaudir 

rebondir 

r^flechir 



refleurir 

refroidir 
r6gir 

rejaillir 

r^jonir 

Be r6jouir S, 

rembrunir 

remplir 

lench^rir 

rendnrcir 

r^partir 

resplendir 

r^tablir 

retentir 
r^tr^cir 



reverdir 



r^unir 
ser^unir 


3 2 
l,contre, 




Bor/ac- 
cording 
to tbe 


r^ussir 
rdtir 


sense 

3 

centre 

3 


rougir 
rougir (neuU) 


3 
1 



roossir 



rugir 



Aowu. 

3 
3 
3 

3 2 
3 2 



3 

3 

3 

3 

3 2 

3 

3 

Bur 



3 
1 
3 
3 
3 
3 
3 
1 
3 

1 
3 



/•/ 



3 



PurtidfUt. 



par 



pour 



de 



de 



par 



par 



PBENCB. 

to improTe 

to shorten 

to soften 

to become m^ Mw 

to harden 

to cool, to reaund 

to revive, to make 
young again 

tosUcken 

to make thin 

to soften 

to disgrace 

to seise, to xmviah 

to rebuild 

to caress dogs 

to rebound 

to reflect ; it is also 
asedacti¥el7»and 
means to echo, 
and to leiect 
back 

to bloom again, to 
flourish again 

to cool 

to manage, to go- 
Tern 

to spout, to re- 
bound 

to amuse 

to rejoice 

to darken 

to fill, tofolfil 

to raise 

to harden 

to divide 

to glitter 

to recover, to re- 
establiflh 

to resound 

to straiten, to make 
narrower or 
smaller 

to become green 
again' 

to reunite 

to unite oneself 



to succeed 

to Btiflen, to tighten 

to resist 

to roast, to broil 

to paint in red 

to blush, to be 
ashamed 

to scorch, to be- 
come red 

to roar 
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S 



OOVBBNMBirT OF 





Nowu. 

1 


Inf. 


ParticipUi. 


waaisir 


32 

1 




de, par 


idir 
i§nr' 


3 
con tie 






mbir 
n^erdr 


3 
3 







ENOLISB. 

to spout oat, alBOto 

project 
to seize 
to possess oneself 

of, to take hold of 
to soil 
to prosecute, to use 

ill, to denounce 
to undergo 
to subrert 



8e tapir 








tarir 


3 






teniir 


3 






didir 








tnUr 


3 




de or par 


aetiahir 








tiansir 


3 2 




de 


trntestir 


3 







to lie squat, to hide 

oneself 
to drain, to dry up 
to tarnish 
to grow cool 
to betray 
to betray oneself 
to chill 
to disguise 



U, V 



Unir 
Veidir 

Temir 

vieillir 

Toinir 



3 2 
3 

3 

3 



to unite 

to paint in green, 
to become green 
to varnish 
to grow old 
to vomit 



VERBS OF THE THIRD CONJUGATION. 



Apercevoir 


3 






.to perceive 


s'apercevoir 


1 


de 




ibid. ; 


concevoir 


3 






to conceive 


d^cevoir 


3 






to deceive 


devoir 


32 


N. 

1 


to owe, to be oblig- 
ed; andvid.T^AB. 




• 






F.I. 


percevoir 


3 






to receive, to col- 
lect 
to receive 


recevoir 


3 




de & par 



lao 



A COURSE OF THE 



VERBS OF THE FOURTH CONJUGATION. 



OOVBRITMENT OF 



FRENCH. 

• Abattre 
s'abattre 
appendre 
atteadre 

s'attendre 

• battre 

* combattre 
condescendre 
confondre 
conespondre 
t corrompre 

* d^battre 
se d^battre 

d^pendre 

d6pendre (act,) 

descendre 
deflcendre 
descendre 
d^tendre 

d6tordre 
entendre 

entendre 

fl'entendre 

^tendie 
s'^tendre 

fendre 



fondre 
fondre 

interrompre 
mordrc 
morfondre 
pendre (act,) 
pendre (nevt.) 
perdre 
pondre 
pretendre 

• rabattre 

redescendre 
refondre 



S 2 

5 2 
S 1 



5 
3 
2 
S 
2 
3 
3 



1 

3 

3 
2 
1 

3 

3 
3 

2 

2 

3 



3 

2 of the 
person 
3 
sur 



3 

o 
O 

3 2 
2 
3 
3 
3 2 



/«/. 



pour 



a 



N. 



ParticipUt. 



par 



par 
par 



de 






a 

N. 



par 
de 



de 



BlfOLISH. 

to beat down 

to fall 

to append 

to wait for, to ex- 
pect 

to expect, to leckoa 
upon 

to beat 

to fifht, to atnigcle 

to condieaeud 

to confound 

to corre«p(Mid 

to corrupt 

to debate 

' to struggle, to con- 
tend 

to depend on« to 
rest upon 

to take down what 
hangs up 

to take down 

to go down 

to descend 

to unbend, to slack- 
en, to take down 

to untwist 

to hear, to nnder- 
stand 

to hear of, to lend 
an ear to 

to understand, to be 
acquainted with 

to spread, to extend 

to extend dtself, to 
dwell upen 

to split, to cleave, 
to crack 

to melt 

to fall upon, to 
pounce upon 

to interrupt^ to stop 

to bite 

to be cliilled 

to hang 

to be hanging on 

to loose 

to lay eggs 

to pretend, to de- 
sign 

to beat dovni, to 
check 

to come down again 

to cast again 



The only irregularity that exists in the Verbs abattre, and combattre^ dibattre, nad robot- 

ilabattdfc. Im- 



tre, is, that in the three persons Singular of the Indicative present, and in the second person 
Imperative, they lose one /, as, Pr. Ind. J" abats, tu abats^ 



Singular of the 
perative, abcUt^SfC. 

\ Verbs in ompre differ from the regular Conjugation in that a f is to be added to tliethiid 
person Sing. Ind Pres. ; as, // corrompt. 
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oovsBimBRT or 



FSENCH. 

leodre 
wiendre 



r^pandre 

Ber6pandre 
rtpondre (act.) 
r^pondre (neut.) 



fttordre' 

VBTendre 

nrnpre 

Borreudre 

nupendre 

teadre 

bmdre 



Noum* 
S2 



3 % 

2 



3 2 
3 

3 

3 2 

3 

3 2 



Inf. 



PorticipUi. 



par 



E50LI8H. 

to restore, to pay, 
to return a tmng 

to render oneself, 
also to surrender, 
to repair to 

to spill, to shed, to 
spread 

to spread about 

to answer 

to answer, to re- 
ply, also to cor- 
respond with 

to twist, or wring 
again 

to sell again 

to break 

to sell too dear 

to suspend 

to tend, to stretch 
out 

to shear 

to sell 



SECOND CLASS OF REGULAR VERBS. 



VERBS OF THE FIFTH CONJUGATION. 



Consentir S, 
d^mentir 

d^sserrir 



donnir 

eodormir 

s'endormir 

mentir 

partir 

pressentir 

redomair 

rendimnir 

lerendonnir 

repartir 

se repentir 

ressentir 

se ressentir 

ressortir 

serrir 

se seryir 

sortir 



2 
3 

3 



1 
3 
3 



1 

3 
de 

3 2 

de 

1 



de 



de 



to consent 

to give the lie, to 
contradict 

to take away what 
has been served 
up, also the con- 
trary of to serve 

to sleep 

to lull asleep 

to fall asleep 

to lie 

to depart, to pro- 

. ceedfrom 

to foresee 

to sleep again 

to lull asleep ugain 

to fall asleep again 

to set out again 

to repent 

to feel 

to feel 

to go out again 

to serve 

to make use 

to go out 
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A COURSE OF THE 



VERBS OF THE SIXTH CONJUGATION. 



GOVBBNMBNT OF 



FRBHCB. 

couTiir 


Nowu. 
S 1 


Inf. 


Portictpln. 
de 


86 couTrir 
d6couTTir 


1 
S 






d^couTTir 


2 






entr'ouvrir 


3 






m^ioffrir 


1 






offiir 
ouvrir 


32 
32 


de 


pur 


recouvrir 
roQvrir 
louffrir 5. 


3 
3 
3 







SirOLUH. 

tocoTer 

to cover oneself 

to discover, bIso 

uncovOT 
to difldote, to i 

part 
to open a little, 

halfway 
to bid under ^ 

valoe 
to offer 
to open 
to new corer 
to open again 
to suffer, to endnn, 

to bear 



VERBS OF THE SEVENTH CONJUGATION. 



S'abstenir 
appartenir 

avenir 



circonvenir 
contenir 

convenir 

convenir 

d^tenir 

devenir 

disconvenir S, 

entretenir 

s'entretenir 
maintenir 

obtenir S, ^ cvnd. 
parvenir 

pr6venir 

provenir 

redevenir 
se ressouvenir 
retenir 
revenir 
revenir 

soutenir 



1 
3 



3 
3 






3 

1 

3 1 or 
dans 
1 
3 

3 1 

2 

3 1 
1 



1 
3 
1 

2 

3 2 



de 
de 



de 
de 



de 



de 



de 
a 



par 

par & de 



par 



to abstain 

to belong, to ap- 
pertain 

to happen, used 
only in the 3rd 
Person 

to deceive 

to contain, to com- 
prehend 

to agree 

to suit 

to detain 

to become 

to disagree, to deny 

to entertain, to pro- 
vide 

to conTerse 

to maintain, to sup- 
port 

to obtain 

to arrive at, to at- 
tain 

to prevent, also to 
anticipate 

to proceed from, to 
derive 

to become again 

to remember 

to retain 

to come back 

to arise from, to 
gain by 

to support, to main- 
tain 



FRENCH LANGUAGE. 
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GOVERIfMEIlT OF 


PREIfCH. 

se souvenir 

subvenir 

survenir 


Nouns. 
1 
2 
2 


Inf. 
de 


Participles' 


tenir 

veDir, vid. Tab. V, 
A. & p. 36, 


3 2 




1 



ENGLISH. 

to remember 

to relieve, to supply 

to come unexpecto 

edly 
to hold 
to come 



VERBS OF THE EIGHTH CONJUGATION. 



Admettre S. 

commettre 

compromettre 

se compromettre 

d^mettre 

se d^mettre 

s'entremettre 

mettre 
omettre 
permettre S, 
promettre 
remettre 
remettre 
se remettre 
soumettre 

se soumettre 

transmettre 



3 2 
3 2 
3 


3 1 

1 
1 


3 2 
3 

3 2 
3 2 
3 2 
3 2 
1 
3 2 


2 


3 2 



pour 



de 
de 
de 



a 



a 



a & par 



to admit 

to commit 

to compromise 

to expose oneself 

to discard 

to resign 

to inteifere, to in- 
terpose 

to put 

to omit 

to permit 

to promise 

to put again 

to put off, to delay 

to recover 

to submit, to sub- 
due 

to submit, to put 
up with 

to convey, to trans- 
mit 



THIRD CLASS OF REGULAR VERBS. 



VERBS OF THE NINTH CONJUGATION. 



Astreindre 

atteindre . 

atteindre (rieut,^ 

ceindre 

se ceindre 

craindre S, 

contraindre 

d^joindre 

se d6joindre 



3 2 



2 

3 

1 

3 

32 

3 



de 
a 



de 
de 



to compel, to sub- 
ject 

to reach, to over* 
take 

to attain to 

to surround 

to gird oneself 

to fear, to dread 

to compel 

to disjoin . 

to disjoin, to sepa- 
rate 



1*^4 


A COURSE OF THE 

OOVBBIfMBlIT OP 




PEEHCB. 


Noutu. 


/»/. 


Participlis* 


ElfOLISB. 


d6teindre 


3 






to discolour, to 
stain 


86 d^teindre 








to fade 


enceiodre 


3 1 




de 


to encloea 


enfreindre 


3 1 




par 


to trantigreas 


enjoiodre 


3 2 


de 




*to order, to enjoin 


^teindre 


3 






to extinguish 


feindre (neuU) 


1 


de 




to dissemble, to 

feign 
to feign, to invent 


feindre (act.) 


3 






joindre 


3 2 






to join 


peindre 


3, 2 of 
the pers. 






to paint» also to de- 
scribe 


restreindre 


32 


a 




to limit 


se restreindre 


2 






to confine oneself 


teindre 


3 




eD, de 


to dye 



VERBS OF THE TENTH CONJUGATION. 



Apparattre* 

comparaitre 

connaitre 
d^croitre 

disparaltre 
m^connaitre 



se m^connattre 
parattre (neut.) 
paraitre, followed 
by an Adjective, 
reconnaitre 



2 
Cdevant 




-jen 


1 


(■par 

3 

3 


N. 


1 




3 




2 


N. 
de 


3 





de 



par, de 



to appear 
to appear 

to know^ 

Jto decrease ; if tbif 
verb be foUowad 
by a numericil 
adj. it requires^ 

to vanish away, to 
disappear 

not to ^ow, to fat- 
get, to take for 
another 

to forget oneself . 

to appear 

to appear 

to know^ again, to 
acknowledge 



VERBS OF THE ELEVENTH CONJUGATION. 



Conduire 
se conduire 

construire 

cuire 



d6duire 



3 2 



3 1 



to conduct 

to behave, to ccn- 

duct oneself 
to constroct, ti 

build 
to cook, to btU 

ob8.cu»re ;f(idr$k 

more geaenUf 

used 
^ to deduct 



* This Verb is^enerally us«d when speaking of spiritual objects; af, Um anpe 
angel appeared. 



acqa^rir 

aller 

apprendre 

asseoir 



3 

3f 

S 



N. 
a 



uo 



par 



tU WCJCUIUtf, lU KXVtJ 

a reception to 
to acquire 
to go 
to learn, it is also 

used for, to teach 
to sit down, to 

place 



6 
i 

f 
I 

I 
f 
t 



ciiire 



d^duire 



3 1 



to 



« Ml. 



'^--eiim-JS 



used 
to deduct "' 



b. I 



* This Verb is^enerally used when speaking of spiritaal objects; u, Um ano^ «hmm.i 
angel appeared. ••"'-' 
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m 





GOYBBVHDrT OV 


ASnhm. 


/«/. 


Participbt. 


3 




par 


3 






3 






3 






2 


a 




1 






3 


a 


par, de, dans 


3 2 






2 






3 






2 






3 






3 2 






3 




par 


3 







SNGLISB. 

to destroy 

to refuse 

to plaster 

to pitch a ship 

to uduce 

to infer from 

to teach, to instruct 

to introduce 

to shine 

to do harm to, to 

hurt 
to' produce 
to hring in, or to 

gain by 
to bake again 
to shine, to glitter 
to reduce 
to seduce 
to translate 



OF THE TWELFTH CONJUGATION. 



to circumscribe 

to describe 

to write 

to inscribe 

to prescribe 

to proscribe 

to write again 

to sign, to under- 
write 

to subscribe, to give 
one's consent to 

to transcribe 



3 




par 


32 






32 


de 




3 






3 


de 




3 1 




par 


32 


de 




3 






2 






3 




par 



I 



IRREGULAR VERBS. 



f 



3 1 
3 1 
2 


de 

1 

1 
! 

i 


3 


1 


3 
32 


N. 
a 


3 


1 
• 1 



; de 

de 
par 



I 



to absolve 
to abstract 
to run to, to hasten 

to 
to welcome, to give 

a reception to 
to acquire 
to go 
to learn, it is also 

used for, to teach 
to sit down, to 

place 



t 
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A COURSE OF THE 



FRENCH. 


NoUHi. 


L 


s'asseoir 






attraire 


3 




boire 


3 




bouillir 






comprendre 


3 




conclure 


3 




conclure 


1 




coDcoarir 


2 


a 


COD fire 


3 




conqu6rir 


3 




contredire 


3 




contrefaire 


3 




conTaincre 


3 1 


de 


coudre 


3 




courir 


2 




croire 


3 


N. 


cueillir 


3 




dt choir 


1 




d^coudre 


3 




d^dire 


3 1 




se dedire 


1 




d^faire 


3 




d^sapprendre 


3 


a 


dire 


3 2 


de 


discourir 


1 or sur 




dissoudre 


3 




distraire 


3 1 




6Ure 






^moudre 


3 




^mouvoir 


3 




encourir 


3 




B'enqa^rir 


1 




entreprendre 


3 


de 


entrevoir 


3 




envoyer 


3 2 


N. 


^quivaloir 


2 




exclure 


3 1 




extraire 


3 1 




faire 


3 2 


N. 


falloir (Impers,) 


1 


N. 


fiiir 


3 

2 of the 
person 




hair S, 


3 • 


de 


interdire 


3 2 




lire 


3 2 




maudire 


3 




m6dire 


1 




se in6prendre 






moudre 


3 




mourir 


1 




nattre 






nahre (act,) 


3 




paitre 


3 




se pat tre 


1 





OOYBRNMBirT OP 

ParticipUt. 



par 

de 
de 



par & de 



de 

par,xle 
par, de 
de 



KN OLISi 

to sit onesel 
to attract, to 

to entice 
to drink 
to boil 
to underataz 

to inclui 

contain 
to conclude 
to infer, or t 

elude fron 
to concur 
to preserve 
to conquer 
to contradict 
to counterfi 

mimic 
to conyince 
to sew 
to run 
to believe 
to gather 
to decay 
to unsew 
to unsay, to < 

diet 
to retract 
to undo 
to unlearn, i 

get 
to say 
to discourse 
to dissolve 
to distract, i 

deduct, to 
to elect 
to grind, to si 
to move, to i 
to incur 
to enquire, 

about 
to undertake 
to have a gUi 
to send 
to be equal 
to exclude 
to extract 
to do, to m& 

cause 
to be necessa 
to shun 



to hate 
to forbid 
to read 
to curse 
to slander 
to mistake 
to grind 
to die 
to be bom 
to produce, 
the cause o 
to graze 
to feed on 
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GOVBENMBIf T OF 




FBBNOH. 


Nouns. 


/«/. 


Participltt. 


BNOLI8H. 


INUtXNinr 


S 






to run over, to tra- 
vel through, to 
peruse [tinue 










I>oiinaiTTe 


S 




par 


to pursue, to con- 


Pourroir ^neuU) 
pourvoir (act,) 


2 






to provide 


3 1 




de 


to provide 


8e pounroir 


1 






-to provide oneself 


pouvoir 




N. 




to be able 


pT^dire 


3 2 




par 


to foretell 


prendre 


3 2 






to take 


pr^valoir 


1 


poor 




to prevail 


se pr6yaloir 


1 


«^ 




to avail 


pr^Toir 


3 






to foresee 


lapprendre 


3 






to learn again 


Teconaa^rir 
recoucfre 


3 




par 


to conquer again 


3 






to sew again 


lecourir 


2 






to have recourse to 


xecueillir 


3 






to gather, to collect 


xed^foire 


3 






to undo again 


redire 


3 2 


de 




to say again 


refaire 


3 






to do again 


relire 


3 






to read again 


remoadre 


3 






to grind again 


renattre 


1 






to rise, to be bom 
again, to revive 


renvoyer 


3 2 






to send hack, to 
dismiss 


renvoyer 


3 






to discharge 


reprendre 


3 






to retake, to resume 


reprendre 


3 1 






to reprimand 


requ^rir 5. 


3 1 


de 




to require 


r^soadre 


3 


de, a 


a 


to resolve [duce 


T^udre 




J 




to consume, to re- 


8er68oadre 


2 


a 




to determine, tore- 
solve upon 


Ber^udre en 








to dissolve in 


revfitir 


3 1 




de 


to invest, to dress 


8erev§tir 


1 






to dress oneself 


revivre 








to revive 


revoir 


3 






to see again 


lire 


1 


de 




to laugh 


lire 


2 






to smile upon 


latuftdre 


3 






to satisfy 


saToir 


3 


N. 




to know 


layoir gr^ 


1 2 






to be obliged 


Becourir 


3 




de, par 


to succour 


aourire 


2 






to smile 


soustraire 


3 1 






to subtract, to de- 
tain, to withhold 


aoustraire 


2 






to avoid, to escape 
from 


suffire 


2 


de 




to suffice 


snivre 


3 






to follow 


sorfaire 


3 






to ask too much, 
to exact 


■nrprendre 


3 


de 


de 


to surprise 


sarvivre 


2 






to survive 


traire 


3 






to milk 


trestiaillir 


1 






to start 


Taincre 


3 




par 


to conquer 


-valoir 


3 2 






to be worth 


▼aloir mienx S. 




N. 




to be hetter 


▼ivre 








to live 


▼ivre 


1 






to live upon or by 


voir 


3 


N. 




to see 


vouloir S. 


3 


N. - . 




to be willing 



MANNER OF COMBINING VERBS TOGETHER, WITH THE 
EMPLOYMENT OF OTHER PARTS OF SPEECH. 



EXAMPLES. 



Jetaia 

ta et 

ilnt 

noiu tommea 

▼oua 6tea 

ila 

or S. aoot 

ellci 



} 



pliia 

aiuii 

moioB 



grand 

petit 

riche 

heureur 

content-e-a-ea 

aatiafail 



qae 



mon m. 
ma/, 
ion ai. 
la/, 
•on m. 

«/. 
notre 

voire 

leir 



mea pi. 

tea 

aea 

noa 
▼oa 
leura 



Nonma. 


Ptr9»PK> 


Mn 


moi 


frdrea 


M 


aonir 


loi 


aoeira 


die 




Dona 




Toua 




enx 




ellea 



j 'admire 
iu admirea 

elle } ^''"^ 
noua admirona 
▼oua admirei 

dlea } »dinirent 



accui. 
ceque 



je Toia 
tu voia 

ill. } '•" 

Dona Toyona 
voua voyei 

eUea } ^«»"* 



UOM, 

ei ce qui eat beau. 



je parte 
tu parlea 

111. } p«"« 

nous par]ons 
youa parlei 

dies }P*'1««' J 



&« to 
de,of 



mon, ma, mea 
ton, ta, tea 

■on, sa, tea 

notre, noa 
votre, voa 

leur, leun 



oncle 
onclea 
tante 
tan tea 



et 



an mien 
i la, to tien 


mieni 
tieus 


mienne mienici 
iienne tienma 


aux sien 
du n6tre 
de la,or v6tre 
dea leur 


aiena 


aieune aieuna 
ndtrea 
▼dtrea • 
leura 



m. t. le mien 
/. t. la mienne 
m. pi. lea miens 
/. pt. lea mienne 



} 



me, te, lui, noua, voua, leur, parle sing. 

parlentp/. 



je Ic donne 
tu le donnea 

elle } ^« ^<»°°«' 
noua le donnona 
youa le donnez 

cUea } ^« donnent 



ce monaieur 
cette dame 
tea mesaieura 
cea damea 



ou i 



celui 
celle 
ceux 
cellea 



nom. \ chante sing, I ace. 
qui ichantentp/.fque 



j'aime 
tu aimea 

elle } "«• 
noua aimoM 
voua aimes 

eUeal *i™ 



Je te le prSte, et tu me le renda 
tu roe le prdte, et je te le renda 
il or elle te le prSte, et tu le lui renda 
nous le lui pritona, et il noua le rend 
voua nous le prStcz, et nous vous le rendons 
ila voua le pr^tent, et voua le leur rendez: — 
and ao on through the other Tenaes. 



.- .~v AMWMMt 



I- ' ■ ■ 

at a venture, by chance 

s 



'. t 



A LIST OF 



ADVERBIAL EXPRESSIONS 



ffkne 



« d' 



olite 



MOST IN 


USE. 


FRENCH. 


ENGLISH. 


Abandon 


in confusion 


abord 


at first sight 


abord-que 


immediately, at first 


abr6g6 


in short, briefly 


abri-de 


sheltered from 


accideat 


by chance 


afFut 


upon the watch 


cela pr^s 


that excepted 


aide 


help 


aile 


with all its might (speaking 




of birds) 


ailleurs 


elsewhere 


ainsi-soit-il 


so be it. Amen 


aise 


with ease 


umiable 


amicably, friendly 


antiquity 


from all times 


antique 


old-fashioned way 


anticipation 


before-hand 


arrache-pied 


without intermission 


arri^re 


backward, in arrear ^ 


assez-souvent 


pretty often 


assez-peu 


but a little, little enough 


assez 


enough, sufiiciently 


attendant 


in the mean time 


aujourd'hui 


to-day 


aujourd'hui 


this very day 


auparavant 


before, previously 


au pis alller 


let the worst coipe to the worst 


autant-mieux 


so much the better 


autant-moins 


so much the less 


autant-plus 


so much the more so 


* 

autrefois 


formerly 


avant 


before 


avant 


forward 


avant-hiev 


the day before yesterday 


avant 


further 


avenir 


henceforth, for the future 


aventure 


at a venture, by chance 



t 



A COURSE OF THE 





FRENCH - 


ENGLISH 


par 


nventure 


b, chance 


if 


...uBl. 


blindly, without knowing 


ici 


Bu 


here, below 


Ik 


bu 


l>clow, yonder 


par-en 


bas 


downward 


tout 


beau 


softly 


de plus 


belle 


again and again 


de 


bnus 


slanting 


tr^ 


bien 


vet; well 


Ala 


billebuide 


in confusion 




blmc 


in white 


(outde 


bon 


in good earnest 


par 


boabeur 


luckily 


Ala 


boaae-fai 


honestly 


de 


boiiche 


by word of mouth 


i 


boal 


to extremes 


i 


bout-portant 


at one's bieast 




bout-du-compte 


after all 


it tout 


bout de cfaamp 


always, or for ever 


i 


braa 


with arms 


i tour de 


bnu 


with all one's strength 


i 


bnis-ouverU 


with open arms 


de 


bricole 


indirectly 


& toute 


bride 


full speed 


i 


bride abaltae 


as fast as a horse can run 




brin-a-bria 


piece-meal, slip by slip 




buUa-bat 


even hand 


de 


but-ea-blaac 


point blanc 




vaetli 


hither, up and down, here 
and there 


en 


cachette 


secretly 




cabia-caba 


un toward iy 


A 




a-straddle 




catimiai 


slily 


de pied en 


cap 


cap-a-pee 


sous 


cap 


secretly 


en tout 


cas 


however, let happen what 
iacessantly 


sans 


cesM 


sur le 


ebamp 




Lt.T} 


champ 


at every turn 


4 1a 


charge 


on condition 


ttla 


chaude 


in the heat of passion 


it 


c^cf 


of one's own accord 




ci-apr^s 


hereafter 




ci-dessus 


aforesaid 




ci-devant 
ctophi-dopuit 





FRENCH LANGUAGE. 





FRENCH. 


ENGLI8H- 


k 


cteur 


to heart 


par 


coeur 


by heart 


^ contre 


coeur 


contrary to one's incluiation 




Gomble 


to the utmost 


defondeD 


comble 


utterly 


pour 


conible 


to complete 




commencement 


in or at the beginning 


rroa, notre 
^ ta, votre Gonimodit6 
Lsa, leur 


thee, &e. 


en 




in comparison 


k 


compte 


on account 


auboutdu 


compte 


let the worst happen 


en 


confonnit^ 


conformably 


k\& 


continae 


in time, at last 


au 


contraire 


on the contrary 


Sana 


contre-dit 


assuredly 


A 


contre- mont 


up hill orri^er 


i 


contre-sens 


the wrong way 


El 




unseasonably 


El 


cor ps-di' tend ant 


in one's own defence 


& 


corps-perdu 


headlong 




c6te-4-c6te 


abreast, side by side 


a 


c6te 


by, aside 


de 


cbti 


awry, sidewaya 


El 


coup-8ur 


certainly 




coup-8ur-coup 


ever and anon 


apres 


coup 


too late 


pour le 


coup 


for once 


tout 4 


coup 


suddenly 


i tous 


coups 


at every turn 


tout 


courant 


readily 


i prix 


toutant 


at cost price 


i 


couvert 


under aheiter 


i 


croupetons 


E;«'.«W ion 


deson 




k 


p^ 


on the bare back 


en 


de^ 


on this side 


par 


deU 


on this side ' 




beyond 


Sana 


d^brider 


at One stretch 


i 


d^ouvert 


openly, plainly 




dehors 


without dooiB 


par 


dehors 


from without 




demeurast 


as for the rest 


i 


demi 


half almost 


en 


d^pit de 


in spite of 


au 


depourru 


unawKres 
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FKKNCH. 


4 1a 


d^rob^ 


d 


dessein 


au 


dessus 


par 


dessua 


dessus 


au 


dessous 


1& 


dessous 


par 


dessous 


au 


devant 


k 


devant 


par 


devant 


c*est k 


dire que 


pour ainsi 


dire 


k 


discretion 




dos-^dos 


sans 


.doute 


de bon 


droit 


k tort et k 


droit 


k 


droite 


en 


droiture 


aF 


^art 


en 


^ange 


en 


effet 


kV 


^gard 


d' 


embl^e 


ar 


encontre 


kV 


endroit 


k bonnes 


enseignes 


kY 


envers 


kV 


envi ' 


kV 


Equipollent 


kV 


Etourdie 


kV 


6troit 


kV 


exception de 


par 


exemple 


^r 


extreme 


en 


Face 


sans 


facon 


au 


fait 


^tre 


au fait 


de 


fait 


tout k 


fait 


en 


fait de 


sans 


faute 


k 


faux 


en 


faveur de 


Ala 


fin 



ENGLISH, 
by stealth 
designedly 
above 

over and above 
thereupon 
under 
thereunder 

under, in the lower part 
in the Aront 
formerly 

in the nont, or before 
that*s to say 
as if, if it be allowed 
at discretion, as much as oae 

may wish 
back to back 
doubtless 
rightfully 
right or wrong 
on the right 
directly 
in a bye-place 
in exchange 
really, intact 
as for 

at the first onset 
against 

on the right side 
deservedly 
cross-grained, on the vnrong 

side 
with emulation 
proportionably 
heedlessly 
narrowly 

with the exception of 
as for instance 
to the utmost 
to one's face 
without ceremony 
to the point 

to be well acquainted with 
in reality 
quite, entirely 
in point of 
without fail 
wrongfully 
for the sake of 
at length, or io the end 
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FRENCH, 
fleur de 



d grands 


flots 


dla 


fois 


par 


fois 


mille 


fois 


plusieurs 


fois 


A 

d 


foison 


a la 


folie 


k 


fond 


i 


force 


k 


forfait 


pour la 


forme 


au plus 


fort 


M. 


fort-et-feriue 


en 


foule 


dla 


franpaise 


a la 


franquette 


en 


fraude 


i 


froid 


de 


front 


d 


fur k mesure 


au 


fur et k mesure 


a 


gauche 


en 


g^n^ral 


k 


genoux 


k 


gogo 


de 


gr^ce 


en 


grand 


lla 


grande 


bon 


gr6-malgr6 


en 


guise 


passer a 


gu6 


en 


haine de 


hors de 


haleine 


par 


hasard 


k tout 


hasard 


si la 


hite 


la 


haut 


k toute 


heure 


d' 


heure-al-autre 


k la bonne 


heure 


en 


honneur 


en bonne 


humeur 



par 
d' 
k V 
par 

a 1 



ICl 

importance 
improviste 
indivis 
infini 



ENGLISH, 

even with 

in streams 

at once 

now and then 

a thousand times 

several times 

plentifully 

very much, exceedingly, 

passionately 
fully, exactly, thoroughly 
by dint 

at a certain price 
for form's sake 
as fast as possible 
stoutly 
in a crowd 

after the French fashion 
frankly 
deceitfully 
without fire 
a-breast 

from hand to mouth 
from hand to mouth 
on the left 
in general 
on one's kneea 
in clover, plentifully 
pray 

in full length 
in a grand manner 
whether one will or no 
like as 
to ford 
out of spite of 

out of breath 

by chance 

at all risks 

in haste 

up there 

at every turn 

from hour to hour 

well and good 

in honour 

in good humour 

this way 

stoutly, of note 

unawares 

jointly 

without end 
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FRENCH. 


il- 


ins(u-de 


ichaqw 


insUnl 


il' 


insUr 


il' 


iMie 


i 


Jamaia 


pour 


jamak 


i 




de 


jour-4-autre 


rf'un 


joui^i-autre 


au 


jour 


BU 


juite 


au 


Large 


ila 


legire 


au 


liM 




loin 


de 


loin 


au 


loin 


de 


loin en loin 


plu. 


loin 


i 


loiair 


toutdu 


long 


au 


long. 


de 


long eii>large 


de 


longue-uain 


dia 


Ion 


pour 


Ion 




lonq-e 


de longiie 




& pleines 


mains 




mal-aia^ment 


par 


malhenr 




mal-proprement 


au 




bon 


maroh^ 


sous le 


manteau 


4 la 


matelote 


ea 


maliire de 


en 




par 


m^arde 


au 


m^pri. 


par 


m^prise 


i 


merveille 


pa^tantl 
que de J 


merveilles 


au 


mieux 


de 


mienx en miens 


au 


milieu 




mille-foia 


& 


millim 



at every instant 
in imitation of 
at the finish or iasue 



fasting, befere breakfast 

from day to day 

by the day 

right 

far and wide 

inconsiderately 

instead 

far 

at a distance 

a great wav off 

at proper distances 

further 

leisurely 

all along 

at large 

up and down 

long' ago 

ftom that time 

at that time 

when 

long since 

largely 

with much ado 

unluckily 

slovenly 

by the feeling 

cheap 

secretly 

seaman-like 

in point of 

whole 

inadvertently 

in spite 

by mistake 

extremely well 

not overmuch 

in the best manner 

better and better 

in the middle 

profusely 
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k 
d 
le 
k 
plus ou 

ni plus ni 
k tout 
par 

a la grosse 



si la 

de 

tout 



si 



sans 

de 

si 

k vue d' 

en un i 

clin d* S 

kV 

kV 

d' 

pour r 

en, sous 

a vol d' 

d' 

par 



k 



en 
de 



k 

autre 

nulle 

quelque 

de 

de 

la 



FRENCH. 

miracle 

moins de 

moins possible 

moins de rien 

moins 

moins encore 

moins 

moment 

monts et par vaux 

morceaux 

mordienne 

mot a mot 

Nage 

n^cessit^ 

net 

neuf 

nombre 

nouveau 

nu 

(Eil 

oeil 

opposite 

ordinaire 

ordinaire 

ordinaire 

ordre 

oiseau 

oii 

oii 

oui da 

outrance 

outre en outre 

outre 

Pair 

par-trop 

par-deld 

par-derri^re 

par-dessus 

par-dessous 

par-devaut 

par-l;k 

part 

part 

part 

part 

part et d'autre 

part en part 



plupart 



ENGLISH, 
extremely well 
for less than 
the least possible 
for a very little 
more or less 
still less 

neither more nor less 
at every turn 
every where 
in pieces 

without any ceremony 
word for word 
by swimming 
of necessity 
plainly 
anew 

numerously 
again 
openly 
visibly 

in a twinkling of an eye 

over-agaifist 

as usual 

usually 

mostly, usually 

in subordination 

a bird's-eye view 

from whence 

which way 

yes indeed 

to the utmost 

through and through 

besides, moreover 

upon the square 

too much 

on the other side 

behind 

over 

under 

before 

that way 

aside 

somewhere else 

nowhere 

somewhere 

here and there 

through 

most 
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en 

en 

de ce 
en 
4 la 
ft 
sous 

en 
ft 
en 
ft 

en 
depiiis 

ft 

tant soit 
trop 



ft cloche 

ft 

par 

tout a 

ft 

au 

de 

sans 

un peu 

de 

tout au 

au 

ft 

de 

ft 

en, ft 
ft bon 
de 
c*est 
^au 
ft peu 
ft cela 
de 
ft 



FRENCH. 

particulier 

partie 

pas ft pas 

pas 

passant 

paysanne 

peine 

peine de 

p^le m^le 

perfection 

perp6tuit6 

personne 

perte 

petit ft petit 

petit 

peu 

peu ft peu 

peu pr^s 

peu souvent 

peu 

peu 

peut-^tre 

pied ft pied 

pied 

plaisir 

plaisir 

plat 

plomb 

plus 

plus 

plus 

plus 

plus en plus 

plus 

plut6t 

poign^es 

point en point 

point nomm6 

point de tout 

pointe 

port 

porte en porte 

pourquoi 

pr^alable 

pr^s 

pr^s 

pr^s 

present 



ENGLISH, 
privately 
partly, in part . 
step by step 
presently 
by the way 
country-like 
hardly 

under pain of 
confusedly 
perfectly 
for ever and ever 
in person 
with loss 
by degrees 
briefly 
lately 
by degrees 
almost 
seldom 
ever so little 
too little 
perhaps 

gradually, foot by foot 
on one foot 
carefully 
by way of trial 
plainly 

perpendicularly 
at most 
besides 

without any more 
a little more 
more and more 
at most 
as soon as possible, or at the 

soonest 
by hand fills 
completely 
seasonably 
not at all 
point-wise 
safe 

from door to door 
therefore, then 
previously 
almost 

that excepted 
near at hand 
now, at present 
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FRENCH. 


pour le 


present 


k 


proportion 


a 


propos 


mal 4 


propos 


i tout 


propos 


hors de 


propos 


eu 


public 


en 


pure perte 




quand 


depuis 


quand 


jusqu'k 


quand 




quand 4 


i 


ravir 


par 


rapport 


a ou au 


rebours 


> 
a 


rebrousse poil 


en 


recompense 


a 


reculons 


i 


regret 


41a 


ren verse 


mns 


reproche 


4 la 


reserve 


sans 


reserve 


au 


reste 


de 


reste 


du 


reste 


de 


retour 


au 


revoir 




rien-de-plus 




rien-de-moins 


^ batons 


rompus 


4 1a 


ronde 


en 


secret 




sens dessus dessous 




sens devant derri^re 


k contre 


sens 


non 


seulement 


de la 


sorte 


4 


souhait 


iila 


sourdine 


4 coup 


si^r 


au 


surplus 


en 


sursaut 


4 1a 


T4che 


a 


tas 


4 


t4tons 


4 


terns ' 


de tout 


terns 


de 


teuis en terns 



ENGLISH, 
for the present 
proportionable to 
to the purpose 
unseasonably 
at every turn 
improperly 
publicly 
in vain 
^hen 

since what time 
how long 
as to, as for 
charmingly 
as to 

against the grain 
the wrong way 
in return 
backwards 
with regret 
backwards 
blameless 
except 
freely 

as for the rest 
more than enough 
besides 

to boot, arrived 
till our next meeting 
nothing more 
nothing less 
by fits and starts 
round about 
secretly 
topsy turvy 
wrong way 
the wrong way 
not only 
thus 

to one*s wish 
privately 
most certain 
moreover 
in a start 

by the great, or job 
in heaps 
groping 
in time 
at all times 
now and then 
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FRENCH. 


ENCUSH. 


au m^nie 


tenia 


soon after, at the same tiiH 


en nifcnie 


terns 


at the same time 


avant 


terme- 


hefore it is due 


1 piri« 

i-tue 


tftte) 
t^te I 


loud,orwith allone'sstrength 


par 


t^te 


a-pieee, or each 




t«te-A't«te 


face to face 


toutd-une 


tirade 


alt at a stretch 


k 


tort et i travem 


at random 




t6t-ou-tard 


sooner or laUr 


i 


toujoura 


forever - 


pour 


toujours 


for ever 




tour-i-tour 


by turns 




lout'i-coup 


suddenly 




tout-4-fart 


very, quite 




toul-4-la-foisi 


all at once 




tdiit de Auite 


immediately 




toiit-droit 


stroight along 




tout-au-plua 


at the most 




tout-de-boB 


in earnest 




tout-de-ni&me 


all the same 




toiit-<lu-]on^ 


alt at length 




lout-ensemble 


all togetber 


par 


tout 


everywhere 


aprts 


tout 


after all 




train 


in a humour 


k 


travers 


through 


de.en 


trovers 


across 


tout ()e 


traveni 


quite vrrong, also awry 


lout au 


trovers 


quite wrong 




trop-peu 


too little 




trop-tdt 


toosoou 


atix 


trousses 


near one, or upon one's heel* 


en 


tuniulte 


tumultuously 


en 


vain 


vainly, in vain 


Ala 


veille 


on the eve 


toot tl'une 


venue 


all of a size 


ila 


v6rit6 


indeed 


i 


verse 


as fast as it can pour 


en 


vertu 






via-4.vis 


opposite 


ila 


volfe 


at random 


k 


VOlOQti 






vrai 


truly 


I 


vue 


at sight 


de 


Tue 


by sight 


ipertede 


vue 


as far as one can see 


k 


vue d'ceil 


visibly 



A COURSE 



OP 



PRACTICAL EXERCISES, 



ACCOMPANIED 



BT AN 



EXPLANATORY GUIDE, 



OR KEY, 



AND WITH REFERENCES 



TO THE 



GRAMMATICAL TABLES. 



ARTICLES. 



N.Aee, G. AhL Dot. 
le da au m. s. 

la de la a la /. g. 
let dee aux pi. c. 
the of, from to the 
Before a vowel or 
h mute s. m. /. 

r de r a v 

the of, from to the 



N^Aec.G.8^AbL^ Dat. 
UQ d'uQ a un m. 

une d'une a une /. 
a, an of , from to a or an 

Partitive Article 
du m. 1 la du 

dela/.(-some|a 
des pl.y 




3 



o 

41 



Before a Nmin: 
ce m. cette /. cet before V0w. 

or h mute m. g. cespl. 
this this these 
that that those. 
Referring to a Noun, 
celui «. celle/. cenx si.c«lla/. 
thif or that these or tboie 



NOUNS AND ADJECTIVES. 



A Noun terminating 



tn 

A C019S0NANT 
A, I, U 
OIRE, 6mE 
AGE, £gE 
ACLE, UGB 
£me, ISME 
AIRE, ICE 

SON, preceded by a consonant 
B not preceded by t 
LB not preceded by l 
RE not preceded by r 

are generally of the Masculine 

Gender 



SON preceded by a vowel 

ION 

X and BVR 

TB, iB, IB, UB 
I^RE, URX 
ANCE, ENCE 
AN8E, EN8E 
ACE, ADE 

UDE and B 
preceded by a double conscmant, 
are generally of the Feminine 
Gender 



TIte Plural of Nouns and Masculine Plural of 
Adjectives are formed thus : 

or z, no change 



z. 8. 



aieul 

ail 

b^tail 

ceil 

ciel 

tout 



al, ail, change in aux 

au, eu, ou, take an x 

nt, of more than one syllable, ns 

all others take an s to form the Plural 



EXCEPTIONS. 

aieux bal, bocal, camaval, r6gal, 

aulx attirail, detail, 6pouvantail, 

make^ bedtiaux portail, serail, 6ventail, 

yeux gouvernail, clou, verrou, 

cieux nlou, trou, licou, sou, bleu, 

tous take an « to form the plural. 



The Feminine of AdjeC' 
tives is thus formed: 

el, eil -I rle 

on, ien I by . ne 
et, ot [adding te 
as, ais, os -I l-se 

f 1 by rve 
X >changing-<se 
eux J in Ceuse 

Comparatives, 
autant as much 
tant so much 

aussi as 

which are followed by 

{than 
as 



PRONOUNS. 



Conj. Disj, 
Je, moi 
tu, toi 
il, lui 
elle, elle 
nous, nous 
vous, vous 
ils, eux 
elJes, ellcB 







PERSONAL. 










C. 


D. 


C. D. 


C. 


D. 


1 

thou 
he 

she 


en, 


de moi of me 
de toi of thee 
de lui of him 
d'elle of her. 


me, a moi 
te, a toi 
lui, a lui 
lui, a elle 


me 
te 
le 
la 


moi 
toi 
lui 
elle 


we 


- 


de nous of us 


nous, a nous 


nous 


nous 


you 

they m. 
they/. 


- 


de vous of you 
d'eux of them 
d'elles of them 


vous, a vous 
leur, a eux 
leur, a elles 


vous 

les 

les 


vous 

eux 

elles 









POSSESSIVE. 








Coi^unctive. 






Di^unctive. 




mon 


ma mes 


my 




mien mien^ 


mienne miennes 


mine 


ton 


ta tes 


thy 




tien tiens 


sienne tiennes 


thine 


son 


sa ses 


his, her, 


its 


sien siens 


tienne siennes 


his, his 


notre 


notre nos 


our 




tn. s* m. pi. 


/. s. f. pi. 




▼otre 


votre vos 


your 




ndtre 


ndtres 


ours 


leur 


leur leurs 


their 




▼dtre 


▼dtres 


yours 


m. 


/. pi. 






leur 
/. s. 


leurs 
m,S^s.pl. 


theirs 



N. 
qui 
who 



RELATIVES. 

WITH REFERENCE TO PERSONS. 

G. D, Ace, 

de qui, dont a qui que 

of whom to whom whom 

what, used Interrogatively and followed by a Noun 
quel, quelle, quels, quelles. 

WITH REFERENCE TO ANIMALS AND THINGS. 

N. ^ Ace. G. Dat. 

m. f. rri' f, m. f. 

lequel laquelle duquel de laquelle auquel a laquelle sing. 

lesquels lesquelles desquels desquelles auxquels auxquelles p^ 

which of or from which to which 

PARADIGM. 

WHICH SHOWS THE IDENTltY OF VERBS IN THEIR FINAL SYLLABLES. 

EXAMPLES. 

Infinitive Present, er, ir, oir, re dans-er fin-ir concev-oir vend-re 

Participle Present, ant dans-ant agiss-ant concev-ant vend-ant 

Participle Past, 6, i, u, t, s dans-6 agi dii, fait pris 

INDICATIVE MOOD. 

Persons Singular. Plural. 

1 2 3 

condit. rais rais rait s. 

rions riez raient pi, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Pres. e es e ions iez ent 
Pre . sse sse t ssions ssiez ssent 

IMPERATIVE. 

no 1st pers. e qu'il or elle e 

ons ez qu'ils or elles ent 



MANNER OF CONJUGATING VERBS WITH GOVERNED 

PRONOUNS. 

2nd. Gov. Pr. 3rd. Verb 
wis, see 

3rd. Gov. Pr. 
le, him 

3rd. Nom. 
nous, we 



Indicative 


1 


2 


3 


1 


2 


3 




re 


es 


e 


ons 


ez 


ent 


Present 


s 
ds 

L X 


s 
ds 

X 


t 
d 
t 








Imperfect 


ais 


ais 


ait 


ions 


iez 


aient 




r ai 


as 


a 


^mes 


^tes 


erent 


Preterit 


• 

IS 


is 


it 


fmes 


ites 


irent 


us 


us 


ut 


Cimes 


utes 


urent 




- ins 


ins 


int 


inmes 


tntes 


inrent 


Future 


rai 


ras 


ra 


rons 


rez 


roni 



Affir. 
Negat. 



Inter, 



Inter. 

S^Neg. 



1st. Nom. 
je,l 

1st. Nom. 
je, I 

1st. Gov. Pr. 
le, him 

1st. ne, n' 
ne 



4th. Verb 
vois, see 



5th. Negat. 
pas, not 



4th. Nom. 
il, he 



5th. Negat. 
pas, not 



le, him 

2nd. ne or n' 
ne 

2nd. Verb 
voyons, see 

2nd. Gov. Pr. 3rd. Verb 
le, him voit, sees 

N. B. If the Verb be Compound, the Participle goes last of all ; and the Aux- 
iliary follows the above Rule. 

Order of Reflective Verbs. 
1st. Je me, tu te, il or elle se, nous nous, vous vous, ils or elles se. 
2nd. The Verb ; as, Je me fie. 

1st. Je ne me, tu ne te, il or elle ne se, nous ne nous, vous ne vous, 
ils or elles ne se. 2nd. Verb. 3rd. Negation. Nous ne nous fions pas. 
Ist. Me, te, se ; nous, vous, se. 2nd. Verb. 3rd. Nominative, je, &c. 
Vous fiez vous 1 

1st. Ne me, ne te, ne se j ne nous, ne vous, ne se. 2nd. Verb. 
3rd. Nominative, je, tu, &c. 4th. Negation. Ne se fient-ils pas. 



Affir. 
Negat, 

Inter, 

Neg.&; 
Inter 



In Compound Tenses the Participle Past comes last. 



EXERCISES. 



N. B. I have only, in the first few sentences, shown the manner of changing them, as 
every Teacher will of course adopt thai method which he may think most Denefldal 
to the Scholar.— My plan is, not to turn the sentences in the exercise just written, 
but those in the lesson previous : which, in classes, I have found to be productive of 
two ends, i. e. of giving any scnolar who has been prevented attending the last 
lesson, an opportunity of having the same advantages as the other pupils, and also 
of strengthening the memory by a repetition of the same remarks. 



There ^ * is not * a maa in this world " who is * not exposed * to all* 
sorts of infirmities.^ (turns) Is there, are there — ^I think there is — that there may 
not be — a woman, unefemme — m&ni hommes — women, yj?»fi»c*—creatuieB» 
criatures, Sfc, How ® many pair • of shoes ^° do you want? " (turns) Do they 
want — they will want— I do not want any " — if you want any, &c I 
have been ^* in *♦ France, Flanders, and " Holland, *® and next *^ year " 
I intend *» going » to Germany, " Switzerland** and Italy." (turns) IsbB 
going — when is he to go — he is just arrived from — I cannot go — he intended 
— but — ^how far is Holland from— it is further from Switzerland to — than 
from England to, &c. How long** does your brother intend"* staying* 
at Naples ? •^ (turns) Has he staid there long — I am going to stay there — vrbo 
is staying with him— where is Naples, &c. Perhaps*® half** a year, (turns) 
Not longer than a fortnight — a week— a month — ^a day — he will set odi 
to-morrow — he set out yesterday, &c. You will find ^ Naples one of the 
finest" countries'" you have'® ever** seen.** (turns) I think not so tineas 
— you must have been long in Naples— how far is Mount Vesuvius fipom 
Naples, Waiter, *» bring s' me ** a towel ** and some hot ^ water. ** (turns) 
You are to bring me, him, them, her, — has he brought it — he is going to 
bring — ^the plates, les assiettes — the salt-cellar, la salilre — a book, un uvre 
—a pen, une plume, S^c, I say ** the thing ** as ** it ** is to you, (that is,) 
I tell you the thing, &c., and add** nothing*^ to it. ** (turns) If he had told 
me it as it was — they never tell us any thing but as it is-— do not add any thing 
to it— if he, she, they had not added any thing to it, &c. Is ** this not a » 
proof that ** ignorance often leads ** us into error ? ** (turns) Had this not been 
a proof of his insincerity, whatjie did to, &c. — ^the manner in which he behaved 
to me, to thee, to him, to her,* to us, to you, to them, proceeded only from his 
ignorance, from his education, &c. No man" loves** travelling*" better g 
tlian ** my brother «P J he had not been returned* more than^* a week* 
from America <», when «* he again set out «* for ^ the East Indies ^. (turns) 
He will be obliged to set out again, the 1st., the 2nd., &c. of next month, of 
January, Febmary, &c. — if we had set out again a little sooner, &c. Do you 
learn « drawing ® or music ? "^ (turns) How long have you to learn— I 
should like to learn it, &c. I learn neither ^^ I am to 7* learn both. 

Did she begin ^^ to learn French 7* or Italian 7* last 7« Midsummer ^ ? 
When do your Midsummer Holidays 78 begin? The thirteenth of June. 
Fear "^ makes ^ him «^ act ** in that manner. ** How many crimes does not 
* The Numbers refer to the Grammatical Guide or Key. 



CHOIX DE MORCEAUX. 143 

the love®* of riches ®* make the *• avaricious commit ^ ! Make my " com- 
pliments to your &ther, mother *, sisters, brothers, and all your relations »®. 
Why did you not arrive*^ sooner" ? Because the coach was upset. I have 
known *® his " wife ** for many years, and have always found her a pru- 
dent **, virtuous woman, whose ^ only •" fault ^ was to be too soon affect- 
ed ^^ by others* *<»* misfortunes.^®* Mary ^^, when you go ^^ out, do not 
forget *°*to buy ^^ some oil, ^^ vinegar, ^^ and a few ^^ radishes "^ if there 
be any good ones. ^^^ I seldom "* eat "® meat *** without *^* mustaid ^** and 
pepper "'. Would "® you be "• so kind as to tell ^^ me "^ where ^^ they ^** 
sdl ^ ready made pens ^**, and letter ^** paper. ^^ I do not know, **® I 
have sold him *■* the good and bad ^" fruit which ^'* we gathered *"* in your 
earden. ^^ That butcher *?* sells very ^** good meat ; though ** not the 
best ^ in the town. ^" How much do you give ^^ your fencing master ^** 
a quarter *** I pay him by the lesson and not by the quarter. In ^^ 
Yarmouth, eggs *** sell *** at ^** a shilling **• a dozen. Come on Monday. 
I was going^*^ to Bengal **®, but ^* my lather being unexpectedly ^" oblig- 
ed "^ to go to St. Petersburgh ^", I shall stay ^" at home *" another year. 
I thought ^^ you were going to Mexico. ^^ What ^'^ did you say **• ? I 
say, his brother is a captain ^"^ in the guards. I don't believe^* it"^ I 
assure *® you he is j ^*' and he will soon ^'^ be a general. He looks ^^ more 
like *" a taylor. The wisest ^^ men may ^^ be mistaken ^*. So they 
may ^^. What ^^ have you read »7« there ^^3 } that Louis the Sixteenth ^^\ 
King of France,^^* was ^""^ assassinated by ^^' the rebels the twenty-first ^^ 
of January ^"^ one thousand ** seven hundred and ninety-three. It is 
better ^"^ to be without friends, than *^ to have false ones. ^^ Behold me '** 
now ^ the most unhappy ^^ creature in ^"^ the world. ^^ One ^" must **^ 
be "^ unhappy *•■ to have ^®* neither ^^* friends nor money '^* : but I think '** 
those who ^ have no ^^ friends do not deserve ^^ to ^ have any. *^ The 
officer *■ to whom *» the King *** left *** the examination *^ of our*^ affairs 
soon ** made us** to know **°, that his mind "* was as corrupted *^* and ar- 
tificial **• ; as *** his master*s *** was sincere and generous. If an unknown 
person **• appeared "' at *^" the castle"®, he was according ** to their ima- 
gination a criminal"*, who sought"* their lives. I am sure he *" is not 
an Englishman "• ; but I think if I may judge "* by his accent, that he is "* 
either a Frenchman or an Italian "^, who intends *" teaching "• his na- 
tive language*** in this country. "^ What*" a man you are, lor having*^ 
undedaken such an affair *" ! If I read much I always *** have a pain in my 
bead, and my eyes ache. Tell me something agreeable. I saw*" him 
speak to the old clothes-man "^ j and I think he*" is going to sell him *" 
the gold seal** you *** lost the day before yesterday. What *** has then *** 
happened *** to you *** in my *** absence ? If he has done that **', I can **" do 
as much.. How many days are there** in this month *" ? It would be **' 
as unreasonable*" to pardon**^ the son *** of a nobleman,*" because of **^ 
his birth **7, if he commits crimes *" ; as *" td condemn a whole *** nation 
for the great 'crimes of a private individual *®^ They *" at first "* for- 
bid"* it me *». Has your father*" forbidden it them «^. The thoughts*" 
with which ■" he amused his imagination, were the hopes of riches, prefer- 
ment*'*, and of lucrative situations*^ for his children*'*. After *^ having 
heard the king pronounce these words*'*; they raised*'* their trembling*'*^ 
hands up to *" heaven *", and exclaimed ; bless, O great God, (whose mer- 
cies can never *'* be exhausted *",) that great king who endeavours to re- 
semble "1 thee, and who is the greatest gift *" that thou hast *" bestowed 
on"* this happy country. We want*®* two or three pair of woollen stock- 
ings, *" a new hat *^, and a watch ribbon *". Did you ever see *", a 
country where «» there were "* more *" mills *" than in this *^. Do you 
know that young lady "« with her red *" ribbon ? Which ^ ? She who *" is 
walking *" between "° those two gentlemen. ^^ Yes, I see her ***. Where 
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have they bought that English saddle.*" The father and mother** veie 
astonished to see in so youug a*^ child what they would not have dared** 
to expect from their eldest son *^, wept for excess of joy *". A grammar** 
of the French language. Can you tell me where I can find an Italian dic- 
tionary '^^ I was goin^ to consult his friends ^K My fether is a captain**, 
but my brother is an othcer in the guards ***. Whoever '^* it may be who 
has said so» I do not believe it'". Whether '^^ in a day or in a wedt*', 
they will never consent to it ^^*. I beckoned '^* him to come up stairs to 
me ***. Would he not come ? He was unwell*"^ at the opera. Children*", 
employ well the time of your youth "'j for*** it soon passes away. My 
brother-in-law**^ had the small-pox***. What**' a hard lesson you have 
ffiven me to learn. Sir, I take the opportunity *** of Mr. L*s. going to 
Liverpool, to inform you that our vacation *** commences December the 8th. ** 
You will be excluded from it **^ I intend *** to go to Cant^ury next mid- 
summer *■*. What is his income *■* ? He has more than *** five hundredl*** 
pounds **^ a year. The gardens of Semiramis were a wonderful *** wotk : 
they seemed as if they were suspended*** in the air, being supported 
only ■** by pillars. You should not •*^ have had that done *** by a adiolar *•*. 
Where does she live ***. In the front part *** of the house. Have you seen 
him to day ! There he is*** on tlie other side of the hedge **^ I have been 
walking in the garden. There are*** no longer any *** flowers in the flower 
garden***. My dear*** aunt I received your parcel***: it arrived quite 
safe ***. I have sent the letter you enclosed to my cousins ***. firing me 
some cold *** beef. Send her *** the books. Send them some books^ what- 
ever ^ tliey may be. She is the finest girl I ever ?aw***. These are*** the 
very ** words they spoke. I never saw any thing so *•* fine. My friends were 
still *** more happy than me ***. Hostler ***, get my whip *** mended***. How 
many **' men have lost their reputation by preferring *** gambling ■*• to their 
duty*"*. Those pens *'* do not cost ^'* you so much*^ as these ^*, Is it possible 
that five or six years have made you forget me, and that you do not know one 
of your best friends ? She *'* is the woman of whom *'* I have just "'^ been 
speaking to you. Reach *'* me that spoon ^ which *** is on *** the table. 

Did you see Mr. 's horse *** run away ? Yes, I have ***. Were you 

not very much alarmed ? No, I was not *** ; for I placed *** myself in a situ- 
ation*** where I had no **'' danger to fear***. Is it*** you, who ought*** 
to forget such an *** important thing ? There are *** no finer . months in 
England than September and October. These were the last words he spoke: 
** DC always virtuous, my dear children, for the greatest happiness *** consists 
in practising*** virtue.*' Good and bad*** company have each*** their fol- 
lowers **7. He is one of my acquaintances***. I long to*** see you do 
what you have promised me so often ***^. You will then at last be satisfied ^ 
for you see us now prepared for it*®^ As to what I have just been saying, 
there is however *^* one exception to explain. You said you *** had done 
all that4M was to be done? Yes, Sir; I do not recollect 4*>* any thing else. 
Well then 406, i can tell you that you must not warm 4W my bed 408 yet. I 
do not know where the warming pan 4O0 is. As soon as 4io we have break- 
fasted we will take a ride on horseback 4ii. Let us ride 4** a little 4*3 
faster 414. You do not ride badly 4i«. He must have admired ^^ that 
young lady 4i7 very much. Guess who ^18 I have seen this morning. The 
air of Yarmouth is very wholesome ^i® ; but it is^ao very cold in the win- 
ter 421. Do you see those boys playing ^a. Yes, I do 423. Where? 
Yonder 424. How high 425 do you think that tree is? We are going to 
relate 426 to you something 42^ very wonderful 428 about it42». He was 
very near 430 losing his life 431, and that of 432 his little boy who was in the 
same 433 carriage434. Is that 435 your governess 436? Yes it is 437. How 
could you fancy 438 that his sister would 430 do it ? The works of Tasso are 
not so diflScult as those of Dante. Do not teaze 440 me any longer. Madam 
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P. never says a word ^ that "^ is not instructive, or repeated ^tt in the whole 
oompany ♦** : what a mind *» she has I What *« exactness 4V f This is *** 
the universal cry ; which are praises the more 440 flattering 400 , as they are de- 
served ^K We 6ien set out ^s*. I don't think I had need *» of this example 
to justify ** the liberty I have taken ***. 

Take care, 4* you are going to rub out*^ my writing. I find*» the 
houses of this country similar 4» to the description Schiller has given of 
them^o^ in his William Tell. How^Bii the astonished ^^^ father an- 
swered 4«ij have I not given you^M every thing •» you have asked 4» of 
me > Sister, will you go there with me this afternoon ^^r. I cannot, bro- 
tiier^n, as I have a French lesson to leara ^ Can any one love her chil- 
dren more than^T*^ they love her? Mr. B. has sold^ri all his hunters. ''S 
Are your sisters 4*^ still ^* in the country ^la? Yes, they are*». I thought 
they were gone to a boarding-school ^ This coat 4» is already *• worn 
out ^ I have taken those books which are on the shelf ^si. I give them to you. 
Do you know any ^^ of those ladies ^bs ^ He says, he knows nobody what- 
ever ^84 in this town. Whoever 4^ has travelled much in England, and tho- 
roughly «8 understands^BT the character of the English 488, must like 48a them : 
it is there ** I have found friends 4M, such as perhaps in any other *» coun- 
try I [^uld have looked for^^ in vain. All those who^M have travelled in 
Switzerland 405 have admired its4W picturesque 4W views. 4B8 Every one** 
^sires^M to be happy. I want to buy three saddle-horses M< and one 
carriage-horse*®. Whoever he may be*» who has sold you that har- 
ness, »4 is an impostor and a wicked *^ man. How glad ** we are to see •"' 
you ! At the foot ^^ of those trees traps are set to surprise thieves. I will 
reprimand'^ him severely, if he takes it in his head ^^ to do that. To 
whom*** are you going to give the orange '^^^ you have in your**^ hand ? 
To either. Give it to me. *14 Who ^^ is that lady who is talking **• with 
your mother ? She is^^^ a milliner ***. And the one ^^^ near her ? Mrs. Slo- 
man ^ the actress ^*. Do you think he speaks the English and Italian 
languages ^^ as well as his brother ? Nobody ^^ would believe that he is a 
Spaniard^ I think he looks more like^^ a Scotchman or an Irishman. 
All *** I know is, that he looks like an honest man. However *^ rich those 
ladies may be, they may become as poor as myself, or, as I. I think they 
have my books. Is your bill ^*® paid ? No ; it is not. I was waiting till ^'^ 
you returned from the bank. The fish-women ^^o of Billingsgate are almost 
all Irish. We are at length in ®i Liverpool. I have not yet read your book, 
but as soon as ^32 1 have, I will send it back. I have a head-ache ^33. Has 
he the tooth-ache «4. Tell ^^ that child not to eat so many oranges, th^ will 
make him ill. I used 9^6 always to eat meat at my breakfast ; but since I have 
resided in England, I have been convinced that it is very unwholesome. 
What •" do you mean by that ? Come here ; make haste *», I hope *» 
yon are not angry with me, child. I did my best "o. I cannot 541 do any 
more. There*®, Sir, this exercise is without mistakes. Will you be 
pleased *«, if I translate a whole page without having looked at it previously. 
There is a lady below-stairs W4 who wishes to speak to you. I do not know. 
Sir, I have brought you a letter from a friend of yours ***. You are the 
niece** of Mr. — - ? No, Sir ; I am not, though our names are the same. 
A language can never**' be learned without studying it. It is easier *48 to 

f've advice, answered he, than to receive it. Tell your brother that the books 
received from him want more than twenty pages. I like his house pretty *• 
well ; but I think it a pity that there is no orchard in his garden. Are mere 
no trees at all *50 ? Yes, fliere are a few ***. How many trees have you in 
your orchard ? Two or three-and-twenty. I want *** some boards fifteen 
ieet long and two inches and a half thick. How much money has your 
father *w sent you ? Minerva, the daughter **4 of Jupiter, was the goddess of 
wisdom, arts, and of sciences. I like *k neither *** onions, cabbage, nor lettuce. 

u 
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This tea is much better ^. The cofiee is good for nothiDg *". He tent.me 
word»» that his daughter-in-law died the 10th of Mav, 1823. He liveiiQ 
the first new stone ^ house, the second door from Mr. Palmer. I never 
•poke against him. Take this or that '^K We sailors ^ spend our mooey 
freely. The Pope ^ lives at Rome, the king of France at Paris, and the 
king of the Netherlands**^ sometimes at Brussels, and sometimes at the 
Hague ^. Whose ^ horses are those ? My &ther*s. This room is ten feet 
high and ^ fourteen feet long. It is a long time since ^ we have aeeo her, 
or, we have not seen her for a great while. I saw *^ him on the point of 
wounding him. You will hurt ^ his finger. We will let "^ you this houses on 
condition that you do not sell yours to any body but to us. I was lookiag 
for*^ my drawings. Make haste then^. What do you think of jour 
master and mistress } I always found them just and kind towards "* me. 
We are more disposed ^* to do you good, than to hurt you in your reputatiott. 
What is your opinion of a perfect^ orator? The perfect orator will not 
neglect '^ those abstract sciences which the generality of men despise : be- 
cause they are ignorant of them. At what is he looking "^ with so mudi 
attention ? He offered '^ me a hundred guineas a year *. but I told him that I 
could not live on so small a salary, and that besides my household expenaesy I 
had all my taxes to pay. Were you one of the party ^ last nieht at fifes. Fs? 
Yes, I had that honour. Do you think Miss B. plays'"^ well on the piano 
forte ? I think slie plays with charming taste, and a nobleness that miMt 
delight every one that has the honour of hearing her. Well ! how do you 
do ^, my old friend ? Who should have thought of ever se^ne you again. 
Are your mother ^ and father still alive ? Yes, thank God ; and if you saw 
my mother, you would say she has the same luck and sprightly counteoanoe 
she had twenty years ago. Is there ^ any consolation sweeter than that 
ofiercd to us by religion ? I will not go ^ and see them till th^ hate 
answered my letter. Is your uncle an Englishman ? Yes, Sir, he k"*. 
Why do you ask "^ me that question ? Every body ** calls Italy the gaiden 
of Europe. You are a coward ^, he said, and you cannot be my fjrieod. 
The cries ^ of the unfortunate were heard on all sides. The knowiedgie he 
has acquired ^^ in his lone travels, makes him be looked upon as the most 
amiable man in the world. How did you know him ? Where did you be- 
come '^ acquainted ? I have seen him more than twenty times "*, and we 
have often spoken to each other. At what hour °^ are you generally at home ? 
ThTs '^ kind attention would make me forget the sad thoughts with which I 
was occupied at this moment about you, or on your account, if the care oi 
your happiness was not attached to it If I am ever "^ in a situation, cur if 
ever I have the power, to render you any service in this country, I beg •' you 
not to spare me. If** history were even (or, even if history were) useless to 
other men, it ought to be read to princes. I was never more happy than 
when ** they told me that you had succeeded. How far "* do we say ? 
He perceived ^^ roe, and cried to come to me and to him. I cannot consent to 
such a bargain *^. This actress enchanted every body by her harmooioas 
voice. Has the milk-maid ^°* called ? No, she has not. What is it then 
o'clock? What did the physician prescribe*** for you, when he was here 
last ? Child, bow troublesome ** you are ! Did you not hear *• 'wbai I 
said ? He speaks better •^ than he writes. How many lessons will you have 
a week •* ? How much •* will you want per month to provide her with 
every thing she may require. 

How many *"° masters without morals occupy places where virtue is more 
necessary than talents. I always '^^ mix •" a little bran with the com I 
give my pony. Where do you buy ^^^ your flour, bread, meat, candles, 
&c. ? There were*^* three hundred and fifty-six of us. The colours*" that 
Newton mentions as primitive are, red, orange, yellow, green, blue, indigo, ^^id 
violet. A husband^s ^^ duty . is, to faaye the care of his wife and chiljpm, 
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imd to govern his house well. How many parisbes^^' are there in Yarmootb. 
If it freezes*^ to-night, I intend to skate to Norwich to-morrow. Where are 
my skates? Look, those men are sliding '^^ like ^"^ little boys. la^ccept"^ 
with much pleasure your kind invitation ; and shall be with you next Friday 
■9t five o^clock. She is in the next "" room. You shall have it before** six 
daysarer passed. My young friends, learn well: for when one*"* is old, 
we cannot learn so well ; because other things occupy our minds. I assure 
you that he told it me himself^ For all that, you are wrong ^ Laborious 
men ought to be rewarded *^. They are in the country "•. I am glad •* to 
«ee you in good health. I think he is very silly ^. He has given himself ""^ 
a great deal of trouble to write that letter. Ftom whom did you receive 
that parcel " ? from his cousin ; and that letter ? from his brother ; who is to *" 
aet out for the Netherlands to-morrow morning. To whom do you write so 
Ums a letter ••* ? I intend to teach <"* my own children. A proclamation "• 
1^ Qiarles the Twelfth. The upholsterer ^ sokl me those two folding screens. 
He was accused of felony, a crime ^ punishable by death. They are ^ very 
dangerous people : How many times have you been there ? Only onde ; but 
I am going there again. Pray ***, Sir, what time did you set out ? He built ^ a 
chimney fifty feet high. Tell them to speak to themselves •*■. Everyone**® 
must do his duty. I have good news "* to tell you. How much is cloth •** 

worth a yard in France ? Why •*• did you not tell him that Mr was 

not at home. I do not think your sisters ^ are so polite as they were**®. A 
Ihend of his ** is learning English. People often go *^ to expenses which are 
only useful to themselves. The rich are not always more happy than the 
poor— we are to be pitied *" when we have no friends. I expect **■ a letter 
before the end of next week. Sailors are more useful in a country like Eng- 
land than soldiers. Charity is the greatest of all *^ christian virtues. How 
long do you generally bait®** your horses ? half an hour every ten miles when 
I go a long journey. They are going to buy his country-house •". Are you 
quite sure®" of it ? I want a handkerchief®*'. If he does not conduct 
himself®" properly, he will soon be discharged. We spent*" a very pleasant 
evening together^ An honest man*s first concern •" is to avoid the re- 
proaches of his conscience, and his second the world's censure. Where have 
you lost your umbrella®" ? A great number ®®' of your friends are persuaded 
of it. May ®*® he yet long enjoy good health f I see by ®®* what you say that 
the reading of those books will make me refiect. What have you done with®"* 
the extinguisher ? I have let •" it fall. Pick it up then. How is ®®'' your 
brother ? he is very ill : he was obliged to keep in his bed-chamber all day. 
The goddess ®®® of hunting is called Diana ; and the goddess of flowers Flora. 
Ceesar conquered®" the Gauls, and Hannibal crossed the Alps'. If you have 
a mind "'^ to eat any thing, I will send for some apples, pears, apricots, and 
cherries. My land is barren ^, theirs on the contrary is very fruitful. Sir, I 
should be obliged ^ to you if you would help that lady. When was George 
the Third ^^^ crowned? on the twenty-second of September 1761,®'*. A his- 
tory of England from 1768 to the reign of George the Fourth. Have you 
read it ? No, not yet. When you have®7® played that piece of music. Ma- 
dam, I shall take the liberty to ask you to play der Freischutz. What hat is 
your brother going to put on •'• ? 1 must then give it up ^. The language 1 
am going ®'* to learn will be very useful to me. The King is in good health. 
I am very glad of it The Duke of York is returned from Brighton. Have 
you seen him ? Yes, I have once. Go to the post-office ^ and ask if there 
are any letters for me. Have you any money to pay the postage ? *" No, I 
have not. Have you beenj? No, I had no occasion ®®S as 1 met the post-man, 
who told me there were none for you. I am too well persuaded that he 
will do the same again ; therefore I dont care dealing ■" with him. ' You 
should®" never do your lessons carelessly. How tired you look ®®f, take a 
giflK of port-wine, you seem quite exhausted. My brother atid •** I are go- 
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ing lo monow to Dniry-Lane Theatre, ^ will you do ut the fiivoor lo ao^ 
oonpeny ui theie. I am very mudi obliged to you for ^ the goodiMB y<n 
ha?e done me, and I ^11 always eodeavour ^ to make myadf worthy of the 
fiitDdihip yoQ have hoDOured me with. They could not have ftdlea in '■*bet> 
ter hamli to receive a distinguished educatkm. I am going** to boy aooM 
black clothy my coat b quite worn out Do you not think that little giii vieiy 
pntty ? Yei» but i think her little sister much prettier. It is three weA» 
Mttoe I received a letter from my brother. What is your brother doinff ? He 
ii a lieutenant in the French army. Have you heard ** from ham htdy ? 
there were more than six hundred "* men killed* I am awaked *" every 
Tuesday morning at four o'clock. Doctors are often awaked she or aetai 
times in the night Every body oii^ to defend his native country ^ I cat. 
pect him this evening by the stage ^. Do you know your lesson. No^ mu 
Then you shall not go out till you do "*. I am very sorry, sir, but if you will 
pardon me this tiroe^ ^ I promise you that I shall be more atteotiva anotlier 
time. Who has torn my copy-book''*? How much did you gain*!*M 
night? less than twelve shillings. I rather like^ to go on horsmK^ thai 
on foot So do I^^ Are you ready ^to go there. Make haste, it ii 
nearly one o^clock. Neptune was the god of the sea, Pluto ^ the god of 
hell, and Vulcan that of nre. Are there any good ladies* bottrding-^dboola*'' 
at BrusBels ? Why ? Because I want to send my little sister. Toey wfll be 
ready in an hour. Oh how ^^ ill 1 am ! Would you be so kind as to direct *■* 
those letters for me. Where are those men and ^ women going with their faes> 
kete. Which ^ ? those yonder. O I see them ; they are goinff to market lo 
sell potatoes. They must be '^ very poor. Who is to'^° readi you. Are 
you looking for ^^^ something. Yes, I have lost'** my pen and my peodli' 
case. Is ttoe any fish in the market to-day '^ ? Yes, some mackarei. Bow 
do they'^^ sell ? Fourpence each. Do you know where they aell aood 
snuff '^'. At the next shop. There, take my snuff-box and get it fiUe£ I 
am going out '^*. Let'^' every thing be ready for five o*clod[. I think fat 
will win that wager ^^. How many miles is he to walk a day "^^K I have al* 
ways seen, with much ""^ satisfoction, that you are not of the number of those 
who disbke ^^ poetry. The number of its inhabitants, the census "* of whidb 
has never been made, is, according to calculation, about six thousand ; some 
say only three or four. We ^^ can only see the sun through the log. 

I have been looking for you these two hours ^ I have a long time 
wished to have a particular^ conversation with you upon that subject; and 
this is the first opportunity I have had of mentioning it to you. Do you think 
tiie Italians fence ^'^ as well as the French. I wouki be obliged to you, or 
I would thank ^^ you, to make out my bill thb evening. Your father^"* has 
requested me to tell you he will be here to-morrow. Who ^ is the most 
uoliappy of all men ? However, Eucharis, who feared lest ^ Telemachus 
should escape^ from'*' him, made use of a thousand artifices to keep or 
retain him in his bonds. Your brother has desired ^^ me to speak of it to no 
one. Each^^ of you is worthy of what I have said. I am as impatient '"^ 
as you to see him again after so long an^^ absence. I am certain of it, and to 
remove ''^ all your doubts on this subject, I can tell you he has informed me 
of it himself. If you really ^ wish to be reconciled to them, I will offir 
myself as your mediator. I left^ it to my brother, as he was the eldest, 
and had had more experience than I. He is inferior '^ to no one, neither in 
talent, industry, nor any thing else. I have just ^^ met your brother, who 
told me he would call upon you this afternoon. We have only ^^ done our 
duty, and who would not have done the same had he been in our place. It 
must '^ be one or the other. To suffer ^^ is the portion of life ; it is a time 
of trial. You do not remember ^*^ what I told you ? Yes, I do. Will you 
abide by my decision > This is all I ask '^. Have you not pvomised ^^ to 
send naeback to Ithaca? Was it not because of this promise that I foHght 
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I6r you ageunst Adrastus wifii the allies ? How mcich^^ does yoor father gaio 
per week. Remember I have given you them only on condition Ihftt you 
ihall ceturn them after ^^ you have read them. I do not doubt ^^ but he will 
reoave a letter by tiie next post Buy me half ^*^ a pound of butter, and at 
pound and a half of cheese. This table ^^ is only taise enough for twelve 
persons, therefore we want another twice as large. I walked '"* from Brightoa 
to London in twelve hours. I shall s^ out ^^ soon, said he^ and be in the 
midst of the Egyptians : as I wish, without being recognised, to enter in their 
camp, by the hjgfat of day, and there to count both their horses and soldiers. 
Instead ^^ of consoHng him you augment his grief. There are ^^ two ways 
teadhig to Mr. B*s house ; the one you are going to take is the nearest. If I 
am to ^'^ return you this book to-morrow morning, I hope you will lend roe 
th& neit volume to-monow evening. In short 7^, he writes me word ""^ that 
all his a£iurs are settled, and that he hopes to be able to be here about the end 
ol next month. This letter^ caused me great surprise, I read it several 
tkneif and could not persuade myself that it had been written by him« 
Although '^ I did not perfectly nnderstand the profound wisdom of nis dis- 
eourse^ yet, I could not but perceive in it something pure and sublime, which 
it is impossible to express. I have walked ^ to-day as &r as Gorlestone. If 
you do not lyalk fester^ we shall not be there before nine o*clock. He does 
not like to live in Spain, he is 7** therefore soon to return to England. Do 
you think she will come with him^ ^ That depends on circumstances^ 
We have only ''*' from Thursday to Saturday. I hope ^^ you will give us an 
easier lesson to learn than that we said to-day. How are you to-day. Sir } I 
am ^^ not very well, but I hope to be better when the weather gets warmer. 
Have you seen his prints ^ which he bought when he was at Paris. When ^* 
he heard her condemned for &ults she had not committed, he uttered in 
te most elevated tone : what ! a woman so youug, so handsome ; made by 
het talents and graces to embellish the palace of the greatest king, or at least 
of a prime minister. What ! shall she be suffered to be thus slandered without 
any one taking her part ! The dozen ^ eggs I bought of you were not com- 

e. I never saw a man more disconsolate than he; nothing consoles 't* 
I toW'^* him last night, that when God deprives^* us of any thing 
that is dear to us, such as wife, children, relations, friends, or any thing else, 
we rtiottld submit to it, and consider that he only takes away from us wtiat'^ 
be had lent us. The ark ^ in which the remainder of the human race were 
saved, has been at all times celebrated in the East, especially in the f^ace where 
it rested after the deliu^e. Why do you laueh at '^ me ? It is here. Sir, that 
I saw*" her enter. Are you quite ^^ sure of it Who has brought back '^ 
the others? Have you received it } Take this bill to Mr. Turoer*s bank^^. 
Where does he live } Opposite the Bridge. I know where it is. Did you 
leoeive Mr. Johnson's note ^ Yes, and Mr. Smith's also. A friend of mine 
told me he was going to buy your father's mansion ^** and premises. Has 
the cart^^ gone over his body > Yes, and he died soon afterwards. Waiter, 
bring me a candle, I want to seal up ''^ these letters. Have you a seal. Sir ? tf 

Siu have not, you are very welcome to mine. No, I thank you, I have one ^ 
y dear Miss'"* S. I have read the books you were ^^ so kind as to lend me^ 
and have found them not only amusing but very instructive. Those flowers 
will soon blow '••. Are you fond "* of flowers ? Yes, I am. Has the cham- 
bermaid ^ aired the sheeits, and brought me a night-cap ? Yes, every thing is 
ready. When do you wish ^ to be called ? Have they told the captain £at 
news ? Yes, they have, and he was very much '^ surprised at it. He asked 
me where you had heard it, and who had told it you ^. Accept tiiis work- 
box ^^^ as a small mariL of my approbation. A liar ^ is despised by every 
body. My brother came in the room with a letter in his hand ^ He is now 
a com-fiujor ^. My £ither was obliged to go ""^ to the sea-side to bathe. 
I hope it will do him good** ? When will the coach start"*? Which «» do 
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yoa mean ; Mr. Hogarth's"^ or Mrs. Nel8on*8 ? You pronounoe thow wOids 
very well. We conversed "* with him more than half an hour. You gate 
yourself too much trouble "". Your horse is laine "^ ; you must send for fStm 
nrrier. Where did you find the seal you lost in the fair *"*? Near the churdi. 
Will you listen to me? Give me my music. Supper is on thetable*^ I 
hope you will stay. I can "° not Write to us as often as you have ao op- 
portunity. I was told, Sir, you had a horse to sell '^^ No, Sir, it is only a 
pony. WhereJ is it? In the stable**'. But I will not sell it, unless"* yoo 
buy also the harness, and hire the coach-house. Qo and see who **^ knodo. 
Ah ! cousin, I am glad to see you ^ how does your aunt ^'^ do ? 

I hope she did not take cold last night. Which of the two do you tiifaik 
will be there, he or she*^' ? .Have you told the servant to clean"' the cir« 
riage, and to give the horses each a feed *^* of com ? Wash your handi be- 
fore you sit down '^ to dinner. You will find a basin and some water in Hie 
next room. Where shall I find an ink stand ? Open my desk ***, and if yoa 
want a ruler, open the drawer "^ of the desk. I think there is one there. 
Does he owe you any money? None*". . Give a glass of water, wine; or 
brandy*". I have none***. I have nothing but milk ■■•. John, bring « 
something to eat. When will you want your horse. Sir? At six o'clock ex- 
actly*". When I go to London I will do myself**' the honour of calling 
upon you, to see your collection of Italian books. How feir *" is it Irdm 
Ringsfield to Bungay ? Peace was made last *" vear. Shall I carry those par- 
cels for you. Sir? No, I have not to go for. Shall I bring in the dinner **• now. 
I am very much obliged to you for the apples you sent me. I acknow- 
ledge **^ my lault, and I wish to ask their pardon for it this evening. It is 
we *" who owe our lives to you. Was not *" your niece returning fiom 
Liverpool when the coach ups^t ***. A beautiful *" statue is to be erected to 
that great general, the Duke *** of Wellington, in memory of the vaKant and 
ever**' memorable victory over Napoleon. Is it they*" who wrote you that 
letter ? Was it your sister who told them so *". Th^ plants want water,* go 
and fetch some**^ out of that ditch. Tell the gardener to prune those trees; 

J^ou will find him in the poultry-yard •**. I have wine enough •*■ in my cd- 
ar. That is***, how he continually occupies himself. 1 have the honour. Sir, 
to be your most obedient servant***. Are there any books for me? No, 
there is not one *** for you, but there are some letters directed*** to you. Wil- 
liam, why**' do you not tell them what to do. That *** is true, neverthdeaSy 
though he pretended *** to know nothing about it. Here is*** Mr. N. who 
is inquiring fur you. May **^ those children imitate the example of their 
parents ! Do not speak so quickly, or so very low *". Did you get wet *■• last 
night ? No, we put up on the road. I have seen your aunt, and she has pro- 
mised ** me to do it. Will you be alone. Sir, or are you going to have com- 
pany **. He improves "* more than his sister. His picture *' cost him sixty 
guineas. Are you fond of pictures. It was so dark that I reached your house 
with difficulty. Did it rain ? We shall set out before day-light ^w. We will 
do the same *• for you too. The roads are not so bad ^ as they were. How 
many "^ pupils have you at Beccles and Bungay ? 1 am very glad you are 
going to stay here. Are not butter**' and cheese cheaper in Holland than in 
England ? Much more so. I like red wine better than white. Those letters 
were not addressed to me, I am sure. John, tie *** that bundle for me, if you 
please. Are the ladies in the drawing-room, or are they in the dining- 
room *** ? They are in the dining-room. Sir. Will you take a slice of ham ** 
with your veal **. 

- Now *■' let us go in. Farmers*** complain of the scarcity of com. Your 
niece gives*** an inexpressible grace to every thing she says. The more*'* 
we hear het, the more we wish to hear her. 1 would have waited much 
longer *'S if I had *'■ not had some reason to make haste. He speaks *'* Eng- 
lish veiy badly.* The English have rendered *'* themselves &mous by their 
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courage in war. Mea are for the most part^^ the cause of their own ruin. 
Though ^^ I have only seen him once, I am quite sure I should know' him 
again if it were two years hence. The Egyptian pyramids were a kind *" of 
obelisk, or rather heaps, of stones, which terminated in a point, and which 
were of an astonishing height. Guess ^^ who I am. He is not come yet. 
How many were there at supper. I won but five shillings last night These 
are some large eggs. How much do you sell them at a dozen ^ ? We will 
write to you once a month "". This violin is not in tune ^K He bought 
such a®*" pretty snuff-box. If he had even consented to it, I would*® at 
once have broken acquaintance with him. To be ^ at Beccles before seven 
o'clock, one must set out before day-break. I used to rise"^ before five 
o'clock, but now I seldom rise till seven. That is right enough. The black- 
bird ** sings very melodiously, but not so well as the nightingale. Father, 
when are you goiug to give me the watch you promised me ? Not yet, son. 
How glad I shall be when I have ^ it He has been as far as there ^ I will 
not tell it you, till you have promised not to betray ** me. Why did you 
not dress yourself before "® ? Since ®^ the memorable expedition of the French 
into. Egypt, such "^. a lively emulation has been established among all 
antiquarians of every country, that every one does his best to strip that classi- 
cal land of its ancient monuments, and it is much to be feared, that of all 
the venerable monuments wliich are found there **, nothing will be seen in 
a few years but the dust of its temples. If this house is too small for your 
family, I have another that may suit *** you better. We shall arrive there 
before they **. They are now very poor ®*, but they have been very rich. 
Was his writing approved of? . Open the door, I think your little brother • 
knocks. Take care ^ not to hurt him. I have opened it. Shut *^ it again. 
What did your father say ? He said you must not touch the Venetian blinck **, 
as they have but just been painted **. I know my lessons. When did you 
study ** them ? How lean *^ these horses are. Will you allow me to look 
over *®. my French ? I hope my father will allow *^ me to go to Scotland 
next year. Have you been there before ^ ? Where is he gone ? When 
will he retwn ? When I have written all my letters, I shall read the books 
you bought for me when you were in London. The hundred oysters ^ 
you sent me were delicious, where did you buy them ? At the oyster- 
man's *'^, next door to Mr. H. The French say **, Charles quint and Sixte 
quint, instead of cinq. I cannot^ believe you have been there already. 
Remember ^^^ me to all at home. How does your sister do ? Did •" not your 
husband arrive from Germany ? When we®^ have not money enough to 
buy by wholesale, we must be contented with buying by retail. Mr. 
Graham has ascended ^^^ for the twenty-first time. 

My brother sails •" for China next week, where he intends remaining '^ nine 
or ten years. Of whom ®^® have you bought these pens, they seem to be very 
good, ones? How long have you lived in Prussia? About '^^ seven years. 
You must then speak the German language. He answered with ^^ an uncer- 
tain and broken voice. Give this letter to my wife. We shall meet®*' the 
twenty-fourth of. June. No, no ^. I wish you to be seated like myself. 
Has the maid-servant cleaned the room ^. How ^ long is it since you have 
heard from them ? You are very naughty ®®. Nobody ®^ can like them be- 
cause they are ungrateful. How sad^ you look ! Of what ^ stuff was that 
lady's gown made ? K your dog had not been stronger than mine *^, we 
could not have brought home so many *® partridges. For whom ^ are you 
going in mourning ? For my sister-in-law. She died at the age of twenty- 
nine at her country sear ^ near Holt. We shall go and see them about ^^ 
eleven o'clock. He is ^ a foreigner, who had formerly given me a friendly 
reception in his country, and who is lately arrived at Paris. What is cer- 
tain, ^ Sir, is, that he has not pronounced one syllable all the week. I went 
iiear.5!f him to see. him. with leas trouble. He tappedme«familiarly on.my 
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ihoulder, and asked me where we should breakfast. Did that boy know ha 
lessoQ ? Do not speak so loud "*, I am not deaf ^. My musK-masler plvps 
well ou the violin ^t but he cannot play on the piano. When will your ser- 
vaut return from market } How long is it since that acddent happened "* ? 
They have made a considerable fortune during ^ the last war. Have you my 
acquaintances in I^ris ? He is going to rebuild ^ his house in a moie mo- 
dern style. What **^ a great ornament the Exchange will be to Pani wbn 
it is finished ; it is nearly ^ so. He wears ^ white stockings and a green coot 
The axle-tree*^ of our carriage broke just as we entered the town. The 
church of St. Paul, in London, is 500 feet long within **, 100 feet wide at the 
entrance, and 249 from one portico to another. Has your &ther *** givea 
you that money ? 1 assure you they will never consent to it. When I knew 
French I urn to ^ learn Italian. You must shut those windows before too go 
to bed. He was wounded in his left eye just when ** the battle enoad. i 
am so tired I can hardly keep awake, as I danced nearly all night. Amwer 
me this question : Have you not appointed ^ tbein to be here befbie ml 
o'clock ? He is going to undertake a long journey ^ I hope ^ he will not 
meet with any accident. The truth is all 1 wish for *". Now tell me, is it "* 
true that he is dumb ? I ** have never heard him speaki I was veqf wet 
last Friday going to Lynn. I am surprised at your conduct. Why *"* <^^i^h[M 
do so ; you must have known^hat that would give pain to your mother, mttt 
did th^ gloves cost ^ you ? Three shillings a pair. They are leal kid*^. 
I don't believe they are. They are dearer <*^ than mine. Though yow in- 
tention may be good, and perhaps better than his, I think theirs is stnl belter. 
They pay them eighty -four pounds a year. How much is that a week ? I 
read'-^'^ on one of the houses the date 1417, and on another that of 1615. 
John! Here I am ^, Sir. What is your pleasure ? Have you greased *** (he 
wheels of my gig ? A part ^ of the soldiers ran away. 1 have no where ^ 
seen such agreeable physiognomies, or countenances on which health and 
ioy were so strongly depicted, as on the Swiss peasantry. That "^ I do not 
know. Did it strike ^ eight o*clock ? She is too young yet to leave school. They 
are not guilty ^ of what you accuse them. VS^en dfiall I find you at home ? 
I am at home every Monday between two and three o*clock in the afternoon. 
Who is the best physician in this town ? It is very hot ; is it not ^ } Ldo 
not like to teach giddy ^^ children. What colour is your doe ? Black, 
spotted with ^ white. What a di^rence between a virtuous and a vicious 
man. Every thing that nature contains^. Clemency, wisdom "^^ and 
courage, are the finest ornaments of a prince ; much finer than the dignities 
with which he is invested. Let me speak to you as a friend^. Only 
they ^ of those whom I thought my friends, have remained feithful to me. 
Must ^* she then lose all the benefit of the finest education? I am very far^, 
my dear friend, from being ^^ so happy as you fancy. Birth comes but cmoi^ 
and as death comes but once, we ought to weigh ^ well how we pass onr livei. 
They are sometimes very idle. A person ^ who knows not how to employ 
his leisure hours, must be very wearisome. If that ^^ does not inconvenieooe 
you. The days will soon be as long as the nights. Have you ever ••' seen 
the Emperor of Russia? No, I have not. Eveiy body thinks her veiy 
whimsical ^^. What do you think of her ? What a shame a gentleman 
like you should be put in the watch-house"®. Did you attend "" the review ? 
Napoleon was rash ^, and he paid for hb rashness. Death could not be paler 
than she was. The gentleman whose seal ^ this is, will retuim in a few horns. 
Who do you think is right *•, I or he ? What ^ is oil made of ? BourdeaoiE 
is one of the most opulent towns in France. I am going to buy a house 
near *» yours. What "* is he, compared to my brot her ? This house is to scfil, 
and that one ^ to let Death, hell, the last judgment ^\ and everlasting liih, 
are the most important things we ought to consider. I have no objection S 
to.jaaxdon him, if he will frankly confess what he has done. They aaaiBt^ 
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tech other. I will lend you my ambrena; it rains verv fiet"**. What- 
ever ■•• yoiff intentions might have been, you will not be bdieved "•. I couH 
not jump over ^ that gate. He is a carpenter"* by trade. Oar house is 
sixty feet high, and its roof"* is fi ve-and-twenty^«* feet long. PM the de- 
canter *"^ on the side-board. You must put one on the other"*". Do you 
intend to travel when you come of age ^ ? He spoils **• all his children* 
The heat ^^ we have Imd has incommoded me very much, I teke that for 
an ill omen^ We were all astonished at so wonderful a perftntnance"". 
He has been recommended to me, but I have not seen him yet To whom 
^re you sneaking, to them or to us ? Give me that stick ; is it not loiu^ 
enough to beat down *** those apples ? Stop, I will jump to reach a bran^ 
of it. I shall spend ^** a few days at my uncle and aunfs, during the mid- 
summer recess. How silly *"• you are ! you do not seem to know the right 
from the left. For how much shall we play ? Let us play for *•" a guinea. 
There is a gentleman at the door, who wishes to speak with you. What is 
his name ? Ask him his name. I do not remember that name. He says he 
knows you very well. It is Mr. A. who signed his name to the deea ^•". 
I never take lunch ^***, I think it spoils one's appetite. It is two o'clock, is 
it not ? No, it wants ^* about ten minutes of it. I will call upon you before 

I write to him. Mr. immediately dismissed ^* all his servants. There 

is a beautiful butterfly ^°**, don't stir, I am going to catch it That man does 
hot ride "^'^ badly. How far '^ is it from Rue de Richelieu to Quai Voltaire ? 
Not far ^•. I am going to take a ride ^^*** to Versailles ; will you go with 
me ? Have you ^®^ been long at Paris ? No one *** of us have been there. 
Whatever salary they may ofifer that actor, he says he will never quit his na- 
tive country ". However Uttle talent a man may possess, he will always 
find some one to encourage him in England. No^^ country appreciates 
true merit so much. I have been detainol^^ half an hour longer than I ex- 
pected. Smell ^"^ this nosegay, there are some fine roses in it. Eating ^^ 
mid drinking" occupy all his time. I thought ^^"^ to have taken a lone walk 
this afternoon, but I was prevented. My yard is every mornine full of 
pigeons, to pick up "* the crumbs I throw them. I will do so, as^** both 
shall be satisfied. She dresses after the French fashion ^*^ You have seen 
hii house as well as mine, which ^•^ do you prefer ? Put **• the candle on the 
diimney-piece, and pick up the snuffer-tray. You must learn those articles 
bitter, or else ^** 1 shall be obliged to punish you. I have learned *•* my 
Verb, Sir, shall I say it ? Is it possible you can learn that by heart, if you 
do not understand it ? There are a great many attorneys ^ in this town. 
Tell the waggoner ""^ to call on us again to-moirow. I have no change to 
pay him. So not leave off*"* till it suits you. Take it*"" and eat it I 
had just given them to them. He is now pleased *^ with me, because I have 
had all his books bound. A gentleman and lady have inquired *^* for you. 
What *•*• did you tell them ? That you were gone out hunting "^. To 
whom do those ships belong ? To Mr. Palmer. They have paid me them- 
selves. I am going to write to my banker "***, and I will not fiatil to mention 
it We had scarcely **^ heard him speak before we knew who he was. I 
never dine out "^ on my wife's birth-aay. I, what have I to do with you or 
with your concerns "^ ? I dislike reading novels *°*^. I never waste my 
time in that manner. It must be very dear to wear always silk stockings. 
Afler I have read Goldsmith's "** Geography, I intend reading Hume's Hk- 
tory of England. I have never been m the East Indies*"^. What play *••* 
are we going to see ? Is there a Playhouse "*' at Calais ? Take my watch **•, 
and lend me yours. Have you told the servant she has forgotten to put the 
pepper"**and salt on the table? Will you accept a seat in my carriage? 
My coachman *** drives very carefully. What do you want *"• with me ? 
I ao not want ^^ you at aJl. Have you seen your brother and sister lately ? 
Ifo, I have seen neither *^ of tiKm. I have seen nobody. I have seen no- 

X 
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thing. That picture is drawn from nature ^^. If we wish to see the aod of t 
lawouit^ we ^ ought often to b^n it in our youth. If you take rov books 
again, instead ^^ of yours I shall be very angry. I have been to London 
both by land and water. They would not believe me when I told them my 
master was much younger *^ than his wife. 1 wish I could find *°* who 
stole my silver tankard. I bought those silk purses *^ in the Pidais Rojfat 
but I did not find them much cheaper than in England. Let us go asfiuras 
Regent Street, near the Quay. Has the grocer ^"^ brought the tea and cofifee ? 
He IS too young, and not fit ^^^ to be situated yet He is nothing but a boy. 
We are very sensible ^^ of that, and therefore will not give our coDaent 
Hie common wine ^^'^ is sold for four-pence a bottle. Will you be so kind 
as to call upon him about seven o*clock, and tell him that 1 wish to receive 
tome instruction in Italian } I will» with pleasure : where does be reside now ? 
Do not prattle ^^^ so much, young ladies. 

They were *^ at last obliged to separate after having given each other the 
most tender marks of true friendship. He was so much grieved ^^ at kisiog 
his law-suit, that he also lost his senses. I wish ^^ it may be fine weather 
next Sunday. The cares ^^ of a tender mother, of a &ther whose only hope 
you are, the friendship of a cousin who seems *^^ to live but for you, a ^nhmt 
ramily, the ornament of which you are, an entire city proud to have given 
you birth, all share in vour sensibility. What be has given for that house is 
more than it is worth ^^K He met a highwaymain ^^ between Greenwicfa 
and Black wall. We met a crowd ^^ of gipsies, who offered us a great quan- 
tity of silk ribbons for sale. Did you buy any of them ? How many lines ''^ 
could you learn in an hour ? Did your father come on foot ^^ or on hone- 
back ? He came in his carriage *^'^. He is to begin French immediately after 
the races '"^ We always dine together on Christinas day ^^ and sup to- 
gether on Christmas eve. The arms of Germany. Read the newsraper *"* 
aloud. We are obliged to ask pardon of those whom we ^*^ have offended. 
He picked up a large ^^ stone and threw it at him with so much focoe» 
that it grazed his cheek, and carried away part of his ear. Her temper is lo 
peevish ^^^ that I cannot live with her. Idomenee with Mentor conducted 
the allied ^^ kings ia the field, and left the walls of the city. If he ia gone 
to Japan ^^ he cannot return in less than two years. 1 have not courage'** 
to tell him those things, though they be true. The eentlemen firom whom 
you expected those books, have not them ^^ themselves. The Rrince of 
Wales ^*" is expected every day on a visit to the Duke of York. Brewers' "" 
horses are generally very &t, though they do not give them any com. Who- 
ever '^ speaks English shall be fined. F§n6lon*s Telemachus '^ should be 
read by all young princes. I shall not speak of, or mention, the little ^^^ ca- 
pacity I have acquired in the army. Whether as a soldier, or captain, or in 
whatever rank I may be placed, I will willinely sacrifice myself to revenge 
you of your common enemies. She was near^^ contradicting what she had 
said, when she perceived I was in the room. These are'^ the reasons on 
which I rely. They are to set out for the continent in a month. This field 
is sown ^^^ with turnips. Do you pay by the week, or by the year ? He 
lets *** him do whatever he likes. It froze ^^^ very much last night It is 
false, I say. I am not yet sme he is in the wrong. I bathed ^^^ in the sea 
for the first time this morning. All my flowers "^have &ded away. Which 
do you choose "*, the long one or the short one ? I will take which "®* is the 
best. After the ladies had danced ^^^ two quadrilles, they sat down to xest 
We have known "** each other for a long time. I cannot speak to him, till 
I have sent these letters to the post Are you hungry? Yes, I am very hun- 
gry. What"^ is the matter with you Sir, you seem to be very unluippy ? 
Is that your meadow "* ? No, it is my brother's. God forbid ^*" that I 
should wish to go there any more ! One day ^^^^ thou art to enter into society, 
my son, may the example of those workmen be always present to thy memory. 



FRENCH LANGUAGE. 166 

It will be ^^" no use for you to say as an excuse, that you have neither friends 
nor money, because we know better. His head *"' and feet are bare. How 
dry **** I am. Pour some wine in this glass, and put some water to it Do 

you like Mr. ? No, I dishke him very much. I must "" have recourse 

to you a second time to help me out of this embarrassment. What ^^^* a noise 
you are making t Hold your tongue, I say. If it is with "^^ your servant as 
with mine, I pity you very much. Have you brought the suit of clothes ^*" 
which you were to make for me ? Has the oyster-woman brought the hun- 
dred of oysters 1 paid her for. What, have you forgotten one of your oldest 
friends ? I am sure 1 should not have known ^*^' you again. How do you 
tiiink I can write if you shake "* the table so ? My work is not yet finished, 
if it were so, I could require the pa3rment for it Have you seen my father*8 
orchard*^? The few, or little ^^ forces the enemy have will soon be lost. They 
showed ^^ me the writings of that celebrated philanthropist, and I could 
easily perceive with what kind care prisoners entrusted to the succour of 
Howanl, must have been treated. He asked me how I liked ^^^ his house, 
and was much displeased when I told him its situation did not please me. 
The happiness of the people ought to make that of a prince. My god- 
father *^ and godmother are coming to dine with me to-day. Children 
should not play with fire-arms *^. Pray, Sir ^"^, will you bring me a book 
for my exercises } Go to the hay "^ market and bring me a load of hay. 
What an harmonious voice Mr. Braham has. This is a room fifteen feet 
wide. He to whom he addresses ^^ himself, is richer than he. Your fiither is 
gone out. Do you pretend ^^^ to go out without his permission ? I don't 
understand ^^ pointing. We are less "^ satisfied since you have spoken to 
them. I came ^^® from England lately. You ought to have taken only one. 
I did not tell you to take both ^*^. Did you see the key of my padlock ^^^ 
there ? Do you think the climate of this country will agree with you ? I have 
lost ten guineas at cards, that's "^^ what one must expect. Whoever expects 
to gain, must also expect to lose. Which of those two houses do you advise 
me to buy ? that on the right. Let him wait as long as ^^ he Ukes. The 
diurch is built on the top ^^ of a hill. What o'clock is it ? it is only a 
quarter to four. Book the ninth, chapter the first, section the second. He 
vho *"• is charitable to the poor will be rewarded by God. It is before that 
altar where ^^^ the ceremony began. The relations and friends of the de- 
ceased, dressed in their finest clothes, went there two and two, accompanied 
by the master of the ceremonies, and by his two young assistants. The 
players ^^^ are not yet come. I found myself at first a little embarrassed at 
ihe use^^ I was to make of these books. He fell ill the fifteenth of last 
month. Here are some apples and cakes^^^. These are sent you by your 
aunt, and those I beg you to accept from me. The present is the only part ^^^ 
of time that belongs to us ; the past is no longer ours, and the future perhaps 
may not be granted to us. Wluit will be the use of regretting our cradle on 
the brink of the grave. K you want any money, he will lend you some at 
the rate ^^^ of five per cent The envy "*• which Uie fortune or merits of our 
contemporaries excite in us, is often the cause of reminding us, or calling to 
mind, so tenderly those who are no more, to exalt them, and to elevate them 
so much, that it is in vain for their successors to hope ever to reach them. I 
speak to you like, or as "^, a friend. Which of these apples will you have ? 
The one ™ you have in your hand. The best inheritance a father can give 
his children is a good education. There was no one who was not very sorry 
for it The island of Ithaca "*», situated under the 28® 22' and 30«> 48' of 
longitude, and 38® SCX of latitude, may be thirty miles in circumference, four- 
teen in length, and six broad. How old is he ? Round tables are better "*® 
than square ones. ' The master*^" of the vessel gave us but very little time to 
look about the island, and to observe the town, for the same evening he 
wished to set sail. I was afraid they would not do it without me. They ate 
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ptnoDi wbo put themselves ^^ in a pasiioa at the leait thm^ we teU tbenw 
It it well known that nothing lemainB^^ to us of the paintings of the an- 
dents, but a few fragments found upon walls. 
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H61as! s*teriais T616maque, voili done les rods que le goem cntcalM 
iprds elk ! Quel fiireur aveugle pousse les malheureux mortel ! elles oot « 
pea des ioun k vivre sur le terre ^ oe jours sommes si miserable ; pour quoi 
prtcipite une mort d^jd si prochain ? pour quoi ajouter tant des miolatioitt 
affceux ^ la mertume dont le Dieux ont rempli cette vie si courte ? Leslxxmnei 
■ont tout frdre^ et ib s*entre d^hire ; les b^tes farouche sont moins anidk 
Les boos ne &it ooint la guerre aux lions, ni les tigres aux tigres ; il n*atlaqae 
que les animals d'esp^ce aiff(§rente ; Thomme seule, malgr^ sa laiaoo, ^uX oe 
qui les animals sans raison ne jamais iirent Mais encore^ pourquoi oes 
tfnerras? N*y a il pia assez de la terre dans le univers poor en donner k tout 
MS hommes plus quails n*en pouvent ciihiver ? Combien des tenes y « M d§* 
Mrtes ? Le genre faumain ne saurait remplir les. Quoi dont ? une ^oire liniXy one 
vaine titre de conqu6rant qu* une prince veux acqu^rir, allume la guerre d«s 
des pays immense. Ainsi un seul homme, donn4 au monde par la colore des 
Dieu, en sacrifice brutalement tant des autres k son vanity : il faut qued§voi€ 
par les flammes, que oe que ^chappe gL le for et sk le feu ne peat ^chapper & la 
nim encore plus cruelles afin qu*un seul homme, qui ce joue de ks nalura, \o^ 
main entidre, trouve dans ce destruction g6n^l sa plaisir et sa gloire f qad 
un gloire monstrueuse f Peut-oa tiqp abhorrer et trop m^pris^ des hommes qoi 
avons tellement oubli^s la humanity ? Non, non, bien loin d^^tant des denis 
Dteiix, ce ne sont pas m^me des hommes ; ils doive dtre en execration & tout 
les siecles, dont ils ont cvd 6tre admir§s. Oh ! que les rois doiveot bien 
praodre gaide aux gu^res qu*il entrepienne! Elles doivent 6tre juste ; oe n*eSt 
IMS assez, il faut qu*elles sont n^cessaires pour le bon public Le safng d'oa 
peuple ne doit dtre vers6 qu*^ sauver oe m^me peuple dans les besoias ex- 
ti^nes. Mais les conseils flatteuis, les &ux idees ae gloire, les vaines jaloasies, 
la injuste avidity qui se couvre de beaux pr6textes, enfin les engageroens in^ 
•ensibles, entratner presque toujour les rois dans des guerres 01!^ ils se rendeat 
knalheureux, ou ils hasaide tout sans n^cessit^, et o\^ ils font autant mal & leor 
Bajels qtt*i leor ennemes. Ainsi T^l^maque raisonnaient 
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Nmmktr 

1 There is, ily a. Vide Table v. d. 1. 
S Not, jMis. Vide page 39. observa- 
tion 16. 

3 World, monde* 

4 To be, itre, Vid. Tab. v. 

5 To expose, exposer, a Verb of the 
first cODJugatioD. Vid. p. 41. obs. 16. 

6 A\U t^ut masculine singular, toute 
feminine s. tous m. plural, toutes t pi. 

7 Infirmities, infirmity sing. VkI. 
Tab. ii. p. 

8 How many, cambien de. Observe, 
the following words in the French 
language always require to be join- 
ed to the next Noun bv tlie Prepo- 
sition de; whether it be plural or 
angular, masculine or feminine, un- 
less by some particular expression 
the Noun be determined or particu- 
larised ; Assei, autant, beauccnp, 
eembien, disette, gnere tnoins, nom- 
hre, pas, point, vius, pen, jamais, 
fuanttt^, que and ^uot, what, qvei- 
que chosBf rien, espece, aorte, genre, 
and all Nouns or words expressing 
quantity, measure, or weight. £x. 
We have enough wine. Nous avons 
assez de vin. (Not particularized.) 
I am going to give you a little of 
the water wliich is in that bottle, 
Je vais vous donner Un pea de I'eau 
qui est dans cette bouteille. (Particu- 
larized.) The Adverb &}>n, though 
used for beaucoup, always requires 
the article ; as, lliere were a great 
many ladies, II y avail bien des 
dames. 

9 Pair, paire, sing. Vid. Tab. ii. on 
the formation of the plural. 

10 Shoe, wuUer, sing. Vid. as above. 

11 To want, atmr heeoin de, Vid. p. 
41. Obe. 16. 

12 Any. Vid. Tab. i. e. 

13 Been, participle past of the Verb, 
to be, etre, vid.Tab. v. 

14In,«n. Vid.Tab.vii. i.l. 



Number 

15 And, eL 

16 Holland, Hollande, 

17 Next,procfcatn masc. Vid.Tab.iii. r. 

18 Year, annte. Observe, that year is 
also expressed by an, but not indis- 
criminately. Year is translated by 
anii6e, when any of the ordinal num- 
bers precede it ; as, 1 am in my 
twelfth year, Je suis dans ma dou- 
sieme ann^e ; also generally after the 
Article, particularly if it be accom- 
panied by an Adjective, or any 
other determinative expression : as. 
Last year, L'ann^e derniere ; a hap- 
py new year, une bonne anu^ ; 
when year is the latter of two Nouns 
to which it is joined by a genitive ; 
as. Five months of the year. Cinq 
mois de Tann^e. It is to be trans- 
lated by an, after the cardinal num- 
bers; as. This or that child is 
only five years old, Cet enfant n'a 
que cinq ans : an is also used in the 
following expressions ; The year one 
thousand eight hundred and twenty 
seven, L'an mil huit cent vingt-sept ; 
new-year's day, le jour de Tan ; the 
first <day of the year, le premier jour 
de Tan: and in general, when ex- 
pressing the era ; as, The year of 
our Lord, L'an de notre Seigneur. 
N. B. New-year's day is very often 
expressed by le jour dee ^trennes ; 
as it is on that dav presents ^re 
made, as in England on Christmas 
day : 6trenne, new-year's gift. 

19 To intend, to purpose, avoir dessein, 
$e proposer . 

20 Going, to go, a//er.-to. Vid. Tab. 
1. o. 

21 Germany, AlLemagne. 

22 Switzerland, Suisee' 

23 Italy, Italie. 

24 How long, combien de temt* 

25 To reckon, or to have an intention, 
compter, 1st conj. 
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f6 Staying, to itay, dt retter. Verb of 

tbe lit. conjugmtion. Vid. Tab. v. 
f7 Napleti, Naples, 
f8 PerhapB, peut-Stre. 

29 Half a year, une demi ann^e. Vid. 
Tab. iii. q. and num. 18. of tbia Key. 

30 To find, trouver, a Verb, Int. conj. 

31 Fine, beau, Vid. Tab. iii. n. 
38 Coontry, pays. 

33 Yoa baTe, &c. Vid. Tab. iii. j. 
31 Ever, jamau. 

35 To see, voir ; seen, vu. Vid. 'J'ab. Ti. 

36 Waiter, gargon, 

3f To bring, apporter. Observe, porter, 
to carry, and apparter, to bring, are 
used when the obiects we bring or 
carry, are actaally carried ; but 
amener, to bring, and mener, to lead, 
should be used if they are conducted 
or led. The proper meaning of me- 
ner, is, to conduct, guide, or to lead. 
Porter means also to wear. £x. 
Bring your sister, A menez voire soeur. 
Take that horse to the stable, Menez 
ce cheval d I'^curie. Carry those 
letters to the post, Portez ces lettres 
il la poste. Bring him a little wine, 
Apportes-lui nn peu de_¥in. 

38 Me, moL 

39 Towel, essuie-main. 

40 Hot, chaud. 

41 Water, eau. Vid. Tab. i. e. 

42 To say, dire. Vid. Tab. yi. 

43 Thing, choee, Vid. Tab. ii. the list 
of Nouns. 

44 AB,comme, As, meaning comparison, 
is expressed by^u^. Vid. Tab. iii. a. 

45 It, t7 m. elle f. 

46 To add, ajouter. 1st conj. 

47 Nothing, rien. Vid. p. 39. Obs. 16. 

48 To it, y placed before the Verb. 
Vid. Tab. iv. b. 

49 Is this not, nest-ce pas. 

50 Proof, preuve, f. Vid. Tab, ii. ss. 

51 'i'hat, que. Vid. Tab. iv. q. 1. 
53 To lead, mener. Vid. Num. St, 

53 Error, erreur. Vid. Tab. i. c. 

54 No man, jpersonne. Vid. p. 39. Oba. 
16. and Tab. ii. the list of Nouns 
that have two genders. 

55 To love, aimer. Vid. p. 39. Obs. 16. 

56 To travel, voyager, Vid. p. 34. 
Obs. 4. 

57 Better, mieux, Vid. Tab. vii. c. 

58 Than. Vid. Tab. iii. a. 

59 Brother, /rer«. 

60 To return, revenir. To return is 
also expressed by retoumer, with 
this di£&rence, that revenir is used 
when we mean returning to the place 
at which we habitually reside ; as. 
My brother is not at home, but he 
will soon return or come back, Mon 
frere n'est«pa8 chez-lui, mais il revi- 
endra bientdt. 

61 More than. Vid. Tab. iii. o. 

62 A week, semaine, 

63 America, Am^riq%te, Vid. Tab. i. d. 

64 Wheo, que. Vid. Tab. iv. s. 5. 



65 To set out'tgain, repaHnr. Vid. Tab. 
V. 2nd class of Verba in ttr. 

66 For, pour. 

er East Indies, Indet Orientates. Vid. 
Tab. i. D. 

68 To learn, apprendre. Vid. Tab. vi. 

69 Drawing, U demn. 

70 Music, la musique 

71 Neither. Vid. Tab. iv. u. 5. 

72 I am to. Vid. Tab. iv. e. both Vun 
et i'autre m. Vune et l^autre f. 

73 To begin, cimimencer. Vid. Tab. v. 
M. 1. 

74 French, Francis. 

75 Italian, Italkn, 

76 Last, dernier. 

77 Midsummer, La saint Jean, or nd-^tt. 

78 Holidays, vaeances. pi. 

79 Fear, crainte. Vid. Tab. i. b. 

80 To Riake, faire. Observe, that the 
Verb, /aire, governing the Proooon 
him, when it means to caose, re- 
(^uires either the accusative or da- 
tive, viz. it requires the dative if the 
following Verb be active, and the 
accusative if it be neuter; aa. I 
made him write a letter, Je hu aifcit 
6crire une lettre ; to write, ^ierirf, 
(active) and Vide Number 945. 

81 Him, le. 

82 To act, agir, 2nd Conj. Vid. Tab. v. 

83 In that manner, de cette manUre. 

84 Love, amour. 

85 Hiches, richesse. sing. Vid. Tab. ii. 
on the form of the pi. 

86 The, l\ Accu. before a Towel ot h 
mute m. & f. les pi. 

87 To commit, commettre, Bthcen]. Vid. 
Tab. V. 

88 My. Vid. Tab. iv. x. 

89 Mother, mere. Repeat the Posa. 
Pr. Vid. Num. 616. 

90 Relations, parens. Though this word 
answers to every person who be- 
long to us by relationship, aach u 
kindred, or kinsman, yet, when 
speaking of our parents separately, 
as, his parent, or her parent, m^ean- 
ing father or mother, pire m. or 
mere f. should be used. 

91 To arrive, arriver. Vid. Tab. v. o. 

92 Sooner, plustot. Sooner, in the 
sense of rather, plutot. 

93 To know, connattre or conntdtre, and 
Vid. Number 128. 

94 His. Vid. Tab. iv. k. 2. 

95 Wife, femme. 

96 Prudent virtuous woman. Although 
we may sometimes put two Adjec- 
tives before the Noun, still I should 
advise the learner always to place 
the Adjectives after the Noun, if 
there be two or more of them, 
never omitting the Conjunction et 
before the last ; as, A handsome 
prudent woman, Une femme belle 
et prudente. 

97 Whose, dont. Observe, that when 
whose, of whom, or of which, are 
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immediately followed by a Noun, 
and preceaed by their antecedent, 
they may always be expressed by the 
pronoun dont, which should be im* 
mediately followed by the Article ; 
as. The woman whose gown is torn, 
La femme dont la robe est d^chir^e. 

96 Only, seul m. Vid. Tab. iii. on the 
formation of the fem. of adj. 

99 Fault, faute f. Vid. Tab. ii. ss. 

100 To be affected, (fetre tumh£. Vid. 
p. 48. Obs. 20. Hem. 5. 

101 Others, taken in an indefinite sense, 
and after a Preposition, is expressed 
by autruit if the preposition does not 
govern the accusative case. If the 
word others, refers to persons men- 
tioned before, or, if it be iu the nomi- 
native or accusative case, then autres 
should be used ; as, I do not like 
the others, je n*aime poh les autres. 
Vid. Tab. iv. u- 7. 

102 Misfortunes, mallieurs. 

103 Mary, Marie. 

104 To go out, sortir, 5th Conj. Vid. 
Tab. V. 5th Conj. 

105 To forget, oublier. Vid. Tab. v. m. 3. 

106 To buy, acheter, Vid. Tab. v. m. 5. 
lOT Oil, huUe. Vid Tab. i. e. 

108 Vinegar, vinaigre, 

109 A few, un peu de* 

110 Radishes, raves. 

111 If there are good ones, ill yen a des. 
Good, hon, m. sing, bonne, f. sing. 
bans, m. pi. bonnes, f. pi. 

112 Seldom, raremenU Vid. Tab. vii. d. 

113 To eat, manger, Vid. Tab. v. m. 1. 

114 Meat, viande f. Vid. Tab. ii. ss. 

115 Without, sans. 

116 Mustard, moutarde, Vid. Tab. ii. ss. 

117 Pepper, poivre. Vid. Tab. ii. l. 

118 Would. Vid. p. 34. Obs. 3. 

119 To be so kind as, avoir la bont^ de. 
Vid. Tab. v. b. 

1«0 To tell, dire. 

in Me. Vid. Tab. iv. b. 1. 

122 Where, oH. 

123 They, Von. Vid. Tab. iv. u. 1. 

124 To sell, vendre. 4th Conj. Vid. Tab. v. 

125 Ready-made pens, des plumes toutes 
tailltes, 

126 Letter, Uttre f. Vid. Tab. ii. ss. 

127 Paper, papier. Vid. Tab. ii. u. 

128 To know, savair, or connaitre. The 
first Verb is used to express know- 
ledge in the sense of understanding : 
therefore any thing which is studied 
or learned by heart is expressed by 
the Verb savoir. Ex. 1 know my 
lesson, Je sais ma le9on. Connaitre 
implies properly, to be acquainted 
with ; as, I know your brother, Je 
connais (not sais) votte frere. The 
Verb savoir is used in the following 
idiomatical phrases: Savoir bon, or 
mauvais gri, to take a thing kindly, 
or in an unkind manner, or in good 
or bad part, or to be or not to. be 
obliged. Ex. I «m much obliged 



to you for what yoa have done for 
me, Je voib sais bon gr6 de ce que 
vous avez fait pour moi. He takes it 
unkindly of him, II lui en sait mau- 
vais gr^. Savoir is also used with 
the Verb faire, to inform a person of 
a thing, or to let him know of it ; 
as, I let him know, or 1 sent him 
word, that his father was dead, orj^I 
acquainted him with the death of 
his father, Je lui ai fait savoir que 
son p^re est mort. 

129 Him, lui. Vid. Tab. iv. e. 1. 

130 i'be good and the bad fruit, le bon 
et le mauvais fruit. It is always ne- 
cessary in French to repeat the ar- 
ticle before every Adjective, if there 
are two or more qualifying one 
Noun, and if that Noun implies more 
than one object ; as for instance : 
good and bad fruit cannot be one 
sort of fruit, but there must be two 
distinct kinds of fruit, the one good 
and the other bad : but if botli the 
Adjectives qualify a Noun, and that 
Noun may be possessed of both tlie 
(Qualities expressed by the two Ad- 
jectives, then the article is only to be 
repeated before the first Adjective ; 
as. The happy and worthy Mr. A., 
L'heureux et digne Mr. A. (Because 
Mr. A. can possess both those 
qualities.) 

131 Which, qui, nom. que, accu> Vid. 
Tab. iv. the declension of the rel. 
pron. 

132 To gather, cueillvr. Verb irregular. 
V^id 'l^ab V i 

133 Garden, jar/iin. Vid. Tab. ii. p. 

134 Butcher, boucher. 

135 Very, tres. Some understood. Vid. 
Tab. i. E. 

136 Though, quoiqiie. Vid. Tab. vii. o. 
ISr The best. Vid. Tab. iii. i. 

138 Town, vilU. Vid. Tab. iii. j. and 
Tab. ii. s. 

139 To give, donner. 1st Conj. 

140 Fencing-master, maitre d'armes. Ob- 
serve, that when speaking of the 
profession a person exercises, the 
Noun expressing that profession is 
always put first ; and the thing 
whicli makes the profession last, 
with the preposition de between 
them ; as, The draper has told me 
that, Le marchand de drap me Fadit. 
French master, dancing, music, &c. 
maitre de Fran9ai8, de danse, de mu- 
sique. If one of the Nouns does not 
denote profession, &c. ; as, boy, 
gar^on ; man, homme ; girl, fille ; 
woman, femme; and if the other 
Noun shows something they trade 
in or go about with to sell, the words 
femmje, homme, fiUe, ^c should be 
followed by the other Noun ex- 
pressing their calling,with the article 
au, a la, a l\ or aux, between them 
according to the number and gender 
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of that Noan ; m. The green-girl. 
La fiJle aux legomei ; the oyster-wo- 
man, la femroe auz huitres. 

141 Quarter, trimeslret or quartier, Vid. 
'lab. i. p. DOC, non pas, 

142 In. a. 

143 Kgg, <euf nng. 

144 lo tell, (in the eenie of to be sold,) 
u vtndre. 

145 At, it npver ezpreMMd in French, 
when uaed in mich phraaes. 

M6 Shilling, cUelin ; uosen, doutaine. 
\ id. Tab. i. p. 

147 To go, ailer. Vid. p. 33. Ob«. 2. 

148 Bengal. Vid. Tab. i. d. Tlie fol- 
lowing list of the principal countries, 
&c. which require the Article in 
French, will facilitate the rule ; 
L'Abymniet le Rrtiil, file Bourbon, 
U Bengatt la Chine, le Congo, la 
Cafrerie, la Cochinchine, la Ca'ienue, 
l§ Cttnada, le Chili, la Caroline, le 
Caire, la Jama'ique, Clnde, len litdes, 
la Guiuee, I'Indostan, le P^gu, le 
Japan, la Virgiuie, la Havanne, la 
Mecque, le levant, le Milanais, les 
Antilles, le Pont Emin, le Mantuau, 
la G'ladetoupe, le Merique, le Pelo- 
ponne^e, le >pitzberg, la Martinique, 
la CaroUne, le Tonquin, and some 
others which are all distant. 

149 But, maii. 

150 Unexpectedly, inopiw^ment, 

151 To oblige, ohliger, 

1i5H Petersburgh, reterbourg, 

153 To stay, to remain, rester. 

154 At home, a la ntaiton. 

155 To think, penser or tonger ; but if 
the sense bio active, penser can only 
be used for, to think ; as, TUnk of 
me whateTer you wish, Peusez de 
moi tout ce que vous voulez. 

156 Mexico, Meiique. 

157 What, que, 

158 To say, dire. Vid. number 4S6. 

159 Ctiptean, capitaine. Obseire, Nouns 
expressing profession, trade, or 
country, coming after the Verb to be, 

J must never be preceded by the 
. ^ Article, unless the Verb to he, be 
preceded by the demonstrative, ce 
or c\ or if that Noun be followed by 
something that extends or deter- 
mines something more about it ; as. 
He is a linen-draper, II est marchand 
de toile, (not un marchand, &c.) but 
you may say, C'est un marchand de 
toile. She is a French person who 
has left her native country to follow 
her husband, £lle est une Fran^aise 
qui a quitt6 sa patrie pour suivre son 
mari. 

160 To believe, croire, Vid. Irregular 
Verbs, Tab. vi. 

161 It. Vid. Tab. iv. a. 

162 To assure, assurer. 

163 He is. Vid. Tab. ▼. f. 3. and Tab. 
ir. Q. f . 

.iS4 SooOf Hem^» 



165 To look like, or to have the appear- 
ance of, is generally expreeeed by 
ateir I'mir, or avoir la wune ; and 
speaking of a person's oouDCenaiioe, 
to look, is expressed by afxir mint, 
with the Adjective Aeniie or ewu- 
vaiae before mine ; as, You loflit ill, 
>'ous aves mauvaise mine. He looks 
well, 11 a bonaomine. 

166 Like n, d*un» 

167 Wise, sa^e. Vid. Tab. iii. b. 

16B May, (meaning are ahU to^ to be 
able, pouvoir. Vid. p. 34. Oba. S. 

169 To be mistaken, or to mistake, m 
tromper or te mtprendrt. 

170 May. The English language often 
admits of a repeiitioo <^ the same 
Verb in answer to a questioB, or to 
any proposition made ; as. Are you 
satisfied now 1 'iliat 1 am. Are yea 
writing, or do yoa write 1 1 do. 
Such expressions as the abofe are 
entirely foreign to the Fkench lan- 
guage, and should therefore be tam- 
ed by some equivalent pfan^ ; m. 
So he may, very possibly, or, that ii 
very possible,C'e8t bien poesible,a]ae 
Cela cepeot, 6lc. I do not doubt it, Je 
n'eu doute point, or nullemeDt» &c« 

171 What, que, 

172 U o read. <tre.Vid. Tab. ru 
473 There, la. 

174 Sixteenth. Vid. Tab. iiL a. 

175 King of France, roi de Frata§. 

176 Was. Vid. p. 41. Obs. 16. 

177 By, par. Active Verba become 
passive when preceded by the Veib, 
to be ; and *n French are always fol- 
lowed by the Preposition de, either 
combined or not with the Article, 
according to the import of the sen- 
tence ; as, He is loaded writh pranes, 
11 est dou6 de louanges. £zcept 
when expressing some physical ac- 
tion, and then par is used ; as. As- 
sassinated by tlie rebel% AasassiD^ 
par les rebelles. 

178 The twenty-first. Vid. Tab. ill t. 

179 January, Janvier. 

180 Thousand, mille ; bat when it 
stands for the date of the year, it 
is written mil; as. Mil huit cent 
vingt six, 18S6. MiUe never takes 
the sign of the plural. Vid. Tab. iii. 

181 To be better, in the sense of, to be 
more to the purpose, is always ez- 

}>ressed by the irregular Verb vaUrir, 
61 lowed by tnienx ; as. It woold be 
better to go tliere first, 11 raiuliait 
mieux y aller d'abord. 

182 I'han, que. Vid Tab. iii. v. 

183 One's. The word one or one^e used 
in English at the finishing of a sen- 
tence, to avoid the repetition of the 
Moun expressed at the beginning, is 
never rendered in French by tin or 
vne, but by repeating either the 
Noun understood, or by using eekci, 
eelk, eenx, or eelles, aceonKBg to the 
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number and gender of Ihi Noun ; 
which is followed by the relatiTe 
Prooouii, Bod the Verb tobe ; as. 
Than to have falae ooee* Que d'en 
avoir ceoz qui aoBt hnn, or que 
d'avcMT de faux aaue* 

184 Behold me, iiwtiM^. ObMnre.voi/a 
is properly med for things dstant, 
and wici for things near. Vid. 
Tab. L and num. 359. 

185 Now, maintenimt. 

186 Unhappy, mtUheureux. Vid. Tab. 
iii.B. 

187 ia. Vid. Tab. iU. jr. 

188 World, monde. Every body, is ex- 
prepsed by tmU k wumde ; and in 
epeiduvg of a congregation, com- 
paiiy, or any assembly, the .Word 
•Mmde is often preferred ; as. There 
weise a great many people at the 
bell, last night, U y avait bien du 
moade au htX hier au soir. The 
laahionahle people, IjO beau monde. 
Btiads is also used for people in our 
employ* Vid* p. 107 of the reading, 
pamgr^^l. 

189 One. \JA, Tab. iv. u. 1. and vid. 
p. 3r. Obs. 15. ci the particular ob- 
servations on the Verbs. Idiomatical 
phrases on the word (me : Will you 
be one of us 1 Voulez-vous dtre des 
ndtrts 1 1a is all one, C'est la m§me 
chose* It is all one to him, C'est la 
m^e ebose pour lui. To live by 
one's-self, Vivre seul or en son parti- 
culier. 

190 Most, meaning to be obliged, devoir, 
Vid. Tab. V.J* 

191 To be, itre, Vid. p. S4. Obs. 4. 
Idiomatical expressions of the Verb 
tob$ ; That is nothing to you, Cela ne 
vous regarde pas, or celane vous fait 
rien. If ao be Uiat they go away, 
S'il est vrai qu'ils s*en aillent or si 
jtant est qu'ils s'en aillent. You are 
a father to me, Vous me tenez lieu de 
p^. There are ten of us going to 
London ; will yoabeone of us. Nous 
souMnes dix qui aliens cl Londres'; 
vonlevvous 6tre de la partie, or vou- 
lez-vous en 6tre. He ts the delight 
of his friends, 11 fait les d^lices de ses 
amis. I'bat is a matter of rejoicing 
to US, Cela est pour nous un sujet 
de i^uissance. 

192 ltehiM>py, malheurew* 

19S To have, d» n'mwin Idioms on to 
hmm: Every thing falls out as I 
would Aevs it. Tout me r^ussit com- 
me je le desire, or Tout me vient 
d souhait. Now I have it, Me voila 
maintenaat au fait. We have it from 
very good authority or hands. Nous 
le tenons or le savons de bonne part. 
What would they have with us ? Que 
noos veulent-ilsl or Que soUhaitent- 
ils de nous 1 

194 N«cber. Vid. p. 40. rem. 9. 

XS5 Monay, argeni^ Observe, that a 



Noun immediately foUowad by ni^ 
nor or neither, when taken in an 
indeterminate sense, does not re- 

auire the Article : the same rule is 
Iso observed in the enumeration of 
objects which are not patticalariaed ; 
as, I have neither friends nor money, 
Je n'ai ni amis ni argenC Neither 
women, old men, nor even dnldren 
wtste B|iared, On n' 6pargnait ni tern- 
mes, ni vieiUards, ni mdme enfans. 
The following phrases should be 
translatea thus : Has he any money 
in the bank, A-t-il de Targent & la 
banque. They have drawn aU their 
money. Us ont retire tout leur argent . 
That makes even money, Cela fiut nn 
compte rond. We always pay ready 
money. Nous payons touiours de V 
argent comptant. He enaeavooia to 
make money of every thing, 11 tdche 
de faira de Targent de toot. He 
knows well how to improve his 
money, 11 sait bien faiie valoir son 
argent, &r faire piofiter son argent. 
We have not received any money for 
a long time, U y a biea iong-tems 
que nous n'avons touchy or re9u de 
1 argent. How much, money does 
that stand you in, A combisii cela 
vous revient-il 1 He was hanged for 
having embezzled the public money, 
il fttt pendu pour avoir vol^ les de- 
niers publics. . 

196 To think, peiuer. He was Uke to 
have fallen, II pensa tomber. I had 
Uke to have died, J'ai pens6 mouitr. 
Vid. Number 155. 

197 Those who. Vid. Tab. L k. Idiom. 
They Will not return these twenty 
years, lis ne reviendrontpas de vingt 
ans. This long while, Depois long- 
tema. We tafted of this and that. 
Nous parUons d'une chose et d'une 
antre. 

198 No, iNHint. Observe, that poi has very 
nearly the same meaning as point, 
but the hitter vrord is a stionger ne- 
gation than the former, and may be 
often translated in English by not at 
all ; for instance, if I were to say, 
Je ne lit point, I riiould be under* 
stood never to read ; but if I said, 
Je neUs pas, my meaning would be, 
that I was not then readfaig. If a 
Noun IbllowB those negations, they 
require to be joined to it by the Pre- 
position d« ; as, I do not eat apples, 
Je ne mange pas de pommes. The 
inde^ite article a or on is generally 
expressed after the negations by de, 
and if one, ^n or une, be used, point 
is never allowed : I hare not one of 
them, Je n'en ai pas un(not point un . ) 
In intenogative sentences, when we 
wish to be informed whether a thing 
has been or has happened, point is 
prefeired to pas, kail we made use 
of pof, it would strike the i^POMon. \a 
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wfaoB we addniied the inttrrocm- 
tiao, w if w« knew he bad been do- 
log a tbinf , lequirinf bim to oonfeie 
it biinielf ; t«. Hate you not played 
on tbe ihtte 1 N'aTes-Toui point }oo6 
de Im flttte 1 Yoo bave ptoyed on tbe 
flute, bave yon not 1 N'aves Toua pas 
joo6 de la flute 1 In answer to a 

fueftion, point stands also for no. 
'o deserve, m^ter. Idiom. That 
general has made himself worthy 
of the esteem of his country, Ce 

/ g6n6ral a bien mMU de la patrie. A 
man who deserves every praise of 
bis feUow-dtisens, Un homme qui 
mMt$ bien de ses concitoyens. 

flOO To, d9 ; because tbe Verb mMter 
governs the genitive. Vid. list ef 
Verbs. 

flOl Anv, «n. Vid. Tab. i. b. 

flOS Officer, Oficier, 

flOSTowbom. Vid. Tab. iv. Q. 9. 

fMKing, Hd. 

•05 To leave, as it means here to refer 
to, is expressed by rmn&ytr and not 
by iaiMsr, which means to leave. 
Idiom on Uusser : Though Thave not 
seen it, still I know it, Quoique ie 
ne Taie pas vu, je ne laisse pas de Ie 
savoir. S§ laitmr alUr cl, means to 
|dve oneself up, to abandon oneself. 
She gave herself up to the greatest 
giief, £lle se laissa aller i la plus 
mnde douleur. 

f06 KiaminatiOD, sxefnsn. 

907 Of our. Vid. Tab. iv. k. 

SOB Soon, bitntSt ; so soon, aumtSt ; 
sooner, plus tH ; too soon, trttp t6t ; 
late, tard. 

fl09 Us. Vid. Tab. iv. a. 1. 

tlO To know, connaitrt. Vid. Number 
128. of this Key. Idiom. Phrases : 
He is a connoisseur of paintings, II 
se connatt en peinture. In poetry, en 
poerie ; in horses, aux ckevaux. I 
would have you know. Sachet, He 
has done it without my knowledge, 
II I'a fait a mon ins9u. He under- 
stands tbe English language per- 
fectly, 11 posscde or il salt fMurfaite- 
ment TAnelais. 

211 Mind, is here expressed by 6me, 
Vid. Tab. iv. n. 

Hi Corrupted, ccrrompa m. corrompuej, 
from the Verb corrompre, 4fth conju- 
sation. Vid. p. 120 of the list of 
Verbs, note t. 

Sid Artificial, artifidtux m. I'he com- 
parative autsi which comes before 
corrompue, vid. Tab. iii. e. should 
be repeated before artifieieux as well 
as before every Adjective, before 
whish it is understood. The Verb 
wtu should be rendered by the same 
tense of 'nvotr, to have. Vid. Tab. 
iv, N. 3. 

S14AS. Vid. Tab. iw. K. 
Mi^^mwc, nmkre* Mastmr's, Vid. 
.vi>rTiibr-ii«j[* =..■ 



S16 Unknown perMii,«ii»tiMioMiK« The 
French language often •dants of an 
Adjective to be used in tbe Mnae of 
a substantive ; but in English it 
would be against the geniw of tbe 
language, and therefbte acn A4ieetive 
thus used should be tnmalnted by 
the addition of some other mid to 
it, such as, Man, woman, aoatne, 
fellow, or some pefi]|»hra«B, by 
which the exact menniM it Ittt ia 
French may be conveyeo. £r. Ua 
ingrat, An ungrateful petaoB» man, 
fellow. Un ignorant. An ignorant 
fellow. Un insolent. An imperti- 
nent or impudent penos, fukm, 
&c. Le beau, Ie boo, ie gns, Ie 
maigre, leftiuz, Tntile, Vw^Mbhs, 
Tessentiel, (what ti) fine, good; 
fat, lean, wnat is not tne, what 
is useful, agreeable, the muB tiimg ; 
I'int^rieur, the inside of tny thing, 
or the interior: un d^ro^ a re- 
ligious (person); un banaie, a 
barbarous (person) ; «no bdle, a 
fair (one) ; un impudent, mat impu- 
dent (fellow) ; un olMtin6, a head- 
strong (man) ; la maii6e, tke bode ; 
un vide,* an emptv (space); le 
oomique, what is the cnnairal part 
of any thing ; un sage, a wise (mm); 
un t6m6raire, a rash (mte, &c); 
le vrai, the truth of any thing, or 
what is true ; le sublime, the lofty 
style; le possible, what in pos- 
sible, &c. 

217 To appear, poroltrt. Ton dn 
phrase and all similar onea thus ; im 
tncormu paramait-il, 6fe. Obeerre, 
when the Verb paraitrt is preceded 
by y, it is then idiomatically used, 
and signifies, the remaina or marks 
left of any thing ; as, He has bad 
the small-poz, but he is not marked, 
II a eu la petite v^role, nais il n'y 
paratt pas. 

218 At the, au. 

219 Castle, chateau. 

220 According, telon; it waa, e'ctmt, 
^y) it was according to them. 

221 Criminal, nhdfaiteur. 

222 To seek, express by en vetilotr it. 
Tliis Verb presents great difficulties 
to the young scholar, in tbe exact 
translation of it into English ; tbe 
real signification can only be ob- 
tained, by attending to tbeconnenia 
it has with the rest of the sabiect ; 
it generally signifies, to be ill dis- 
posed towards, to be angry with; 
and requires the dative. ^ £x. A 
criminal who sought their lilies, Uh 
malfaiteur qui en voulait il leure vies. 
He is very angry with you for not 
having informed him that he had 
arrfved, II vous en veut beaocoup de 
ne lui avoir pas fait savoir qQ*il fat 
aiTiv6. Whom does that boy look 

•'for? A 4|ui en veat ea-'>tar9oo. 
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Po not be angry with me, Ne m'en 

Touieas pM. 
923 He is not. That is understood and 

ebould be ezpreseed in French. 
tt4 Englishman, Anglais 
St5 Bot I think if I may judge, &c. 

Bfaia i ce qui me parait, &c., 
SS6 He it, quu at, 
9S ItaliaD, Italietu Observe, all proper 

mmeB in inn make ien in French. 

228 To intend to do any thing, s^propo- 
jar lie or awnr dessein de, Ex. We 
intend to set out to-morrow. Nous 
nous propoeona de partir demain. 
I intend gmng to see them, Je me 
propose d'aller les voir. The £ng- 
lieh words intetid, intent, and inten- 
tJMi, are variously translated in 
French: vis. To all intents and 
parposes, De fond en comble. I am 
come with an intention to speak to 
you, Je suis venu dans le dessein de 
▼oofl parler. This is intended to 
I^eaae you, C'est destin6 a vous 
fidre dn plaisir. They intend great 
things, lis ont de grands desseins. 

229 To teach, enseigner, 

290 langoage, iangue. Phrases on Ian- 

Cu ^e niceties of a language, 
s finesses d'une Iangue. He used 
abosive language to me, II m'a 
cbaig^ er accabl6 d'iniures. He 
broke ont into abusive laDguage, II 
^lata en injures. 
3S1 In thie country, dans ce pays-ci. 
Comtry, in the sense of out of town, 
^ k campagne ; a country house, une 
maisoo de campagne ; my, thy, his, 
oar, your, their native country, ma, 
ta, sa, notre, votre, leur patrie ; the 
love of one's country, Tamour de la 
- patrie ; mountainous countries, les 
pays mcmtagneux : of what country 
are you? de quel pays dtes-vous 1 

232 What. . Vid. Tab. iv. t. 2. 

233 For having. Vid. Tab. vii. i. 2. Vid. 
num. 193. 

234 Soch a er an. Vid. Tab. i. o. 
Phrases : He is not such a fool as 
to give it him, II n'est pas si sot 
que de le lui donner. I am not such 
m fool,- A d'autres. 

235 I always. Vid. Tab. vii. d. A pain. 
Vid. Tab. v. c. 2. 

236 I saw, (say) I have seen. Vid. p. 
49. Obs.20. Rem. 8. 

23!r Old clothes man, homme aux vieux 
habits* Vid. Tab. ii. u. 

238 He, (say) that he. 

239 Him, ktL Vid.. Tab. iv. e. 1. 

240 Gold or ; seal, cachet. Vid. Tab. ii. v. 
INI Yon, (say) that you ; the day before 

yesterday, avant-hier. Phrases on 
day : The day before my departure. 
La Teille de mon d6part.^ I will 
come this day five weeks, 'Je yien- 
drai d'aujourd'hui en dnq'semaines. 
TIm next day, or the day after, Le 
iin* What day of the month 



is it 1 Quel qaantidme da mois avons 
nous 1 About break of day, Sur le 
point du jour. 

242 What, que. 

243 Then, done, 

244 To happen, arriver. To come to 
pass is also expressed by arriver ; 
as. If that should come to pass. Si 
cela arrive. 

245 To you, vous* Vid. Tab. iv. e. 1. 

246 My absence, mon absence* Vid. 
Tab. iv. I. 2. 

247 That, cela. 

248 To be able, pouvoir, Vid. p. 34. 
Obs. 4. Phrases on pouvoit : II est 
an pouvoir de votre frere de le lui 
procurer. It is or lies in your bro- 
ther's power to obtain it for him. 
Le peut-il en siiret^ de conscience. 
Can he do it conscientiousljr 1 II 
pent tout aupres du roi, He has 
great interest v^th the king. Je 
n'y puis que faire, I cannot help it. 
Je ne puis rien, I can do nothing. 
Nous n'en pouvons plus. We are 
quite speut. Cela se pent, that 
may be. 

249 Are there, y a-t-il, from y avoir, 
Vid. Tab. v. d. 3. and say, how many 
of days, &c. Phrases. How long have 
you lived in this town 1 Combien y 
a-t-il que vous demeurez dans cette 
ville 1 I have been ill these five 
mouths, II y a cinq mois que je suis 
malade. Is there a market ? Y a-t- 
il un march6! There is nothing so 
agreeable as, II n' y a rien de si 
agr6able que. I have not seen your 
sister this great while, or it is long 
sioce I saw your sister, II y a long- 
terns que je n'ai vu votre soeur. 

250 This. Vid. Tab. i. j. Month, Mois. 

251 It would be. Vid. Tab. v. h. 1. 
253 Unreasonable, d^raisonnable. 

253 To pardon, pardonner. Phrases on 
pardonner: La mort ne pardoune d 
personne, Death spares no one. La 
cloche du pardon, means, the bell 
that tolls when a culprit is going to 
be executed. 

254 Son, fits. 

255 Nobleman, sei^tfur. 

256 Because of, d, cause de. 

257 Birth, naissance. A man of no ex- 
traction, or of low birth, Un homme 
sans naissance. 

258 Crimes. Vid. Tab. i. e. 

259 As, que, Vid. Tab iii. n. Phrases : 
We say yes, Nous disons que oui. 
You say no, Vous dites que non. 
Que oui, que non are here used as, 
that it is, that it is not. 

260 Whole, tout m. toute f. &c. ''Ob- 
serve, that tout taken adjectively al- 
ways requires to po'ecede the arti- 
cle, the demonstrative Pronoun, or 
the possessive ; as, the whole fa- 
mily, toute la famille. My whole 
house, Toute ma maiioiL*> ^b^ 
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wliole page. Tottto cetla pag«» &c. 
Phntet: A man fit or that can 
torn his hand to any thing, Un 
homme a tout. To make erery ef- 
fort, or to do all that lies in one's 
Kwer, Faire tout son possible, 
ftly, Tout bean. Altoaether, Le 
tout ensemble. Of a sudden, Toat 
i ooap. Presently, Toute a Theare. 

561 Frirate individaal. particulur, Vid. 
Number 216. To be in private, 
£tie en son particulier. 

562 They, on. Vid. p. ST. Obs. 15. 
thenote. Phrases : It is said, On 

. dit. He does not mind or care 
aboat what people say or what the 
world says, II se moque du qu'en 
dira>t-on. 

f63 At first, d:abord. Vid. Tab. Tii. o. 

t64 Tp forbid, difendre. To forbear, or 
to help, M difendre, £z. I could 
not help telling it him, Je n'ai pu 
me d6fendre de le lui dire. 

165 It me. Vid. Tab. ir. b. 

166 Has your fether. Vid. p. 49. Obs. 16. 

167 It them. Vid. Tab. iv. b. 

168 Thought, piM^e, Vid. Tab. u. b. 
The Verb petuer in the past tenses 
is often used for to be very near, on 
the point of, or like to ; as, He was 
Hke to die, II pensa mourir. That 
nearly ruined me, Cela pensa me 
miner. I very nearly, or I nearly 
forgot what you asked me, J'ai pens^ 
ooblier ce que vous m'avez de- 
mand^. 

169 With which, dimt. Vid. Tab. iv. the 
relative Pronoun. 

170 Preferment, avancmeHt, Vid. Tab. 
1. c. 

171 Situation, emploi. Vid. Tab. iii. r. 
171 Children, rnifant sing. Vid. Tab. ii. 

She pnt her child out to nurse, £Ue 
a mis son enfant en nourrice. 

173 After, apres. Vid. Tab. vii. i. 1. 
Phrases}: To the life, d'apres nature. 
His picture is drawn firom life. Son 
portrait est fait d'apres nature. She 
paints from nature, £Ue point d'apres 
nature. 

174 Words, paroles. Phrases: You 
have interrupted me, Vous me cou- 
pes la parole. To have words or to 
quarrel, Se prendre de paroles. He 
withdrew his word, II a retir^ sa pa- 
role. A man who stands to his 
word, Un homme de parole. Have 
I ever failed in my word to you, 
Vous ai-je jamais manqu6 de parole 1 

175 I'o raise, or to lift up, lev$r, The 
participle past of this Verb is 
used m the following idiomatical 
expressions. To go without fear or 
with a bold hce. Marcher t6te lev6e. 
To spring or start a hare or par- 
tridge, Faire lever un Uevre, une 
perdriz. 

176 Trembling, trmiblant, Vid. p. 46. 
Ob§, iP. Item. 2. 



177 To, ven. The ioMstaiM tttis to 
the north, Taimant toumt veis le 
nord. 

178 Heaten, Cni. Phraaaa: TUakyis 
overcast, Le oel est eomeftide 
nuages. 1 o leave so atoae oa- 
turned, Remuer ciel ei tarr*. To be 
very dark, Ne voir «i ciei ni tene, 
It was there so dark I could Mt see 
my hand, Je n'y via ni cmI m lerre. 
The skies of « pict«f»» lea delib 
Those skies are not well dorn^ Ces 
dels ne sont pas bien finits* 

179 Never, jamai$, Vid. p. 39. Obi. 16. 
Phrases: Payer quelqu'imwi grand 
jamais, or troia jours npn* jamais, 
means, never to pay n penoa, indis 
also expressed thaa^ They wall pay 
me, or I shall be paid wImb two 
Sundays meet, that u, I tkaik sever 
be paid, On me payef* tid* jous 

g res jamais. 
Ehausted, ^wsS a. Phnses: 
You exerted yoonelf im viAB, Vous 
vous dtes 6puis6 en ¥•!»«• You 
dance too much, yoa an a«t of 
breath or exhausted, Vovadansst 
trop, vous 6tes 6puis6 de fctigw^ 
That poor man was ov«ieom»€r ex- 
hausted by too m«ch kbov, Ce 
Pauvre homme fut €pwaii par trop 
de travail. Endeavoiir», tasfctr de 
or a. Vid. p. 36. Ob% 1& aee^ 
181 To resemble, rsnseibJen Phitses : 
'J'hese two yowig ladiiA sune very 
like, or bear a great fee—btamce to 
each other, Ces deux deaMiaelles se 
ressemblent beaueoap* Ha is ex- 
actly like him, U lui reaamble, 
comme deux gouttee d'efto. She 
resembles bim, her, or them» in her 
manners, £lle lui, eu levr reasem- 
ble par ses manieres. 
f81 Gift, don. 

183 Hast. Vid. Tab. iii. f. Altkong^ 
1 have already given sottie particBlir 
phrases, number 193, on to have^ 
still I tliink the following too nseM 
to be omitted : As fortone would 
have it. Par bonheur. An, ill-luck 
would have it. Par malbeurJ I had 
like to have fallen. Pen a'enftUat 
que je ne lombasse. Yoa have it; 
Vous y dtes, (that is, you have hit 
upon itr) avoir faim, &c. Vid. 1^ 
V. B. To have just, Vid* Tab. v. ▲. 
The English language admits this 
Verb, when followed by the word 
rather instead of to prefer, to Uke ; 
as, I had rather, he had better, which 
in French should be expressed by 
oitMr mieux or faire mieuj: according 
to the import of the sentence ; as, I 
had rather die than doit,'J' aiiserais 
mieux mourir que de le fsire.. They 
had better go away, Us feraient 
mieux de s'en aller. 

184 Bestowed on, fait a. Phrases on 
. . tlie V^rb/strv : Je, I ; t«i thoQ, &c» 
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Faire dof gmide* choses, Tq per- 
iana great things* Remark, that 
though the Verb is given in the iu- 
finitive, the pupil ought to be prac- 
tiaed in changing, and going through 
erery variation ; as, il a fak de 
grandee choees. He has performed 
great things. Ce g^neial fait de 
fsandes choses. That general per- 
lorms great things. Dee merveilles, 
Wonders, &c Faire ses compli- 
mmB if To present one's compli- 
ments t«. £z. Je vous fais mes. 
Ha m^ hits tes, il lui fait ses, nous 
le«r fidsona nos, compUmens, I 
preaeat yoa my, thou presentest me 
tlbiy, be presents him his, we present - 
tliem our, compliments. Faire jour, 
Tp he day-light. Grand jour. Broad 
^a^'Ug!tii» Qu' est ce ^ue cela me, te, 
lin,nous, vous, leurfEut, What is that 
Co me, to thee, &c« Cela ne me, te, 
£(€• fait lien. That is nothing to me, 
to thee, .&C. Faire des dettes. To 
ruB into debt. Je, tu, &c. fais des 
dettea, I, thou, &c. run into debt. 
Faire part de. To acquaint with, to 
inpart* £&• Je vous fais, je lui ai 
lidt» noas leur avons fait part de 
oett9 noavelle, I acquainted you, 
t acquainted him, we acquainted 
tbem with that news. Faire reponse, 
Tq answer. Ex. 11 ne m'a point 
flit de y^ponse. He has not answer- 
ad mo. oe faire la barbe, les che- 
wfmx. To be shaved, to get one's 
hair cut. Faire savoir i, To send 
word, to let know. Ex. Nous leur 
ISvons savoir que. We will let them 
know that ; this last sentence may 
also be expressed by mander a. 
Fmr§ followed by another Verb in 
tbe infinitive, is generally translated 
by, to cause. Ex. Cela a fait 61ever 
la peussiere. That raised the dust. 
Fiire de la poussiere. To make a dust. 
Tms frais faits, All -expenses paid. 
Fairt. is often used for, to assume, 
to pretend to be ; as, II fait Thabile 
hpoome. He assumes the character 
Oi % clever man, or he affects to be, 
hie» C'en est fait de. It is all over 
with. Faire mis^ricorde a. To show 
mercy to. Ex. Cet homme ne m6- 
rite pas qu'cm lui fasse mis6ricorde. 
That man does not deserve to have 
mercy diown him. C'est un prix 
^t. It is a set price. Faire is also 
tiaed for, to fit, to suit one's person ; 
as, Cet habit vous iait bien. That 
ofmi suits, or fits you well. Faire is 
Med in the sense of, to act, to play 
the> &c* Ex. Ne faites pas tant 1' 
bomme d'importance. Do not play 
80 much the man of importance. 
Vous ferez bien ce personage. You 
will act or play that part well. 
Faire la petite bouche. To mince. 
Faire force de voile, Ta crowd all 



sail. Faire de la voile. To make or 
increase sail. Faire sembhmt de. 
To pretend, to feign. Ex. II fit 
semblant de ne pas comprendre ce 
que je disais. He did as if, or he 
pretended not to understand what I 
said. Un homme fait, A man of full 
age, or quite a man. Ex. C'eet un 
homme fait, He is quite a man. 
Prendre sur le fait. To be taken in 
the very act. Ex. lis ont 6t6 pris 
sur le fait. They have been taken in 
the very act. Faire cher vivre. To 
be dear living. Ex. II fiedt cher 
vivre a Londres, It is dear living in 
London. Faire le lit. To make the 
bed. Faire la chambre. To sweep 
the room. La'8ervantea-t>elle fait^ 
la chambre 1 Has the nudd swept 
the room? Faire quarantaipe. To 
lay quarantine. Ex. On nous obli- 
gera de fEure quarantaine. We shall 
be forced to lay quarantine. Faire 
a is used for, to allow. Ex. II lui 
fait quelque chose. He allows him or 
her something. Etre siir de son 
fait. To go upon sure grounds. 
Ex. Etes-vous sQr de votre fait? 
Do you go upon sure grounds? 
Je lui ai dit son fait, may be trans- 
lated by, 1 told him his own, or I let 
him know who I was. Je lui ai 
donn6 son fait, I gave him what was 
due to him. Faire faire. To cause to 
be made, or to order. J'ai fsit faire 
une montre, I had a watch made, or 
I ordered a watch. Faire pr&sent, 
to give as a present. Ex. C'est 
mon pere qui m'en a feit present. 
It is my father who made me a pre- 
sent of it, or who gave it to me. 
N'avoir'que faire de, is translated 
by. Not to care about, to have no- 
thing to do veith, and also by. Not 
to be in need of. Ex. Je n'ai que 
faire de ces Uvres, I have nothing to 
do with these books, or I do not 
want, &c. NouA n'avons que faire 
de votre argent. We do not care for 
your money. II n'a que fiiire de 
vous, de. lui, d'eux,. He does not 
want you, him, them. C'est fait de 
moi, de lui, &c.. It is all over with 
me, with him, &t. or I am, he is, 
&c. undone. Ne savoir que faire 
de. Not to know how to employ. 
Ex. II ne sait que faire de ces livres, 
de cet argent, &c., He knows not how 
to employ those books, this money, 
&c. C'est A moi, a toi, a lui, &c. a 
faire. It is my, thy, his, &c. deal. 
A qui est-ce a fsire ? Whose deal 
is it ? Je suis ainsi fait. This is my 
manner, temper or humour. FairQ 
I'entendu en. To pretend to under- 
stand, or to be acquainted with. II 
fait I'entendu en tout. He' pretends 
to know every thing. Voos avez 
bien foit. You have acted- right. 
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Ecre au fmit, To ondentaDd a thine 
w«ll, to be thoroaghly acquainted 
with. Mettre au fait, To acquaint 
with. £z. Je vous mettrai an fait, 
1 will show you, or I will acquaint 
you with it AUer au fait, To come 
to the point. Kx. 11 va toojours 
dreit au fait, He always comes di- 
rect to the point. Ktre fait a, I'o be 
need to. Ex. 11 est fait a cela, He is 
used to that. Faire sentinelle, To 
stand sentry. Je ne saurais qu'y 
lure, 1 am not the cause of it, or I 
cannot help it Se faire fort de. To 
take upon oneself, or to engage one* 
■elf ta £x. 11 se fait fort de lui 
fun entendre raison, He takes up- 
on himself to make him listen to 
reason. Faites entrer ces messieurs, 
Tell those gentlemen to come in. 
Ferai-je bien d'y aller? Shall I be 
light m going there ? Faire des 
liennes. To have played one's 

rinks. £x. J'ai fait des miennes, 
have played my pranks. Tu as 
fut des tiennes, &c., 1'hoa hast 

glayed thy pranks. Valoir fait. To 
e as good as done. Ex. Cela vaut 
fut. That is as good as done. Faire 
koote. To disgrace. Faire horreur. 
To strike with horror. Ex. Cela lui 
lait honte, &c.. That disgraces him, 
&c. Faire soci6t6. To keep com- 
rany. Ex. Us font soci^t^ ensemble, 
They keep company together. Faire 
▼enir. To send for. Ex. J'ai fait 
▼enir le m6decin, I sent for the 
physician. Faire gloire de. To be 
proud of. 11 fait gloire de tout ce 
qu'il fait, He is proud of every thing 
he does. Faire un tour de prome- 
nade, To take a walk. Ex. Voulez- 
▼ous faire un tour de promenade 1 
Will you take a walk? Se faire, 
^literally,) To make oneself, is taken 
in the sense of, to become, to inure 
oneself, and also, to happen, but 
then it is used impersonaJly. Ex. 
£lle se fit femme de chambre. She 
became a waiting-woman, or she 

hired herself as . Cela se fit 

pendant mon absence. That hap- 
pened during my absence. Cela ne 
pent se faire. That cannot be. J 'au- 
rai bien de lafpeine a me faire a 
cela, 1 shall have a great deal of 
trouble to habituate myself to tliat. 
II se fait a tout. He puts up with 
erery thing. Faire is also used for the 
state of the weather, instead of etre ; 
as, II fait beau temps. It is fine 
weather. Vid. Tab. ▼. f. 1. and 
number 80. 
285 We want, rwus avons hesoin de, or il 
nous fauU Observe, That to be in 
want of, may be expressed by avoir 
hemn or falloir ; if by the latter 
Verb, the personal Pronouns be- 
Aana tho dativ« oon junotive : vis. 



I is expressed by mt, tbott by u, 
he or she by ltd; we by neict, you 
by wnif , they by leur, and if a Noun 
be the nominative, it is to be in the 
dative ; the proo. are placed beCweea 
il and the Verb/oiloir if afitaMttvely, 
and between ne and the Verb if 
negatively ; they benn the seatence 
if interrogative ; and if tliere be an 
interrogation and negation, fw.eoues 
first, fnd. the personal pronoon.drd. 
the Verb, 4th. il, 5th. the nagatioa 
pas, &C. Ex. I want a oont, II mut hat 
un habit, or j'ai besoin dHm habit 
Thou wantest a coat, 11 te iMt ua 
habit, or tu as besoin d'oa kabit 
He wants a coat, II hu fiuit nn ha- 
bit, or il a besoin d'on habit. We 
want a coat, II noos fimt «n habit 
You want a coat, II voos is«t ua. 
habit, lliey want a coat, U leor 
laut un habit, affirmatively. Do I 
want a coat. Me faut-il im bahtt, or 
ai-je besoin d'un, &c. Dost thou 
want, &c., Te faut-il, &o. intmroga- 
tively. I do not want, fioc* 11 ne 
me faut pas, &c. Tboa dost not 
want, 11 ne te laut pas. He does 
not want, II ne lui fnnt pns, &c 
Negatively and intenrogmtively^ Do 

I not want, &c. Ne me ftuat-il pas t 
Ne te fautil pas t Ne lui ftuit-il pas? 
and so on through- all the tenses ; 
and if another Verb follows, and is 
joined to it by the Conjunction ^, 
It should be in the subinnctive. 
lliis Verb admits of many fiuniliar 
and idiomatical expressions Vf^ich I 
should advise the pupil carefidly to 
study. Ex. S'en falloir benucoup, 
I'o be far from the mark, to want a 
great deal of it, &c. He is fkr from 
being happy, 11 s'en faut benocoup 
qu'il soit beureux. How many 
were there, or, how much was there 
wanting? Combien s'en fidl«it-il? 
It only wants two minutes, II ne s' 
en faut que deux minutes. When 
it is followed by peu, it has n con- 
trary meaning to when followed by 
beaueoup ; as. Little is wanting, 

II s'eu faut peu ; it is abo followed 
by many other veords which tJl in 
some degree rule its meaning. He 
was near writing to you, 11 ne s'en 
faut guere qu'il ne vous nit ^cxit 
He is far from being satisied with 
it, with him, &c. II s'en fiant bien 
qu'il en soit content, de lui. That 
is so far from being true that, Tant 
s'en faut que cela soit vrai qne. 
We were very near writing to you, 
Peu s'en fallut que nous ne vous 
^crivissions. That is more than I 
want, C'est plus qu'il ne m'en fant 
My brother very nearly, or very nar- 
rowly, escaped losing all he had, II 
ne s en est presque rien falla, que 
mon frdre ne peidtt toot ton 
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t'liftt 18 eniMigfa, or suflBcient to per- 
Miade them, U n'en hut pas da- 
vantage poor lea persuader. He is 
witbinta bair'i breadth, 6tc. II ne t'en 
luit que Tepaueeur d'an cheveuz 
qii'il. As it shooki be, Comme it 
mat. He has dooe it properly, or 
M it ought to be done, 11 Ta fait 
comme il fiuit. Respectable people, 
Les gens comme il faut. He is a 
Tespectable man, C'est an homme 
coBune il fiaat. There is no doubt 
of it, II n'en faut pas douter. Mast 
I speak to him first, Faut-il lai parler 
le iMpemier. I am about or nearly 
setting out for £ngland, Pea s*en 
faut que ie ne partisse pour TAngle- 
terre. He had like to have fallen, 
Peu s'en fallut qu'il ne tomb&t. 
What do you want i Qae vous faut- 
il t What does he want 1 Que lui 
faut-il 1 How much is there neces- 
sary or wanting "i De combien s'en 
Iknt-ill That is not what I want, 
Ce n'est pas ce qn'il me faut. These 
ai6 not the apples which were to be 
sent them, or these are the wrong 
aisles, &c. Ce ne sont pas les pom- 
mes qu'il fallait leur envoy er. C'est 
un fsire le faut, means that a thing 
must be done, that there is an abso- 
hite necessity for it. 
S86 Woollen stockings. Vid. Tab. ii. v. 
Woollen, laine ; stocking, sing. bos. 
fXff New. Vid. Tab. iii. t. Anew, is 
translated by de nouveau ; news, by 
newveUt, £z. I am going to tell 
yott good news, Je vais vousanoncer 
one bonne nouvelle. The following 
phrases will assist the scholar in 
nch expressions as require the 
words nouveau and nowvelle, Ex. I 
' liave not heard from my father, Je 
n'ai pas ref u de nouvelles de mon 
pdre. Let me hear from him, Faites- 
mok savoir de ses noovelles. Will 
yoa hear from him 1 Aorez-vous de 
■es noavelles 1 A doubtful piece of 
news, Une nouvelle apocryphe. 
Yoa will soon hear from me, Vous 
aurez bientdt de mes nouvelles. 
These expressions may also be met 
with. Tout nouveau, tout beau, A 
new broom sweeps clean. Nouvelle 
a la main, Private intelligence. 
Des nouvelles a la chandelle, A 
^^ stranger on the candle. 
«o Watch, montre, Bibbon, ruban. Vid. 
Tab. ii u. & V. Phrases ; What is 
it o'clock by your watch 1 Quelle 
heure est-il 4 votre montrel My 
watch goes too slow or loses. Ma 
montre retarde. My watch gains, 
or goes too fast. Ma montre avance. 
My watch is stopped, Ma montre 
eat arr^^e. To wind up a watch, 
Monter une montre. This proverb 
• iafbrmed from montre, belle montre, 
«l paa deJTapport, which means 



that a thing hat a fne appearance 
without being of much oae. A 
watch maker, Un horlogier. 

289 To see, wtr. Vid« p. 45. Obs. 18. 
Rem. 1. Phrases: Faire voir, to 
show. Je vous ferai voir que je n'ai 
pas tort, 1 will prove or show to you 
that 1 am not in the wrong. Voir de 
pres, de loin. To see near, at a 
distance. Voir venrr is often osed in 
the sense of to know what a person 
is going to do ; as, Je vous vois ve- 
nir, I see what you are up to. 
Voir les choses en bien or en nud, to 
behold or see things in a good or bad 
light, that is with respect to opinion. 
Voir du monde, to frequent society, 
or to visit. Je ne vois que tree peu 
de monde apr^sent, I visit but lit- 
tie now. FtM, the feminine Par- 
ticiple of voir^ is used for prospect ; 
as, Cette arbre d^robe la vue de 
votre maison. That tree obstructs the 
prospect of your house. La vue basse 
or courte, short-sighted. Dans ce 
point de vue. In this manner, in this 
light. A vuetsu de sa mere. With 
the knowledge of his mother. Don- 
ner dans la vue. To be dazzled with, 
or taken with. Cela ne pent man- 
quer de lui donner dans la vue. 
That cannot fail to gain him or her. 
Voir admits of a great many other 
particular -expressions ; as, Voyez 
un peu ! Only think ! Une chose a 
voir, A thing which deserves or is 
worth being seen. Voir le loup 
means, to know the worid, to have 
had experience; as, 'Mon ^poux a 
vu le loup, My husband has seen 
the world. N'y pas voir. Not to 
understand or to foresee. Je leur 
ferai voir du pays, I will show them 
fine sport, or 1 will give them plenty 
of work. A thing which first makes 
its appearance is often expressed by 
Voir lejour ; as. That book will never 
be published, Ce livre ne verra ja- 
mais le jour. Voir le jour means, 
also to be bom. 

290 Where, oii. Phrases : Dans le terns 
ou nous sommes, In the time we are, 
Dans le tems ou je parlais. When I 
was speaking. 

291 There were, expressed by a tense of 
V avoir, Vid. Tab. v. d. 

292 More, filus de, 

293 Mills, moulin sing. Phrases : Faire 
venir I'eau au moulin. To turn a thing 
to profit. Cela fait venir I'eau au 
moulin. That is advantageous. This 
proverb. Qui arrive le premier au 
moulin le premier doit moudre. 
Who is the first ought to be the first, 
or first come first served. Aller mou- 
dre au moulin de. To have to do 
with ; as, Gardez vous bien d'aller 
moudre d son moulin, Take care not 
to iiave any tluag to do with him. 
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11 n'in pM Boodre A Km moiilio, 
He will have DothiDg to do with him. 

S9i This, celui-ei, Vid. Tab, i. k« 1. 

f95 VouDf Lady, demoiselle. Vid. Tab. 
iv. o. X 

996 Red, rouge* Vid. Tab. iiL r. 

f9fr Which. Vid. Tab. iv. r. 4. 

t96 8he who. Vid. Tab. i. k. a To 
walk, M promener, it in alio ex- 
Dreaaed by marcher. Vid. No. 762. 
Fhraset : lie is gone to take a walk, 
II est all6 a la promenade. It is 
fine walking weather to-day, La 
promenade est belle aujourd'hui. 
oe promener d cheval. To ride on 
horseback. Se promener en bateau, 
to go in a boat. In these last ex- 
luressioQS tlie Verb se promener en- 
tirely loses the idea of the reality of 
the action of walking, which indeed 
is not the proper meaning of that 
Verb, but more an action which is 
done for amusement. Vid. for some 
Phrases, Number 76S. This Verb is 
also used in an active sense ; as, 
Promener ses regards, To carry one's 
looks. £x. II promenait ses re- 
gards sur ses dclateurs, He sur- 
veyed or looked, or carried bis looks 
on his betrayers. Promener un 
cheval, to walk a horse. Promener 
les enfans, to take one's children 
out ; and this expression, Je I'ai en- 
Toye promener, I sent him a pack- 
ing. 

299 Is walking. Vid. p. S3. Obs. SL 

300 Between, entre. Entre, before the 
participle of faire in the f. pi. means 
an action or actions that were doing 
whilst, or at tlie time of; as Sur 
ces entrefaites. Whilst these things 
were doing. 

501 Gentlemen, Messieun. Vid. Tab. 
iy. o. 3. Phrases : Faire le Mon- 
siear. To set up for a gentleman. Vo- 
tre oncle est devenu gros monsieur. 
Your uncle has become a man of 
importance. Un homme comme il 
faut, A gentleman. Monsieur vaut 
bien Madame, One is as good as 
the ether,or the Master and Mistress 
are the same, there is not a pin to 
choose between them. 

302 Her, la. 

303 Saddle, selle. Une selle iL tous che- 
vaux, is Englished by, a make-shift, 
a thing that will do tor every thing, 
also a salve for every sore. 

304 Mother, mere. Vid. Tab. i. c. To 
astonish, ^tanner. 

305 So young a ; young, jeune. Vid. 
Tab. i. 6. This proverb is often used 
in English ; One cannot set an 'old 
head upon young shoulders, which 
is translated in French by, II faut 

3ue jeunesse se passe. Youth, 
eunesse, 

306 To dare, o$er, requires no Preposi- 
tion hehn the next Verb in the in- 



finitiv«. Vide thft liU of Verbs. 
£x. Je n'oie !• hin, I du» not 
doit. vid. also p. 39. Oba. 16. 

307 Eldest sod, i^>tii^ or I'aini ; eldest 
daughter, iaitUe ; youngeit mm, U 
cadet; youngest daughter, is laad'ffte. 
When a son ia of age he is called 
majeur, orjiant m mqforiUm El. On 
est migeur a vingt et vn mmh One is 
of age at twenty-one* 

306 For excess of joy» jmt %m mth ie 
joie. 

309 Grammar, grammMft. .T^mgntge, 
langue. Language is alfQ^«X|NQeased 
by lantage, but tbea it doa« mC ex- 

{>ress the tongue of # ccmnt^-out a 
anguage peculiar to « Pcw* ; as, 
llie language of that Mian gji^Jeases 
me, Le langage de cet boauve me 
deplatt. Cost aa langufl aiatenielle, 
1 1 IS his native languacs- L% bngue 
Fraofaise, The French laafuage. 
Cha<]ue langue a sea tonnuiref parti- 
culicres. Every laoguafo hi its 

f)ecaliar turns. To uaa iinazioos 
anguaee to a person, Maltraiter 
Quelqu un de paroles. Yo« hoU 
toe same story as he, Vona tMiei le 
mOme langage que lui. Hm wiQsooii 
make him change his tone» II le ten 
bientdt changer de langaga. JVen- 
dre langue. To gain inteUigence. 
lis ont pris langue, They faintd 
intelligence. Cette dame a la 
langue bien affile. That lady^ 
tongue is very nimble. J'avaia son 
nom sur le bout de la langue, I 
had his name at my tfOogne's 
end. To speak a langoagn bad- 
ly, Ecorcber une langue. II ^corche 
le Fran9ai8, or il parle manvais 
Fran9ais, He speaks bad Fiencb. 
Vous me tenez un Strange langage, 
You talk to me in a strange manner. 
Cette langue ne se parle aue^ That 
language IS only spoken. La langue 
lui a fourch^, it was a ahp of the 
tongue. Une langue d'aapic* A 
slanderous tongue. Obaervep the 
title given to ;any perfonnance or 
book, &c. as, A History of Fiance, 
Dictionary of the French Lan|uage, 
&c. does not admit of the Article in 
French ; as, A Discourse of the, &c 
Discours touchant le, &c. 

310 Italian Dictionary, Dictionnairt Ita- 
lien. 

311 Friend, ami. Vid. Tab. ir. a. 
Phrases : Je vous parle en aim» I 
speak to you like a ftiend. Ami 
jusqu' a la bourse, A friend^ bat not 
with the purse. Lier amiti^, at se 
lier d'amiti^ avec, To form a fidend- 
^p with. 

312 Captain, CapHaine. No Article 
should be used, and vid. num. 159. 

313 Officer in the guards, oJgtcUr aux 
gardes. Phraaes : Les souo, or has 
offiden, The noQ-commiieioned offi- 



A GUIDE, 



169 



cen. A nvnl officer, Un officier 
de marine. He is my senior officer, 
C'est or il est mon ancien. 

514 Whoerer. Vid. Tab. iT. s. 2. 

315 It, U. 

516 Whether, que ce MoiU 

317 A week is generally expressed by 
hmt jours, when speaking of time, 
although it is also expressed by 
itmaine. U 7 ft hait joors, It is a 
week ago. This day week, D'au- 
jooid'hui en huit. A fortnight is 
always expressed by oumse jours, 
and nerer by the litoal meanipg in 
fagKsh (anatorze nuitsX This day 
fbctaigh^ D'aujonrd'hul en qoinae. 
II est parti il y a quince jours. He 
set out a fortnight ago. Trois mois 
is preferred to vn quartier, a qaar- 
ter ; dx nuns to une demi-ann^e, half 
a year ; neuf mois to trois quar tiers 
d'tin an, three quarters of a vear. 

518 To it, y before the Verb. S y pren- 
dre, means. To go about a thing, to 
manage. II s'y prend bien. He 
goes about it well. Y, before tlie 
Verb connaitre, mettre, and itre, is 
tfabs applied : Je ne m'y connais 
pas, I do not understand it. Vous 
nY 6te8 pas. You have not bit it, or 

?>a are wrong. 
o beckon, faire signe cl. I beckon- 
ed him, Je lui fu fait signe. 
3ISS0 To come up stairs to me, cl^ monter 
iei tout droit. Phrases on monter : 
Mooter a cheval, To ride on horse- 
back. Monter en croupe, To ride 
behind a person on horseback. 
Faitet monter ces messieurs. Show 
those gentlemen up. Ce vin monte 
h U t6te. This wine is heady. Mon- 
ter one montre. To wind up a watch. 
This Verb is also used in tue follow- 
ing acceptations : Se monter. To 
amount to. Cette somme se montera 
4 deux cents litres sterlings, That 
som will amount to two hundred 
poonds sterling. Monter, To in- 
create or rise, as a river : La riviere 
a mont^ de huit pieds. The river 
has risen eight feet. La riviere 
d'Yarmouth monte quelquefois jus- 
qn'a I'hdpital, The river of Yar- 
mouth rises sometimes as far as the 
hospital. Monter une colline ou 
nne montagne. To climb or go up 
hill. Monter, To equip : Le roi a 
mont6 un autre regiment. The king 
has equipped another regiment. 
To tune : Monsieur B. a bien mont^ 
ce piano, Mr. B. has tuned that 
piano very welL Mouter, to set : 
Ce juif, au lieu de faire monter mes 
diamans, les a vend us, This Jew, 
instead of having my diamonds set, 
has sold them. It means also to fur- 
niJi : Monter une maison. To furnish 
ahoose. These expressions may also 
be net with : Mooter sur ses ergots, 



To give oneself airs. Monter anx 
nues, To become very passionate. 

321 To be unwell, avoir mat au caur, 

STi Child, enfant, m. or f. according to 
its meaning ; vide the genders. Tab. 
ii. and form of the pi. Phrases on 
enfant : Tenir un enfant sur les 
fonts, li'o stand god-father or god- 
mother for a chuid. God-father is 
called le parrain ; the god-mother, 
la marraine, II est Teufant de sa 
mere, de son pcre. He takes after 
liis mother, after his father. Ne 
faites pas Tenfant, Don't behave 
like a child. 

323 Youth, Jeunsue ; a youth, un jeune 
hommem 

334 For ; never translate for by pour^ 
when the sense is, because ; parce- 
que or car should then be used. 
It passes, &c. 11 passe bien vite. 

325 Brother-in-law, 6eau/rer«. 

3*^6 Small pox, la petite verole, 

327 What, quel m. quelle f. ; hard, difi- 
cile ; lesson, le^on f. Vid. Tab. iv, 
T. 2, Phrases on hard or diMcult^ 
and on lefon : That is not a difficult 
thing, Ce u'est pas la mer a boire. 
J hat is not the difficulty, Ce n'est 
pas la renclouflre. Phr. on lefon : 
S'il revient, je lui fcrai bien sa 
lepon. If he returns, I will give him 
a good scolding. Speaking of the 
attendance of a master, say donner 
lemons; as, How many lessons or 
how often does he attend your sister 
a week, Combien de lepons donne- 
t-il a votre socur la semaine, or par 
semaine. But the attendance of 
the pupil is expressed by prendre 
le^on : Has your brother taken his 
fencing lesson 1 Votre frere a-t-il 
pris sa lecon d'armes ? His drawing 
lesson, Sa lepon de dessin. His 
French lesson, Sa lepon de Fran- 
cais, &c. Come and repeat your 
lesson, Venez reciter votre lecon. 

328 Opportunity, occasion. To take the 
opportunity. Profiler de Toccasion: 
To inform you. Four vous faire 
savoir. The first opportunity, Au 
premier jour, a la premidre occasion. 

329 Vacation, vacances. 

330 December, Decembre. Vid. Tab. 
iii. z. The days of the month are 
thus expressed in French : Janvier, 
January j F6vrier, February ; Mars, 
March: Avril, April; Mai, May; 
Juin, June ; Juillet, July ; Ao^t, 
pronounced ou, August ; Septembre, 
September ; Octdtre, October ; 
Novembre, November ; Decembre, 
December. 

331 From it, en before the Verb. 

333 To intend, avoir dessein, or se pro- 
poser, 

333 Next midsummer, A la Saint Jean 
prochaine. The reason Saint Jean 
nas a feminine ATticleheC(ii«\l,W« 
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that the word/r(e. which is femi- 
nine, it onderatooa before it. Th^ 
other remarkable days of the year 
are expressed thus : New-year's 
day. Jour de Tan. Twelfth day, 
Jour des rois. Candlemas, La 
Chandeleur. Shrove Tide, Le Car- 
naval. Shrove Tuesday, Le Mardi 
nas. Ash Wednesday, Mercredi 
des cendres. Lent, Le Cardme. 
Holy week. La semaine sainte. 
Ember weeks, Le ^uatre terns. 
Palm Sunday, Le Dimanche des 
rameauz. Good Fridav, Le Ven- 
dredi saint. I'laster, P&aue. Mi- 
chaelmas, La Saint Michel. All 
Saints' day. La Toussaint All 
Souls' day, Le jour des Morts. 
Martinmas, Saint Martin. Advent, 
L'Avent. Christmas, Noel. 

334 Income, revenu. 

335 More than. Vid. Tab. iii. o. 

336 Hundred, cent. Vid. Tab. iii. the 
numbers. 

SSt Founds sterling, Hvres tterliugSt a 
year, de rentes. 

SS8 Wonderful, ttonnantg work, outrage. 
Vid. p. 46. rem. 19. obs. 3. 

539 They seemed, &c., lU itaient comme 
en I air : Phrases on air : Voila 
Monsieur H. ^ui prend I'air avec 
ses fils. There is Mr. H. who is tak- 
ing; an airing with his sons. Prendre 
I'air, To take an airing. To have 
the appearance of a gentleman. 
Avoir 1 air distiugu6, avoir I'air or 
\ut air is also used in French for 
any thing that is expressed in Eng- 
lish, by to look like ; as, II n'a pas 
I'air de ce qu'il est. He does not 
look like what be is. II prend main- 
tenant I'air de bel espnt, He now 
sets up for, or pretends to be, a clever 
man, or a wit. Votre cousin a I'air 
siugulier, or votre cousin a un air de 
{dngtilarit^ qui le fsit connattre par- 
tout, Your cousin has a particular 
appearance which makes him known 
every where. Kile n'a pas I'air de 
nous hen commander, Siie does not 
look, or seem to command us any 
thing. C'est dommage que cette 
demoiselle a I'air si gauche, It is a 
pity that young lady looks so awk- 
ward. 11 a I'air d'dtre content de 
moi. He seems to be contented with 
me. Sa mere a beaucoup I'air de la 
v6tre. His mother looks very much 
like yours. II se donne nn certain 
air qui d^plaft d tout le monde, He 
assumes a look that displeases every 
body. Qu'avez-vous done, mon ami ? 
vous avez I'air bien triste ce matin. 
What is the matter with you, my 
friend ? you look very sad or dull 
this morning; it is also used in 
speaking of the weather ; as, II ne 
" mt pas d'air, Thero is no wind. II 

'*' Ait Crop Id'air. There is too much 



wind. It is also used ia the loIbnr« 
ing idiomatical ezpreasiona: Je loi 
en ferai parler d'nn autre wSar^ I will 
make him speak of it in » different 
manner. Prendre I'air da bweao. 
To sift a person, or to find <Mt. II 
alia chez-ltti pour i>rendre I'lirda 
bureau. He went to him, to see how 
matters stood, or to feel hit pulse. 
Des discours en Tair, Nooteose, 
idle talk. II en a bian Vnir, He is 
very likely. Cela en a Inea I'air, 
That, or it is very likely. -Plrasidre un 
air de feu. To ti^ a warming, orto 
warm oneself. A person who is very 
active, as for instance, My aaiter ii 
always in motion, or is never with- 
out being about, Mon mahre a toa- 
jours le pied en Tair. 

340 Being supported only, n'iteatt iouU- 
nut que par ; pillars, pUkru Vid* 
Tab. 1. B. 

341 You should not, &c., II tw fMtit 
pas ; fallait from /oUotr. Vid. num- 

, ber of this Key, !285 
543 Done, to have any thing dtm»,fain 
faire. In the Enslian language, 
tlie verb to have and to be areoto 
used for, or in the sense of, to canse 
a thing to be done, or to do it oneself; 
as, I bad a house built near youa, or 
he is building a home near vous. 
The imagination is left to 8n|i|ily the 
meaning, whether the honse wis 
actually built by the person, or 
whether some other person or per- 
sons built it for him : in Frencn, if 
the action the Verb expresses is 
done by the person's order only, a 
tense of the verb faire is need, cor- 
responding to the first Englisfa veib 
in the infinitive ; but if the penoa 
acts himself in making, bmlding, 
&c. anything, then the^ verb ex- 
pressing the literal meaning of that 
action should be used ; as, I am 
building a house (if the person built 
it himself), Je b&tis une maisoo. 
But if it be built by his orders, Je 
fais bhtir une raaison. Hehad a fine 
watch made for him, IX fit fioire one 
belle montre. 

343 Scholar, ecolier, sing. Phrases : II 
prend le chemin des ^coliers. He 
goes the longest way aboat ; a pu- 
pil is also called, un iUve. Speaking 
of a learned man (a scholar), un 
litterateur f or hamme d» lettres. 
Scholarship, lalitt^ature, 

344 To live, vivret meaning to exist 
Demeurer is used for, to live, 
when meaning to reside ; this verb is 
also often used, for to stay, to re- 
main. Ex. Ou demenrez^vous ? 
Where do you live 1 Je demeure a 
la campagne, I live in the coontry. 
II ne demeura pas long'^eias dans 
cet 6tat, He will not remain long in 
that state, pemeufer is llAed with 
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tlie preposition en, in the sense of, to 
leave off, to stop ; as, Oii en som- 
mes-noQS demeur^ 1 Where did we 
leave off? Noas en demeur&mes a 
cette page. We left off at this page. 
Nous n'en demeurerons pas la. We 
sbj^ not leave off here, meaning, 
that we shall proceed farther. 11 
ferait bieii d'en demeorer la. He 
woald do well to stop there. 

t46 In Che front part, sur le devant, 
Fhiaaes: Prendre les devans, To 
be before-hand. II a pris les de- 
vans. He set oat before- hand. To go 
and meet a person. AUer an de- 
vant de. II iraau devant de moi, 
He will go to meet me. II passa de- 
vant ma porte. He passed by my 
door. Otez-voas de devant moi, or 
de devant mon jour, Go out of my 
a^ht, or my light. 

346. There he is, ie wila ; here I am, 
me vpt'ct, and Vid. Tab. i. On the 
other side, del*autre c6t6. Phrases 
on the wohl coC^ : II est du cdt6 de 
votre frere. He is on your brother's 
ode. Nous les avons pris par tons 
les c6t6s. We have tried or done our 
utmost with them, or we did all in 
our power with them. Du cdt6 ma- 
temel, On the mother's side. Je me 
rangeai de son cdt6, I sided with 
him. Mettre.surle c6t6, is trans- 
lated in various ways ; as. To be 
knocked up, to kill, to undo. Ex. 
Lai seul en a mis cinq sur le cdt6, 
He alone killed five of them. Trois 
on quatre verres de ce vin vous 
mettront sur le cdt6, Three or four 
gibuses of that wine will make you 
tipsy. J'6tais a ses cdt^s, I was 
near him. II 4tait a cdt6 de moi. 
He was near me. The word side is 
olten used in English with wrong, 
or other, in the sense of beyond ; as, 
He is on the wrong, or the other 
side of fifty, II a pass6 la cinquan- 
taine. 

3«' Hedge, haie. Vid. Tab. ii. p. 

348 There are, ily a; longer, plus de. 

349 Any. Vid. Tab. i. e. Phrases. Any, 
meaning all or every, is expressed 
by tout ; as. Any clever man could 
have done it. Tout homme habile, 
or tout habile Iiomme Taurait pu faire. 
Any, with body understood, personne; 
na. He knows it best of any, II le 
sait mieux que personne ; any, in 
the sense of bemg immateriu, or 
being all the same, Le premier venu. 
He will take an^r, II prendra le pre- 
mier venu ; but if any means choice, 
being offered by one person to ano- 
ther, the sentence should be turned 
thus : She may take any, Elle pent 
prendre celui, celle, ceux, or celles 
qm'elle voudra, or qu'elle aimera 
mieux, or qui lui conviendra, sing, 
conviendront, pi. 



350 Flower garden, j^aHerre, The pit 
of a play-house is also called, par- 
terre i and tins phrase : To tumble 
down, Faire des parterres. 

351 Dear, cher ; aunt, tante, Vid. Tab. 
ni. T. 

352 Parcel, po^uet. 
553 Safe, sauf, 

354 Cousin, cottsin, m. sing. Couwm, f. 
s. Cousin, means also a gnat, 

355 Cold, froid ; beef, bcsuf. Phrases 
on cold : To catch cold upon heat, 
Se morfondre. To catch cold, 
S'enrhumer. She has caught cold, 
Elle s'est enrhum6e. A cold in the 
head, Un rhume de cerveau. Cold- 
ish, meaning lukewarm, Tiede. 
Boeuf, means also an ox. A small 
round window is called, Un ceil 
bccuf, the pi. of which is osils, &c. 

356 Her. Her and him are both ex- 
pressed by lui, if the verb govern 
the dative. Vid. the list of verbs. 
To send, envoyer. 

357 Whatever, quels que, or qu* before a 
vowel. Vid. Tab. iv. s. 2. 

358 1 ever, &c. say, that 1 have ever 
seen ; with the verb in the sub- 
junctive. Vid. Tab. iii. j. 

359 These are, voilct, or ce sont. The 
word voila is often followed by que, 
or qui, and preceded by U, la, or les, 
or tollowed by a substantive in such 
sentences as. La voila qui s'en va. 
There she is going away. Le voila 
qui s'6chappe. Inhere he is escaping. 
Voila mon oncle qui vient. Here 
comes my uncle. It is often pre- 
ceded by que, to show a thing im- 
mediately under our observation. 
L'homme que voila me Ta dit. That 
man or this very person told it me. 
Voila qui est fait. It is all finished, 
or done. Vous voil^ bien press^, 
What a hurry you are in, Comme 
vous voila fait. What a condition you 
are in. Les voila qui se battent. 
There they are fightmg. Mb voila 
ruin6, 1 am now quite ruined. Com- 
me vous voila ! How you look ! 
Voila bien de quoi vous ^cher. This 
Is a great matter indeed to be angry 
about. Me voiI& decouvert. Here I 
am discovered. It may be seen by 
the above sentences that a verb im- 
mediately following voila should be 
always in the participle past, which 
should agree with the word going 
before, except when ^ut or 9 Ke comes 
after it. 

360 Very, mSme. Vid. Tab. iv, u. 9. 
Phrases on mSme: Tout de m§me. 
To be all the same, or just a similar 
one. Elle sera tout de m^me, She 
will be just such another. Etre a 
m§me. To. be in the power, to have 
an oppoMunity, or to nave it .in one's 
power. Mettre a m^me. To enable 
a person to^ Masc&uT eat a. \s&j^^ ^^ 
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loi parler toui let jourft, My nster 
bat an opportunity of speaking to 
him or to her erery day. Je ▼ous 
mettrai 4 meme d*eii avoir, 1 will 
enable tou to bave some. Kile Toaf 
metUra a meme de le faire, She will 
enable you to do it. In walking in 
a garden, one migbt say : Si vous 
aiokea lea pommes, &c. vous ("tet a 
mdme, if you like apples, there are 
some, or you can take what you like. 
II en est de meme de. It is the same 
with. 

Ml Any thing so, riat de $i. Phrases on 
Hen: Sr peu que rien. The least 
possible. Cela ne leur scnrira de 
rien. That will avail them nothing. 
Cela ne vous fait rien. That is no- 
thing to you, or that can*t hurt you. 
Cela ne &it rien a mon affaire, That 
is no use to my business. 11 ne fait 
plus rien. He is retired from busi- 
ness. Cela ne dit rien. That is 
nothing to the purpose. Un rien, A 
trifle. En motns de rien. In a trice. II 
Tafeitenmoinsde rien. Homme qui 
est moins que rien, means, A man 
who is of no family at all, or who is 
nobody. Un homme de rien, is taken 
in the same sense. 1 ous ces hom- 
mes se sont 61ev6s de rien, All these 
men have risen from nothing. Ne 
tenir a rien que, To be near doing a 
thing. II ne tint a rien oue nous 
ne partissions, (it governs the subj.) 
We were on the |x>int of departing. 
S'agir de rien moins que, lo be at 
stake. 11 ne s'agit de rien moins 
que cent livres sterlings, A hundred 
pounds are at stake. 11 ne s'agit de 
rien moins que de vous mettre en 
prison. Nothing less is thought of 
than to put you in prison. 

362 Still, encore. 

565 Than me. Vid. Tab. iii. i.. 

364 Hostler, pa2/reni0r. 

365 Whip, fouet. Phr. Faire claquer 
son fouet, is said of a person who 
is very lucky or who shows off, &c. ; 
as, Depuis qu'il a h6rit^ de cette 
fortune, il faitbien claauer son fouet. 
Since lie has inherited that fortune, 
he dashes away in fine style. 

566 To mend, raccommoder. Raccornnny- 
der means also, to reconcile, or to 
adjust: II Ta bien raccommod^. 
He has adjusted it well. Speaking 
of business, &c. : II n'a po les rac- 
commoder. He could not reconcile 
them. To mend, speaking of a per- 
son who has been ill, u retablir: 
Mon pere a 6t6 malade, mais il se 
retabht. My father has been ill, but 
he mends, or he is getting better. 

SSt How many, que de. 

368 Preferring, ew pr^ferant. 

369 Gambling, le jeu. Different accep- 
tations of the word game and jeu, 
with their traaelatiooB in French. 



Game, meaning partrid^,* he, 

fibier. Speaking oif playing; as, 
«t us have a game, Fauona une 
partie. To have good aport. Voir 
beau jeu. 11 verra beau jea. He irill 
have good sport. To go upon sore 
grounds, Jouer a jeu aftr. To be 
even, Ktre A deux de jeu. We are 
even. Nous sommes 4 deux de jeu. 
To be in great danger, is olten nga- 
ratively expressed by, Joser ^os 
jeu. 11 joue gros jeu, He is risking 
a great deal, or be is miming great 
risks. Jouer groa jeu, means also. 
To play high. When one does a 
thing to no purpose, this txpreaaaa 
is frequently used : Le jeu ae vant 
pas la chandelle ; as. Let os go, 
there is nothing to be got by it, 
Allons-nous en, le jea ne wwaH pas 
la chandelle. To give hit play, 
Donner beau jeu. Vooa ne ne 
donnes pas beau jeu. You da not 
give me fair play. S'il avail bien 
iou6 son jeu, il aorait r^uasi* If he 
had playeid his part well^ be noold 
have socceedea. The Verik to 
play, as may be seen in some oi the 
above phrases, is expressed by 
jouer, which admits of many idioDa- 
tical phrases. Ex. It means to 
sport with J as. La fortune jfonB dei 
hommes. Fortune sports with men. 
Jouer de son reste, To be near break- 
ing. Un homme qui jone de mal- 
henr, A man who nas ill luck. 
Jouer un rdle, une comedie. To play, 
or perform a part of a play. Jouer 
de la prunelle. To ogle. Ne vous 
iouea pas a mon frdre, il est plus 
fort que vous. Do not meddle with 
my brother, he is stronger thas yoo. 
Jouer le gouvemail. To more the 
helm. Un vaisseau qui jooe sor 
son ancre, A ship that is tossed 
about. To play on the organ, is 
Toucher Torgue, or jouer de Porgue, 
and vide page 36. To play for, is 
only expressed by jouer m phrases 
like the following : Let us play for 
a shilKng, Jouons un chelin. A 
crown, Un ^cu, &c. Jouer des 
goblets, To juggle. Jouer de la 
poche. To draw one's purse strings. 
Je lui ferai jouer du pouce, I vnll 
make him pay down his money. 
Cette porte joue bien sor aes gonds,. 
That door is well hong. FaAre jouer 
une machine. To set an engine at 
work. Faire jouer une mine. To- 
spring a mine. To be hght-flngered, 
Jouer des doigts ; as, Vous ne sa- 
viez done pas qu'il joue des doigts. 
You did not know then that he is 
light-fingered. Jouer, To ridicule : 
Tout le monde joue cet homme. 
Every body ridicules that man. 
Joueur, A gamester. 
37'0 Duty, subst. devoir ; devoir, verb> to 
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OW6. Observe, Devoir in the pret. 
siibj. is often used for, if I were, or 
toere I ; as, Diit-il m'en couter toute 
ma fortune, If it cost, though, or 
were it to cost all my fortune. 
Duas^-je perdre la vie, Were 1 to 
lose my life.^ Dussiez-vous me hair, 
je ne trahirai pas mon devoir. Were 
you or should you hate me, I will 
not betray my duty. Ne rien de- 
voir. To be without debt. Je ne 
dois rien, I have no debt. Rendre 
ses devoirs a quelqu'un, To pay 
one's respect or duty to some one. 
U alia lui rendre ses devoirs. He 
went to pay his respects to him. Se 
mettre en devoir de, To prepare for, 
to get ready. Aussitdt ils se mirent 
en devoir de le punir, They imme- 
diately got ready to punish him. 

STl Pen, plume, s. fern. Phrases. 
Tailler une plume. To mend a pen. 
The nib, Le bee. The nib is not 
long eno^h, Le bee n'est pas assez 
long, lo slit a pen, Fendre une 
{dome. The hair that is sometimes 
m a pen is called, U filet, 

tff% To cost, couter. Phrases : Tout lui 
conte. Every thing is too much for 
him, or a burthen to him« Rien ne 
led coute. He does every thing wil- 
lingly. The impersonal verb en 
couter h means, to feel for. 11 lui 
en conte d^ vons avoir grond6, He 
or she is sorry to have scolded you. 
Coute qui coute, At any rate, or 
cost what it may. L'argent ne lui 
coute gudre. He is very lavish with 
his money. C'est le premier pas 
qui coute. The first step over, all is 
easy. 

STS So much. Vid. Tab. iii. e. 

374 These. Vid.Tab.i.K. 

STb She, c'. 

Sre Ot whom. Vid. Tab. iv. s. 1. 

377 I have just Vid. Tab. v. a. 

37B To ^ach, when meaning the action 
of reaching, is expressed by atteindre, 
bat if its sense be, to pass a thing 
firom one person to another, the 
Verb passer is used in French ; which 
Verb expresses also, to call upon a 
person, and is then followed by 
ch£z ; as, I will call upon you to- 
morrow, Je passerai chez-vous de- 
main. 

3f9 Spoon, cuUler, or cuillere, • but in 
both the r is sounded. 

S80 Whi«h, qui. 

dm On* S^t adi. vid. Tab. viii. Sur^ 
prep. vid. Tab. viiL c. Sur le 
champ, Immediately. A coup siir, 
Most assuredly. Sur toutes choses, 
Above all. Avoir de Targent sur 
soi. To have money about oneself. 
Prendre sur soi, To take upon 
oneself. 

382 Horse, say, the horse of; horse, 
eheval. The Enghsh, speaking of 



the army, say hone in tlie sing. ; 
but in French chevaus should be 
used ; as, Six thousand horse. Six 
mille chevaux. Phr. Brider un 
cheval par la oueue. To begin at the 
wrong end. £tre mal a cheval, To 
be in bad circumstances. Je vais 
lui faire voir que sou cheval n'est 
qu'une b§te, I am going to prove to 
him or to show him his mistake ; 
and these proverbs : A cheval don- 
n6 on ne r^arde pas la dent, We 
should not look a gift horse in the 
month. II n'est si bon cheval qtii 
ne bronche, means, I'hat every body 
may sometimes be mistaken. Un 
cheval de bat, or de somme, A pack- 
horse. Un cheval de carrosse, A 
coach horse. Un cheval de selle, 
A saddle horse. Un cheval de re- 
lais, A fresh horse. Un cheval de 
course, A race horse. Un cheval 
de bataille, A charger. Un chevat 
de frise, Cheval de frise, Un cheval 
de louage, A hackney. Un coeval 
de renvoi, A return horse. Un che- 
val de trait, or un cheval de collier, 
A draught horse. Un cheval de 
race, A blood horse. Monter a 
cheval. To ride. For Phrases on the 
verb monter, vid. number 320. 
Monter bien ou mal a cheval. To 
ride well or badly. Se tenir bien a 
cheval. To sit well on horseback. 
L' Equitation, The art ,of riding. 
Un 6cuyer, A riding master. To 
teach riding, Montrer a monter a 
cheval. A horseman, Un cavalier. 
A horsewoman, Une cavaliere. 
Avez-vous fait mettre votre cheval 
en piture. Have you had your horse 
put to grass. A horse shoe, Un fer 
de cheval. Dresser les oreilles. To 
prick up the ears. Mettez la bride 
a mon cheval, or Bridez mon cheval. 
Bridle my horse. Dresser un che- 
val, To train a horse. AUer le pas. 
To walk a horse. Allez au trot. Go 
a trot. Faites trotter votre cheval. 
Let your horse trot. Abreuver un 
cheval. To water a horse. I^e cdt6 
du montoir. The near side. Le cdtE 
hors du montoir, The off side. The 
mane. La criuiere. Un dieval qui 
bronche, A [ horse Uiat stumbles. 
Un cheval qui se cabre, A horse 
that rears. Un cheval poussif, A 
broken-winded horse. Un cheval 
couronn^, A broken ^need horse. 
Ombrageux, Shy, Fringant,Spirited. 
Une course de chevaux, A horse 
race. To shoe a horse, Ferrer un 
cheval. 
SQ3 I have ; seen understood, and must 
be expressed in French ; Yes, I have 
seen it. 

384 No, I was not. Vid. lab. v. r. 3. 

385 For I placed, carje me plagai, verbs 
in cer, Vid. Tab* v. n. L 
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586 Sitaation, endroit, L'endroU means 
alto the right side of a thing ; as, 
Voyez I'endroit de ce drap, See the 
right side of that cloth. Voos n'avez 
p» mis Totre veste a I'endroit, Yon 
nave not put your waistcoat the right 
side out. 

387 No» aucun, 

988 To fear, a eraindre, 

389 It, ce. 

390 Ought, devez, from devoir, and vid. 
number 370 of tliis Key. 

991 Such an. Vid. Tab. i. o. 

$9t There are, il y a ; finer, plttt beau. 
Phrases on the adj. beau, and its 
fem. belle : Vous avez beau 6tudier, 
vous n'apprendrez rien, It is in vain 
for ^ou to study, you will learn 
nothug. Vid. Tab. v. c. Tout beau. 
Softly, or stop. 'J'out beau, cela oe 
▼a pas ainsi. Halt, things do not go 
in this manner. On heUe\: Echapper 
belle. To escape narrowly. Je i'ai 
^happ^ belle, 1 had a narrow escape. 
De plus belle. Again and again, lis 
recommencerent de plus belle, They 
did it more and more, or more than 
ever. Tout ceci est bel et boo, mais 
fant-il le'Iui renvoyer sur le champ, 
All this is mighty fine, but must we 
send it back to him immediately. 
En faire de belles, means. That a 
person will do very little. 11 en 
fera de belles. He will do fine things 
indeed. Voila qui est beau, These 
are fine doings. Cela n'est pas de 
beau jeu. That is not fair. 

393 Hapoiness, bonheur, 

394 In the practice, dans la pratique. 
Observe, Pratique meh,ns also a cus- 
tomer. II a perdu ses pratiques. 
He has lost his customers, i'he 
Verb vratiqver is used for to prac- 
tise, II pratique la m^decine. It is 
used for to frequent or to keep com- 
pany with. II pratique des gens qui 
ne raiment pas, He associates with 
people who do not like him. It is 
used in the sense of to contrive. 
II a pratiqu^ une fen^tre, une porte 
dans ce mur. He has managed 
or contrived a window or door in 
that wall. 

395 Good and bad. Vid. number 130. 

396 Each, chacun m. chacune f. vid. Tab. 
iv. u. 8. Remarks : Each is often 
followed in English by of them, 
which is not translated in French ; 
as, I have given to each of them a 
guinea, J*ai donn^ a chacun une 
guin^e. Chacun and chacune can 
never be followed by leur or leurs ; 
as, Each of these trees has its good 
and bad qualities,' Chacun de ses 
arbres a ses bonnes et ses mauvaises 
qualit^s. The words, every body 

. and every one, are expressed by tout 

le monde, when meaning every one 

in geaenS ; 9», Every one, or every 



body has experienced tliat oi it. Tout 
le monde I'a ^nrouv^, vid.noiii. 188. 
Fhr. Chacun a son tour. Every one 
in his turn. Chacun a son talent, 
Every person according to his 
powers or abilities. Chacun poor 
soi, et Dieu pour tout. Every 
one for himself, and God for 
all . Chacun cherche son aemblable, 
Everv one seeks bis equal, or liiids 
of a feather flock togatner. 

397 Follower, partfMn. 

398 Acquaintances, connaitsaneu. En 
prendre connaissancea. To take no- 
tice of. Ex. II n'en prmdra pas 
coonaissances, He will not take no- 
tice of it. Faire connuasance. To 
become acquainted. Depuia que 
nous avons fait connaiaaance avec 
lui, Since we became ac^[uainted 
with him. En pays de connaiaaance, 
Among one's friends or acquaint- 
ances. Me voila en 'pays de coa- 
naissance, 1 am now with my 
friends. 

399 I long to, il me tarde, I^mses: 
Tarder means to delay ; if peraooally 
used , it requires the Prepoaitioii a be- 
fore the next Verb iq the infinitive, 
and de if it is impersonal. II ne 
tardera pas a le faire. He will toon 
do it, or he will not delay doing it 
Que tardea- vous. Why do you stay. 
Impersonally, it means to have a 
wish, or to long for, and re<^aire8 the 
Pronoun to be in the dative case : 
U lui tarde d'y aller, He lon^ to go 
there. II me tarde de Totr moo 
ami, I long to see my friend. Elle 

' tarde trop loog-tems. She staya too 
long, or delays too long. 11 leur 
tarde de re voir leur patrie. They long 
to see their country again. Observe, 
it is very likely the Engliah word 
tarry is from tarder. 

400 So often, si souvent, 

401 You see us, &c. vous noue y voyes 
prepares, Vid. p. 48. Obs. 4. 

40!^ However, say, there is however. 
As to what I have just been saying, 
A ce que ie viens de dire. An ex- 
ception : Wliich ought. Qui m6rite. 

403 You, that understood. 

404 All that, touice que. 

405 To recollect, se souvenir, se rapipeler. 
Souvenir is often taken imperson- 
ally ; as, II me souvient de I'aToir 
vu quelque part, I recollect to have 
seen him somewltere. Lea avoir 
vus, 1 o have seen them. L'avoir 
vue. To have seen her. Lea. avmr 
vues. To Jiave seen them, pl. f. 
Je m'en souviens, I remember it. 
Faire souvenir de. To remind. 
Faites m'en souvenir, Remind me 
of it. Je vous ferai souvenir de ce 
que vous m'avez promis, I will re- 
mind you of what you jiromiaed me. 

406 Well then, eh bien. Phraaes on 
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hien : Ni en bien ni en mal, means, 
neither way, in no manner ; as, 
Cela ne nous regarde ni en bien ni 
en ma]. That concerns us in no 
manner, or not at all. N'en parler 
ni en bien ni en mal. Not to say any 
thing about a thing. Mon mattre 
ne m'en a parl^ ni en bien ni en 
mal. My master has not made the 
least mention of it. Etre bien dans 
ses afiaires, To be well off, or in 
good cirtumstances. II est bien 
dans sesa£EiEures, He is well off. Etre 
je bien Tena, To be welcome. 
Soyez le bien venu, You are wel- 
come. Bien means also property, 
or estate j as. Tout mon bien. All 
my estate. Un bien charg6 de 
dettes. An encumbered . estate. 
Vouloir bien. To be so kind as ; as, 
Voulez YOUA bien m'accorder cette 
grace. Will you be so kind as to 
grant me that favour. II a bien 
voHulu me prater cat argent. He was 
so kind as to lend me that money. 
II pent bien se tromper, He might 
be mistaken. Je vous le disais bien. 
Did not I tell you ; in these two last 
phrases, and the like, nothing but 
practice will make the use of bien 
well understood. Je le crois bien, 
I do not doubt it in the least ; vid. 
also num. 575, These words are 
formed from bien : Biens^ance, De- 
cency ; as, Cela est de biens6ance. 
That is consistent with decency. 
Bienveillant, Benevolent. Bien- 
veillance. Benevolence. Bienfais- 
ant. Kind or beneficent. 

40Er To warm, bassiner, meaning to air. 

^06 Bed, Uu A press bed, Un lit en 
forme de garde robe. Un lit de 
duvet, A down bed. Un lit de 
plume, A feather bed. Un lit de 
camp, A field bed. Un lit a j 
roulettes, A truckle bed, which is 
also Un grabat. A bed under a 
canopy, Un lit d'ange. A bed of 
state, Un lit de parade. Speaking 
of children of the first and second 
marriage, we say, Enfans du pre- 
mier lit, Of the first marriage, or by 
the first wife. Du second lit, Of 
the second wife, &c. 

409 Warming-pan, bassinoiu 

410 As soon as, desque, Vid. p. 4!2. Obs. 
17. Rem. 2nd. 

411 To take a ride, &c. alter se promener 
d cheval. Vid. num. 382. 

412 Ride, express by alter. Phrases on 
aUer : Y aller a la bonne foi. To 
mean no harm. Elle y allait & la 
bonne foi. She did not mean harm. 
Y aller de, To be at stake. II y va 
de notre fortune. Our fortune is at 
stake. II y allait de ma yie. My 
life was at stake, &c. Comme vous 
y allez, At what a rate you go on. 
Speakhig of direction we say : A 



road that leads to, Un chemin qui 
va a. Ne faire qu' aller et revenir. 
To return soon. Nous ne fierons 
qu' aller et revenir. We shall be 
back presently, or in a moment. 
To ride in a coach, Aller en carrosse, 
en bateau, &c. AJler pied i pied. 
To act prudently. II est alle auz 
6coutes, He went to enquire secret- 
ly about it. II va toujours son 
train. He always goes his own way 
to work. Aller de pair avec, To 
be equal with. lis voot en troupe. 
They fiock together. Aller son 
grand chemin. To go round about 
a thing. Aller a pied. To walk. 
II est all6 aux avis. He went to col- 
lect votes. Aller bon train, bon pas. 
To keep a good pace. Faire aller. 
To set agoing, or to urge on. Aller 
le pas, To pace. Le trot. To trot. 
Le galop, To gallop. Aller qu^rir. 
To go and fetch. Une chose qui va 
en pointe, A tiling that terminates ^ 
in a point. Aller bien, To succeed, ' 
or to get on well. II va bien. He 
gets on. II va droit en tout. He acts 
honestly. An pis aller. Let the 
worst come to the worst. II fant 
aller au fait. It is necessary to come 
to the point. lis allerent debout 
du vent. They went head to the 
wind. Nous allies terre a terre. 
We went along the coast. Cet 
oiseau vole terre a terre. That bird 
flies close to the ground. Aller a 
la dtirive, To tug under bare poles. 
Aller & la bouline. To sail with a 
scant, or very close to the wind. 
S'en aller. To go away. Je m*en 
vais, I go away. En aller without 
being reflective, is thus used : II 
n'en ira pas de votre affaire comme 
de la mienne. It will not be with 
your business as with mine : it is 
then impersonal in this sense. Se 
laisser after, means. To give oneself 
up to. It governs the dative ; as, 11 
ne se laissera pas aller k I'opinion 
du vulgaire, He will not be shaken, 
or he will not give way to vulgar 
opinion. Ce ministre ne s'y laissa 
pas aller. That minister did not 
abandon himself to that. This ex- 
pression is often used in a familiar 
manner : Comment cela va-t-il ? 
How do you do ? Cela va bien, I 
am very well. Vid. Tab. v. f. 2. 
This expression is also often used : 
Tout beau, n'allons pas si vtte. 
Gently ! do not be in such a hurry. 
il//ons is often used for to encourage : 
Aliens, voyons ce qu'il ^n pense. 
Come, let us see what he thmks of 
it. AUons, mes amis, volons & la 
gloire. Come, friends, let us fly to 
KJory ; when it is used for is come, 
Cela va sans dire, That is tmder- 
stood. 
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413 Little, peu. Uq pen, A Httle. Si 
peu qae rien. Very little. Tant soit 
peu, Krer so little. l>onnei-lui en 
tant Boit peu, OiTe bim ever so litUc 
of it. peu a peu, Gradaally, by de- 
grees. l*eu de chose, A small mat* 
ter. Pour peu qu'il ^'tudie il fera 
des progres. If he would but study, 
he would make progress. Peu sou- 
▼eo t. Seldom. A vant qu'il soit peu , 
Erelong. Voos Taurec avant qu'il 
•oit peu. You shall have it ere lour, 
or before many days are passed. 
£a peu de mots. Briefly, in a few 
words. Sous peu. Je vous I'enTerrai 
sons peu, I will send it you in a little 
while. Peu s*en faut. Very nearly. 

414 Fast, vite, or quick ; but speaking of 
a clock or watch, My watch goes 
too fafit, Ma montre avance. 

415 To ride badly, monter mat. Vid. 
number 3'iO. 

416 He must have, &c. il faut qu*il 
aimdt» Vid. p. 45. Obs. 17. Uem. 
10. and vid. No. 285. 

417 Young lady, demoiselle. Vid. Tab. 
iv. o. 3. 

418 Who. Vid. Tab. iv. r. S. 

419 Wholesome, tain ; Sain et sauf. Safe 
and sound. Sain-douz, Hog's lard. 

440 It is. Vid. Tab. ▼. F. 1. 

4lii Winter, hirer. The seasons are : 
Summer, I'^te ; autumn, Vautomne ; 
winter, hiver, and spring, It prm- 
tempsm 

4S% Playing, (say) who play. 

403 Do, (understand here) Yes, I do see 
them. 

4C4 Yonder, Ui bus. 

4/t5 High, Juwt or hauteur, Vid. Tab. 
iii. o. 1. and (say) How much do 
you think that tree has of height. 
Phrases on haut ; Prendre de plus 
haut, is to go to a more remote 
period ,* as, II faut le prendre de 

Elus haut. We must refer further 
ack. A haute voiz,With a loud 
voice. Le prendre haut is used, as, 
Vous le prenez bien haut. You talk 
or take it at a very high rate. La 
haute paye. Full pay. lis sont a la 
haute paye. They are on full pay. 
II le regarda de haut en has, He 
looked upon him with contempt. 
Je I'ai trait6 du haut en bas, 1 
treated him contemptuously. Le 
haut du pav6, means that part of 
the street nearest the houses. II ne 
Yonlttt pas 'lui c6der le haut du 
pav6. He would not give him the 
wall. Tomber de son haut, To be 
very much snrprised ; as, II tomba 
de son haut, &c. He was greatly 
surprised. Faire haut le pied. To 
scamper away. Haute mer, The 
offing. Le haut d'une montagne, The 
top of a mountain. En haut. Above. 
Haute mar6e, Hieh water. Hautes 
marSeM, Spring tides. 



436 To relate, dirt. Phimaea : 11 ■'est 
fait dire sa bonne aventmre. He had 
his fortune told. Tout cela ne dit 
hen. All that is nothing to the pur- 
pose. Dire a Toreille, To wUner. 
Kile lui dit & I'oreille que, Sie whif- 
pered to him that. C'ett tout diit, 
means, to be sufficient, or to make 
amends for. Dire sea pridrato, To 
say one's prayers. A rotn dire, 
By what you say. Le d^ des t6- 
moins. The depoaitiottB of witiiiiis 
C'est & dire, I'hat is to asj. Qii'ea 
voules-votts dire,. What lurvo yoa to 
say against it ; to tay, ia eipwiiad 
by parler, in phrasea Kke thaw : If 

I dare say so. Si j'oae purler Uopi. 
Dire du bien de. To speak well of, 
or to give a good character of. Dire 
du mal de, means the cootraiy. 
Comma qui dirait, Aa one ahooM 
Hay. Que veut dire toot ced. What 
is the matter, or what meana all this. 
Que voulez-vous dire 1 What do 
you mean ? Cela va sans dire. There 
is no doubt about that. Le ccenr 
vous en dit-il t Do too wiah it, or 
have you a niind for it or dieail 
Ce n'est pas a dire que. It dooa not 
follow that Pour ainn dire, Aa it 
were. Vous Taves dit, ia oftea osed 
when a person has hit npon a ddng, 
or guessed it, and is then translated 
by. That's it. You are right, or Yoa 
have it, &c. Se dire. To call one- 
self. 

427 Something, quelqutchottdt* 

4^} Wonderful, merveilleui. 

4'29 About it, en, 

430 He was very near, &c. jmu t'enfiU- 
Uiit aH*il ne perdit. Via. No. IffiS* of 
tills Key. & Tab. ii. p. 

'131 Life, vie, Vid. Tab. iv, v. Phrases : 
Faire vie qui dure. To five within 
compass. Kau de vie. Brandy. II 
mcne une vie de Bobeme, He leads 
a wandering life. Votre p^re eat-il 
encore en vie ? Is yonr lather rtill 
alive ? Figures larger than life, 
Des figures plus grandea que na- 
ture. Faire fa vie. To make merry. 

II fait la vie avec ses amis. He makea 
merry with his friends. Da rirant 
de, In one's life-time. De aoa Tii> 
rant. In his life-time. A life estate,~ 
L'usufruit. Life rent, or annalty 
for life. Rente viagdre, or pensiaii 
Tiagere. To draw a pictare frrai 
life, Faire un portrait d'aprea na- 
ture, or au naturel. 

433 That of, cetui de, m. celle de, f. nng. 

433 Same, m^me, Vid. No. S60. of thia 
Key. 

434 Carriage, voiture. The verb ia Voi- 
turer. To convey, or carry by car- 
riage. The subst. Voiturier, Carrier. 
Venir par la voiture des cordeliers, 
To walk all the way. 

435 Is that, est-r« Ih. 
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4K Goremess, gouvernante, insHtutrice, 
48r Itia. Vid. Tab. ▼. f. 4. 
438 To fancy, tmafiner. S'un^giner, To 
fancy. Je m imagioe que, 1 fancy 
- that. 
499 WoaM. Vid. p. 34. Obs. 3. 

440 To taase, tracasser ; tracasserie, trick. 
44i Ward, mot. This word admits of a 

great many meanings. £z. £ile en- 
tends a demi mot, She does not want 
to be told twice. Dites-lui deuz 
. uJOOiM 4e ma part. Remember me to 
,. .Jbvn 9c her. Dire mot a mot. To 
j My-wpnl for word, lis en sont ve- 
".^,BDt9aux gros mots, They qoarrelled. 
11^9 sait pas le fin mot, He is not in 
the secret. Un bon mot, A witty 
Mying. Trancher le mot. To speak 
in plain terms. An obsolete word, 
Un mot sarann^. Un mot de nou- 
velle creation, A new word. £n 
<in motr monsieor. In a word, sir. 
C'est votre frere qai a fait les pa- 
roles sur cet air, It is your brother 
who has composed the words to that 
tone. Je I'ai pas -«u mot, I took 
him ait his word. Un mot k double 
entente, A pun. II m'a manqu^ de 
parole* He broke his word to me. 
II oe tient jamais parole, He never 
kaepa faia word. Le mot du guet, 
. Tlie watch-word. II a le mot du 
. ipiet. He is warned before- hand. 

441 That, &c gttt ne soit relev^, Vid. p. 
45. Obs. 17. Rem, 9. 

443 To repeat, r^ter. 

j^iy^ In the whole company, par tout le 
cercU, 

445 Mind, esprit, Vid. Tab. iv, t. 2, 
Phrases : Un esprit bom6, A nar- 
row mind. Un esprit double, A 
deceitful man. Esprit de parti, 
Pwty spirit. Reprendre ses esprits. 
To come to oneself. Un esprit du 
premier ordre, A first-rate wit. II 
est sniet a des absences d'esprit. He 
is subject to be absent. Les beaux 
ei^ts. Great geniuses. Avoir I'es- 
■pnt anx talons* Not to think what 
one says, or is doing. Avoir I'es- 

fdt^de travers. To be wrong-headed, 
etiller d'esprit. To be extraordi- 
narily clever. 

445 What, que de. Vid. Tab. iv. s. 3* 

447 Exactness, ju^esM. 

4^ This is, c'est lit ; cry, cri ; univer- 
.sal, univerteL Vid. Tab. iii. r. 
Phrases on the word cri : To scream, 
Faize des cris, or jeter des oris, 
pOQBser des cris. lo scream out, 
Jeter les bautes cris. £z. II jeta 
les hautes cris. He screamed out. 
lis pousserent des cris (erribles. They 
screamed out very much. A cor et i 
cri. With might and main. The 
verb to screamf is also expressed by 
sierier. Crier & pleiue tite, means 
also To scream. Crier de joie, To 
ImUdoi, or to shout To cry fixe, to 



cry mnrderi to cry for help, are ex- 
pressed by. Crier au feu, crier an 
meurtre, crier au secours. Ce petit 
livre contient tons les cris de Lon- 
dres, That little book contains all 
the cries of London. 

449 Which are praises, &c. (>ay) 
praises the more flattering as, «c. ; 
praises, ^loges ; the more, d*autant. 
Vid. Tab. iii. f. 2. Phrases on aU' 
tant: Nous sommes d'autant plus 
satisfait. We are so much the better 
satisfied. Autant vaut, means, nearly 
finished. Cela est fait, on autant 
vaut. This is as good as completed, 
or done. II a dit autant. He said as 
much, or the same thing. D'autant 
plus, Much more. D'antant moins. 
Much less. 

450 Flattering, )Ia«e«/r. 

451 Deserved, miritit sing, participle 
from the verb m&riter. 

4Sli To set out, se mettre en route ; then, 
aussitot* Say, We set out then, and 
place enroute last. Phrases on mettre, 
and se mettre: Je ne mettrai jamais 
le pied cbez-lui, elle, euj, or elles> 
I will never enter his, her, or their 
house again. Mettre aux arr6ts. To 
arrest. On les a tons mis aux air^ts. 
They have all been arrested. C'est 
le mettre au pire, I'hat is to think 
tlie worst of it. Apres que j'aoral 
corrig^ ton th8me, to le mettras an 
net, After I have corrected thy ex- 
ercise, thou wilt write it fair. Met- 
tre la main sur le collet, To be taken. 
Deux hommes lui mirent la main 
siur le collet. Two men took him. 
Mettre dans le panneau. To deceive 
or to take in. Mettre en vente : 
On I'a mis en vente. They have ex- 
posed it to sale. 11 a €t€ mis a 
I'amende, He has been fined. On 
a mis sa tdte a prix. They have out- 
lawed him. Se mettre a, is also 
used instead of commencer : II se 
mit i lire. He began to read. 'J'y 
vais mettre la demiere main, 1 am 
going to give it the last touch. Ne 
vous mettez pas en peine. Be easy, 
or do not trouble yourself. Depuis 
qu'on le lui a mis en tdte, il ne pense 
qu'^ cela, Since they have persuad- 
ed him to that, he thinks of nothing 
else. Un homme qui se met sur 
son quant a moi, A person or a man 
who assumes great consequence. 
Je fiis oblig6 de mettre ma montre 
en gage, I was obliged to pawn my 
watch. Je vais les mettre en pieces, 
I am going to tear them in pieces. 
Demain on va mettre ce vaissean 
a Teau, They are going to launch 
that ship to-morrow. Je vous met- 
trai au fait, I will inform you. II se 
met a tout, He turns his haqd te 
every thing. On va bientdt mtettre 
a la v(Mle, They are Joon ^xaoi^ ta 

2 A 
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Mil. Qooiqa'il I'ait mil en fmit 
j'en doute, Though be has ifl&rmed 
It, I doubt it. \ (Hit le mettres en 
pondre. You will reduce it to pow- 
der. Vou« y hft% mis trop d'ar- 
50Dt» You limve bid too much for it. 
e ne nuni« y mettre taat d 'argent, 
1 cannot ^ve so mucb for it. Qui 
vous a BUS en droit de cela. Who 
has entitled you to it. On va biea- 
t6t mettre ce livre au jour, That book 
will soon be published. C'est met- 
tre tout bonnear sous les pieds, 
That is disregarding all, or every 
honour. Cette demoiselle se met 
bien. That young lady dresses well. 
Kile fut bien mise, She was well 
dressed. 11 va se mettre en me- 
nage le mois prochain. He is' going 
to house- keeping next month. Je 
▼ais me mettre apres, I am going to 
set about it. Cet enfant me met A 
bout. That child tires out my pa- 
tience. Mettre A contribation. To 
lay under contribution. On les a 
mis en fuite. They put them to 
flight. 

453 To hate need, avoir besoin de, with 
avoir in tlie subj. Vid. p. 44. Obs. 
17. Rem. 6. 

454 To, pour. Vid. p. S5. Obs. 8. To 
iustirv, just t/!er. 

455 To take, prendre ; taken, pris m. s. 
and pi. ; prise f. 8., pris m. pl.t prises 
f. pi. Vid. p. 48. Obs. SO. Rem. 3. 
and nam. 318. 

456 To take care, prendre garde* 

45r To rub out, effacer. This Verb is 
used in the sense of to efface ; as, 
Rien ne reffacera de ma m6moire. 
Nothing will efface it from my me- 
mory. To surpau : U efface tout le 
monde. He outstrips, or surpasses 
every body. Effaeer also means to 
wipe : Je ne saurais I'effacer sans 
Sponge, I cannot wipe it out without 
a sponge. ' Ce mot est effac6, je ne 
saurais le lire, This word is defaced, 
I cannot read it. 

458 To find, trouver. Phrases on trou- 
verj EUe se trouve mal, She faints, 
or b fainting. Comment la trouvez- 
▼ousl How do you find her or it? 
Cela se trouva faux. That was 
proved a falsehood. Si cela se 
trouve vrai, If that comes out to be 
true. On lui trouve de I'^sprit, 
They think him clever. Je ne m'en 
trouverai pas plus mal, I shall not 
find myself the worse for it. Ne 
trouyez pas mauvaia oue je vous 
dise la verity, Be not onenaed that 
I tell you the truth. Je vaia trouver 
mon ami, pour lui en informer, I 
am going to see my friend, to inform 
him of it. Venez me trouver. Come 
and see me. Je m'y trouverai i 
minuit, I will meet you there at 
midnight. Vous dtes-vous bien 



troav^ d'avoir pria Im mux A Balk, 
Did yoa find any relief, or benefit 
from the waters at Betkl Nona 
nous en sommea bien troiiv^ We 
found much ^ood from it. Vow voos 
trouveres mieox'de ne pea antvit 
see avis. You will do better not ta 
follow hia advice. 11 y tnaft 
son int^ret. He fiada hi* •ecomt 
in it. 

459 Similar, cwiforwu. 

460 Schiller has given of tben» say, 
which of them, en, hea nade Schil- 
ler. Vid. Tab. iv. t. 5. 

461 How, commenU 

462 Astonished, £ttmn6» 

463 To answer, r^pondrM, Vid. p, 59> 
Obs. 16. Phrwes : Je Ysia r^poa- 
dre aux lettres que j'ai ropqaa do- 
nierement des Indes, 1 an foiag to 
answer the letters 1 ba've Inlely re- 
ceived from the Indiea. J'y ai tk- 
pondu, 1 have answered^U Ce sea- 
tier repond-il A la graode rooto 1 Does 
this path lead to tlie high loadt 
On n a pas encore r^poeida an placet, 
Thev have not yet UTon an anawflr 
to the petition. Je toos eA li- 
pond. You may rely on that* or yoa 
may take my word for it. Voos r6- 
pondex mal aux bienfittts de voCre 
maitre. You make » very bad re- 
turn for your master's kindneiii D 
allait r^pondre, maia je hu. coopai b 

farole. He was goins to anewcr, but 
interrupted him. II ne ▼oulntptt 
r^pondre de cet homme. He wodd 
not pass his word for that man. 

464 You. Vid. Tab. iv. a. 

465 Every thing, totttceous. 

466 To ask, demander, Vid. the list of 
Verbs. Phrases : II demande Tao- 
mdne. He begs. Quelqu'im voos 
demande. Somebody inqoires for 
you. II n'y a rien qui demande 
tant de soins, Nothina reqninsi so 
much care. Je ne demande pas 
mieux, That is all I ask. Monsienr, 
on vous demande. Sir, you are 
wanted. Qui demande- t-il 1 Whook 
does be want? Si je vooa ai ofiens^, 
je vous en demande pardon. If I have 
offended you, I ask your ptardon for 
it. II ne veut pas lui demander 
pardon, He will not ask his pardon. 
In full of all demands. Pour fin de 
toutes parties. Upon demand, is 
expressed by, A la volenti da pr6- 
teur. Vid. TAvare de Moliere, p. 77. 
Je vous demande cela en grace, I 
request that of yon as » fmTOor. 
Demandeur is the aubat. which 
means a plaintiff. 

46T Afternoon, apres mtdi. 

468 Brother, frere ; use the p08se8.pTon. 

469 To learn, apprendre. This verb 
means to learn, to teach, and to leam 
in the sense of to hear. Je vaia ap- 
prendre le Frangais, I am going to 
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'' l«am 'Fi«tich. - Qui tous apprend * 
4 6crire, Who teaches you to write. 
Je I'ai appris du capitaine, I heard 
it {rom the captain. 

470 Than. Vid. Tab. iu. m. 

4ri To sell, vendrt. Phrases : II vend 
en gtOB, He sells by wholesale. £a 
d^Uiil, By retail. Tons ses meubles 
6taient vendus & I'encan, All bis 
fiimitiire was sold by auction. II ne 
▼end jamais il cr^it. He never 
sells on credit Cela se vend trop 
€her. That is sold too dear. Nous 
▼OBS le vendrons a tres bon march^, 
We . will sell it to you very cheap. 
Vendre une chose a la Iivr6, au 
poids, a I'aune, To sell a thing by 
the pound, by weight, by the ell. 
Les oeufs se vendent a la douzaine, 
£gg8 are sold by the dozen. 

472 Hunters, chevaux de chasse, Yid. 
No. S82. 

4(73 Sister; iOBur, siog. Vid. p. 40. Obs. 
16. hes neuf sasurs, means the 
muses ; belle sasur, sister-in-law. 

474 Still, encore. 

475 Country, it la 'campagne, Vid. No. 
231. 

476 They are. Vid. Tab. v. f. 3. 

477 Boarding school, pension. Demi 
ptesion. Half board. Un pension- 
naire, A boarder. Tlie word board 
is used in many acceptations in 
&iglish, all expressed differently in 
French. Boardt meaning nourish- 
Bient, is expressed by nourriture. 
A board, (of wood ) Ais. The boards 
of a floor, Les planches. The board 
of ordnance, Le conseil. Board 
wages. Argent de bouche. Board, 
(meaning, of a ship) Bord. The 
sideboard, Le buffet. 

478 Chot, habit. Phrases : Habit com- 
plet. An entire suit. Habit, means 
also a coat ; as. Get habit tous fait 
Imct, That coat fits you well. Un 
babit qui fait la grimace, A coat 
that has rucks. 

479 Already, d^jek. 
400 To wear out, user. Phrases : En 

user, To act, or behave. Vous en 
iisez trop librement avec lui, You 
act too freely with him. Get homme 
en use bien avec tout le monde. 
That man behaves weir to every 
body. £n use-t-on ainsi avec ses 
amis. Should one behave thus with 
one's friends. Son maitre en use 
bien, mal, avec tons ses domestiques. 
His master uses all his servants 
▼ery well, ill. This verb is often 
taken in the sense of to deal with. 
II faut en user avec lui comme avec 
son pere, You must deal with him 
as with his father. 

481 Shelf, planche. 

4l9i Any, quelques-uns. 

463 Ladies, dames, Vid. ' ab. iv. o. 3. 



484 Whatever. Qui que ce soit. No- 
body whatever, with ne before the 
Verb. Nothing, or not any thing 
whatever, Quoique ce soit. 

485 Whoever, quiconque. 

486 Thoroughly, parfaitement. 

487 To understand, connaitre. Vid. 
num. 128, 210, and 318. 

488 English, Anglais, or Anglois, in the 
plural. Via. Tab. viii. 

489 To like, aimer ; turn the sentence, 
whoever, &c. bv. It is necessary, 
il faut que, that whoever has. 
Phrases : To have rather, or to pre- 
fer, Aimer mieux. On doit aimer 
mieux perdre la vie que de se dis- 
honorer. We ought rather to die 
than to dishonour ourselves. J'aime- 
rais mieux que vous le fissiez que lui, 

I would, or had rather you would do 
it than he. The Verb aimer is taken 
in the sense of, to like, when mean- 
ing affection ; but the English word 
to liht admits of some peculiar ex- 
pressions which ought to be explain- 
ed. Ex. Is there any thing like it ? 
Y a-t-il rien de semblable. That is 
like enough, Gela est assez vrai- 
semblable. He lives like a prince, 

II vit en prince. I have seen the 
like, J'ai yu la pareille. To return 
like for like, liendre la pareille. 
The like was never known. On 
n'a jamais rien vu de tel. He is 
like his brother, II ressemble a son 
frere. This is not like a friend, Ge 
n'est pas d'un ami. My mother was 
like to die, Ma m^re 6tait sur le 
point de mourir, or pensa mourir. I 
think he is like to do well, II y a 
apparence qu*il fera bien ses affaires. 
There is nothing like it, II n'y a 
rien qui en approche. That is like 
a man, Gela sent son homme. . 
When we have a good opinion of a 
person, we say, hearing of a good 
action of a friend ; He acted like 
himself, 11 ne s'est point dementi, or 
c'est une action digne de luL 

490 It is there, c'est la. 

491 Friend, ami Vid. Tab. i. e. Phr. 
En ami, Friendly, like a friend. 
Ami de table, A bottle companion. 
Ami lecteur, Gourteous reader. 
Proverb : Les bons comptes font les 
bons amis, Short reckonings make 
long friends. 

492 Any other, tout autre. Phrases on 
autre : Etre tout autre, To be a dif- 
ferent person from what one was. 
II est tout autre de ce qu'il 6tait, He 
is quite another person from what 
he was. En voici bien d'une autre ! 
is often used when a thing is con- 
tradicted, or when another thing is 
added. D 'autre part. Besides. A 
d'autres, is used in answer to what 
we disbelieve, and may be trans- 



• The verb enteigrur would, however, be more proper, but I have used it Ucte»»lbft\!«V^^ 
will oftee find it used io this eenee : Ze mattre ensetgfWf matt Ten/aat apy Tend,T>cv« \SMN«t 
ttMcbeM, bat the child leariw. 
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laltd l>Y, I MB not to be doped, oc 
that will not do. 

493 To look for, eherehtr. Remmrk, 
ehgrek$r means alto, to leek* to en* 
deavoor, to aim. £x. 11 cherche & 
Tooe tromper, He endeavours to de- 
ceive you. II clierche i vous sur- 
passer, He aims at surpassinf you. 
Je cherche la paix et la craoquillit6, 
I aim at peace and tranquillitv. Ne 
cherchei pas a me tromper, Do not 
try to deceive me. Ne cberchent-ils 
pas i vous nuire 1 Do they not aim 
at hurting youT Cbercher midi i 
quatorae heures. To err from the 
purpose ; as, 11 cherche midi a 
ouatorae heures. He is speaking 
nom the purpose, or he looks for 
knots in a bulrush. Envoy er cher- 
cher. To send for. J'ai envov6 
chercher le m^ecin, 1 sent for the 
physician. Aller chercher. To go 
for. II est all6 chercher sa cousine. 
He is gone to fetch his cousin. Re- 
ehtrehgr, to seek again ; is used in 
the sense of, to search into, and to 
frequent : Les philosophes recher- 
chent les secrets de la nature, Philo- 
sophers search into the secrets of 
nature. Kechercber en manage, 
To court : II la recherche en ma- 
nage, He courts her, or he pays his 
addresses to her. Uoe chose re- 
cherch^e, A far-fetched thing, also 
an esteemed thing, vid. num. 572. 

494 Those who, ceux qui m. cellet 
aui f. 

495 Switzerland, S»itu. 

496 Its, en. Vid. Tab. iv. m. 

491 Picturesque, pittoresqve, Vid. Tab. 
iii. R. 

498 View, ime sing. Vid. num. !289. 

499 Every one, chacun, Vid. num. 396. 

500 To desire, vouloir, Vid. list of Verbs, 
and num. 222. 

501 Saddle horses, cJieval de s lie, or 
cheval de main, 

502 Carriage borttes, cheval de voiture, 

505 Whoever, &c, qui que ce puisu elre. 
Vid. Tab. iv. s. 2. 

504 Harness, hamois or harnais. 
fiOS Wicked, m^chant. 

506 Glad, aise. s. Vid. Tab. iv. s. 3. 
Phrases : Un homme qui vit a son 
aise, A man who lives m plenty, or 
who is rich. Je ne suis pas a mon 
aise, I am not comfortable. La, 
nous aurons toutes nos aises. There 
we shall have every thing we want,or 
every comfort. Vous le ferez tout a 
votre aise. You will do it in your own 
way or time. 11 en parle bien a 
sou aise, It is very easy for him to 
say so, or he speaks about it with 
great indifference. 

507 To see. Vid. p. 35. Obs. 7. 

508 At the foot, au pied ; Snares, des 
piigts ; to set, tendre ; to surprise, 
turprendre ; thief, voZtMr, (say) At 
the foot of thoM tioes they (ja^y 



have laid toMM (for to^ pew^ Ice) 
They, oh. Vid. Tab. iv. u. 1. ud 
p. Sf, Oba. 15. Phraaea on the woid 
pied : 11 T a deux ckaailiraa de 
plein pied. There are two loons oa 
the same floor. 11 1'atteiidit de mei 
ferme. He waited for him without 
stirring. Sur ce pied-li U ne peat 
qu'etre content, Thin^ being thus 
he cannot but be satisaed. In soot 
venus a pied, Tb«f walked. U 
a travaill^ toote la )o«ni6e d'aiiache 
pied. He worked the whole day 
without intermissioo. N'a-t-il pu 
bon pied et bon oeil, la he not bnsk 
and vigorous. 11 ne lant pas pren- 
dre au pied de la lettre toot oe oa' 
on y entend. One ahoold not take 
every thing as one bean it thoe. 
11 m'a donn6 des coupe de pied. 
He kicked me. Sor le pied de, it 
the rate of. Nous Jes avona Teodoi 
sur le pied de dnqcheliiw la pieoe^ 
We sold them at the rate of five 
shillings a piece. Tone gagne- 
rent au pied, en voyaot arriver les 
ennemis. They all took to their heeb 
on seeing the enemy arrive. £tre 
sur un bon pied, To be npoo a good 
footing ; as, 11 est, apres da roi, sor 
un bon pied. He is upon a good 
footing with the king. Cela me 
raettra sur pied, I'hat will set me 
up, or on ray feet. U a le pied ma- 
rin. He is nimble. On ▼» aiettre 
uoe arm^e sur pied, An umy is 
going to be raised. Nooa mnaes 

f>ied a terre. We alighted. Cela 
eur fit l&cher pied, That made them 
give way. Vous n'avez pas donn6 
assez de pied a cette ^cnelle, elle 
tombera, You have set that ladder 
too upright, it will fall. lU sent 
mainteoant r^duits aa petit pied, 
They are very much redoced now. 
11 ne manquera de trouver chamsnre 
a son pied. He will not £ul to meet 
with bis match. Nous aviona poor 
diner des pieds de cochon. We had 
pettitoes for dinner. 11 y a denz 
jours qu'on vous cherche a pied et a 
cheval, They have been looking two 
days for you every where. 

509 To reprimand, faire det reprwumdet ; 
him, lui ; severely, sevirement. The 
adieetive is to be put before the 
substantive. 

510 To take in one's head, s'avtser de. 
Vid. p. 34. Obs. 5. Je ne suie pas 
de son avis, 1 am not of his opinion. 

511 To whom. Vid. Tab. iv. q. 4. 

512 Which, (understood.) Vid. Tab. iv. 

Q.2. 

513 In your, a la. Vid. Tab. iv. vt To 
either. Vid. Tab. iv. u. 

514 It to me, le mot, Vid. Tab. iv. b. 

515 Who, quel, m. quelle, t or gut* Vid* 
Tab. iv. R. 5. 

516 To talk, to speak, parlor. . Vid. p. 
^. 0\mu %, Phxaaes : U parW 
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mieux Fnui9ais qu'AnglaiB, He 
ipeaks better French than English. 
Il trouvera a qui parler, He will 
meet with his match. 11 lui a parl6 
a I*oreille, He spoke to him, or to 
her, in a whisper. II oarle en Tair, 
il parle a la vol^e, He speaks at 
random. Cela parle tout seal, That 
is very plain. 11 parle du nez, He 
■peaks through his nose. De la 
gorge. Through his throat. Entre 
■es dents, From between his teeth, 
or lisi>s. Nous avons pari 6 de la 
ploie et du beau tems. We talked 
about indifferent things. J e lui par- 
lerai Francais, I will speak French 
to hiuL Elle a le parler gracieux, 
Her conversation is engaging. 
5ir She is, c'esl. Vid. Tab. ▼. h . 

518 Milliner, marchande de modes, 

519 The one, celui qui, m. celte ^ui f. 
"Vid. Tab. iii. ed. Near, pres de ; 
her, elle. Vid. Tab. iv. d. 

590 (Say) It is, c'est, Madame Sloman. 

521 Actress, acteur makes actrice in the 

' feminine. Observe, that in French 

there are a great many nouns and 

adjectives derived from the present 



participle oC verbe, by changing ant 

mto eur\; as, cannaisiant, connoisseur, 
the fem. of which words are made 
by changing r into se ; as, oonnait- 
seur, connaisseuse, buveur, buveuse. 
Others change the last termination 
into eresse ; as, demandeur, dtmande' 
ressBt 8^c, others change it into trice ; 
as, inspecteur, inspectrice, bieri' 
faiteur, bienfaitricet 6^c. But it 
would be tedious, and too super- 
ficial to give a rule for nouns that 
have a feminine gender, when the 
dignity, profession, kindred, or sex, 
may be exercised, or expressed by 
both sexes. 1 have, therefore, 
thought it would be more accepta- 
ble, (being desirous of giving the 
■ scholar every possible assistance,) 
to arrange the principal ones in a 
list. Observe, persons selling any 
thing in a shop or in tlie street, in 
general add an e to the last conso- 
nant ; if that should be r preceded 
by e, the e should have a grave ac- 
cent ; as, fruitier, fruitiere : and 
eur, euse , as, faiseur, faiseuse. 
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ENGLISH. 
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MASCULINE. 


VEM. 


MASCULINE. 


FEM. 


God 


Dieu 


D^esse 


Governor 


Gouverneur 


ante 


Ambassador 


Ambassadeur 


rice 


Guardian 


Tutewr 


rice 


Abbot 


Abb^ 


esse 


Greyhound 


Levrier 


Levrette 


Avenger 


Vengeur 


eresse 


Husband 


Mari 


femme 


Actor 


Acteur 


rice 


Heir 


Ii6ritt«r 


iere 


Author 


Auteur 


the same 


Inventor 


Inventeur 


the same 


Baron 


Baron 


Baronne 


Kinsman 


Parent 


nte 


Benefactor 


Bienfaiteur 


rice 


Kin 


Alli^ 


ee 


Bewitcher 


Enchanteur 


eresse 


King 


Roi 


reine 


Bridegroom 


Mari^ 


te 


Landlord 


Hdt« 


esse 


Brother 


Frere 


saw 


Liar 


Menteur 


se 


Cat 


Chat 


chatte 


Mediator 


M^diateur 


rice 


Canon 


Chanotne 


esse 


Merchant 


Marchand 


de 


Companion 


Compagnon 


e 


Neighbour 


Voistn 


ine 


Coosin 


Cousin 


ine 


Nephew 


Neveu 


Niece 


First Cousin 


Cousin Ger- 


ine, ne 


Marquis 


Marquis 


se 




main 




Master 


Mattr* 


esse 


Conservator 


Conservateur 


rice 


Mover 


Moteur 


rice 


Comedian 


Com^dien 


nne 


Moor 


More 


esque 


CoontorEarl 


Comte 


esse 


Prince 


Prince 


esse 


Coontryman 


Paysan 


nne 


Prior 


Prieur 


re 


Cook 


Cuisinier 


ere 


Pupil 


Pttpille 


the same 


Darling 


Mignon 


nne 


Prentice 


Apprenti 


• 

te 


Defendant 


Defendcur 


eresse 


Protector 


ProtecteMr 


rice 


Drunkard 


lvrofirn« 


gnesse 


Plaintiff 


Demandeur 


eresse 


Duke 


Due 


cheese 


Priest 


Pretre 


eresse 


Debtmr 


Debitewr 


rice 


Porter 


Portier 


ire 


Dog 


Cixien 


nne 


Prisoner 


Prisonnier 


ere 


Elector 


Electcur 


rice 


Poet 


Poete 


the same 


Emperor 
Father 


Empereur 


imperatrice 


Possessor 


Possesseur 


no fem. 


Pere 


mere 


Regent 


Regent 


te 


Friend 


Ami 


• 

te 


Sultan 


Sultan 


ne 


Friar 


Religieor 


se 


Spouse 


Epoux 


se 


Flatterer 


Flatteur 


se 


Son 


Fils 


m 


Grandfather 


Aieui 


U 


Servant 


Serviteur 


Seroante- 


Godfather 


Parain 


Marraine 


Scholar 


Ecolier 


ere 


Godson 


Filleui 


U 


Sinner 


Pdcheur 


eresse 


Gossip 


Cau^ire 


outers 


Shepherd 


Bert^ 


ere 
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Succenor 

SwiM 

Twin 

TruttM 

Tetutor 



Sacceaseor nofi 

SuiSM «Sf0 

JuoMfiu elU 

Curat^ur rice 

Testateur rice 



Tiger 
Traitor 
Widower 
Witness 



Tigr» 
Traitr* 
Veuf* 
T^moin 



thMtaoM 



522 The Engliith and Italian language. 
Obserre, the rule generally given 
for Adjectives, when there are two 
or more referring to the same Sub- 
■tantiTe, is to place them all after 
the Noun, with the Conjunction et 
before the last. Although this rule 
is correct with respect to Adjectives 
referring to a Noun or Nouns, where 
there are many other Nouns of the 
same species or kinds, yet should 
every Adjective, which is particular- 
ly the case with national ones, have 
a Noun understood, and that Noun 
be the only one of its kind, the 
Article should then show that parti- 
cularity, by being repeated before 
every Adjective, each of which 
must be in the singular as well as the 
Noun ; as, 1 have learned the Eng- 
lish, Dutch, and German languages, 
J'ai appris la langue Anglaise, la 
HoUandaise, et I'Allemande. 

52S Nobody. Vid. Tab. iv, u. 2. 

524 ASpaniard,£xpagno/. Vid.num 159. 

525 To look like, avoir Vair de, Vid. 
num. S39. Scotchman, EcosmU ; 
Irishman, Irlandais, 

526 All ; that which, understood, and 
must be expressed in French. Vid. 
Tab. i. L. Honest, vid. Tab. iii. t. 

527 However, quelque. Vid. Tab. iv. 
s. 2. May, ptmvoir : vid. p. 34. Obs. 
3, and num. 248. of this Key. As I : 
vid. Tab. iii. l. 

528 Bill, memoire, comvte ; to pay, pay- 
er. Vid. p. 40. Obs. 16. Phrase : 
Memoire de lievre, A short memory. 

529 Till, jusqu' d, ce que ; to return, ire- 
venir, Vid. Tab. vii. o. Bank, 
banque. 

530 Fish-woman, poissarde. Billingsgate, 
le march6 au poisson a Londres. 
Almost, presqtte, 

531 We are at length. &c. nous voila ; 
in, a } Vid. No. 359. 

532 As 90tm as.atijsitof. 1 have (say) read 
it. To send back, renvoyer. Phrases : 
Renvoyer, to put off: lis m'ont 
renvoy6. They have put me off. 
Renvoyer, to refer back : 11 me ren- 
voya a la demiere page, He re- 
ferred me to the last page. Cela 
est renvoy^ aux calendes Rrecques, 
That is put off to latter Lammas. 
Renvoyer, to discharge: lis vont 
renvoyer tous leurs domestiques. 
They are going to discharge all 
their servants. Renvoyer quel- 
qu'un de Caiphe a Pilate, To bandy 
a person from one to another. Ren- 
voyer, to dismiss: Nous lea avons 
lenvoy^s, We have dismissed them. 



Renvoyer, to reflect : Ijb cuivre biea 
Doli renvoye les rayons da soleil, 
Very bright brass reflects the nyi o^ 
the sun. 

533 Head, la tiu, Vid. Tab. ▼. c. 2. 
Phrases on lite, and hmd : lliat 
came into my head, Cela m'a tomb6 
dans I'esprit. Vous poavei main- 
tenant marcher tdte lev6e, Yoa may 
now show your face any where. 11 
ne sait ou donner de U t6te. He 
does not know which way to turn 
himself 11 a la t^te pres da bonnet. 
He is ver^ soon put oat, or he is 
very passionate. Ce cheval ra- 
naene, porte, or place bien sa tdte, 
That horse carries his bead well. 
Nous avons des afiaires par deans 
la t§te. We are over head and ears 
in business. II cria a pleine, er. a 
tue tete. He cried out as load as he 
could. N'allez pas tous mettre ea 
t§te de faire cela. Do not take it in 
your head to do that TSle-ii'tStet 
means, when one has a private in- 
terview with another. N'alloaspaa 

f>erdre la t6te. Let us not go and 
ose OUT senses. Une t6te de mort, 
A skull. Je ne puis lui tenir tdte, 
I cannot cope with him. Cent one 
t^te aana cervelle. He ia a giddy fel- 
low. £Ile eut cela en t§te. She had 
resolved to do it, or she was bent 
upon that. Un bomme de t6te, A 
resolute man. I have a cold in my 
head, J'ai un rhume de cerveau. 
He is subject to be giddy, II a dea 
vertiges. My head tuma round, La 
tete me toume. 

534 Tooth, dent, Vid. Tab. 5. c. 2. Phr. 
Dents de devant, Front teeth. Dents 
ceilleres. Eye teeth. Denta de lait. 
Young teeth. Denta m&cbelieres. 
Grinders. Nous le ferona malgr6 
lui et malgr6 ses dents. We will do 
it in spite of his teeth. C'eat pren- 
dre la lune avec les dents, Thatia 
utterly impossible, lis furent bien- 
tdt Rur les dents, They were soon 
tired out. Get enfant n*a pas en- 
core perdu ses dents de lait. That 
child has still his first teeth. Man- 
ger du bout des dents, To eat with- 
out appetite. 11 a la mort enlre lea 
dents. He is at his last gasp. 

535 To tell, dire. This verb requires d. 
Vid. the list of Verbs. To, ia here 
expressed by de. Not, ne ptu» be- 
fore the infinitive ; the negation ne 
and pas are very seldom separated 
before an infinitive. So many, tant 
de. To make, is here expressed by 
rendre. 



* And all iii /make the feminiae by changing/ in ve. 
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536 To use, to be in the habit, avoir 
coututne. Phrases : To make ase of 
is expressed by ae servir de. Make 
use of my pen, Servez-vous de ma 
plume. A breakfast where there is 
meat,. &c. D6jeiiner a la fourchette. 
To live, to reside, D^meurer. Vid. 
No. 344>. Uowholesome, Malsain. 

537 What, que; to mean by vouUAr dire de, 

538 To make haste, se depecher. Vid. p. 
38. Obs. 15. 

539 To hope, esp4rer. Vid. p. 45. Obs. 
17. Rem. 8. To be angry, Etre 
f^h6 de or contre. Vid. p. 36. 
Obs. 12. Child, Enfant. Say, my 
child. Vid. No. Sn. 

540 To do one's best, faire de son mieux. 
Phrases : A qai mieux mieux, 
means, when a person endeavours 
to outdo another ; as, Nous 6tu- 
dions a qui mieux mieux. 

541 I cannot. Observe, that the con- 
ditional tense of the verb stivoir, 
often supplies the place of tlie pre- 
sent indicative of the verb pouvoirf 
to be able, but only when used ne- 
gatively ; as, I cannot, Je ne sau- 
rais. Any more, Davantage. Ob- 
serve, that plusf which also means 
more, cannot be used at the end of 
a sentence which is affirmative, 
nor in one that is negatively used 
with the second negation expressed ; 
but plus should always be used iu 
the sense of more if it be followed by 
a noon, or when it is joined by que 
to the next member of a sentence ; 
as, Je vous en donnerai davantage, 
1 will give you more of it. J'ai plus 
de potnmes qne de poires, I have 
more apples ^an pears ; and if 
plus be used in a negative sentence, 
pas is not expressed ; as, N'en 
parlez plus, (not pas plus,) Speak 
no more of it. Plus de, is often 
used for no more. Ex. Plus de 
danse, phis de musique, &c.. No 
m^e dancing, no more music. 

542 There, tenez ; exercise, theme. Ob- 
serve, that the h is never pro- 
nounced after t. Mistake, faute. 

543 Phased, content ; to translate, tra- 
duire ; A whole, toute une, Extem- 
porary reading in a language is ex- ' 
pressed by, lire d. litre ouvert. 

544 Below stairs, en bos; to wish, d^sirer 
or vouloir 

545 A friend of yours. Vid. Tab. iv. l. 

546 Niece, niece. No, sir, I am not. 
Vid. Tab. v. f. 3. Though, quoique, 
Vid. Tab. vu. o. 

54Sr (Say) One, on, can never, &c. 
without, sans. Vid. Tab. vii. i. 2. 

548 Easy, ais^, Vid. Tab. iii. e. To give 
advice or counsel, Donner conseil. 
Observe, that a Verb which forms 
bat one idea with a Noun, never re- 
quires the Article before that Noun ; 
and as this is often the case, I shall 



here give a collection of such Nouna 
as, by being joined to a particular 
Verb,form a particular sense. Aiouter 
foi, To believe. With avoir. J ai, t^ 
as, &c. besoin d'un, I, thou, &c. want 
a. Cette monnaie a cours,That money 
is current. 11 avait grand app^tit, 
He had a good appetite. EUe avait 
grande euvie de lui dire que. She in- 
tended to tell him that. Nous avons 
compassions des pauvres. We have 
compassion on the poor. II eut 
droit de Temporter, He had a right 
to carry it away. Je n*ai piti6 que 
de ceux qui le m^ritent, 1 have pity 
only on tliose who deserve it. II a 
mal aux dents. He has the tooth- 
ache. 11 a tort, mais vous avez raison, 
He is in the wrong, but you are 
right. J'ai honte de vous I offrir, I 
am ashamed to offer it to you. lis 
ont sujet de se plaindre, They 
have reason to complain. Vous 
aurez part au g&teau. They will 
share the booty. Cela a rapport & 
ce que j'ai dit, That relates to what 

I have said. J'ai peur de vous of- 
fenser, 1 am afraid to offend you ; 
and all those words that take avoir 
in French, and to be in English. 
Vid. Tab. v. b. II lui a chants 
pouilles. He called him names. 
With chercher: Je vais chercher 
fortune ailleurs, I am going to seek 
a fortune elsewhere. Je n'aime pas 
cet homme, il cherche chicane a 
tout le monde. lis ont cherch6 
querelle. They wrangled. Pour 
couper court a cette histoire, In 
order to make short of that his- 
tory. Vous courez risque d'§tre 
d^couvert, You nm the risk of be- 
ing discovered. Cela crie ven- 
geance, That calls for vengeance, or 
revenge. II demeura court. He 
stopped short. lis demanderent 
audience. They asked audience. 

II m'a demand^ caution. He asked 
me security. Nous leur demande- 
rons raison. We will demand satis- 
faction of them. Je vous demande 
pardon, I ask your pardon. 11 a 
demand^ justice, et I'a obtenue. He 
asked justice and has obtained it. 
On a demande avis. They asked ad- 
vice. II dit vrai. He speaks the 
truth. Vousdites faux, You speak 
false, or untrue. Je vous donnerai 
avis, I will give you advice, Cela 
me donna envie. That put me agog, 
or made me wish for it. Je vous 
donne parole or ma parole, I give 
you my word. J'aime a donner 
carriere a mon esprit, I like to rave 
full scope to my imagination. Lui 
avez-vous donn6 quittance, Have 
you given him a receipt. II donne 
prise sur lui. He nyes an advantage 
over himself. £lle m\ doox^ 



184 



A GUIDE. 



nndex-voiu A doq lieuret, She 

Jftte me a rcndei-vouatt five o'cloi^k. 
e lui iloonerai beau jou, I will give 
him fair play. 11 ue tous donnera 
pas lieu de tous plaiiidre. He will 

five you do oi-ca»iou to complain. 
1 me donue leyou crois fois la se> 
maioe, He gives me a lesson three 
times a week. Cela me donoa 
coung^, 'i'liat encouraged me. l\ 
donna coug6, He gave a holiday. 
Aves-vous donu6 ordre au doroes- 
tique de d^sservir, Have you given 
orders to the servant to clear away. 
i\ I'a 6chappe belle, He had a very 
narrow escape. Vous n'y eutendiez 
pas finesse, Vou weie not acquainted 
with the jest. Voire frere n'y en- 
tend pas malice, Your brother means 
no harm, il n'entend pas raillerie, 
He does not take a joke well. £lle 
ne voulut pas entendre raison, She 
would not listen to reason. 1'be 
Verbs /aire, gtigner, ^r. form one 
sense with the following words : 
Abstinence, To fsKt. Argent de. 
To make money with. Alliance, To 
form an alliance. Amas, 'lo heap 
up. Amiti6, Jo be kind to. At- 
tention, io mind, or to pay atten- 
tion. Banqueroute, To become a 
bankrupt. Bonne chere. To live 
well. Mauvaise chere. To live 
badly. Cas de, To value or esteem. 
Choix de, To choose, or to make 
a choice. Compte, To be sure. 
Compassion, To excite compassion. 
Confidence, To trust to. Con- 
science, To scruple. D^shonneur, 
To disgrace. Difficult^* de. I'o make 
a scruple of. Kmplette, To pur- 
chase. Knvie, lo raise envy. 
Kpreuve, To try or make an experi- 
ment. Kxcuse, To ask panion. 
Face, To face. Fauie, To want a 
thing. Fete, To entertain. Feu, 
To fire. Fond sur. To depend upon. 
Fortune, To make a fortune. Front, 
To face. Gageure, To lay a wager. 
Gloire, To take a pride in. Gr^ce, 
To favour. Gras, To eat meat. 
Maigre, Not to eat flesh, Hon- 
neur a. To do honour to. Honte, 
To disgrace. Horreur, To strike 
with horror. Justice, To do justice. 
Impression, To make an impression. 
Injure, To injure or to offend. 
Main basse. To put to the sword. 
Mti, To hurt. March6, To make a 
bargain. Mention, To mention. 
Mine de, To pretend or to seem. 
Naufrage, To be cast away or wreck- 
ed. Ombrage, To give umbrage. 
Part, To communicate or to share 
with. Peine, To make uneasy. 
Penitence, To repent. Penr, To 
frighten. Piti6, To excite pity. 
Place, To make room. Plaisur, To 
#rVep7eSsure. Preuye, To produce 



a proof. Raboii, To 



r. Re* 



flexion. To reflect. Route, To steer 
towards, to sail. Scrapole, To scru- 
ple. Semblant, To feign, ar to 
make appear as if. SeotuitUe, To 
stand sentry. Signe, To make a 
sign. Signe de tete. To nod. Omi- 
merce. To traffic. Tapage» To nuike 
a noise or a clatter. Tort, To 
wrong. 1'reve, To forbear. Vie, 
qui dure. To live witbio coapaas. 
Voile, To set sail. Gagntr graik 
To gain much, or to make a fbrtane. 
Gagner pays. To scamper away. 
Jeter feu et flammes. To freCaiid 
fume. Jouer grosieu. To play deep. 
Ldilter prise, To let go one a boU. 
iJer amiti6. To engage in Ihendsliip. 
Mettre fin a. To put an end to. Bfet- 
tre ordre it To settle. Metira pied 
a tcrre. To alight. PmrUr : Anglais, 
Fran9ai8, &c. 'Jo speak the EngMi, 
French, &c. langmfe. Piarlcr dair. 
To speak in plain tenoa. Parler 
raison. To speak reason. Parler bon 
sens. To speak good sense. Parler 
vrai. To speak the truth, or to apeak 
trutlu Perdre courage. To be dis- 
couraged or disheartened. Perdre 
patience. To lose one's patience. 
Plier baggage. To pack up. Porter 
with the following words forms one 
connected sense : Bonhenr or mal- 
heur. To brin| good or bad fortune. 
Coup &, To give a blow to. JEnvie, 
To bear envy. Honneur, To honour. 
Respect, 'Jo respect. T^moignage, 
lo bear witness. Parole, To give 
one the promise of. Prendre with 
the following words : Avantage, To 
take an advantage. Cong6, To take 
leave. Conseil, To take comseL 
Courage, To take courage. £x- 
emple sur, To take examdie from. 
Faveur, To succeed. Fin, To 
end. Garde, To mind. GoOt, To 
take a liking. Int^t, To take a 
concern in. Jour, To appoint a day. 
Langue, To find out, or to obtain in- 
telligence. Le9on, To take a kmon. 
M^decine, To take physic* Part, 
To take a part in. Patience, To 
have patience. Parti pour, To^take 
the side of. Parti dans. To enlist. 
Pied, To get a footing. Possession, 
To take possession. Stance, To 
take a seat. Soin de, To have the 
care of. Terre, I'o land. FrSur 
serment. To take an oath. Rendre 
amour pour amour. To return love 
for love. Compte, I'o give an ac- 
count. Gloire, to give glory. Gorge, 
To refund. Graces, To return 
thanks. Hommage, To render ho- 
mage. Honneur, Honour. Justice, 
To do justice. Obeissance, * To 
obey. Raison, To give an account 
of»- R^ponse, To ^ve an answer. 
Service, To do a service. T6moi- 



A GUIDE. 



im 



pttijS^t To witaais, Vi«ite, To pay 
« Tint. Stkvoii'gt^i To be obliged. 
Temr : Auberge, To keep a tavern. 
Bod, To bold out, or stand firm. 
Boatiqae, To keep a shop. Cabaret, 
To keep a tavern. Caf^, To keep 
a coffee^hoiue. Compte, To value, 
to make an allowance. Conseil, I'o 
hold counsel. Ferme, Not to stir, to 553 
atand it out. lieu. To bold the 
place of , or to be instead. Parole, 
To keep or stand to one's word. 554 
Table: ouverte. To keep open table. 
T£to, To coi»e with, to struggle with, 
m to fight with. Tirer avantage. To 
draw an advantage from. Rt- 
smdrt. To answer. Vid. p. 39. 
Qba, 16. Than to, Quede. 
St0 Pretty, when not meaning handsome, 
is expressed by asses. It to be a 
pity, e*Stre dommage ; orchard, ver- 555 
ger, Phrasee : I am pretty well, Je 
me pofte assez bien or passable- 556 
laeat She w^ks prettily, £Ue tra- 
vi^lie joliment. How do you do? 
Comment vous portez-vous 1 Pretty 
well, La, la. 

550 Votat all. dutouU Phr. on tout : C'est 
ce que j aime plus que tout autre 
chose, (Jf all tilings, that is what I 
Kkf best. Un a tout, A trump at 
eards. C'est un homme a tout, He 
can do any thing. Tout beau, mes- 
sieurs. Gently, gentlemen. Toute 55r 
liois, ii Ta m^rit^ aussi bien que lui, 
Yet, he has deserved it as well as 558 
he. II m'a dit tout has, He^ told me 

in a whisper. Je suis tout a fait las, 
I am quite tired. Point du tout, 559 
madame. Not at all. Madam. Par- 
lec-vous toot de bon, Do you speak 
io earnest. Je demeure tout aupres, 

I live close by, or quite near. IJ 
tomba tout a coup. He fell of a sud- 
dfn. Je liii ai oit tout haut, I told 
him aloud, or boldly. II en a six 560 
toot au plus. He has six at most. 

1a toute presence, The omnipre- 
Mnce. Le tout puissant. The al- 
loighty. Toute science, Omnis- 
cieoce. £lle est tout aussi heureuse 
que sa soeur. She is quite as happy 
at her sister. 

551 Yes, there are a few, (of tliem, or 
ones, is understood) which should 
always be expressed by en before 
the Verb. Phrases: En before 
Itre, expresses sometimes the issue, 
&c. ; as, Dieu sait ce qu'il en sera, 
Ged knows how that will end. It is 561 
used before Adjectives of colour : 562 

II s'habiJla en noir, &&, He dressed 
m black. Teindre en rouge, bleu, 
&c.. To dye red, blue, &c. En is 
used in the following acceptations : 
Eb ami, Out of friendship ; as, II 
me parle en ami. He speaks to me 
like a friend, and vid. Tab. i. b. 

5&I I want, ftu beuin de. But to be in - 

2 b 



want of w^y thing, is more frequently 
expressed by tEe impenonai Verb 
falloir ; vid. num. 265. Board, 
planche ; foot, pied ; long, long or 
langiteur ; via. lab. iii. o. Ineh, 
pouce ; and a half, et demi m. et 
demie f. vid. Tab. iii. q. Thick, 
ipais or Apaiueur, 

Your fruLer. Vid. p. 40. Obs. 16. 
How much, eombien de ; money, 
argent. 

Daughter, fiUe. Observe, the Ar- 
ticle is always omitted before one 
Noun following another, if it be 
used to express some observation on 
the first; as, Lord Welliogtou, an 
English general. Milord Welliag- 
ton, g6n^al Anglais, not on g6n6ral 
Anglais. Arts and adenoes, vid. 
Tab. i, c. 

To like, iu the leiise of to love, 
aimer, Vid. num* 489. 
Neither, ni, Vid. p. 40. Rem. 2. 
Onions, oigwme; Cabbage, chou 
sing. ; lettuce, laitue ; vid. lab. ii. r. 
Plirases on the word chou: C'est 
choux pour choux. It ia all one, or 
tit for ut. II eu fait coaime de 
choux de son jardin. He does with 
it what he likes. lis en font leurs 
choux gras. They get much by it. 
Des jeunes choux. Sprouts. Un 
cbou-fleur, A cauli^ower. 
To be better, meaning to be better in 
value, in conduct, valoir wUeux, 
To be good for nothing, n$ rien va- 
loir, £x. Cela ne vaot rien. That 
is good for nothing. 
To send word,iiiafider, crfaire-eavoir ; 
daughter in law, belU jUU ; son in 
law, heau jilt t to die, mmwirt vid. 
p. 43. Obs. 17. Rem. 4. The six- 
teenth, vid. Tab. iii. z. One thou- 
sand eight hundred and twenty three, 
vid. Tab. iii. tlie numbers. 
Stone, pierre. Vid. Tab. ii. v. 
Speaking of a very bard frost, this 
expression is often used : II gele a 
pierre fendre. Pierre a feu, A flint. 
A fiisil, A flint. Pierre de touche, 
A touch-stone. Pierre de taille, A 
free stone. Pierre a chaux. Lime 
atone. Pierre pouce. Pumice stone ; 
also, pierre d'6pooge, A pumice 
stone. Une inerre brute, A stone 
that has not been worked. Une 
pierre a aiguiser, A whetstone. 
La piene d'attente. The corner 
stone. 

This, ceci ; that, eela. 
We sailors, nous autret matelatt. 
Observe, the word autree ia often 

S laced between the Prouoon of the 
rst and second persons plural, to 
give more emphasis, and the Pro- 
noun nom or vonu is then repeated ; 
as. You children do not luiow the 
trouble you give your nasters, 
Vans autrcs eafans ^cw M. consi- 
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d6fes pM 1ft peiD« que tooi fidtet a 
TOt miutres. To spend, D6penier. 
Freely, Librement. 

56S Pope, pope ,* in, a, 

564 Netherlands, payt-bas. Phrases oo 
payi: Je lui ai fait Yoir bien du 
pays, 1 gave him plenty of trouble. 



him. II est iU6 cfaerdMf le nfde' 
cin. He is gone to fetch the physi- 
cian. Je le chexche de torn cdc^ 
I am looking for him, ot huntiDg for 
hun or it ; it mens also to enidei- 
Tour. Chercber noise. To pick a 
quarrel. Drawings, Dfiesini 



or led him a fine dance. A ce 573 'rhen, done. 

que je vols, tous toiU en pays de 574 Towards, enveru Observe, the Pie- 



connaissances. As to what 1 see, 

fou are among your acquaintances. 
1 est bien de son pays. He is very 
silly. Nous gagnames pays. We 
ran away. 11 court le pays, He 
travels. 

565 At the Hague, a la Hayt. 

566 Whose. Vid. Tab. iv. r. 7. Ob- 
serre, in sentences where an inter- 
rogation b made by an interrogative 
Pronoun or Adverb, the Noun which 
is the nominative comes after the 
Verb ; as, Whose book is that? A 
oui est ce livre ? 

567 And fourteen long. Vid. Tab. iiL o. 2. 

568 It is, &c. Vid. Tab. v. d. 2. 

569 I saw ; to see, voir. Vid. p. 45. 
Obs. 18. Rem. 1. On the point, 
Sur le point. To wound, Blesser- 

570 To hurt, hUtMer ; finger, Aoigt. Vid. 
Tab. iv. N. 3. Phrases on drngt : 
Le doigt du pied. The toe. Je sais 
ma lefon sur le bout du doigt, I 
know my lesson perfectly. J'en 
mettrais le doigt au feu, I would lay 
my life upon it. 11 m'a donn^ sur 



position to, in the sense of towards, 
or after an Adjective eipreesinf be- 
haviour or conduct, is rendered in 
French by envtrt ; as. He is flood 
to his father, II est boa envera son 
pere. Me, moi, Vid. Tabw iv. d. 
575 Disposed. digpot6, Vid. Tab. n. v. 
Good (in this sense) is expteawd by 
bitn ; as. He wiU do yoa good, 11 
vous fera du bieiu Bitn iaako ased 
for wealth, or forCono; aa» He 
spends all my fortune, 11 dtptnse 
tout mon bien. If good !• vsedia 
the^lural in Enclish for thiagsto 
be sold, or a ship loaded with foods, 
it is then expressed by aiardbm- 
disei ; as, All my goods Iwve been 
spoiled, Toutes mes marchandises 
ont ^t^ g&t^es. Note, If go§d mcmt' 
trasted with another mdijwsdwe, then 
bon is used with the maeculiae defi- 
nite article ; as. Good and bed, Le 
bon et le manvais. 'Hian to, Qn'a. 
To hurt, Nuire, not bleeeer, which 
is only used in the sense of to wound, 
and figuratively for the other sense. 



les doigu, He knocked my knuckles. Si's Perfect, parfait ; orator, eralsttr. 
£tre a deux doigtsde, means. To be 577 To neglect, nigligtr ; abstract, ah- 

strait. Which. Vid. 



very near, or on the point of. £lle 
6tait a deux doigts de sa mort, She 
was on the point of death. Cet 
homme est roontr^ au doigt, That 
man is pointed at. Voulez-vous 
prendre ua doigt de vin, Will you 
take a little wine. Vous avez mis 
le doigt dessus, That's it, or you 
have hit it. Vous y touchez du 
bout du doigt, You are very near it. 
11 s'en mordra les doigts, He will be 
very sorry for it. 11 a les doigts 
crocLus, He id light-fingered. 
571 To let, louer ; yours. Vid. Tab. iv. 
J. Observe, the Verb louer means 
To let, or praise, as ; Cette femme 
loue des chambres gamies, That 
woman lets furnished lodgings. 
Votre mattre vous loue beaucoup de 
votre industrie, Your master praises 
you very much for your industry ; 
it means also to hire. Cette voiture 



'Ub. iv. the 

relative pronouns. Generality, 
commun ; to despise, m^prissr. On- 
ly Vid. Tab. vii. p. 5. Because, 
paree que ; to be ignorant, ignorer, 
this verb requires the accusative. 
Vid. list of verbs. 
578 At, the Verb, to look at, is e ipiess e d 
by regarder. Phrases : Regarder 
means also to relate to, or to concern. 
Cela ne me, te, le, m. la, /.nous, vous, 
les regarde pas, That does not con- 
cern me, thee, him, or her, ns, you, 
them. 11 nefallait pas voosm^r 
de ce qui ne vous regarda pas, Yoa 
ebould not have meddled, or inter- 
fered, with what did not concern 
you. Regarder, to \o6k out at. La 
maison de Mr. Turner regarde sur 
la riviere, Mr. Turner's house looks 
on the river. What, Qu'est-ce que. 
Vid. Tab. iv. r. 3. With, Avec 



ne lui appartient pas, il I'a seule- 579 To offer, offrir. A hundred. Vid. the 



ment lou6e, That carriage does not 
belong to him, he has only hired it. 
Se louer. To be satisfied. Je me 
loue beaucoup de Tavoir fait, 1 am 
very well satisfied to have done it. 
572 To look for, chercber ; to send for, 
envoyer chercber; uUer cherclier, 
to go for, or to fetch. Phrases: 
Je Pai eurofS cheNhOr, I sent for 



numbers. Tab. iii. Guin6es, guineas ; 
Year, an. Vid. Tab. i. f. Tout, 
all. Dire. Vid. p. 42. Obs. 17. 
Hem. 3. Could. Vid. p. S4. Obs. 
3. To live, vivre, Vid. the list of 
verbs, and see its government. On 
so small a. Vid. Tab. L o. Be- 
sides, d'ailletirs ; household ex- 
penses, dipenses du menage ; taxes. 
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taxe, and abo imp6ts; to pay, 

580 Of the party, de la partie ; last night, 

hUr au soir ; at Mr. B's. Observe, 588 

ifi English the '« coming after a 

noon, and showing the place or per- 589 Coward, Uche, or poUrou 

aoD*M house we have been at, should 590 Cry, cri; on all sides, de tout cotes ; 



hy, put to, as, He put that question 
to me, is generally expressed by 
faire. Question, demande. 
Every body, tout U monde ; Italy, 
Vltalie, Vid. Tab. i. d. 



be expressed in French by chezt or 
^ ia fMOton de, before that noun ; as, 
I have been at your brother's, J'ai 
M ehea^ or a la maison de, votre 
Mte. Che* is also used when speak- 
ing of one's home or country, and 
when followed by a national ad- 
jective, it should generally be trans- 
lated in English by among, or with ; 
as. He is not at home, II n'est 

SIS cbes-ltti. They are not at home, 
a ne font pas chez-«ux. With the 
English, Chez les Anglais, (people 
muierttood) 
5ai To play, jouer, Vid. p. 36. and 
No. 369. To play on the piano is 
also expressed by toachfir U piano. 
To play on the. harp, Pincer la 
barpe. With charming ; the adjec- 
tive should here be put last, and 
made to agree with the last noun, 
which is always the case, when one 
aci^ective accompanies two or several 
noitna, which are objects, instead of 
subjects ; but, if the adjective re- 

Suires to precede the noun, then it 
bould De repeated before each 
noun, and made to agree with each 
in gender and number. Nobleness, 
Nwlesse. Must, Devoir. To de- 
light, Faire plaisir. 
563 Do you do. Vid. Tab. v. f. 2. To 
see again, Revoir. 

563 (Say^ Your mother and your, &c. 
are they, &c. Vid. p. 41. Obs. 16. 
Still, Encore. Thank God, Dieu 
merci. She has the same look, 
£Ue a Fair. Sprightly, Spirituelle. 
Countenance, Physionomie. Ago. 
Vid. Tab. v. d. and turn, which she 
had, &c. 

564 Is tbere, y a-t-il ; Sweet, dotix, m. 
Those. Vid. Tab. i. (he demonstra- 
tives. To offer, offrir, the partici- 
ple must agree with consolation. 
Vid. p. 48. Obs. !30. Rem. iv. & v. 
Religion. Vid. Tab. 1. s. S'offrir 
is used for to present, in this 
sense : Si une occasion s'offre, If an 
occasion presents itself. 

565 To go, aUer, and see number 41S. 
Observe, the conjunction and be- 
tween two verbs is never translated 
in French, K there be not two dis- 
tinct actions ; therefore translate, 
Go and see, by AUez voir, not et 
voir. Till, que, instead of jusqu'h, 
Vid. Tab. vii. g. 2. (Say) An- 
swered to. Vid. the list of Verbs. 
To answer, ripondre, 

566 Hels. Vid. Tab. v. f. 3 

5esr To ask, when it«an be expressed 



unfortunate, infortunit sing. (Turn) 
They, people, &c. (on.) Heard. 
Vid. Tab. iv. u. and p. SI. the note 
of Obs. 15. Phrases on the indefin. 
pron. on : Je me moque du qu'en 
dira-t-on, I do not care what the 
world says about me, or what is the 
opinion of others. 

591 To, acquire, acqu^rir, Vid. p, 48. 
Obs. 120. Rem. 3. Knowledge, 
connaissancest pU f. Vid. Tab. ii. q. 
To be looked upon, regarder, (Turn) 
Makes him to be looked upon, Is 
font regarder. As the most amiable 
that was ever (in the world, au 
mondet) with the verb to have in the 
subj. Vid. Tab. iii. j> 

592 To become, faire, not devenir, in 
this sense. 

593 Times, fois. Vid. Tab. iii. the num- 
bers. Each other, to speak to each 
other, se parler. Vid. p. 38. Obs. 
15. aud the note. 

594 What time, meaning the hour, ^ 
quelle heure ; at home, cheZ'V0U8» 
Vid. No. 580. 

595 This. Vid. Tab. i. j. Delicate, 
d£Licat, m. sing. Vid. Tab. iii. n. 
to forget, onhl\&r ; sad, triste ; 
thought, pens^e ; with whic'i, dont, 
Vid. 'i'ab. iv. s. To occupy, occu- 
per ; at, en ; on your account, cL votre 
sujet : care, soin ; to attach, at' 
tacher j to it, y. 

596 Ever, jamais ; in a situation, mean- 
ing to have the means, h port6e de ; 
to render a service, rendre service ; in 
this country, en cepays-ci, Vid. Tab. 
i. J. 

597 To beg, prier, when it means to 
pray, or to solicit ; as, I beg you to 
give me a book, Je vous prie de me 
donner un livre, but when it ac- 
tually means to beg alms, then 
mendter is used. To spare, 6pargner. 
Observe, the verb prier, is used for 
to beseech ; as, Je vous prie de le 
faire, I pray you to do it. For to 
invite ; as, Madame A. prie Madame 
B. de venir prendre le th6, &c. Mrs. 
A. invites Mrs. B. to come and 
drink tea, &c. To pray for : Les 
bons prient pour leurs ennemis. 
The good pray for their enemies. 
For to desire or request ; as, Mon 
pere vous prie de venir, My father 
desires you to come. 

596 If, here expressed by quand ; were, 
serait ; vid. p. 43. Obs. 17. Rem. 6. 
It ought to be, &c. (turn) it would 
be necessary to read it ^ to be neces- 
sary, /a/loir. 
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699 Wheo, qumnd ; to luocotd, Huuir^ 

§00 How hr,juiqu* od, 

$01 To perceive, mptrenoir ; to* di ; 
Yide litt of Verbi. To come to a 
penoo, is often exprested by venir 
trouv€r» Ex. Venei me trouter, 
Come to me. S*apirc€voir ii trans- 
lated by, to know, or to be aware of : 
. ae, Je ne m'en apercetaia pas, 1 
wai DOC aware of it* 

€0§ Bargain, nutnM, Vid. Tab. i. o. 
Pluasee : The word, a bargain, as 
used in Eoglisb, when we giTO our 
consent to a thing, is expressed 
by, d* accord or tope; to bargain, mean- 
ing cheapen, is marchandtr ; as, Je 
n'aime |>as a marchaader, I do not 
like beating down. Si je n'avais pas 
marchande, je I'aurais pay6 bien 
cher. Had 1 not cheapened, 1 should 
have paid very dear for it. To 
make the best of a bad bargain, S'en 
tirer da mieox qu'on pent ; as. He 
must make the best of a bad bargain. 
11 fant qu'il s'en tire do mieux qu'il 

Clot It will be a bargain, or I will 
t you bate it a bargain, Vous 
I'aures & bten bon march^. Yon bad 
it a bad bargain, Vous I'atiea eu trop 
cher. 

603 Milk-maid, laitih'e ; to call, patwr. 
Vid. num. STS. 

604 To prescribe, ord&mter; physician, 
m^dtcin, not pliyi icteii, which means 
a natural philosopher ; for you, tout ; 
last, (time understood) U dtmihe 

fMt. 

605 Troublesome, embairratiant, ginant, 

606 To hear, entendrt ; what, cs que. 
Phrases on 9nUndr$: it means to 
hear, or to understand. Ex. Enten- 
des-?otts ce qa'il vous dit. Do you 
hear what he tells you. Je n'en- 
tends pas cette langue, I do not un- 
derstand that language. Cela s'en- 
tend. That is understood. II y en- 
tend finesse, He is up to something, 
or he means something by that 
£lle n'y entendit pas malice. She 
meant no harm by that. Je m'en- 
tends bien, I know what I mean. 
S'entendre means to know how, or 
to understand a thing. Elle s'entend 
mieux & danser qu i peindre. She 
knows better how to dance than to 
paint. Je m'y entends aussi bien 
que lui, I understand it as well as 
M. Faire entendre, To make to un- 
derstand* Vous ne Ini feres pas 
entendre cela. You will not make 
him understand that. Entendre 
means also, to expect, in this sense : 
Votre mattre entend que vous rari- 
ties ce th^e, Your master ex- 
pects you to write that exercise over 
again. Entendre en means to be a 
connoisseur in ; at, Je ne m'entends 
ptf en tableaux, I do not understand 
paintiDge, Entendre ia nsc^ in Uui 



sense, for to think fit. U I'a iait 
comma il Tentendit, He haa dons 
after his own way, or aa ha thought 
fit. 

60r Better. Vid. Tab. viL c To write, 
ierire, Vid. Tab. iii. m* * 

606 Week, eemaine, Vid. Tab. i f. 
Week-day, j0ur ouvraHe. 

609 How much, eimiMeii. WiU you 
want, (lay) will be Be'ceeaary to 
you. Montn, meii ; to, yevr,' vid. 



p. 95. Obs. 8. To provide with, 

fromrer i^, vide liM of Verbs. 
>ery thing, tout ; that, tm dat etu od. 
May, meaning shall want \ axpresi 
to want by oDSfl^ ftasln; and Met ought 
to be expressed by ce dmt, ha caus e 
aostr heioin govema the geaitiva. 
610 How many, eemhien de, or qwe de ; 
morals, aurtirs ; plaeet, pleen ; (i 



understood) where, ail ; talaatjifeiflif* 
use tha plural in Freneh* PhraMs 
on the word oi : l>aaa la fams ou 
nous sommes. At thia very ttMa, or 
present time. D'ou ^reaea-foost 
From whence do yoa eome T B'ou 
vient que vous ne le voiilea nasi 
How comes it that you wOl net have 
it, or ^srish iti PartOQt od U in. 
Wherever be shall jn. 

611 Always, (ommin. Vid. Tkh. ViL d. 

6130 To mix, mfer, which nieana also te 
meddle, to hUni, and> with eafds, to 
shuffle, Se m6let de, To be con- 
cerned in, or to meddlis vrith. Phr. 
Je vais les m^r, 1 att gotttf te mix 
them. M61es les cartee, Shalfe the 
cards. II a m616 daiia son livre, 
I'utile & I'agr^able, He hai blended 
what is useful with what is agree- 
able, in his book. II se mtie 
toujours de mes afitiires, He always 
meddles with what concerns me. 
II vaudrait mieux qu*il se ttMfit des 
siennes, He had better take care of 
his own. Je ne me mSlerai pas de 
cela, I will have nothing to do with 
that. Qui se mdle de porter I'^p^, 
Who takes it upon himaelf to wear 
a sword, or merely, who wears a 
sword. Little, meaning Httte in 
sise, petit ; Kttle, in qaamtity, peu ; 
bran, son ; com, mea&inf oats, 
avoine ; pony, bidet, 

613 To buy, acheter ; flour, Jisrine ; 
bread, natn : meat, vhnde ; catidles, 
chandelles, Phnses : A wax caudle, 
Une bougie. Chandella de veille, 
Watch or rush light. Ghandelle 
moul^e, A mould candle. When there 
is little to be gained by a thing, or 
when it is not worth while, this ex- 
pression is often made «e of : Le 
jeu n'en vaut pas la chandelle, It is 
not worth while. II (kit ^pargner 
snr les bouts de chandelles, literally, 
He makes spare on the pieces of 
candles, BOut de chandelle, iHece 
of eaftdle, and may be fra&dated, 
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He MM,tm » penny and spends a 
pound* La cbandelle br^le, Time 
IS passing away. A tallow-chandler, 
Un chandelier, A wax-chandler, Un 
drier. 

614 There were, (say) we were, &c. and 
▼id. Tab. iiL x. 

615 Colour, eauUur sing. ; to mention, 
fmn mention de, (turn) the colour 
(of which, dont) Newton, &c. and 
which he calls. primitiYe are, red, 
TMigB i yellow, jeLune ; green, vert : 
blue, bU» ; indigo, indigo ; and 
violet, moiet ; these Adjectives are 
all uiwd subetantively, and, like 
every other part of speech used 
substantiTely, they require the Ar- 
ticle, and are always of the mascu- 
liae gender. Vid. Tab. ii. d. 

616 Husband, nuri ; duty, devoir ; vid. 
Tab. iL w. To hare, d*avovr ; wife, 
femme, and children, vid. Tab. vii. 
1. 1. The possessive Pronoun should 
•Iwm be repeated in French ; as, 
Hia nther, mother, and all his fami- 
ly. Son pere, sa mere, et toute sa 
famille. Well to govern : Note, I 
must here observe, that the English 
■cholar is often led into an error,, by 
losing sight of the Verb, which is 
oftM understood in the latter part 
€i a sentence, and consequently is 
liable to make mistakes in the use of 
tlw Preposition, which should be 
the same as the Verb requires which 
is understood. Here, if you refer 
back, you will ind that, is to have 
the care, is expressed by, Est 
d'avoir, not est a avoir ; and, to 
govern well, ought to be expressed 
by» Et de bien gouvemer, n4>e et a 
faien gouvemer, because the Verb 
Stre, that is, e$t, is understood, and 
■lewis, is to govern well, &c. 

617 Parish, paroitte ; in, a. 

616 To freese, nUr. Vid. p. 38. Obs. 
1A> 5thly. Night, wuit ; to skate, 
vKtiner ; skates, paiins. 

019 To8lide> gUtter, Phrases : Glisser. 
To slip. Prenez garde, vous glis- 
serez, I'ake care, you will slip. Le 
pied me glissa. My foot slipped. 
Glisser, To go slightly over a thing. 
Je n'ai eu le terns que glisser sur 
cela, 1 had only time to skim it over. 
So 'Glisser, To steal or slip in. 
Une faute s'est gtiss^e daus votre 
Ouvrage, A fault has crept into your 
work, lis glisserent l^geremeut sur 
eette question. They spoke very 
lightly about that point, or there was 
not much said about that. 

620 like,, comme. Vid. Tab. i. e. 

691 To accept, accepter ; kind, eblige- 
ant ; with yon, ehes-voiu ; at five 
o'clock ; at, k ; o'clock is always ex- 
pressed by heure. Observe also, 
that in speaking about the time of 
th« day, the English make u^ of to, 



when the hour of which they speak 
is not yet arrived ; as, A quarter to 
two ; the French in such cases use 
tnoins, less, which is placed after 
the word heure or heuret ; and time 
past is expressed by the Conjunc- 
tion et after heure, ^c. and the Verb 
to want, is expressed by Stre, Ex. 
It wants a quarter, ten minutes, five 
minutes, to six, II est six heures 
moins un quart, dix minutes, dnq 
minutes, it is a quarter, flee, past 
one, two, three» occ. 11 est une 
heure, deux, trois heures et un 
quart, &c. Half past two. Deux 
heures et demie. If it be near the 
hour, S'en alter, is used ; as, Quelle 
heure est-ill What is it o'clock? 
It is going to strike, or it is near 
seven o'clock,* II s'en va sept heures. 

693 Next, voithi, adj. 

6iS Before, avant que, vid. Tab. vii. o. 
1. and say, befctfe that it be passed, 
&c. 

624 One, on ; is expressed by a tense of 
devenir ; we, on ; not, meaning no 
longer, plus ; because (say) and we, 
et iron, vid. Tab. iv. u. 1. Have 
other things, (to think,) Spenser. 

695 Himself, lui-mSme. Vid. Tab. iv. c. 

696 Wrong, tort. Vid. Tab. v. n. Phr. 
Vous parlez a tort et & travers. You 
speak at random. Vous m'avez 
fait tort. You have wronged me. 
II avoua qu'il eut quelques torts 
avec moi. He confessed that he had 
not done right towards me. 

697 To reward, rScompenser, 

698 Country, a la campagne, means, not 
to be in town.. En\ eanmagne, 
means, in the field, in spea&ng of 
an army. 

699 To be glad, (tre hien aise ^ in, en ; 
health, sant^, f. Vid. 'i'ab. li. p. 

690 Silly, bete, or simple. 

631 To give oneself, se dormer. Vid. 
Tab. V. o. A great deal. Hen du, 
de luf de I*, or des, or beaueoup de. 
To, pour, means, as has been before 
said, in order to show the cause or 
design for which a thing is done; 
as the word afin de shows the same 
thing, and to prevent the one being 
used for the other, I shall here ex- 
plain the little difference there is 
between them. It is necessary to 
know, tiiat afin de has a more un- 
limited sense than pour ; pour shows 
also that a thing most take place, 
and when using o/in de, it rather pre- 
supposes a wish, and resembles this 
expression : So that it may ; as, 
Je Tai fait afin de vous plaire, I 
have done it to please you, meaning 
So that you may be pleased, or that 
I may please you. Vous ne criez 
pas asses haut pour vous faire en- 
tendre. You do not cry loud enough 
to be heard. 



190 



A GUID£. 



dSf Parcel, paquH. That letter. Vid. 
Tab.uj. 

633 li to. Vid. Tab. ▼. e. To let out, 
partir', for, pour, 

634 So long a, &c Vid. Tab. i. o. 

635 To teach, mttigner, Phraset :En- 
aeigMr it uaed for to teach, and alto 
to direct, in the following sense : 
Enseignes-moi ,Ie diemiu pour aller 
au poot de. Direct me the way to 
the bridge of. II m'enseigne le 
Francais, He teaches me Irencb. 
llie lollowing idioms may be said to 
be derived from enaeigner : A bonnes 
enseignes. In a deserved manner, or 
upon honourable terms. A telles 
enseignes. By this mark, or token, or 
so that. £z. Vous ne I'aures qu'4 
bonnes enseignes, You shall only 
have it on honourable terms. The 
word enitign$ stands for token, 
raark» and colours, and is then 
iem. ; it also means the sign of an 
inn, whence the following ezpres- 
aions are derived : J *en suis loge d la 
m6me enseigne, I am in the same 
predicament, which is also fern, 
but when §iueigH§ means an ensign 
in the army, it is masc. Vid. 
Tab. ii. where there is a liHt of such 
nouns .as alter their meaning with 
their gender. 

6S6 A proclamation. Vid. num. 554. 

The tenth. Vid. Tab. iii. z. 
dS7 Upholsterer, theniitt ; sold, a vendu, 
' Vid. p. 45. Obs. 18. Kem. 1. Screens, 

paravent, s. 

638 Crime, crime ; no art Vid. num. 
554. By, de. 

639 They are, ce tont de ; very, fort. 

640 Pray, ie vout prie ; what time, h 
qnelle heure. 

641 He built, vid. num. 342. ehemin^e ; 
high, haut. Observe, that if there 
be no verb expressed with the ad- 
jective of dimension, the word of di- 
mension may either come before or 
after the numerical adjective, but if 
before, the number alone takes the 
preoosition de, £z. Haut de cinq 
pieois, or de cinq pieds de. hauteur. 
Five feet high. 

642 Themselves, eux-mimee, Vid. Tab. 
iv. c« 

643 Every one, chacun, (turn) It is ne- 
cessary that every one may do his 
duty. 

644 News, nouvellet, in the pi. Vid. 
Tab. L £• To tell yoc, a vous ap- 
prendre. 

645 Cloth, drap, is, meaning is it sold 
for, M vendre; a yard, verge. Vid. 
Tab. i F. 

646, Why, que m. Vid. Tab. iv. s. 5. 
Mr., monmur. Observe here, that 
a servant speaking of his master, 
or mistress, or when another per- 
son enquiring about the person 
Qf the bouse, uses . in I^gUah 



the word maiter or miatreas ; the 
French always use monaieu, or 
madame, without expreasing the 
possessive pronoun, u. Is your 
master at homel Monaieur est-il i 
la maison, or Monaieur y est-il 1 
My mistress is gone oat, Madame 
est sortie. Vid. nlao Tab. iv. o. 1 

647 Sisters. Vid. Tab. iv. o. Rem. 1. on 
the puss. pron. 

648 As they were. Vid. Tab. iiL m. 

649 Friend of his, friend, aMt. Vid. Tab. 
iv. L. English, l^Anglaie. 

650 To go to expenses, /aire elee d^penm ; 
only. Hi oue. Vid. Tnb. viL f. 3. 
useful, utile. 

651 To be pitied* itre H pUtrndn.; no, 
pmnt de, 

653 To expect, aUendrei end.;8fi. Vid. 
the exceptions of f. Tab. li. 

653 All, tout, m. s. toute, f. •• tew, m. 
pi. toutes, f. pi. ; ChriatiBn, ckri- 
tieiit m. 

654 To bait, rafraUhir ; every, tem let. 

655 Country house, matson de eemftgne, 
636 Quite sure, bien «<«r ; of it, en 

657 Handkerchief, mouehoir, 

658 To conduct onself^ ee eondukre ; pro* 
perly, comme il faut ; Co diacnarge, 
renvoyer. 

659 To spend, paseer ; evening, eoirte. 
Observe, that evening ia exprasaed 
by soir and soiree, monung by Motia 
and matinee, and day by jour and 
jountte, with this (Ufferenoe, that 
soir, matin, and jour, are naed when 
speaking of time in an abaolnte man- 
ner ; as, 1^ jour et la nuit sont 
^galement necessaires ; and the 
other expressions are used to ahow 
them as entire, or as a whole in 
themselves, therefore in travelling, 
we sav, II n*y a que deux, troLi, &c. 
jo^ees de chemiu. It is no further 
than two, three, &c. daya' travelling. 

660 An honest man's, &c. (say) The 
first concern of an honest man is, 
&c. Concern, aoin ; honest, han- 
nSte. Vid. Tab. iii. t. To avoid, 
eviter, 

661 Umbrella, parap/uts. 

662 Number, nombre ; of it, en. 

66S May, puisse-t-il, may ha ; yet, m- 
core : long, long. Observe, that the 
word time, which is often under- 
stood in £ngUsh after the wdj. long, 
is always expressed in French by 
terns. Ex. It is long since, II y a 
long terns, (not il y a long.) To 
enjoy, Jouir, which requires the 

fenitive. Vid. list of verbs, 
(y, par ; what, ce que. Vid. Tab. i. 
L. Observe, always write par ee 
que in separate words, if it does not 
mean because. Ex. Par ce qu'il 
fait, By what he does. Parce qu'il 
me gronde toujours. Because he 
always scolds me. 
665 With, de; extinguisher,. ^tefgiiM''. 
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666 To let, laUter, in the sense here 
given, but if it means, to let, to hire, 
&c. touer. Vid. num. 571. To fall, 
Tomber. Vid.p.5JuObs. 4. To pick 
uptramatser. Phrases: Ella tomba en 
difaillance. She fainted. C'est un 
homme qui est tomb6 des nues. 
Nobody knows any thing about 
him. £tes-T0us tomb^s d'accord, 
Did you agree together. Cette 
maison tombe en mine. That house 
is falling to ruins. Cost la seule 
faute ou tomba ce grand homme. 
That is the <mly Isult that great 
man committed. Son pere est 
tmnb^ en enfance, His father is be- 
come quite childish. Nous tom- 
b^es sous le vent. We fell to the 
leeward. Conmient cela vous est-il 
tomb4 dans Tesprit ? How did that 
come into your head ? Cela lui fit 
tomber de son haut, That made him 
wonder. Je fis tomber la conversa- 
tion sur lui, 1 turned the conversa- 
tion on him. II tombe de Teau, or 
de la pluie. It rains. II tombe de 
la neige, It snows. Cette piece est 
tombee. That piece failed. Si je 
tombe sur un passage qui m'inter- 
esse, je le relis toujours deux ou 
trois fois. If I happen with a pas- 
sage that interests me, I sdways 
read it two or three times. 

eer is. Vid. Tab. V. F. 2. To keep in, 
that is, to remain, garder ; all day, 
toute lajoum6e, 

668 Goddess, d£esse ; of hunting, de la 
ehatu'j to be called, se nommer \ 
Diana. Vid. the list of proper 
names. Tab. viii. Flowers, flturs. 

669 To conquer, cmimi&rir ; to cross, 
traverser ; Alpes. vid. Tab. i. d. 

670 To have a mind, vouloir ; hn^ thing, 
meaning something, quelque chose ; 
to send for, envoyer cfiercher; ap- 
ples, pommes ; pears, poires ; apri- 
cots, abricots ; cherries, cerises, 

671 Barren, 5t^/« ; fruitful, fertile. 
6T% To be obliged, prier de, or itre 

oblige de; to help, servir, when it 
does not actually mean to succour, 
•r to assist ; that lady, madame. 
Observe, that although cette dame, 
might be used with equal propriety, 
yet it will be found, on a closer ac- 
(luaintance with this language, that 
in the presence of the person, it 
agrees more with its genius to omit 
the demonstrative article, and to use 
madame, for a married lady, mademoi- 
telle, for an unmarried, and monsieur 
for a gentleman ; and this role may be 
observed also in addressing persons, 
by beginning with these expressions, 
but then the sentence takes the in- 
terrogative turn, and the verb is 
followed by the personal pronoun 
in the Srd person. £x. Madame 
¥eot-elle bien me passer cette as- 



siette, &c., Would you h«?B the 
goodness, madam, to pass me that 
plate. Mademoiselle n'est-elle pas 
fatigu^el Are you not fatigued. 
Miss? The following phrases on 
servir and se servir may be of use. 
Cematelas me servirade lit. That 
mattrass will serve me instead of a 
bed. Ces ciseaux me servirent de 
rasoir, I made use of tliese scissors 
instead of a razor. A quoi vous 
sert-il d'dtre riche. What use is it to 
you to be rich. On va servir. The 
dinner is going to be taken up. 
. Mon valet pent me servir de t^oin. 
My servant can verify the hct, or 
can be witness. Quand nous voy- 
agerons en France, vous me servirez 
d'interprete, When we are travel- 
ling in France, you will be my in- 
terpreter. S'il vous refuse, servez- 
vous de mon nom. If he refuses you, 
make use of my name. Je m'en 
sers quelquefois, I sometimes make 
use of it. Servez-voiis de mon para- 
pluie, Make use of my umbtelia. Ce 
gar^n sert bien & table. That waiter 
watts well at table. II vous servira 
sur les deux toits, He will pave the 
way for you. lis m'ont servi a 
plats converts. They have spoken 
ill of me in my absence* 

673 Third, Vid. Tab. iii. z. To crown, 
couronner or saerer ; and speaking of 
a man at draughts, demer; the 
coronation of the king, le sacre du 
roi. Phrases : II damera le pion a 
votre fr^re, He will outwit your 
brother ; this expression is derived 
from the game of draughts; as, 
Damez ce pion. Crown this man. 
Je lui ai bien dam6 le pion, I have 
given him as ^ood as his own, or, I 
have given him a Roland for an 
Oliver. On the, vid. Tab. iii. 

Ail. 

674 1761. Vid, 1000, Tab. iii. From 
here, vid. Tab. vii. h. note t, and 
A. note *, from. 

675 Have. Vid. p, 42. Obs. 17, Rem. 2. 
Musique. 

676 To put on, mettre. Vide num. 452, 

677 To give up, renoncer ; it, y, because 
renoncer governs the dative, vide 
list of Verbs. 

678 1 am going. Vid. Tab.iv. q, 2. 

679 Post oflSce, la paste. Phrases : I 
am going to write to him by the first 
post, Je vais lui fecrire par le pre- 
mier courrier, or la premiere poste. 
Nous changekmes des chevaux k la 
premidre poste. We changed horses 
at the fine post. Do you know 
where the post-office is t Savez-voni 
ou est la poste aux lettres. La pe- 
tite poste. The penny post. II fait 
tout en poste. He does every thing 
in a hurry, 

680 The carriage, or postage, le port. 
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No, i have not (any undenlood, en) 
Vid. Tab. i. k. 

6B1 To bare oc c aiioo, that U, to be 
necessary, or to want, etre nicu- 
mirtt or, aiMN'r hnoin, ; to meet, ren- 
conir$r -, post-mao, that is, the letter- 
carrier, /o^cur. Nan€: Remark, 
it olten bappeos that a recapituUtioa 
of the same Noun is neither ezpress- 
td in English by a Pronoun, nor any 
other word ; but in French, elhpses 
are Tery seldom allowed, in which 
consists the clearness of the French 
language ; therefore, that there were 
none for you, means that there were 
no letters, and to avoid the repeti- 
tion of the Noun, make use of #n, 
which supplies its place, t. a. Qu'il 
n'y en avait, l&cc 

fiSC faay) 1 do not care dealiug, mean- 
mg not to have a wish, or inclina- 
tion, which, in such sentences, is 
moat generally rendered by the 
idiomatical expression, n avoir garde 
ds. £z. £lle n*a garde de tous en 
purler maintenaat, elle est trop 
polie. She will not, she has no wish 
to speak to yon about it now, she is 
too polite. To deal, express here 
bv /otrt de$ of aim, 

fiBS You should never, (say) You must 
not, il n» faut pat ; carelessly, n^g- 
Hgrnnment, 

6B4 To look, meaning your countenance 
bespeaks, avoir I'air-, quite, tuict. 
Vid. Tab. iv. u. la Exhausted, 

€B5 And, Vid. Tab. iv. r, 

666 'I'heatre, apecUicle ; com£die. Ob- 
serve, Thihre means more properly 
the stage, therefore we say, pi^re< 
dM thtdtret plays : us there,* iiou« y. 
Vid. Tab. iv. B. 

687 For, da ; goodness, wm,tt ; and ex- 
press done, by had. 

688 To endeavour, t&chn de. Vid. p. 
^» Obs. IS. You have honoured 
me with, say with which, &c. dmU 

689 In, en ; better, met7/«ur, m. s. Vid. 
Tab. iii. i. and vid. Tab. vii. c. 
To. Vid. p. 55. Obs. 8. DUtin- 

fuished, distingv^. 
am going. Vid. p. 53. Obs. 3. To 
buy, aeheter ; to wear out, uier, 

691 To hear from a person, avoir de $e$ 
nouvelUi ; lately, demieremenU 

692 Hundred, Vid. Tab. iii. the num- 
bers. To kill, tuer, Vid. Tab. iii. y. 

69S To awake, iveiller ; it is most ge- 
nerally expressed by r<vci/(ar,when 
one is awaked by some one ; as, 
II me reveilla en entrant, He woke 
me when he came in. Phrases : 
EveilUr and reveiUer, are taken in 
the following acceptations: A 
quelle heure vous ^veillez-voos or- 
diuairement 1 At what hour do you 
generally wake. La servante ooblia 
dff'xno reveiiler, The servant foifot 



to call me np. 11 ne €aat pta leiar 
iller le chat qui dort. One ihoald 
not speak of a past diflerence or 
quarrel. Cela reveillara aa doa- 
lier. That will revive Us ^pnef. 
C'est un gar9on £veiU€, He is a 
sprightly lad. Un r^veOla-Badn, 
An alarum. 
691 Native country, patrit, f. 

695 Stage, diligence; the place wfaers 
the stage-coach stands, matagirie. 

696 Do, (say) tiU youknowit, dU, 
^ut^u'a c* que, vid. Tab. viL o. 

69r . J*his time, cetu foi*-cu 
696 Xk>py-book, eolknir, 

699 To gain, gagntr, Phnaea : TX. gig- 
nera plus de troia cent* liviea stsr- 
lings tous frais fidta. He will get 
more than three hundred pounds 
sterling, all expenaea paid, or he 
will profit, or dear, ficc. Goaibien 
aves-vous gagn6. How anch did 
you nin. Vooa ne le nperei 
pas, You will not Boake nun ac- 
cede, or you will not be aide to 
prevail upon him. U gagna la 
nevre. He caught the iBver« Si 
nous partona a cinq heuea, nous 
gagnerons lea devana. If we start at 
five o'clock, we shall reach home 
before tliem. Ayes patience, vous 
S[agneres le dessua. Have bat pa- 
tience, and you will get the upper- 
most, or the better. 11 me dicj^ 
veux tout gagner, ou toot parme. 
He said to me, I will either win the 
horse, or lose the saddle. Cela leor 
fit gagner pays. That made them 
gain ground. Cette maladie se 
gagne, J'Uat disease is catchinf. 

700 To like rather, aimer lataitx; on 
horseback, h chevaU 

701 So do 1, et taot de wiime. 

702 PrSt, avoid the error of nabg pres, 
which means near, and requires the 
Preposition de. Ex. Etea-voua nrdt a 
le faire 1 Are you ready to oo it t 
11 est pres de cinq heorea. It is 
near five o'clock. 

703 Pluto. Vid. Tab. viiL the forma- 
tion of proper Nouns. Hell, enfer, 
Vulcan, Vvlcain. 

704 Boarding school, paniion sing. ; why, 
pourqum, 

705 How, que. Vid. Tab. iv. s. 3^ and 4. 

706 To direct, (a letter,) mettre Vadrem* 
7(yr Repeat, those, and p. 55. Obs. 2. 

708 Which 1 Vid. Tab. iv. a. 4. Those 
(say, those who are) yonder, la-bas. 
Potatoes, pommes de terre, Vid. 
Tab. ii. t, 

709 Say, it is necessary (fdloir) that 

710 Is to. Vid. Tab. v. £. To reach. 
atteindre. 

711 To look for, cAercAer.* 

712 Lost, to lose, perdre. Vid. p. 48. 
Obs. 20. Kern. 5. Peucil-case, 
porU-crayim, 
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715 To-day» auJourd*hui ; mackerel, 
maquereau sing. 

714 ITiey, on. 

715 Snuffj tabM ; shop, boutique ; there 
expressed here by tenet ; snaff-boz, 
tabatiere ; filled, to fill, remplir. As 
nmplir and emplir are nearly the 
same thing, perhaps the following 
phrases may make the scholar per- 
ceive the ^hfference better than by 
role : S'il est vide, remplissez*le. 
If it is empty, fill it op again. J'ai 
rempli tons mes devoirs, I have 
done all my daties. Mon frere 
lemplit mi bon poste. My brother 
hol(U a good post, or situation. 
Remplissez cette bouteille d*eau de 
-vie. fill that bottle again with brandy. 
Elle n'a pas bien rempli cette den- 
telle. She did not mend that lace 
vrell. N'ai-je pas rempli tontes mes 
piomesses. Have I not fulfilled all 
my promises. Des vers qui remplis- 
sent bien I'oreille, Verses which are 
very harmonious. Rempiir is pro- 
pBny used for to fill with what is not 
nquid ; emplir for vrhtX is ; remplir is 
used for to fill again, in all accepta- 
tions. Je vais remplir ce tiroir de mon 
linge, I am going to fill that drawer 
witn my linen.' Emplissez cette tasse 
de lait. Fill that cup with milk. 

716 To go out, sartir. 

717 Let, que. Vid. Tab. vii. f. Every 
thing, tout ; for, pour, 

718 Wager, pari. 

719 A day. Vid. Tab. i. f. 

f90 Much. Vid. Tab. vii. e. Phrases : 
So much the more, D'autant plus. 
So much the less, D'autant moins. 
He will give you so much, II vous 
donnera tant. I have told him as 
much, Je lui ai dit autant. So much 
for that, meaning that is enough of it, 
or I heard enough about it, En voila 
- sssezJd dessus. How much money 
have you given him? Combien 
d'argent lui avez-vous donn6 1 He 
thinks much of it, meaning that he 
does not like it much, 11 a de la re- 

fognance i le faire. 
'o dislike, ne pas aimer, or n'aimer 
pa$ ; poetry, poesie, Vid. Tab. i. b. 
7t9 CensuStrecmsemeitt. (Say) of which, 
dant : they, on, have never, or, of 
which they have never made the 
cennis ; about, d*environ ; some, 
quelques ttns, the sing, is quelqu'un, 
m. quelqu*une, f. which means some 
one, the pi. some persons. Phrases 
on about : tliis word is translated in 
French by autour, environ , a V en- 
tour de^ aux environs, touchant, dans, 
stir, and par, a la ronde, vers, de 
mSme, 3fc. Ex. A u tour de la mai- 
son, du jardin, &c.. About the house, 
the garden. It is about two leagues, 
II y a environ deux lieues. Jeme 
euis promen6 aux environs de la 



ville, I walked round, orjaboot the 
city. Je lui parlerai touchant cette 
affaire, 1 will sptak to him about 
that business. 11 n'en est pas de 
mdme dans nos quartiers, or il n'est 
pas ainsi dans nos quanierSf'It is not 

' the same in our circle, or vbovtt us. 
Le lui avez-vous fait savoir, or le 
lui avez-vous envoy6 dire? Have 
you sent to him about it. Le cbemin 
est-il aussi long que. Is this as much 
about as. What is all this about, 
De quoi est-il question. They will 
go a mile about if they take that 
road, lis se d^toumeront d'un mille, 
s'ils prennent cette route. I was 
about to write to your brother, 
J'^tais sur le point d'6crire a votre 
frere. All his books lay about. Tons 
ses livres 6taient disperses 9a et 1& 
They heard that noise six miles 
about. On entendit ce bruit six milles 
a la ronde. .Let us drink about, 
Buvons a la ronde. That will be 
a long way about, Ce sera on grand 
detour. How much do you think 
this tree is about, Combien croyez- 
vous que cet arbre ait de tour. You 
will go half a mile about, Vous ferez 
un d6tour d*un demi mille. They 
said not a word about it. Us n'en 
disaient rien. That old man is be- 
loved by all about him, Ce vieillard 
est tdm€ de tons ceux qui Tappro- 
chent. Speak to him about it, 
Parlez-lui en. I was about to do 
it, Je m'en allais le faire. I have 
no money about me, Je n'ai point 
d'argent sur moi. He always car- 
ries fire-arms about his person, II 
fiorte touiours des armes a feu sur 
ui. I will set about it to-morrow, 
Je m'y mettrai demain. Mind 
what you are about^ Songez & ce que 
vous faites. He has been about it for 
more than a year, II y a un an qu'il 
y travaille. If yon do not look 
about you, he will deceive you, Si 
vous ne prenez garde a vous, il vous 
troiff)3era« What is that all about ? 
De quoi s'agit-il ? If it is only about 
that, &c. S'il ne s'agit que de cela, 
I have not thought about it, Je n'y 
ai pas pens6. 

723 We, on, (say) we see only ; through, 
a travers ; tog, brouillardf sing, but 
use the pi. in French. 

7S4 Say, it is two hours ago since, &c 
il y a; to look for, chercher. 

725 Particular, detailU, m. ; upon, mr ; 
subject, sujet ; opportunity, occasion* 

7f6 To fence, escrimer or faire lesarmet, 

7^7 To thank a person, in the sense of, 
to be obliged to him, Stre oblige a ; 
bill, compte ; evening, soir, 

7?8 Your father. Vid. Tab. iv. o. 1. 
To request, charger; to telL ex- 
' press to by de. vide list of Verbs. 

729 Who, qvel. Vid. Tab. iv» r. !L 
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730 I^m, qu€, Vid. Tab. fii. o. t» 
7SL To etcipe, Schavper, Vid. o. 1. 

of the above Table. 
7St From bim, should be in the dative 

in French, the Verb 6chamr 

governing the dative : vide the lift 

of Verba. 

753 To detire» ia ezpreaaed by prier \ 
of it, en i no one, ptrtowu, Vid. 
'lab. iv. u. 2. 

754 Each, chaeun, Vid. Tab. iv. u. 8. 

755 Say, I have as mnch impatience as, 
&c« 

756 So long an. Vid. Tab. i. o. 

757 To remove, express by ottr ; on 
this, i re, 

758 Really, d« bonne foi ; to be recon- 
died, M raccommoder, and turn, I 
offer you my mediation. 

759 To leave to, s'en mpporter d. Than 
I. Vid. Tab. iii. l. 

740 'I'o be inferior to, c^der a : before 
Nouns, nor, nu Vid. p. 40. Kem. S. 

741 I have just. Vid. Tab. v. a. To meet, 
rencontrer ; to call upon, venir voir ', 
afternoon, apres-midi, 

742 Only, ne ^ue ; duty, devoir ; who, 
vid. Tab. iv. r. would have, to be 
expressed by the preterite subj. 

743 It must, ilfaut oue : one or the other, 
Vid. Tab. IV. u. 5. 

744 To suffer, wujnr. Vid. p. 54.0 bs. 6. 

745 To remember, se wuvenir de ; to tell, 
dire. Yes, 1 do, say, yes, I do re- 
member it ; express it by en, because 
se nmrenir ^vems the genitive. 
Vide list of V erbs. 

746 All I ask. To be all that a person 
asks, Ne pas demander mieux. 

747 To promise, promettre ; say, have 
you not promised me, to send back, 
renvoyer ; because of, say sur ; 
fought, combattre» to fight ; ally, alli^, 

748 How much, comhieii. Does, &c. 
Vid. p. 40. Obs. 16. Week, umaine, 
Vid. Tab. i. f. 

749 After, aprh. 

750 To doubt, douter. Vid. p. 59. Obs. 
16. But he, quit, and the next Verb 
m the subjunctive with ne before it. 

751 Half. Vid.Tab.m.Q. 

752 Say, tliis table is only of twelve 
covers, ficc. we want, say, it or there 
is necessary to us ; twice, deux fois. 

753 To walk, is expressed by /aire a 
pied ; in, en ; hours, heures, 

754 To set out, partir ; to be recognised, 
^tre .reconnu ; to count there, v 
compter ; both, et repeated. Via. 
Tab. vii. p. 

755 Instead, &c. say, instead of giving 
him consolation, &c. ; grief, peine, 

756 There are. Vid. Tab. v. d. Near- 
est, court m« sing. Vid. Tab. iii. h. 

7Sr If I am to. Vid. Tab. v. e. To- 
morrow morning, demain matin ; to 
lend, prSter ; volume, tome ; to- 
morrow evening, demain au soir. 

758 In tihott, enfin. 



759 To write wofd, manHer ) wMM,fin$ 
m. finie f. &c. ; all his affain are 
settled, say, that all, &c. ; he bopesr 
say, he flatters himself, to latter, 
M ftatter ; about, vers ; end, /» ; 
month, moU. 

760 Say, this letter threw me in n tChnifls 
surprise, strange, ^trangt ; to nad, 
lire i to read over, rtlhre ; oonkl, 
vid. p. 54. Obs. S. To penoade 
oneself, se persuader ; that this let- 
ter, &c. say, that he had writtea, 
&c. Vid> num. 898. 

761 Although, quoique. Vid. Tab. vii. 
G. To understand, camprtndre ; I 
could not but, &c. je ne itdtsmspos 
de ; Vid. num. 848. To perceive 
it, d*y router } a something pure 
and sublime which it is imposnihlft 
to express, say, 1 do not know what 
of pure and sublime, j€ ne $nt qmei 
de,6^c» Observe, thn rTprrsaion,j<i m 
sais quoi is often used in phiases 
like these, for a somethinf , ccc. 

762 To walk, se promener, when oaed 
for pleasure: marcher, when for 
business. Vid. num. 298. Phmses : 
£n 6t6 je me promene nresqne toss 
les jours sur Teau, In tne snnuner I 

50 almost every day on the water, 
e Tai rencontrl qui se pramenait a 
cheval, en carosse, I met Iub 
riding on horseback, in a carriage. 
Marcher should always be used in 
this sense : Ne marches pes sur 
cela. Do not walk on thaL 
765 Fast, vile, 

764 Is to. Vid. Tab. ▼. e. To. Vid. 
Tab. i. o. 

765 Him. Vid. Tab. iv. d. 

766 That depends on circnmstances, 
c'e<t selon, 

767 Only. Vid. Tab. vii. f. S. Thursday, 
Jeudi ; Saturday, SamedL 

768 lo hope, esptrer; us, nous. Vid. 
Tab. iv. E. That Vid. Tab. I 
K. 1. and Tab. iv. q. 2* 

769 Am. Vid. Tab. v. p. To get, mean- 
ing, to be, or to become, should be 
rendered by faire, Vid. Tab. v. p. 

770 Prints, gravure sing. Vid. Tab. iL p. 

771 Say, when he heard that (they, on) 
condemned her, &c. She, (say,) 
which she. Vid. Tab. iv. o. 2. 
Had not. Vid. p. 42. Obs. 17. 
Hem. 3. To utter, prof6rer\ but 
when it means to exclaim, s*6crier ; 
in the, (say,) with a, d*un m. d'une 
f. ; elevated tone, voix iUv^e, and 
put the most after voix ; what, quci ; 
handsome, beau m. Vid. Tab. iii. 
p. Made, to make, faire, Vid. p. 41. 
Obs. 16. Rem. 5. and p. 48. Obs. 2a 
Rem. 5. To embellish, embelliri 
or at least, on pour le moins ; prime, 
premier ; (turn) shall (we, an,') vtS- 
fer that (they, on,) slander, to 
slander, m^dire; without any one, 
&c. (say,) without that, sans que. 
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Vid. Tab. ▼ii. o. To take, j>ren- 
dre. 

772 Dozen, douzaine de» Vid. num. 8. 
A man, d*homme, 

773 '1*0 console, cojiioler, Vid. Tab. iv. ■. 

774 'i'e tell, dire. Vide list of Verbs, 
and num. -535: 

775 To deprive, priver ; that, qui ; such 
93, tel que ; wife, femme. No Ar- 
ticle, and vid. num. 195. Any 
thing else, tout autre chose ; should 
or ought, to owe, devoir ; to submit 
to it, s*y soumettre, 

776 What, ce aui, Vid. Tab. 1. l. 

777 Ark, Arcne ; in which, oil* Vid. 
Tab. iv. R. 6. Remainder, restes, 

pi. Of the. Vid. Tab. i. a. Hu- 793 
man race, genre humain ; to be 
saved, sesauver ; (say,') the ark in 794^ 
which saved themselves the re- 
mainder, &c. Vid. Tab. iv. t. 3. 
At all times, de tout terns ; celebrat- 795 
cd, cilebre j in the East, en Orient j 796 
especially, principalement ; to rest, 
tarriter.. Vid. p. 4S. Obs. 17. 797 
Aem. 4. 

778 To laugh at, rire de, 798 

779 Saw. Vid. p. 45. Obs. 18. Rem. 1. 
To enter, entrer. Vid. p. 49. Obs. 
20. Rem. 8. 

780 Quite, bien. 

781 To bring back, rapporter ; bill of 
exchange, lettre de change ; a bill 
that is posted up, affiche ; a bill, or 
account, compte, mSmoire ; bill of a 
bird, bee. 

TBIi Bank, banque ; opposite, vis ct vis ; 
it is, c*est, 

783 Note, billet. Smith's. Vid. Tab. ii. x. 

784 Mansion, maison ; premises, d^end- 
anees* 

785 Cart, chariot ; over, sur ; body, 
<i corps. Vid. Tab. iv. n. Soon after- 
wards, bientot apres. 

786 To seal up, cacheter ; those, ces. 
Vid. Tab. i. j. A seal, un cachet. 
Very welcome ; observe, to be 
welcome, is only expressed by Stre 
hien venUf when coming from a 
journey, but when we mean to im- 
ply that a person may make use of 
a thing, the word service should be 
used, with the possessive Pronoun 
before it. Ex. You are very wel- 
come, 11 or c'est bien a votre ser- 
vice. He or she is welcome, A son 
service. They, &c. A leur service. 

787 I have one. Vid. Tab. iii. be. 

788 Miss, mademoiselle ; but if preceded 
by an Article, &c. Vid. Tab. iv. o. 
3. and num. 646. 

789 You were so kind as, que vous aviez 
la bontt. Vid. Tab. v. b. Not only, 
non seulement ', instructing, instructif 
m. sing. 

T90 To blow, (like a flower,) t'^anotiir, 

791 Say, like you flowers, 

792 Chamber-maid, /emme de chambre; 
to air, bastiner ; sheet, of a bed, 



drop I a sheet of paper, feuUU, 
which means also a leaf ; a book in 
sheets, un livre en feuxlles, or un 
livre en blanc ; night-cap, bonnet de 
nuit ; every thing, tout. Phrases 
on the word bonnet: II met sou 
bonnet de travers. He is a peevish 
>erson. II a pris cela sous sou 
>onnet. That is of his making up, or 
lis own invention. lis opinent du 
>onnet, lliey vote blindly. Cela a 

f>ass4 au bonnet. It was unanimous- 
y carried. Ce sont deux t§tes dans 
un bonnet. They are alike. II a 
pris le bonnet vert. He turned a 
bankrupt. 

When do you wish, (say,) sir, when 
wish, &c. Vid. Tab. iv. o. 2. 
Very much, beaucaup, Vid. Tab. 
yii. £. To surprise, surprendre ; at 
it, en. 

It you. Vid. Tab. iv. K. 
Work-box, boite a ouvrage. Appro- 
bation. Vid. Tab. iv. k. 
Liar, menteur, (say,) the liar ; to 
despise, m^priser. Vide list of Verbs. 
Hand, main. Vid. Tab, iv. n. 
Phrases on main : Votre maitre 
a les mains bien longues. Your 
master has great power or interest. 
II I'a fait haut a la main. He has 
done it at once. Je le fend en un 
toume-main, I will do it in an in- 
stant. II faut que^je donne cette let- 
tre en main propre a votre frere, I 
must deliver this letter into your 
brother's own hand. N'ai-je pas 
bien fait de lui avoir tenu la main,. 
Did I not do well to keep him strict. 
Je ne veux pas prendre en main 
ses int^r^ts, I will not take his part. 
Donnez-nous un coup de main. 
Give us a lift. II a la main l^gere. 
He is very skilful. lis sont venus 
aux mains, They have attacked each 
other. Nous en vtnmes aux mains 
avec V ennemi k six beures. We 
attacked the enemy at six o'clock. 
II sera reduit a tendre la main. He 
will be reduced to beggary. C'etait 
un coup fait a la main. It was all 
planned beforehand. Le g^n^ral 
donna la main a la prineesse quand 
elle monta en carrosse. The general 
handed the princess into the carriage. 
II n'y donnera jamais les mains. He 
will never consent to it. En sont- 
ils aux mains 1 Are they fighting ? 
S'il ne vous avait pas donn6 la main, 
vous n'auriez jamais r^usli, If he 
had not lent you his assistance, you 
would never have succeeded. C'est 
mettre la main a Tencensoir, That 
is encroaching upon the rights of 
the church. Si vous mettez la 
main sur la conscience, vous. If you 
speak from your conscience, you. 
Quand donnez-vous la derni^re main 
fi, When are you going, or will ^o\s. 
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fiiith, or gife the lait touch to. 
C'est i Youi la main, You ara the 
elder hand. II lui fit sigiie de la 
main. He beckoned to liiin. On a 
fait cela sous main, That was done 
underhand. Tenex tous prtit pour 
un coup de main, Hold yountelf 
ready for a bold stroke. J*aurai 
ioin d'y tenir la main, I will take 
care that it shall be done or execut- 
ed, lit se tiennent tous par la 
main, They all ha? e an understand- 
ing, or they play into each otberit' 
hands. Cet nomme a fait sa main, 
That man has feathered his nest. 
II a la main rompue a tout. He is 
clever at every thinjj^. II voulut me 
donner de I'argent a pleines mains, 
He would dve me as much money 
as I would have. Les ennemis 
feront main basse sur tous les , 
dtoyens, The enemy will put all ' 
the dtixens to the sword. II prd- 
tera la main a mon projet, He will 
•SMst me in my project. Hlle est 
en main pour I'obtenir, She stands 
a good chance of obtaining it. C'est 
un homme de main, He is an active 
fellow. Je le sais de lonsue main, 
I knew that long ago. Nous som- 
mes amis de longue main, We have 
been friends long ago. Un homme 
de ma, de ta, de sa, &c. main, A 
man of my, thy, his, Uc, own choos- 
ing. 11 est tems que nous y met- 
tioBS la main. We must set about 
tbis, or it is time that we, &c La 
main de la lance. The risht hand. 
La main de la bride. The left hand. 
Un tour de main, A slight of hand, 
or very quickly. J'allais mettre la 
main a la plume pour r^pondre a sa 
lettre, I was going to take up my pen 
to answer his letter. J 'en mettrai 
ma main au feu, I would bet or lay 
my existence. 11 le gagnera de la 
main, He will be beforehand with 
him, or he will get the start of him. 
lis lui pr§terent main forte, They 
gave their assistance. Un homme 
Qui a la main crochue, A nimble 
fingered man. Haut a la main. 
Haughtily. 

799 Comfactor, marchand de grains, 

800 To go, d'alter ; to the sea side, dans 
qvelqiLB port de mer ; to bathe, 
prendre le bain de mer, 

801 Good, du bien. Vid. Numb. 406. 

802 To start, partir, 

803 Which. Vid. Tab. iv, r. 4. 

804 Mr. Hogarth's. Vid. Tab. ii. x. 

805 To converse, s'entretenir ; half an 
hour, une diemi heure. Vid. Tab. 

lU. Q. 

806 Trouble, peine, sing. Phrases: II 
ne s'en met pas en peine. He does 
not care about it. II ne se met en 
peine de rien. He cares about no- 
thiog,^ Cela me fait de la peine. 



That makes me uneaey. Cela est 
d^fendo, sous peine de mort. That is 
forbidden, on pain of death. De- 
quoi vous mettex-vous en pebet 
What troubles you t U eot bien de 
la peine 4 s'empecber de lire, He 
had a great deal of trouble to keep 
himself from laughing. A peine 
avais-je prononc^ cet mots, 1 had 
scarcely pronounced these words. 
£lle est en peine de son maai. She is 
uneasy for her husband. 11 a de la 
peine a parler. He can ecaicelj 
speak. Cela n'en vaut pas la peine, 
1 hat is not worth while. 

807 To be, or to go lame, hotter ; a far- 
rier, un mar^chal ferroHtm 

806 In the fair, a lufoirg. 

809 (Say,) They, em have Mfftd the. 
supper; supper, toMptr. 

810 I can, je ptUt ; frooa, peyeeir. Vid. 
p. 39. Obs. 16. 2ad. 

811 To sell, a vndre. 

812 Stable, ^curie, 

813 Unless, k mains que. Vid. Tak vii. 
G. 2. and p. 39. Obs. 1^ Harness, 
hamois, or hamait, Vid, Tab.viii.' 
Coach house, rsw i s e . 

814 Who. Vid. Tab. iv. a. S. To knock, 
frapper. Observe, that J k' uff e r vs 
nearly synonymous with battr$9 with 
this difference ; frapper impiiae the 
same as to rap, or to give a Mngle 
blow, but battre ii used when there 
is a continual repetitioo. £s. Qui 
vous a battu 1 Who beat yoal Ne 
me frappez pas. Do noC smke ms. 
It is also used in the following 
sense : 11 me fri^pa tur T^paole, 
He tapt me on my shoulder. It 
means also to clap : lU frapperent 
des mains. They clapped their 
hands. Frapper de la moaaaie. To 
strike money. Qui frappe a la 

g)rte ? Who knocks at the door ? 
lie 6tait frapp^e d'^tounement. 
She was amazed. II n'y a rien de 
si frappant. Nothing is nan ma- 
terial, or striking. Grooinghen a 6t6 
frapp6e cette ann^e d'une maladie 
affireuse, Groninghen was seiaed 
this year with a dreadful iUneas. 
Je fus frapp6 de terrenr, I was struck 
with terror. II frappe sane dire 
gare. It is but a word and a blow 
witli him. 

815 Aunt, tante ; to take or catch cold, 
s'enrhumer ; a c(^d, un rkume, 

816 She. or he. Vid. Tab. iv. d. 

817 To clean, nettouer ; carriage, voiture ; 
carriage, which is paid for a parcel. 
&c. port ; and the person who cv» 
ries a thing, (the carrier,) lewnteur, 
or voiturier ; the carriage, of a per- 
son, air, mine, 

818 A feed, une mesure ; com, (that is 
oats,) avoine, 

819 To sit down, s'asseoir: to ait dewn 
at table, se mettre d takle^ Plurases : 
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Tenir table oaverte. To keep open 
house. Le haut de la table, The 
top of the table. Le bas de la table, 
The bottom of the table. 11 tient 
table d'h6te, He keeps an ordinary. 
Noas mangerons aujourd'hui a table 
d'hdte. We will dine at an ordinary 
to-day. Toutes tables, Backgam- 
moD. Une table de ieo, A card ta- 
ble. TJne table de cuisine, A 
dresser. t 

820 Desk, pupitref but a reaoing desk 
SDch as in churches, lutrin ; a desk 
of a table looking-glass, un valet de 
tmrotr. 

BSl A drawer, un tirorr ; a drawer, 
meaning a person that draws pic- 
tures, un,dessinateur, 

8SS None, point du tout ; you may also 
say here, non, il ne me doit rien, 

823 Brandy, eau de vU, 

SM Node, (of it, understood.) 

825 Milk, tott ; milk-maid, laitiere, 

S2& £xactly, prccis^ment, 

827 Myself, me. Vid. Tab. iv. c. To 
call upon you, de vous faire visite, or 
de venir vous voir ; collection, re- 
eueil ; ItaUan, Italien, Vid. Tab. 
HI. B. 

•828 How far, &c. Vid. Tab. v. d. 3. 

8e29 Last, dernier, m. dernier e^ f. Vid. 
Tfltb. iii. T. Phrases : En dernier 
lieu. Lastly. Last year, L'ann^e 
pass^e. 11 partit hier au soir. He 
set oat last night. To the last, 
Jusqu'a la fin. When I saw him 
last of all. La demiere fois queje 
Tai Tu. When did he see her last ? 
Combien y a-t-il qu'il ne Ta rue ? 
At last we are arrived, Enfin, nous 
voili arrives. A merchant who is 
upon his last legs, that is, who is on 
tile eve of breaking, Un n^gociant 
qui va faire banqueroute, or qui est 
sor le point de faillir. A last, (of a 
- shoemaker,) Une forme. ' 

830 To brmg in the dinner, servir le 
tmner* 

831 To acknowledge, reconnoitre ; to 
wish, vouloir ; them for it, leur en. 
Vid. Tab. iv. e. 1. 

832 It is we, c'est nous. Vid. Tab. v. 
F. 4. 

833 Was not, &c. Vid. Tab. v. i. 2. 

834 To upset, verser. 

835 Beautiful, superbe, Vid. Tab. iii. s. 
To erect, Clever, dresser, 

836 The Duke, &c. Vid. Tab. iv. o. 
1. Bern, on the possessive Pron. 

837 Ever, d, jamais, 

838 It is they, &c. Vid. Tab. v. f. 4. 

839 Them so, le leur, 

WiO Some, en. Vid. Tab. iv. b. Ditch, 
foss^. 

841 Poultry yard, basse cour, 

84(8 Wine enough, assez de vin ; cellar, 
cave, 

8A3 That is, c'est ; how, de quoi. Ob- 
serve, Wherewith is also expressed 



by de quoi, Ex. 1 have wherewith 
to live, J'ai de quoi vivre. Con- 
tinually, Sans cesse. Vid. Tab. vii. 
D. To occupy oneself, S'occujper. 

844 Servant, serviteurm, servante l, 

845 Not one, Vid. p. 39. Obs. 16. 

846 To direct, adresser it, (say,) which 
are directed to you. 

847 Why. Vid. Tab. iv. s. 5. 

848 That, cela. Observe, that all sinu- 
lar phrases, are generally construed 
by, ne laisser pas de, with the prin- 
cipal Verb or Noun after it ; as, 
Quoique men frdre n'ait jamais ap- 
pris le Frau9ais, il ne laisse pas de 
le parler. Though my brother never 
learned French, nevertheless he 
speaks it. Vid. num. 848. 

849 I'o pretend, pr^tendre, 

850 Here is, voila ; enquiring, demander, 
to enquire. 

851 M?Ly,puissent. 

852 Low, bas, Vid. Tab. vii. b. 

85S To get wet, se mouiller ; to wet, in 
the sense of to soak, humecter ; wet 
weather, terns ptuvieux ; to put up, 
meaning to stop, s'arreter, 

854 To promise, promettre. 

855 (Say,) Or will you have some com- 
pany. 

856^/i o improve, faire des progris, or 
profiter, but when speaking of land, 
amtliorer, Ex. On a beaucoup 
am61ior6 ces terres, This land has 
been much improved. II a bien 
profit^. He has made great progress. 
Profiter means also to profit by, or 
to take the advantage of. fdl en pro> 
fitera, He will take advantage of it. 

857 Picture, portrait ; tableau means 
any picture, if it is not intended 
to represent the likeness of a 
person ; but if we speak of the art of 
painting, or the colour of a painting, 
also painting like that ou walls, 
ceilings, &c. then the word peinture 
is used. Ex. La peinture est un 
bel art, Painting is a fine art. Ou 
avez-vous achet6 ces tableaux? 
Where did you buy those pictures t 
In a figurative sense, peinture, ta- 
bleau,?L.nd portrait are used indiscrim- 
inately, and in describing characters, 
&c. C'est une vraie peinture, or 
c'est un vrai tableau, que vous venez 
de lui faire, des mceurs de ce pays. 
The description you have just 
been giving him of that country is 
very true. 

858 Before daylight, avant leiour,^ 

859 The same, mSme, Vid. Tab. iv. 
u. 9. 

860 Bad, mauvais, adj. mal, adv. 

861 How many, combien de, Vid. Tab. 
i. I. At, a. Vid. Tab. vii. i. 

862 Butter, beurre, Vid. Tab. ▼. i. 2. 
Cheese, fromage\ cheap, h bon 
march6, Vid. Tab. iii. i. Phrases: 
Avoir les yeux poch^s an beum 
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noir. To have a Mack eye. Proroet- 
tre plus de beurre que de paio» i'o 
promise more tUao perform. 

863 To tie, litr ; bundle, juiquet : 
Phrases : Lier couoaiMMince, To be< 
come acquaioled. 11 y a dt*uz ans 
que nous avons lie couuais]»ance, It 
is two Tears sioce we became ac- 
ouainted. .le liai cuuTer^ation avec 

I hdtesse, I entered into conversation 
with the landlady. 11 n'a pas bieu 
hit son discours, His discourse was 
not well connected. 11 a lie amiti6 
avec Monsieur, 6ic. He has coq- 
tracted a friendship witli Mr. —^ 
lis voDt lier une partie de chasse, 
They are going to have a hunting 
match. Saves-Tous avec qui Mr. 

a li^ commerce ? Do you know 

with whom Mr has established 

a correspondence. 

864 Room, mile. Vid. Tab. ii. v. 
Phrases: Salles de plein pied. 
Rooms whicli are on the same floor. 
Avea-vous tu lasalle de la com6die 1 
Hare you seen the play house ? II 
y a une belle salle de bal. There is 
a fine ball room. Vous trouTeres 
mon pere dans la salle u manger, 
You will find my father in the din- 
ing room. II est all6 a la salle 
d'assembl^, He is gone to the as- 
sembly room. Ce jeune homme 
passe tout son tems a la salle 
d'armes, That young man spends 
all his time at the fencing room. La 
salle de Topera a besoin d'etre re- 
parte. The opera house wants to be 
repaired, and this idiomatical 
phrase : II n'a que trois mois de 
salle, He has learned fencing only 
three months. 

865 Slice of ham, une tranche de jatnbon, 
(and turn) Monsieur, Madame, &c. 
will he or she, &c. Vid. Tab. iv. 
o. 2. 

866 Veal, veau ; un vean de lait, a suck- 
ing calf ; un veau marin, a sea calf ; 
veau cir6t wax leather ; the calf of 
the leg, grat de jambe. Phrases : 

II adore le veau d'or, is said of a 
a person who cringes. 

86r Now, mainteutint. Observe, that 
now, come, &\c. being on the point 
of doing a thing, is often expressed 
by allons, which has the sense of 
commanding ; as. Now, let us speak 
to them, Allons, parlons-leur. Now 
as a Conjunction is expressed by or, 
or ainsi done* Now-a-days, Au- 
iourd'hui, or dans ces temps-ci. 
Now and then, De terns en tems. 
Before now, Autrefois, or aupara- 
vant. Now or for ever, A present, 
ou jamais. 

868 Farmer, metayer fermier ; A farm, 
une m^tairie, or ferme; scarcity, 
ditette ; dearth, cherts. 

869 To give, repandre, becatite she does 



not actually giTe, bat meads. 
Plirases on rtpandre : Cette flenr r^ 
pand un odeor ezquis. That flower 
gives an exquisite smell. £Ue a ji- 
pandu du vin sur sa robe. She 
spilled wine on her gown. Tlus 
Verb is used reflectively in the fol- 
lowing senses : 11 se r^paiMlit en in- 
jures, He launched out into i^ose. 
1^ bruit do la d^faite de rarm^ des 
ennemis, se r^pand d4i4 par tonte 
la ville, The rep<»t of the defeat of 
the enemy is already reported 
throughout the city. 11 oooiMenca 
a se rtpandre en complimena. He 
began to launch out into oompU- 
ments. En louangea, into praises, 

870 The more. Vid. Tab. iii. p. Land 
express we, by en. 

871 Longer, plus long-tenu. 

872 If 1 had, &c. vid. p. 45. Oba. 18. 
Rem. t. Some, quelque ; to make 
haste, se HAter, (lay,) de am kAUr, 

873 To speak a language badly, ^etrdter 
une langue ; she speaks baid French, 
elle tcorche le Frangais* 

874 lo render oneself, m rendre* Vid. 
Tab. V. o. and p. 48. Oba. 90. Rem. 
6. In war, data la guerre. The 
Verb rendre and se rendrt having 
many phrases which may puasle the 
scholar to express, I shall therefore 
give them here. Lui avea-voui 
rendu la lettre dont vous m*aves 

f>arle t Have you delivered him the 
etter of which you spoke to me. 
Le bl6 n'a pas si bien rendu que Fan- 
nie pas86e. There has not been ao 
gooil a crop of wheat as last year. 
Rendons graces a la providence. Let 
us return thanks to providence. Je 
vous rends mille gricea, I return 
you a thousand thanks. £n&i, il 
se rendit. He gave it up at last. 
Personne ne pent rendre compte de 
cela. Nobody can account for Umt. 
Je me rendis & Londres, I repaired 
to London. Rien ne aaurait me 
rendre plus heureux, Nothing cocUd 
make me more happy. II m'en a 
rendu t^moignage. He haa testified 
it to me. Lui avez-vous fait rendre 
compte. Did you make him give an 
account. II faut rendre Justice & 
tout le monde, We must <»> justice 
to every body. Elle est rendue de 
fatigue, She is very tired, or quite 
spent. A quelle heure voulez-vous 
que je me rende chez-vous ? When 
do you wish me to call upon you ? 
Je vais lui rendre visite, I am go- 
ing to call upon him or her. II ne 
veut jamais se rendre a la raison. 
He will never yield to reason. 
Rendez-le plus docile, si vous von- 
lez que je le revoie. Render him 
more tractable, if you wish me to 
see him again. Cosnbien aliez-voui 
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me rehdre 1 How much are you go- 
ing to give me back? Je tous reuds 
▼otre parole, I disengage you of 
your promise. Je m'y rendis a 
trois heores, I repaired there at 
three o'clock. 

875 For the most part, pour la plupart ; 
Tma,perte, 

876 Though, quoique. Vid. Tab. vii. o. 
1. Be only. Vid. Tab. vii. f. Neqii£» 
Quite, bien. 

877 A kind, (&ay,) some kinds, des es- 
peces ; obelisk, oh^Usque ; rather, 
pUUot ; heaps, masses, Vid. Tab. 
1. s. Astonishing, prodigieux ; 
height, hauteur, 

878 To guess, deviner. Who. Vid. Tab. 
ir, R. 2. 

879 Dozen, douioine. Vid. Tab. i. f. 

880 Month, mois, Vid. Tab. i. f. 

881 To be in tune, etre d'accord, Phr. 
J'm demeure d'accord, 1 agree to 
it. Ce piano n'est pas d 'accord. 
That piano is not in tune. D 'accord. 
Agreed. lis tomberent d'accord, 
They agreed. The person who 
tunes pianos, &c. Un accordeur. 

882 Such a. Vid. Tab. i. g. Snuff- 
box, tabatiere ; silver, argent ; gold, 
cr. 

883 I would hare. Vid. p. 46. Obs. 18. 
Rem. 5. 

884 To be. Vid. p. 55. Obs. 8. 

885 To rise, to get up, se lever ; seldom, 
rarement. 

886 Blackbird, merle ; very, fort ; me- 
lodiously. Vid. Tab. vii. a. Not 
so well, pas si bien; nightingale, 
rosdgnol. 

887 When I have. Vid. p. 42. Obs. 17. 
Rem. 2. 

888 As far as there, jusques oxjusque Ih ; 
before a vowel, jusqu'. Observe, 

and jusques, are translated. 



890 Before ; this word is translated in 

French by, avant, devant^ and aupa- 
ravant ; but not indiscriminately. 
Avant is used sometimes as a Pre- 
position, and sometimes as an Ad- 
verb ; if as a Preposition, it is used 
iu opposition to the word apres, 
after ; and marks priority of time or 
order ; as, 1 shall be there before 
you, J'y serai avant vous. When 
an Adverb, it may relate to time or 
place, and is generally accompanied 
with these words, asset, bien, fort, 
plus, si, trap. £z. Vous allez trop 
avant, You go too far. Devant is also 
an Adverb or Preposition, according 
to circumstances ; its meaning as a 
Preposition is.generally, to be in the 
presence of, or opposite to, which 
may be expressed in English by, 
before ; as, Devant t6rooins. Before 
witness. Otez-vous de devant moi. 
Go away from before me, or from 
my presence. 11 Ta dit devant 
toute I'assembl^e, He said it before 
the whole assembly. Devant is an 
Adverb in phrases like this : Mar- 
chez devant, To walk before. Au' 
paravanU before, meaning previous* 
ly, should never have a regimen 
after it, and is always an Adverb 
showing priority of time. Ex. Cette 
maison me paratt plus grande que 
celle que vous aviez auparavant, 
This house appears larger to me 
than that you had before. Never 
say, je I'ai lu auparavant vous, but 
avant vous, 8^c. Vid. num. 345. 

891 Since, depuis ; in, en, 

892 Say, there has been established 
such a lively, &c. ; to establish, 
s'ttablir ; lively, oif m. ; among. 
entre ; to strip, dtpouiller ; classi- 

jusque, ana jusques, are trausiacea, cal, classique. 

till, until, even to, as far as, and to. 893 To find there, s'y trouver. Nothing 

£x. J'ai Iu jusques la, I have read will, &c. (say,) that (they, on) will 

see nothing there iu a few years 
but, &c. ; dust, poussiere. 

even to death. These words are 

used to express both time and place. 

Ex. Jusqu' a demain. Till to-mor- 
row. Jusqu' a Londres, As far as 

London. They are often used iu 

ezi>res8ion8 like the following: II 

plait jusqu' a ses ennemis. He is 

pleasing even to his enemies. II a 

g»rdu jusqu' a sa demise guin^e, 
e has lost all, or even lus last 
guinea. On parting with a friend, 
the French often make use of, 
Jusqu' au revoir ; the English more 
frequently use, in the same sense, 
Good-bye ; and the following ex- 
pressions are not unfrequently to be 
met with : Amis jusqu' aux autels, 
A friend but not in vice. Crier 
iusqu' a s'enrouer. To bawl oneself 



as far as there. Je vous suivrai 
jusqu' a la mort, I will follow you 



894 To suit, conveiiir. Phr. Convenir 
a, means to suit ; as. Get habit ne 
lui convient pas. That coat does not 
suit him. Cette maison me con- 
viendra mieuz, That house will suit 
me better. Venez quand il vous 
conviendra. Come when it suits you. 
Convenir de, means to agree : Je 
conviens de le faire, I agree to do it. 
J'en conviens, I agree to it. It 
means also, to admit : lis convinrent 
du fait, They admitted the fact. 
Impersonally, it is used for to suit, or 
to behave ; as, II ne convient pas a 
un homme comme lui de se com- 
porter ainsi, It does not behove a 
man like him to behave thus. 

895 Before they. Vid Tab. iv. d. 

896 Poor, paurre. Vid. Tab. iii. h. 



889 To betray, trahir. 



897 To take care, prendre garde ; to 
hart, faire mat. Observe, if the 
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V«rb preHfdrn garde metot to take 
tare, ami i* followed by an infinitive, 
it requires de and no negation ; as, 
Je prendrai bien garde de le lui 
dire, i will take good care not to 
tell bim. but if it be followed by 
que, wbich ought generally to be 
translated by U$t, then it requires ne 
without paSf and the Verb in the 
subjunctive ; as, i*renes ganle qu'on 
ne fous Tole, lake care lest they 
rob you. And if it means to mind, 
or to consider, and is followetl by 
qu€, then ne and pat are required, 
wiib the next Verb in the indicative. 
J is prirent garde qu'on ne leur ecri- 
▼ait pasauwi souvent que quand ils 
^taient a Paris, They took notice or 
minded that Uiey did not write to 
them as often as when they were at 
Paris. And when a Moun or Pro- 
noun follows prendre garde, it re- 
quires to be preceded by ^ ; as, 
Prenes garde n lui. Take care of 
him. To it, or to them, is expreAS- 
ed by y before the Verb ; as, Je n'y 
ai pas pris garde, i did not mind it, 
or 1 took no care of it. 
896 U'o shut, fermer ; to shut again, re- 
ftrmer. Observe, that the French 
as well as the fclnglish language has 

J (repositions, which, when put be- 
bre a Verb, entirely alter the 
•ense ; by tliis means the number 
of Verbs is considerably lessened, 
the principal are, a or ad, which 
frequently require the first conso- 
nant of the Verb to be doubled ; as, 
prendre, apprendre ; mettre, ad- 
mettre ; co, com, con, and contre ; 
as, courir, concourir ; faire, contre- 
faire ; battre, combattre ; d€ and 
dis ; as, tenir, d^tenir ; parattre, dis- 
paraitre : ^, era, en, entre, ex ; as, 
puiser, epuiner; trainer, entrainer; 
porter, emporter ; voir, entrevoir ; 
traire, extraire ; im, in, inter ; as, 
poser, imppser ; disposer, indis- 
poser, &c. mau, m^ ; dire, mau- 
dire ; fier, m^fier ; connattre, m6- 
connaitre ; o, ob ; mettre, omettre ; 
tenir, obtenir ; par, per, pr6, pro, 
pour ; courir, parcourir ; mettre, 
permettre ; suivre, poursuiTre ; voir, 
pr6voir, &c, re, or r6 ; faire, refaire ; 
lire, reUre ; se, sous, sur, bus ; as, 
courir, secourir; entendre, sous- 
entendre ; pendre, euspendre, ^c. 
trans ; planter, tiansplanter ; ^crire, 
transcrire. 

899 Venetian blind, jalousie ; a window 
blind, transparent. 

900 To paint, peindre. 

901 To study, andier. Vid. p. 45. Obs. 
18. llem, 1. and p. 48. Obs. 20. 
Kem. 4. A study, un cabinet 
d'ttude, 

903 Lean, maigre, Vid. J ab. iv. s. 3. 
903 ToJdiok over, nqi>aner ; to look, in 



the seBsa of to see, regmrder, voir ; 
to look, in the sensa of to appear, 
varaitre; to look, with reepect to 
nealth or countenance, avoir btn, or 
tnauvais visage m. or mine f. To look 
great or big, faire le Jier. £x. 11 
n'a pas raisoo de Cure le fier. He 
has no occasion to look big. To 
look over, that is, to oymmiite, er- 
aminer. £x. Wili you look over 
my exercise 1 VowJea-vous ex- 
aminer moo th^mo t To look out, 
meaning, to watch, Voiller,or pren- 
dre soin. To look to, or to have aa 
eye upon, avoir Venl ntr. Ex. 
I..ook to that boy, he is always idle, 
Ayes Vtni sur ce garpoo, il est toa- 
jours sans rien faire. The iSrcMfh 
also use tlie Verb, to look, in the 
sense of to look back on oar past 
actions, which is ex ptes sad in 
French by faire HIMeetion mr, Ex. 
if J look back on his bad oooduct, 
Si je fais r^flectioo sur sa mawaiae 
conduite. 

904 1 o allow, permettre. To. Vid. Tab. 
i. D. 

905 Before. Vid. num. 890. 

906 Oysters, huitreu 

907 Oyster-man. Vid. Tah. ii« v. and 
numb. 140. 

908 (Say,) They, on, say ittFicnefa. 

909 1 cannot, je ne ttntraii-; dseady, 
d^a. 

910 I'o remember, not moaning, to re- 
collect, as in this phrase, remem- 
ber me at home, is generally ex- 
pressed by, faites met eompHmens, 
prtsentez nies devoirs, wluet de ma 
part, or faites mes amiti^, and tibe 
foUo^ang term is often used when 
there is intimacy : Dites hien des 
choses pour moi d, or dites hien des 
choses de ma part a, which is often 
abbreviated ftimiliarly ;. as. Re- 
member me to your sister, Bien des 
choses a votre scrur. 

911 Did, &c. Vid. Tab. ▼. o. Germany, 
Allemagne. Vid. Tab. i. o* 

913 Express we, by en; fluoney 
enough, asset d'argent, not argent 
asset ; by wholesale, en gros ; must, 
devoir ; to be content, se eontenter ; 
with, de. Vid. p. 34. Obs. S. Buy- 
ing, to buy, acheter. Vid. Tab. m 
1.2. 

913 To ascend, monter ; twenty-first, 
vingt et unieme. 

914 To sail, meaning to depart, partir ; 
to set sail, mettre d la voile, faire 
voile : a sail, voile. Vid. Tab. ii. 
the Nouns which have different 
meanings according to their gender. 
Speaking of a great many ships, the 
Knglish make use of the won! sail, 
wliich is a figurative expression 
called synecdoche, a word which sig- 
nifies conception, by which the part 
is taken for the whole ; *as, a- hun- 
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4Ted sail, meaning a hundred sliips, 
the French have the same figurative . 
expression, but they put tiie Noun 
in the plural, cent twiUs, A sailor, 
«n matebt. 

915 To remain, meaning to spend, passer. 

916 Of whmn. Vid. Tab. iv. s. 1. 
Good ones, (omit ones.) 

917 About, environ. 

918 With, de ; uncertain, incertain, m. 
Vid. Tab. iii. u. Broken, entre- 
C€up6, m. (referring to the voice,) 
but anything breakable, such as a 
pencil, table, cup, &c is expressed 
hyrempre, also speaking of wood, 
lafitals, or stones, &c. and by cassert 
speaking of any thing brittle, such 
as glass, crockery-ware, &c. Ex. 
Je ne saurais rompre ce b&ton, 1 can- 
not break this stick. Voos casserez les 
assiette»» You will break the plates. 
As the verb rom'pTe has some pe- 

' - oaKar phrases, 1 shall give a few, to 
• lead the scholar to the right trans- 
lation of any phrase where he might 
meet that word : Faire quelqne 
chose a b&tons rompus. To do some- 
thing by^fits and starts. Vous me 
rampes la t^, You stun. me. Us 
out tbttxipn toutes nos mesures. They 
hftTe spoiled or defeated all our 
plans. .11 Im a rompu en visiere, 
EEe ontfkced him. Us ont rompu la 
pulle. They have fallen out. Je 
■ois tout rompu de fatigue, I am 
qaite jaded. C'eet un homme qui 
est rompu aux affaires, He is a man 
iised to business. A tout rompre, 
Using every effort. 

919 To meet, to assemble together, 
s'astembler ; to meet a person, te ren- 
6ontrer, Se trouver is used in the 
firilowing sense : That is not to be 
inet with in London; Cela ne se 
tiouve pas S Londres. The word 
meet is often found in English to be 
used for, right, proper, &c. ; as, It 
is meet to do so, but in French, 
in such cases, propre, or et propos, 
ii used ; as, II est ptopre de le 
faire. 

990 No, p(^t. Point is sometimes used 
instead of non. 1 wish you to be 
seated, (say,) 1 wish that you may 
bo seated. Like me, comme moi. 

'921 To clean the room, /aire la chambre ; 
otmr affaire t to want, &c. Vid.num. 
284* 

922 How, &c. Vid. Tab. v. d. To have 
heard. Vid. num. 287. 

923 Naughty, m^chant, 

924 Nobody, Vid. Jab. iv. u. 2. 

925 Sad, tr'tste ; look. Vid. num. 165, 
399, and 90S. 

926 What, &c. Vid. Tab. iv. q. 3. 
Stuff, ttoffe ; govra, robe, 

9XT Mine. Vid. Tab. iv. j. 

928 So many, tant de ; as many, autant 
de ; partridge, verdrtT. 

929 For whom. Vid. Tab, iv. o. 4. To 
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wear mourning, porter UdeuU; sis- 
ter-in-law, belle MORur. 

930 Country seat, chdteau; near, prei 
de, Vid. Tab. vii. h. 

931 About, veri ; sur let is often used 
before midi, une heure, ^o., but on * 
examining the true office of the Ar- 
ticle, and the meaning of nir, it will 
be found that ver<, towards, express- 
es the sense in a clearer manner of 
about f (as here^sed,) diau tur, upon. 
£Ieven o'clock, otite heuret, 

932 He is, c'est, Vid. num. 159. For- 
merly, aufre^is ;. to give a friendly 
reception, acoueillir aoee atniti^ ; in, 
dans ; lately, cesjoure demien. 

933 What is certain, ce quHl y a de 
certam. Is. Vid.Tab.i.L. All the 
week, de to%ite la umame. 

934 To go near, e*€tpproeherde', with less 
trouble, plus d vmh am ; to tap, 
frapflper ; shoulder, &paule, Vid. 
Tab. iv. N. Adung, en demandant ; 
where, ou ; we, on, Vid. Tab. iv. 
V. To breakfast, d^eAner. 

935 Loud, haut, Vid. lab. vii. b. 

936 Deaf, sowrd. 

937 On the violin ; violin, vtb/en. Vid. 
p. 36. Obs. IS. 

938 To happen, arrivert or avenhr, 

939 During, pendant, durant. Observe, 
pendant expresses a time of short 
duration, and more limited' than 
durant, which expresses a time un- 
limited ; as, Pendant que je lid par- 
lais. Whilst or during 1 was speaKing 
to him. Durant la gderre. During 
the tvar. Durant cut also be put 
after a Noun, hot pendant cannot ; 
as. Ma vie durant. During my life. 

940 To rebuild, rebdtir. Vid. num. 342. 

941 What. Vid. Tab. iv. t. 2. Ex- 
change, bourse, f. Vid. Tab. ii. ss. 
and say, what a great ornament the 
exchange will it not be,*&c. 

94d Nearly, ^^esque. So. Vid. Tab. v. f. 

943 To wear, porter, Obterve^ porter 
means also to bear, or to carry ; as, 
Portez cela. Carry that, and it is 
also used in these expressions; 
Porter t6moignage. To beat witness. 
Porter uue sanl6, To drink a per- 
son's health. Porter le deqil. To 
wear mourning. Porter la main d 
r^p^e, To lay hold of one's sword. 
Porter la parole. To be the person 
who speaks. £z. Votre frdre porta 
la parole toute la- soir6e. Your bro- 
ther, was the only one who spoke 
throughout the evening. It is also 
used in the following acceptations : 
Nous portimes au ncffd, We stood to 
the>orthward. Partout ou je porta 
mes regards, or mes vnes, &c. 
Wherever I fix my eves, &c. And the 
following words are derived ftom poT' 
ter: Porte -voix. Speaking-trumpet. 
Porte-vent, Pipe-of an organ. Porte- 
crayon, Pen(nl-caie. rorte-lettre, 
Post-mim, ^liifcli toAVDA i\«k^ ^ 
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lattar-CMt* Porta-fius, A porter. 
Porte-diner, A tny. Porte-ieoille, 
Pocket-book, and portfolio. Porte- 
mouclieCtes,S^affer-tray.Porte-pres- 
■e, A shaving tub of a bookbinder. 
. Porte-peigne,Acombeaie. Porte- 
Miiette, A table-Btand. Porte-balle, 
A pedlar. Porte-drapeau, orporte- 
enaeigne, An enngn bearer. A la 
port^. Within the reach ; as, Cela 
est an dessus de sa port^. That is 
out of his reach. Idiomatical 

Shrases : On ne porte autre chose 
present, That is Uie fashion now. 
La religion nous defend de porter 
envie a personne, Religion forbids us 
to envy any one. lis n'oserent 
•▼ancer i la port^e du canon. They 
dared not advance wiUiin cannon 
shot. Nous y sommes tons port^ 
We are ouite for it, or it is wnat we 
wish. Personne ne porte ses mal- 
hours avec plus de patience, No one 
bears his misfortunes with more 
resignation. Vous portei vos vues 
trop haut. Your designs are too great. 
Vous vous" y portiei avec trop de 
chaleor. You were too quick, or 
vou went about it with*too much 
neat Cela n'est pas a la port^e de 
mon esprit, lliat is above my un- 
derstanding. Mon fusil ne porte 
pas si loin que le fOtre, My gun 
does not carry so far as yours. Son 
oidre ne porte pas cela. That is not 
bis order. Un jeune homme qui 
est port^ k la paresse est, A young 
Bian who has a propensity for idle- 
ness is. Cette Joi porte, &c. That 
law enacts, &c. La vue ne porte 
pas aussi loin, The eye does not 
reach so far. Je suis port6 a croire 
que, I am bclined to .believe that. 
Les corsaires portent la terreur par- 
tout. The pirates spread terror every 
where. 11 en ])ortera la peine, He 
will suffer for it. Stockings, bas, 
and is to be expressed by avec ; 

Sen, vert ; coat, Jiahit. 
le-tree, esneu ; to break, rampre, 
cotter* Vid. num. 918. Just as, 
&C. (say,) as, comme, we were en- 
tering, &c 
M5 Witmn, en dedant ; portico, portt- 

«4S. Vid. Tab. iu. 6. 1. 
d46 Has yoar father, &c. ett-ce que voire 

fire votu a donni, &c. 
am to. Vid.Tab.v. E. 
918 Just when, comme; to wound, 
bletterj in the, vid. Tab. iv. n. 

949 To appoint a place where a person 
is to meet another, donner rendez- 
voutd, 

950 Journey, voyage, Jeumee is used 
when speaking of travelling, in ex- 
pressions like the following : 11 y a 
dix joum^es de chemin. It is ten 
da^ri journey. J'aime a voyager a 
petites joum6es,& grandes joum^es, I 

Jike to traveJ by thort, by long stages. 



951 Say, I hope there will not (hap- 
pen, arriver,) to him any acdaBnL 

952 Towishfor, d^tirer ; hot say, is all 
that is necessary to me. 

953 Is it. Vid. Tab. v. a. Domb, 
muet m., muette f» 

954 I, mot, t's. Vid. Tab. iv. d. 

955 Say, why have yon done thai 1 You 
must have, &c Vous muriea dft n* 
voir. That, that Vid. Tab. iv. o. 
I'o give pain, Faire de Im peine. 

956 To cost, couter, or rtvemir, aeaaing 
in English, to come to ; asb What 
do they come to 1 A coBsbaen voos 
re viennent-ils t Cost, manning price, 
prixt a jutte frix; ooets* eypenses> 
frait, d^penu 

957 Kid gloves, gtmU de ea&roRf or dt 
peau de chevre ; kid, cfc i e i e s i t ; she- 

{oat, chevre: he-foat, bou€» 
)earer. Vid. Tab. lit. a. Mine. 
Vid. Tab. iv. j. 

959 I'o read, lire. Vid. p. 45. Oba. 18. 
Rem. 1. On, tur. That A Vid. 
Tab.i.K. 

960 Here 1 am, me voieU What is yoor 
pleasure! Observe, in English 
when the person who speaks is not 
perfectly understood, or when he 
calls to another, the answer gene- 
rally is, W^hat do yoa aayl ;in 
French the following expressions srs 
more polite than. Que ditee-ToosI 
Que vous plaSt-il, monsiear, ma- 
dame, &c. ; and often, Plalt-U, &c 
or qu*y a-t-il pour TOUe service, or 

fu'est ce qu'il y a pour votie service, 
o grease, ^ai<i«r ; wheel, roue ; 
gig, cabriolet, 
969 A part, une partie ; to iy, to ma 
away, tenfuir, 

963 No where, nidle part; sach, &c. 
det phytionomiet «i ogrHMee; radi 
countenances, det visages: but, que, 

964 (Say) Not that, non que ; I know, in 
the subj. 

965 To strike, alluding to a dock, ton- 
tier ; to strike a bargain, conelurre un 
marchi ; to strike fire, tirer dtk feu ; 
to strike out, in the sense of, I striks 
your name oat of my book, mysr, 
effacer ; to strike off ue snpeffloofs 
part, or what is too much in a mea- 
sure, as com, &c. raeler du lU, to 
strike com. Observe, the Veib 
racier is also used when speaking 
of a bad player on the vioun. I'o 
strike, meaning to lower, as a flag, 
&c. amener, baiter ; To strike, is 
also used in English when a ship 
touches a rock, in French the Veio 
6chouer is used, which Verb is also 
used for to fail, in this sense : Us 
ont ^chou6 dans toutes leurs entre- 
prises. All their undertakings have 
failed. 

966 Guilty, coupable, Vid. Tab. iii. v. 
96r It is not. Vid. Tab. v. j. 

968 Giddy, 6tourdL 

969 Spotted with, taeheti de. 
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970 To contain, renfermer, 

971 Wisdom* sagesie, Vid. Tab. i. b. 
With which, donU Vid. Tab. iv. s. 

972 Af a friend, tn ami. Vid. Tab. i. h. 

973 Only they, or they alone, eux seuU, 
Vid. Tab. iT. D. Whom. Vid.de- 
densioii of relative Pronouns, Tab. 
iv. 

974 Most, (say,) Is it then necessary 
that she, Vid. p. 44. Obs. 17. 
Hem. 9. Finest, say, the most bhl- 

975 I am very for from, il ien faut 
beaueoup, Vid. num. 285. 

976 IVom being, (say,) That I may be. 

977 To weigh, peser ; weight, pesanteur ; 
its weight is, $a pesanteur est; a 
weighty ttfi poids ; weights, la bal- 
ance ; weighty, pesant ; to weigh, 
m the sense of to raise, when used 
as a sea term, lever. Ex. They 
have not weighed anchor yet, lis 
n'<mt pas encore lev6 I'ancre A 
weight that shuts the door by means 
of a pulley is called, Un valet. 

978 (Say,) It is necessary that he who 
knows not how to employ his time 
wearies himself ; to weary oneself, 
t'etinuyer, Vid. Tab. ▼. m. 2. Him- 
self very much. Vid. Tab. vii. e. 

979 That, cela ; to inconyenience, gSner ; 
this word is- used in various accepta- 
tions ; as, Cet habit me g§ne. That 
ooat fits me too tight, or is uncomfort- 
Me to me. Nous ffimes dans un 
^tat de g§ne. We were in a state of 
impatience. Je n'aime pas d'etre 
gte6, 1 do not like to be under re- 
straint. 

960 Jamais ; without ne,\px when it is not 
used in answer to a question, 
means ever. 

981 Whimsical, capricieux, fantasque, 
whimsicalness, fantaisie, caprice. 

962 Watch-house, corps de garde ; the 
watch, le piet. 

963 To attend, itre present, but in the 
sense of to listen, ^couter, priter 
Cifreille ; to attend, to take care of, 
prendre soin ; to attend, meaning to 
accompany, accompagner ; to attend 
is also used in this sense : All sorts 
of evils or misfortunes attend vice, 
Le vice traine apres soi toutes sortes 
de malheurs. The word attend- 
ance, which is derived from to at- 
tend, when it means people that at- 
tend upon a king, prince, &c. 
eertiget mite ; the attendance of a 
funeral is also cortege. 

964 Rash, t^6rairej rashness, t6m£r%ti. 

965 Seal, cachet. Vid. Tab. iv. r. 7. 
To seal, cacheter, which is used for 
a letter ; but for a deed, &c. the Verb 
Keller is used ; therefore a seal, not 
meaning that bangs to a watch, un 
sceau ; a seal^ (an animal) un veau 
fnarin, 

966 Is right. Vid. Tab. v. b. 



967 What, quoi. Vid. Tab. iv. p. and 
q. of the same table* Oil, hmle. 

988 Near, aupris de. Near is also ex- 
pressed by pris or proche, both of 
which, although in general requir- 
ing the preposition de, are often fol- 
lowed by an accusative, particularly 
in familiar conversation ; as^ Je de- 
meure proche la bourse, I hve near 
the exchange. 

989 What is he compared to, &c. Ob- 
serve, that the word aupres de often 
expresses comparison m sentences 
like this : Ce livre ne vaut rien 
aupres du mien, du sien, &c. This 
book is nothing compared to mine, 
to his, &c. The following sentences 
will also give the pupil an idea of 
the use of this word, rules for which 
could not so well be nven. £z. Je 
puis tout aupres ae votre pere. 
Your father approves of every thing 
I do, or I can do any thing I like 
with your father. Ce ministre est 
fort bien aupr^ du roi. That minis- 
ter is in great favour with the king. 
Ma recommandation vous sera utile 
aupres de Monsieur, &c. My re- 
commendation will be of assistance 
with Mr. — ~. Je sms mal aupres 
de votre ' sceur, I have lost your 
sister's favour. II est ambassadeur 
aupres du roi de. He is ambassador 
to the king of. Ce tableau n'est 
rien aupres de celui que je viens 
d'acheter. That picture is not to be 
compared with that I have just 
bought II est aupres du prince. 
He lives with the prmce. 

990 That one. Vid. Tab. iii. bb. 

991 The iudgment, jugement ; of a cri- 
minal, meaning the sentence, arrSt ; 
judgment, meaning opinion, avis, 
or when it means taste, or sense, 
goAt, sens ; everlasting, £temel ; we 
ought, (say) which a man (ought, 
devoir.) Vid. Tab. iii. J. 

992 (Say) I am very willing. 

993 To assist, s'aider ; each other, Vun 
V autre. Vid. Tab. iv. u. 6. 

991 To rain very fast, pleuvoir d verse. 

995 Whatever. Vid. Tab. iv. s. 2. 

996 To believe, croire. Vid. p. 37. 
Obs. 15. 

997 To jump, or leap over, franehir ; to 
jump, sauter. 

996 Carpenter, eharpentier. Vid. num. 
159. Trade, metier, which n^ana 
calling, but trade in the sense of 
commerce, affaires, comimeree; to 
trade, nigocier, trti^fiauer ; a person 
who trades as a mercnant, n^gociant, 
which means one who has an ex- 
tensive mercantile business, but any 
other person who sells in a smaller 
way, as a dealer, &c. marchand ; a 
tradesman, such as a shoemaker, 
carpenter, &c. un homme de metier, 
or artisan ; a towa where tcade \a 
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carrird on, unt vHU marchande. 
Bietier, means alio a machine, 
tbe loom or frame at which one 
works ; the trade wind, U vent 

999 Roof, ioU. Vid. Tah. iv. m. 

1000 fife-and-twenty. Vid. Tab. iii. x. 

1001 Decanter, cam ft ; side board, 

1002 One on the other, Vun lur V autre. 
Vid. Tab. iv. u. 4. 

1003 Of age, ma^jeur ; age, meauing a 
hundred years, tiiiclet and this sense, 
what a^ is he, how old? 91/^^ 
Atea't-ill 

1004 To spoil, gater ; spoil, meaning 
booty, butin, pillage ; the spoils, let 
dtjfouUln \ to despoil, dipouiUer. 

1005 1 he heat, Ui chaleurt ; we have 
bad, quU a fait. Vid. p. 49. Obs. 
9k Hem. 7. 

1006 Omen, augure, presage, 

lOOT Performance, rejn-^tentation, mean- 
ing what is exhibited, but in the 
sense of work, ouvrage, or fj^cufion. 

1006 To beat down, ahattre, but to beat, 
to strike, battre* Observe, the 
Verb abattre is also used in these 
phrases : La plnie abattra la pous- 
•iere, 'Vhe ram will lay the dust. 
Le vent s'abat, The wind falls. 
Abattre les arbres. To fell trees. To 
beat any thing into a wall, &c. is 
expressed b^ enf oncer : Enfoncer un 
clou, To dnve m a naiL To jump, 
Sauter ; to reach, Atteindre. 

1009 To spend. Vid. num. 1048. Mid- 
iommer recess, let vacancet de St. 
Jean, 

1010 Silly, /ou. 

1011 .To play for, far is expressed by de, 
when to play means to gamble ; as, 
Avez-Tous joue de I'argent ? Have 
you played for money ? It is in 
general entirely omitted ; as, jouons 
on 6cu, Let us play for a crown. 
Vid. num. 369. joiter, 

1012 Deed, contrat ; a deed, meaning 
an action, action. Phrases : L'aile 
droite de Tarm^e engageale combat, 
The right wing of the army began the 
action. Actions, Stocks. Les ac- 
tions baissent. The stocks fall. Ac- 
tions de graces. Thanksgivings. 
Action, meaning gesture, Oestc. 
Action, Law-suit, proces. 

1013 Lunch, gouter. This word is more 
properly used for a meal taken be- 
tween dinner and supper. Gouter 
means also to taste, and is used in 
the sense of to enjoy, or taste be* 
longing to the palate ; as, Je goiite 
un ?rai plaisir, &c. I enjoy a true 
pleasure, &c. GoCltez de ces poires, 
elles sout excellentes. Taste of these 
pears, they are excellent. The sub- 
stantive is gout, from which some 
idiomatical expressions are formed. 
£x. TbMt is not to my Uking» Cela 



n'est pas de moo goiit. U ii*a pas 
du goat poor le senrice. H« has no 
taste for the army. Cola me mtt en 

SAt, That created my 9»p^t». 
is dames se mettent etcc gofit. 
Those ladies dress tastefoUy* T^ 
word to taste, is often ejqpnamd by 
tater when it means to try ; as. 
Tales de ce Tin, Try or tarta this 
wine. 
1014 It wants. Vid. num. S&5. 
101.5 To dismiss, renvoyer, cong/SHtr. 

1016 Butterfly, pcmiUoii ; to atir, hougtr; 
To stir the fin, attieer U fn \ to 
catch, aitraper. The Eagush use 
the Verb to catch in wioaa ways, 
which must be rendered ia French 
by the true import in which that 
word is taken. To catoh cokl, 
S'enrhumer, becaoio % cold is «s 
rhume. To catch fire, meaniag to 
light, S'allumer. To catch, mean- 
ing to reachj Atteindre* A disease 
that is catchmg, Contagieax. The 
catch of a latch, Le cnmpOD. The 
catch of a lock, L'aoberoa. The 
catch of a door, AnneaQ, which 
means also a ring. A peraonwho 
watches for any thing ia abo aaid to 
be upon the catch, which ia ex- 
pressed in Fredbh by, Etra anz 
aguets. To be upon the cateli, or 
watch. 

1017 To ride on horseback, momUr a 
ehevai ; badly, tnal ; wall, bigm. 

1018 How far is it. Vid. lVt». ▼. d. 3. 

1019 Not far, say, it ia not Car. VkL Tkb. 

▼. D. 

Kieo Totakearide. Vid.num.SSO.&382 
10?1 (Say,) Is it long ago that you 

are, &c. 
1023 No one, personne, Vid« Tab. !▼• u. 2. 
lOi^ Country, patrts. 
lOM No, aucun, Vid. p. 59. Oba. 16. 

To appreciate, estimer, 
10^ To detain, retenir ; to expect, 

idttendre, 

1026 To smell, sentir; noeeaa^r. bouqutt, 

1027 Kating, le manger, via. p. 33. 
Obs. 2. and Tab. ii. d. Drinking, 
ie boire, 

1028 Say, I intended to have ; to intend, 
se proposer f and use the imperfect 
compound. Vid. p. 45. Oba. 18. 
Rem. 2. To prevent, priveuir, or 
empScher, 

1029 To pick up, ramaster, which means 
to take up things that are fallen. 
The word to pick is used in English 
in various acceptations ; as. To pick 
a lock, crocheter ; to pick, in the 
sense of, to choose, ehoisir ; to pick, 
in the sense of, to collect, to gather, 
cueillir ; a hole that is made by a 
bird with its beak, beapieter, or 
percer ci coup debec ; ti pickpocket, 
un filou ; crumbs, miettes ; the soft 
part of the bread, la mie 3 to throw,, 
Jeter. Vid, Tab. v. m. 
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1030 So, in the sense of, in such a 
manner, de tnaniere que or ainsi ; 
both, run et Cautre. Vid. Tab. iv. 
U.4. 

1031 After the French fashion. Vid. 
Tab. L H. 

103J Which. Vid. Tab. iv. r. 4. 
1093 To pat, mettre ; chimney-piece, 

tkmdn£e', a diimney*8weeper, ra" 

moneur^ snoffer-tray, poi'te-mouc^et- 

ttt. Vide number 452. 
10S4 Or else, ou bien ; else, in the sense 

of otherwise, autrement, d*aUleura ; 

elsewhere, ailleurs ; something else, 

quslqu* autre chose, 
1085 To learn by heart, apprendre par 

concr. 

1036 Attcnrney, procureur ; lawyer, avo- 
cat. GrenUemen whose profession 
11 the law, are called collectively, 
gtnt de barreau, 

1037 Wai[goner, voiturier. Change, 
meaumg small money, monnaie. 
A place where foreign money is 
excnanged is called, change de mon- 
naie. The exchange, la bourse. 
Change, meaning change of scene, 
vari6U ; as, I like a change of scene, 
J'aimela yari6t^. The words cftan^6 
and changes are used in tlie follow- 
ing phrases : II m'a donn6 le change. 
He imposed upon. me. II prit le 
change. He was mistaken, or deceiv- 
ed. Faites-le attendre iusqu'a ce 
que j'aie chang^ d'habit, Have 
him wait till I have put on another 
coat II ne perdra nen au change. 
He will lose nothing by the bargain. 

1038 To leave off, disoontinuer, finir ; 
leave, meaning permission ; as. 
With your leave, Avec votre per- 
mission. Leave of absence, Cong^. 
To leave, in the sense of, to omit, 
Omettre. To leave to, meaning to 
abide by, S'en rapporter ; as. We 
leave it to your brother,^ Nous nous 
en rapportons a votre frere. He left 
all his fortune to his brother, II 
laissa toute sa fortune d son frere. 
Leave me alone, Laissez-moi faire. 

1089 To take, vrendre. Vid. Tab. iv. e. 

1040 To be pleased with, etre content 
de, I have had, &c. ^say,) 1 have 
cammed to be bound all nis books. 

1041 To inquire, s'ltifiyrmer. Vid- Tab. 
V* G. and p. 48. Obs. 20. Hem. 6. 

1042 What, que, or quest ce que, Vid. 
Tab.iv.R. a 

1043 Hunting, a la chasse ; a hunter, 
meaning a person, un chasseur ; 
meaning a horse, un cheval de chasse ; 
the horn of a huntsman, un cor de 
chasse, 

1044 Banker, banquier ; a bill, meaning 
a bank bill, billet de banque ; to fail, 
meaning not to omit, manquer, Vid. 
p. 36. Obs. 14. To mention, faire 
mention, it governs the genitive. 

1045 Scarcely, a peine, Vid. p. 39. Obs. 



16. When, que. Vid. lab. vii. 
G. 2. 
1016 To dine out, diner en ville ; to dine 
at an ordinary, dhier a table d*h6te ; 
birth- day, jour de naissance. 

1047 Concerns, affaires. This word ad- 
mits a great many very idiomatical 
expressions. £x. Quand je lui eus 
ezpliqu6 mes raisons, il r^pondit, 
c'est bien une autre affaire. When I 
had explained my reasons to him, 
he answered, that quite alters the 
case. Voila votre affaire. That is 
what you want. Fait-il bien ses 
affaires maintenant. Does he get on 
well now. Non, il est tres mal dans 
ses affaires, No, he is very badly off, 
or he gets on badly. A ce qui me 
parait ce n6gociant fait beaucoup 
d'affaires. As to what appears to me 
that merchant carries on very ex- 
tensive business. Si vous faites 
cela, vous vous attirerez des affaires. 
If you do that you will get into a 
scrape, or bring .yourself into a 
scrape. Se faire des affaires, means 
the same. Personne ne put le tirer 
d'affaires. No one coula extricate 
him out of trouble. Croyez-vous 
que cela fasse son affaire 1 Do you 
think that will do for him 1 Je suis 
venu pour affaires d'importance, I 
came upon important business. 
Qu'ai-je affaires de ses presens. 
What do I care, or what care 1 for 
his presents. C'est a vous que j'ai 
affaire, I want you, or it is with 
you I have business. Ne vous I'ai- 
je pas dit qu'il se tirerait bien 
d'affaire? Did I not tell you, he 
would come off with flying colours ? 
Ya-t-il long terns que vous faites 
affaires ensemble? Have you long 
dealt with each other, or done busi- 
ness together 1 Ses affaires sont 
faites, It is all over with him. lis 
sont accabl6s d'affaires. They are 
full of business, or they are over 
head and ears in business. Point 
d'affaire. It is no use, I'll have 
nothing to do with it. 

1048 Novel, roman sing. ; to waste one's 
time, passer inutiletnent son terns, or 
perdre son terns : in that manner, de 
cette maniere. Phrases on the verbs 
passer,- se passer, and the word passe. 
Passe pour cette fois-ci, I excuse 
this for once, or I excuse it for this 
tune. II vint chez-moi ce matin en 
passant, , He called upon me this 
morning as he was going by. C'est 
ainsi que la chose s est pass^e. It is 
thus that it happened. Je me pas- 
serai bien de vous, 1 can do very 
well without you. II ne petit s'en 
passer. He cannot do without it. 
Je m'en suis pass6, 1 did, or have 
done without it. Pouvez-vous vous 
en passer pour aujourd'hai, Can you 
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manage without it for to-dty. Je 
me leraU bien paste d'entendra 
oela, 1 could have well diapenied 
with heariag that. Ces raaoin ne 
•OQt paa bien paM^, These raxon 
are not well set. La beauts ae passe 
bien vite, Beauty soon fades, 'iout 
ceia me passe. All that puts me out, 
or is beyond my understanding. 11 
allait me passer sur le corps. He 
was going to drive over me. Pas- 
sant, qui que tu sois, Passenger, who- 
ever thou mayst be. <jueje vous 
dise cela, en pascant. Allow me to 
tell you this by the way. Passoos 
l&dessus. Let us talk no more about 
this* Je ne saurais me passer d'un 
bon canif, I cannot do without a 
good pen-knife. Toute la fortune de 
ma femme y a pass6. All my wife's 
fortune went with iu II faut one 
i'en passe par 1&, There is no help- 
ing it, or 1 must abide by it, or|there 
is no escaping it. Je n'aime pas a 
passer mon terns a ne rien faire, I 
do not like to spend my time in 
doing nothing. La pluie est pass^e, 
BOrtons, The rain is over, let us go 
out. Le tems passe. Time slides 
away. II n'ose passer outre, He 
dare not go any further. Je n'ai 
jamais pass6 de soiree aussiagr^able- 
ment, I never had a more delightful 
•vening. Ce chapeau ne me pas- 
sera pas cet ^tkt This hat will not 
last me the summer out. l\€ bien, 
passe. Well ! let it be so. CcU 
a pass6 en proverbe, That has be- 
come a proverb. Cost son passe 
partout, That is his master key. 
o'il passe un iour par mes mains, If 
I meet with uim one day or other, 
or if he fall into my hands one day 
or other. Nous pass&mes la riviere 
a la nage. We crossed the river 
swimming, lis passerent la riviere 
a gu6, They forded the river. Mon 
mattre ne me passe rien, My master 
forgives or excuses me nothing. 
La Tamise passe par Londres, The 
Thames goes or passes through 
London. 11 vous en faut passer par 
ou ils veulent. You must comply to 
their wishes. II y a long tems que 
cela est pass^ de mode. That has 
been out of date long since. Un 
cbemin passant, A thoroughfare. 
Vous y passerea comme un autre. 
You will not be excused more than 
any other. Vous Ites en belle passe, 
You stand a good chance. J'y pas- 
serai la plume, I will excuse Uiat. 
Y a-t-il un passe-chevaux, Is there 
a horse-ferry. 

1049 Goldsmith's. Vid. Tab. ii. w. & x. 
Htune's, &c. (say,) the History of 
£ngland,(by, par.) 

^050 East Indies, Jndet Orientales, Vid. 
Tab. I 9. 



1051 Play, etmidk ; bat playw, writtan, 
piecet d* th^6tr$ ; a player, that ii, 
he who acts, acteur m., Mines f. ; 
player on an instrument, Acc^eantr. 

1052 Playhouse, th^tn, gpectmele. 
1063 Watch, monlri. 

1054 Pepper, potors i pepper-boz, poi- 
vrier ; salt, al ; aalt-ceUar, taiien, 

1055 Coachman, eochm'; to drive, sis- 
ner; to drive cattle, emduire. 
Phrases : The enemy was driven 
back, L'eimemi fiit repouas^. I 
have driven them awmy from here, 
Je les ai chassis d'icL 

10.56 To want, umloir. 
10.V To want, avoir besoiji. 

1058 Neither of them. Vid. Tab. iv. 
u. 5. 

1059 From nature. Vid. Tab. L r. 

1060 We, ofu Vid. Tab. ir. v. 1. The 
end, ta ftn-, lawaoit, prmhi ^^ 
ought, &c. (say,) it ia seceanry, 
&c. ; youth, jeunu$e, 

1061 Instead, ou lieu ; of youra, vid. 
Tab. iv. J. 

1062 Young, >euntf ; wife, yinmiif. 

1063 To find out, d^couurir. Obaerre, 
when the Verb to find, ta uaed in 
£nglisb for, to provide, or to famish, 
it should be expressed in French by 
fouruir, and sometimea by domur* 
Will you find me every tUng I 
want ? Me foumirea-vooade toot ee 
dont j'aurai besoin 1 What does he 
find you? Que voua donne-t-il? 
Silver tankard, pot d'orgent; a 
tankard, un pat i couverU 

1064 Purse, bourse sing. 

1065 Grocer, ^ieier, 

1066 Fit, propre ; fit, in the aenaa of, to 
arrange, accommoder, or ajw^r ; to 
fit out a ship, ^^utper ; to fit. In the 
sense of, to put similar thinga to* 
gether, assortir ; to be fit, or conve- 
nient, convenir, or Stre convenabU ; 
to fit a coat, &c. essayer ; to fit, in 
the sense of, to become, or to suit, 
sied impersonal ; as, Cela vooa aied 
bien, That fits you. A coat that fits 
well, alter bieti ; to fit badly, alter 
mal : Cet habit vous vn bien, mtH, 
That coat fits you well, badly. Fit, 
in the sense of ready, prSt ; as. It 
is not fit yet, Ce n'est paa encore 
pr§t. To think fit, ju^er ^ propos ; 
to be married, d, temaner, JPhrases 
on the above, and others : We vnll 
fit them, or match them, Noas les 
assortirons. He is going to fit oat a 
ship, 11 va 6quiper, or armer un 
vaisseau. He is not fit to do it, U 
n'est pas capable de le (aire. He 
was in a drinking fit, II fut en train 
de boire. I shall be fit in an boor, 
Je serai prdt dans une henre, fin;. 

1067 Sensible of. Vid. Tab. in. v. WUl 
not give. Vid. Tab. iv. q. 1, and S. 

1068 Common wine, vin ordinaire. The 
following names of wine may be of 
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'vun : Vin d'AUemagne, Hock. Vin 
d'Alomte, Alcanta. Vin de Bour- 
fogne, Burgandy wine. Vin de 
Bourdeatty Claret Vin blanc. 
White wine* Vin de Champagne, 
Champaign. Vin de Canarie, 
Canary. Vin Clairet, Claret Vin 
d'Espagne, Spanish wine. Vin 
Muscat, Moscadine wine. Vin de 
Malaga, Mountain. Vin du Rhin, 
KhemsU wine. Vin rouge. Red 
wxae. Vin bruI6, Mulled wine. 
Vin fnmeuz, Heady wine. Vin 
pur. Neat wine. Vin frelat^, Adul- 
terated wine. Vin sous tir6, Racked 
wine. Cuver ton vin is used when 
a person has drunk too much : 
Laiss6z-le cuver son vin. Let him 
sleep lamself sober. Etre entre 
detix vins. To be near tipsy. Vin 
de gazde, Wine that keeps. Vin de 
deux, de trois, &c. feuilles. Wine of 
two, three, &c vintages. Du vin 
verd, Tart wine. II trempe toujours 
son vin, He always puts water in liis 
wine. 

1069 To prattle, babiller, 

lOtO (Say,) at last they were, &c. ; to, 
<!«• Vide list of Verbs. Separate, 
M t^parer'f to give each other, se 
donner de part et d^autres ; true, 
vnst m. sing. ; friendship, amiti6. 

1091 Giief, chagrin, and say, he has 
had so much grief that he has also 
lost his senses, (through or by it, 
en ',) senses, esprit, 

1073 I wish it to be fine, (say,) that i(, 
&c. Vid. p. 45. Obs. 17. Rem. 
9. and Tab. v. f. 1. Next pro- 
duitn. 

1073 Care, soin ; whose, (say,) Of whom 
yon are the (only, seul) hope, espoir. 
Vid. Tab. iv. 8.1. 

1074 To seem, semhler ; to live, say, to 
breathe, retpirer ; but, ne aue ; a 
whole family, toute une familte ; the 
ornament, (say,) of which you are 
the ornament ; entire, entier, m. 
■ing. ; proud, tier ; to have, given, 
&C. (say,) to have seen you bom ; 
to be bom, naitre ; to. share, par- 
tager. 

1075 To be worth, valoir ; worth, mean- 
ing Value, or price, valeur ; worth, 
merit, m£rite ; worthy, digne, 

1076 Highwayman, voleur de grand 
chemin. 

1077 A crowd, xine foule ; gipsie, 
Egyptien, m. s. Egyptienne, i. they 
are also called, boiu^mien. Ribbon, 
mban ; for sale, a vendre. 

1078 lines, lignes ; a line, meaning a 
oord, corde ; to line a coat, doubler, 

.1079 On foot, a pted. 

1060 In a carriage, en voiture, 

1061 Races, les courses aikx chevaux* 

1062 Christmas, noel ; christmas eve, 
la veille de noel \ Christmas gifts, 
4es itrenntu 



1083 Gazette, jmmal ; akmd, haut, 

Vid. Tab. vii. b, 
1064 On whom we, que Von ; to offend, 

offenser, 

1085 Xarge, gros ; at Mm, say, to him ; 
strength, force ; but raidiwr may be 
used here, fr6ler,'jot rater, to graze, 
but to graze, as cattle do, paitre ; 
rater means also to shave ; his 
cheek ; cheek, joue. Vid. Tab. iv. n. 
To carry away, emporter ; a piece of 
his ear, un hout d'oreille, 

1086 Peev;^h, chagrin, and (say,) She 
has the humour, &c. Vid. Tab. i^ 
N. 3. 

1087 AUied, alli^, m. sing. Vid. p. 41. 
Obs. 16. Field, campagm. VidL 
num. 1231. To leave, i^Ungner; 
the wall, mur, muraille, Obmrve, 
when speaking of the wall in walk- 
ing ; as. Give the lady the wall, it is 
called pavi, £z. On donne tou- 
jours le pav6 auz dames. We al- 
ways give the wall to the ladies. 
Mur is also an Adjective, and means 
ripe, or mature, and then requires a 
circumflex over the u. 

1088 Japan, Japon ; in less than. Vid« 
Tab. iii. o. 

1089 (Say,) The courage ; to, de» 

1090 Have not them. Vid. p. 41, the 
note. 

1091 Wales, Galles, Vid. Tab. iv. o. 1. 
On a visit, en vitite, and torn, they, 
on, ezpect»>&c 

1093 Brewer, brasseur -, brew house, 
brasserie ; fat, gras. 

1093 Whoever, quiconque; to fine, mettre 
a V amende. 

1094 Telemachus, TtUmaque, 

1095 Little, pen, and (say,) of little ca* 
pacity ; whether, may be left 
out, and say, soldier or Captain ; 
whatever, quelque ; rank, rang ; to 
place, in the subj. Vid. Tab. iv. s. 
2. Willingly, volontiert ; to revenge, 
venger ; common, commun, 

1096 She was very nearly, 2>eu s*enfallut 
qu'elle, and Vid. num. 285. 

109r These are, voilcL. Vid. num. 359. 

1098 To sow with, lemer de, ensemencer ; 
to sew, eoudre, 

1099 To let, taisieri to let on hire, louer. 
Observe, the Verb laisserwith a ne- 
gation often presents a difficulty 
from its pecuUar acceptation, and 
is translated by, for all that, never* 
theUss, to can but, ^c. ; as, Quoi- 
qu'il soit Men malade, il ne laisse 
pas d'^tudier une ou deux heures 
par jour. Though he is very ill, he 
nevertheless studies one or two 
hours a day. Je ne laissai pas 
d'aller le voir tons les jours, I went 
for all that to see Mm every day. 
Quoique je fasse, on ne laisse pas - 
de me blclmer. Whatever I may do, 
they still, or for all that, blame 
me. Cette action ne laisse pas 
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d'iHre mauftiie, That actioii cannot 
but be bad. 

1100 To freese, geler ; to thaw, d^geltr. 
Vid. p. .fii. Oba. i;>. Mb. 

1101 To bathe, m baigner ; in the lea, 
a la mer, 

llOS FJower, >7«ur; to fade, M/bfrir. 

1103 To chooMi, in the tenae of to wish 
for, vouloir, but if it meanii to pick 
cat; choitir, Ex. You choose the 
largest, Vous choisissex lea plus 
grands, and say, the kmgest or the 
•hortesL 

llOi (Kxpress) which by celui qui m. 
cetle qui f. for if you examine the 
true meaning, it means that which, 
or the one wliich. 

1105 Had danced, see the difference of 
the imperfect and preterite com- 
pound. Vid. p. 45. Obs. 18. Rem. 
S & 5. To ait down to rest, se re- 
pMtr, 

1106 l*o know one another, m eannaitre, 

1107 (Say.) What have you. 

1106 Meadow, prairie. No, it is, &c. 
Vid. Tab. iv. a. 

1109 God forbid, d Dim n« p/oiM que. 
Should wish. Vid. Tab. viL o. S. 
Any more, davantage, 

1110 (Say,) Thou art one day, and Vid. 
Tab. y. s. Son, fiU ; may. Vid. 
Tab. vii. f. 6. Workman, ouvrier. 

1111 (Say,) It serres you of notliing ; 
for you, vou* ; to say, all^guer ; to 
say, to tell, dire ; neither. Vid. p. 40. 
Item. S. Better, means here other- 
wise, or to the contrary, le contraire. 

1118 (Say,) He has the head, &c. Vid. 
Tab. iv. N. Bare, nu. Vid. Tab. 

• • • 

Ul. Q. 

1113 Dry, to be thirsty, alt^rer ; dry, not 
wet, tec ; drought, sechereae ; to be 
tliirsty is also expressed by avoir 
eoif ; to pour, verser, which Verb is 
also used for to overturn, or upset, 
and to shed ; as, II nous versa dans 
le fon^t. He overturned us in the 
wood. Some, Un peu de. 

1114 To dislike, or not to bear, nepouvoir 
iouffrir ; a bear, un oiirs ; the cub of 
a bear, tin oursoiif or oursin, 

1115 (Say,) It will be necessary that I 
have recourse; recourse, reeours, 
which requires the pronoun after it. 
Vid. Tab. iv. d. lo help me out, 
say, to draw, &c. fiM tirer ; embar- 
rassment, embarras, 

1116 What. Vid. Tab. iv. t. 9, 

llir It is with. Vid. Tab. ▼. i. To 
pity, plaindre, 

1118 Suit of clothes, habit eomplet ; to 
suit, eonvenir ; to suit one thing to 
another, aeeortir ; a lawsuit, un 
proeit ; a suit of hangings, une ten- 
turede tapinerie ; speaking of cards, 
suit is expressed by cotileur. 

1119 To know again, reconnaltre. Re- 
eonnattret means aleo, to acknow- 
ledge, to retom, and to reconnoitre. 



£z. II recomittt <ia'il I 

knowledged that he waam the wioog. 

1120 To shake, remutr ; to d;^ the 
earth, is also expreasad bj remu er 
la terre ; to shake, in the aeose of 
to tremble, ttembltr ; hencey earth- 
quake, iremhUmtnt de terra; the 
shaking when playing miwc» trm- 
hlemMiit ; to ahake a tme» as, be 
shook the tree, ii ssooaa VwAfte ; a 
branch that shakea, unm 6nmdbs evi 
hranU ; the steeple shakea, leelodm 
branle; he shook Ina head, UkmUa 
la tSte, 

1121 Orchard, verfsr. 

llti The little of, Ujeeu. <ic; tba eae- 
miea, &c. say. Which liava the 
enemiea, &c. Vid« Tab. iv« t. 3» 

1123 To show, mmUver, ot Mn «otr; 
with what kind care, (aqTf) widi 
what compa s s i o nat e can; ana- 
passionaite, eomptititttmt ; on%^ etm ; 
must, d#iwtr, in the iaa peri e c t, be 
treated, the priaoaera confided : to 
confide, confiier ; to the popil, imet 
of Howard. 

1124 To like, trotiiMr ; to lik«» meaning 
to love or esteem, aimer ; in English 
to like means alao, to wish, fmumr ; 
as, 1 do not like he ahoald a^eak to 
him, Je ne veux pas qa'il let paile, 
and Vid. num. 489. lake, nein- 
ing in the same maaoer, -cmasM ; 
as, Do like me, Faitea oomme moi. 
The like, the same, La pardlle. 
Its. Vid. 1 ab. it. k. To like, is 

• also expressed by agr^, or irmam 
bon ; as, Cela n'agr^eca paa i votre 
f^ere, Your brother will not like it. 
If you like it, Si vous le tvonvea boo, 
and this plirase : That ia not ta^Us 
liking, Ce n'est pas & aa ftrntajgie. 

1125 Godffather, ^rrain; godmother, 
morratne; 

1126 Fire arms ; fire, feu ; 
Vid. Tab. 2. u. 

1127 (Say,) I pray yon: «a«>v»o, 
thSfM ; book, livre. Via. the word 
livre m Tab. ii. the list of Nouns 
changing their meaning with their 
gender. Phrases on tM word froofc, 
and words compounded with bock : 
Do you know where the bookseller 
lives? Savea-Tous ou demenre le 
libraire ? The bookbinder has not 
yet bound my books, Le relieur n'a 

gas encore reli6 mes livres. llie 
ook trade. La librairie* His book- 
keeper is dead, Son teneor de livres 
est mort. He teaches book keeping, 
II enseigne la tenure des livres. An 
old book, Un vieox bouquin. A 
person that sells old or second hand 
books, Un bouquiniste, or bougni- 
neur. To read, or to search into 
old books, Bonquiner. Avez-Toos 
lu ce livre 1 Non. je n'ai ea le terns 

aoe de le feuilleter. Have yon read 
lat book ? No, I had oaly time to 
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ran ower it. I'he title of that book 
is, Ce livre a pour titre. He spends 
all his time in poring over old books, 
U passe tout son temps a bouquiner. 
He is alveays found poring over 
books, On le trouve toujours coI16 
8or les livres. He runs througli a 
great many books without knowing 
what they contain, 11 effleure beau- 
coup de livres sans savoir ce qu'iJs 
contiennent. That book takes, Le 
d^bit de ce Uvre est bon. My book 
will come out next month, Mon 
livre parattra le mois prochain. I 
cannot find m^ day-book, Je ne puis 
troaver mon journal. I know that 
lesson without the book, Je sais 
cette lecon par cceur. That book 
takes, Oe livre a cours. 

1188 Hay, foin ; market, march£, Vid» 
Tab. iL V. A load, meaning a cart 
load, charrette, or charet6e. The 
word full coming in £nglish with 
. some Nouns, is expressed in the 
following words thus: a spoonful, 
UM cuUterte ; a full-house, or room- 
ful, une chambrie ; a mouthful, une 
houeh£e ; a handful, une-poignie, from 
pcing, fiat* 

1129 S'adresser. 

lldO Do you, est'ce que vous. 

1131 To understand a thing, se connaitre 
en 

11S3 Less, d'autant moins* Vid. Tab. 

Ul. F. 

1153 I came, to be expressed by the 
compound of the present. * 

1134 Both. Vid. Tab. iv, u. 4. 

1135 Padlock, cadenas, 

1136 That's, c'est. 

1137 As long as, tant que ; to like, to 
wish, should be expressed by the 
future of vouloir. 

1138 Top, le hautt cime, or sommet. It is 
the top one, C'est le plus haut. 
The top, or the height of fortune, 
Le comble de la fortune. The top 

\' of a mast, Le perroquet. The boy 
has lost his top, Le gar9on a perdu 
sa toupie. He is at the top of his 
class, 11 est le premier de sa classe. 

1139 He who is. Vid. Tab. i. s. 3. 
By, de. 



1140 Where, que. Vid. Tab. vii. o. 2, 
and say, where commenced the 
ceremony ; the relations, les proches ; 
deceased, d^funt ; to dress in, vetir 
de ; fine, beau ; to go, to repair, sa 
rendre ; two and two, deux a deux ; 
foot by foot, pied a pied ; penny by 
penny, sou a sou ; master of cere- 
monies, maitre de ctrtmonies. 

1141 The players, meaning, the company 
of, la troupe des com£diens. 

1142 Use, usage. 

1143 Cake, gateau, Gdteau de miel is 
also used for rayon de miel, honey- 
comb. These. Vid. Tab. i. k. 1. 
By, par. 

1144 The only part, la seule partie ; 
To belong, appai'tenir ; is no longer 
ours ; (say,) is no (longer, plus) any 
thing, rien, for us ; the future, 
Vavenir ; to grant, accorder ; what 
will, (say,) to what, H. quoi ; can 
serve us, on the brink, au bord ; of 
the (tomb, toinbe,) of regretting, 
&c. ; the cradle, le berceau ', to rock, 
bercer, 

1145 At the rate of, a raison de. 

1146 (Say,) the envy, which excites, (in 
us, en rums, &c.) contemporaries, 
contemporain sing. ; of niaking,(8ay,) 
which makes us, remember, ressou- 
venir; tender, tendre. Vid. Tab. 
vii. A. Those, (say,) of those, 
vide list of Verbs, lo exalt, ex- 
alter ; to elevate them, &c. (say,) 
to place them so high that their 
successors demair, d^s^sperer, of 
ever reaching them. 

1147 Like, en. Vid. Tab. i. h. 

1148 The one. Vid. Tab. 1. k. In your, 
a la, Vid. Tab. iv. n. 

1149 Ithaca, Itaque ; may ^ be, pent 
avoir ; and six broad. Vid. Tab. iii. 
G. 2. 

1150 To be better, valoir mieux. 

1151 The master, le patron fgave, (say,) 
granted, accorder, to grant ; to look 
about, parcourir; island, ile; for, 
car. 

1152 To put oneself in a [passion, se 
mettre en colere. 

1153 To remain, rester ; a few, quel- 
ques uns. 
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58 18 miave tauvi 

63 34 dan' d'un 

72 3 ga^e ga^6 

ib. 15 qui le monde qui agitent le monde 

80 38 plue pluf 

97 11 c^'tait c'6tait 

105 23 nomm6 nominee 

lis 3 pleines pleins 
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CHOIX DE MORCEAUX. 



UEMPLO/ (DU) TEMPS. 



fBE EMPLOYMENT (OF THE) TIME. 



ElTiN, quoique simple compagDon, exceWait [er] dans soft 

Hint although merely shopman^ .* (didexcelj t in his, 

» II aspirai^ [er] de tous ses d^sir« ^ d^veiiir maitre ; 

He C did aspire J (of or with J <M his desires to become meuter ; 

I lui manquai^ [er] une certaine somme pour se 

t fkf him J fwas wanting J a certain sum for himself 

tecevoir, 

) it receive. 

marchand, qui comiaissait \aUre\ son Industrie, voulu^ [oir] 

marchatttt who c did know J his industry^ wished 

ui prater cent kcus pour trois ^ns, (afin qu') il pay^^ 

him J {to lend) hundred crowns for three years, (to the end that} he (might pay J 

mattrise, et qu'il achet^f [er] ce qui lui halt \6tre\ neces- 

freedom, and that he (might buy J that which (to him J was neceS' 

•our le mettre (en fetat) de travailler. 

r him to put (in a condition J of to work. 

se figurera [er] sans peine la jote de Martin. II 

§9 himself J (will imagine J without trouble the joy of Martin. He 

\pir] d^ja dans son imagination sa boutique richement 

) already in his imagination his shop richly 

. II Byait [oir] peine k compter le nom^e de pratiques 

Ife had trouble to to count the number of customers 

leg qui (s'empresseraien^) [er] de Femployer, et tout Targen^ 

who (themselves were eager J of him (to employ^J and all the money 

n travaiZ allai^ [er] lui rapporter au bout de Tann^e. 

I work (was going J (to him J (to bring in J fat the end J of the year 

s les transports extravagans de joie oii le jetaien^ [er] 

the transports extravagant of joy {in which) him {did throw) 

ns^es, il aper9aif [et?oir] un cabaret. AWons, [er] dit [ire] 

nghtSf he {did perceive) a {public house.) {Let us go,) said 

y entrant [er], il faut [alloir] commencer a tirer de cet 

ere entering, it {is necessary) {to begin) to to draw from this 

quelque plaisir. ' 

some pleasure. 

^oun having the last letter or syllable in Italics, denotes the terminatioo, 
ler of which will be found in Table JI. 

letters of Verbs that are written in Italics, show the change the Verb takes 
I Infinitive, which Infinitive is marked by brackets. 
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U h^sita [er] quelques moments -k demander du vin. Sa con- 

He hetitaUd sotn» momentt to to atk tome wine. Hit am* 

science lui cx'xait [er] (^ haute voix) que le moment de jouir 

science {to him) {did cry) Umdtf that the moment of {to enjoy) 

{n'Hait [itre] pas) encore arriv^ [er] ; qu'il fallat^ [oir] (d^alxMrd) 

* {was not) yet arrived ; that it was necessary {aijlrsi) 

son^er aux moy ens de rembourser, au tempt present [^^^^L Ics 

(to think) {to the) ways of {to repay t) (,at the) time prescrUtedt the 

avances qu*OD lui avai^ [otr] i^ixtes [re] ; que jusqu* alors il 

advances that one {to him) had made; that till tken ii 

(n'Hait [^tre] pas) honn^te d*en d^penser un sou, sans (la plus 

{was not) honest of {of if) {to spend) a penny, without {the 

grande) n^cessi^^. II s'avanrat^ [cer] vers le seuil de la porte, 

greatest) necessity. He himself {did advance) towards the threshold of the dear, 

pr^t k c^der k ses premiers mouvemen« de droiture. Cependant, 

ready to yield to his first movements of uprightness. However^ 

^it [tre] il, (en retouman^ [er] sur ses talons,) quand je 

said he, in returning on his heels^ when I 

d6penserai« [er] aujourd'hui trente sous pour me r^jouir du bonhear 

should spend today thirty pence for me to enjoy of the hetppimtn 

qui m*atten(f, [endre] il me resteraif [er] encore quatre-vingt-dix- 

which me awaits, it {to me) would remain still ninetfm 

neuf 6cfis et demi. C*est plus qu'il n*en iaut [alJmr] pour payer 

nine crowns and {a half) It is more than it of it is necessary for io pay 

ma maitrt«e et me mettre en ionds ; et je piets, [ouvotr] en . 

my freedom and me {to put in stock, or to replenish ;) and I am able, in 

un iour, r^parer cette petite breche par mon travai/. 

one day, {to repair) this little breach by my work. 

C*est [i^tre] ainsi que dkjk, le \erre k la main, il cherchatt [«r] 

// is thus that already, the glass to the hand, he {did seek) 

k ^touffer ses reproches int^rieurs. Mais, h6Ias ! le pauvre 

to to stifle his reproaches inward. But alas ! the poor . 

homme ! c'^tait [^tre] le premier pa«, qui derail [evoir] Tentralner i 

man ! it was the first step, which ought him {to draw) to 

sa mine. 

his ruin, 

Le 

The 

goiit^ [er] la veiWe dans le cabaret \int [enir] se presenter k son 

tasted the eve in the {public house) came itself {to present) io kit 

esprit ; et il fit [aire] beaucoup moins de fa9ons avec sa con- 

mmd; and he made much less of scruple with his cm- 

science pour d^penser encore trente sous de la m^me mantle. 

science for {to spend) yet thirty pence of the same nuinner. 

II devait [evoir] lui rester quatre-vingt-dix-neuf fecus. 

// ought {to him) {to remain) ninety-nine crowns. 

Les jours suivans, le goCk* de Vivrognerie s'^tai^ [j^tre] si bien 

2%e days following, the taste of or for the drunkenness itself was so well 

empar^ de lui, qu'il prit lendre] sans remorcfs trois 6c«s Fun 

setxed of or on him, that he took without remorse three crowns the tme 

apr^s Tautre, et les depensa'[er] comme il Sivait [oir] fait [aire] 

after the other, and them spent eu he had done 

* Not in English is generally expressed in French by ne before, and pas after 
the Verb. 



lendemain, une douce ima^e du plaisir qu'il avatf [oir] 

{next day,) a sweet image of the pleasure that he had 
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le premier. Car, se disait-i\ \ire] k chaque stance, ce 

tAe first BecauMft {to hinuelf) said he at each sitting, it 

(n'est [Hre\ que) trente sous. Oh ! il m' en rest«ro \er\ encore 

* {is only) thirty pence. Oh! it (tome) {of it) {will remain) still 

bien assez. 

much enough. 

Telles Haient [6tre\ ses paroles insens6es pour rk\iondre k la voix 

Such were his words senseless {for to) to answer to the voict 

de sa raiMm, qui, (de temps en temps,) se faisait [aire] entendre* 

of his reason, which, {from time to time) itself {did make) to hear. 

II (ne considerate [er] pas) que sa fortune consistat^ [er] en cent 

He {would not consider) that his fortune did consist in hundred 

kcus pleins, et que du sage emploi de la moindre partie d^pen- 

crowns /uU, and that {of the) wise emplogment of the least part 'did de- 

dait [endre] Tutile destination de la somme enti^re. 

pend the useful destination of the sum whole. 

Vous voyez [oir"], mes amis, par quels degr^s insensibles il 

Tou see, my friends, by what degrees insensible he 

se pr^cipita [er] dans une vie de d^bauche. II ne trouvaif [er] 

himself precipitated in a life of debauchery. He not {did find) 

plus aucun plaisir k travailler^ uniquement occup^ [er], comme il 

more any pleasure to to work, solely occupied, as he 

hiait, de sa richesse actuelle, qui lui semblaif in^puisable. Ce- 

was, of or with his riches present, which {to him) {did seem) inexhaustible. How- 

pendant il ne tarda [er] gu^re k s'apercevoir qu'elle diminuai^ [er] 

ever he not delayed (but little) to himself to perceive that it {did diminish) 

de jour en jour. II sen^ai^ [tir] avec efFroi qu'il ne pouvai^ [oir'j 

from day in day. He {did feel) with terror that he not {was able) 

plus atteindre son but, parce qu* (il n'y avait pas) d'apparence 

more {to reach) his end, because that {there was not) of appearance 

Sue son bienfaiteur lui pr^t^f [er] cent nouveaux 6ctrs, apr^s 
at his benefactor {to him) might lend hundred new crowns, after 

Tavoir \u [pir'] dissiper les premiers dans le desorrfre. 

him {to have) seen {to dissipate) the first in the disorder. 

Bourrel6 de honte et de remorcfc, plus il cherchai^ [er] 

Racked {of or with) shame and{of or with) remorse more he did seek 

k les 6toufFer dans le vin, plus il avan9aif [cer] Theure de sa 

io them {to smother) in the wine, more he did advance the hour of his 

mine. Enfin il arriva [er], ce funeste moment, o\i degoiit^ 

mtn. {At last) it arrived, this fatal moment, {in which) disgusted 

du travai/, en horreur k lui-m^me, la vie lui devin^ \enir'] 

{of the) work, in horror to himself, the life {to him) became 

insupportable, dans la perspective de Tavenir effrayant qui 

insupportable, in the prospect of the future frightful which 

s'ouvrait [t?rir] devant lui. 

itself did open before him. 

II s' ^loigna [er] de sa patrie, poursuiri [rre] par les furies 

He himself removed from his country, followed by the furies 

du d^sespoir ; et il alia [er] se jeter dans une bande de voleurs, 

{of the) despair ; and he went himself {to throw) in a band of thieves, 

avec lesquels il commit [ettre] toutes sortes de sc^l6rate«ses. 

with whom he committed all sorts of depredations. 

* Ne before a Verb and que after it, are Englished by only or nothing but* 
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Mais le cie/ vcn^eur ne les laissa [er] pas long-temps impunksy 

Bwt Ikt kmten avenging * them left not long time mptmiikidt 

ct line mor^ violcntc fut[^tre]\e dernier termede ses jours criminels. 

and a death violent wat the last term of his dayt eriaUaoL 

Oh I si Ic malheureux avail ^cout^ [er] la premiere foit ks 

Oh/ if the i {nnhappy man) had (listened to) the first tim§ the 

avis de sa raison ct les reproches de sa conscience ! tranqaille 

adrice of his reason and the reproaches of his conscience ! trmofaH 

aujourd*hui dans son ^tat, 11 atteiufrat^ [endre] au sein de Vaisamce 

to day in his situation, he {would expect) at the bosom ^ the aam 

et de rhonneicr, le repot d*une vieille«fe fortun^e. 

and of the honour, the repose of an {old age) fortunate. 

Enfans, voiis fremissez [tr] de sa folte deplorable. Telle ert 

Children^ you shudder for his folly deplorable. SmeA is 

cependant celle de la plupar^ des hommes dans Templot qn'ilt 

however that of the most {of the) men in the employ mo^thatlkiy 

font [aire] de la vf'e. Elle leur a [avoir] M [ttre] donn^ [er] 

make of the life. It to them has been givon 

pour la coulcr lieurcusement dans les jouissances de la vertu, et 

for it {to run) happily in the enjoyments of the virhio mi 

ils la prodiguen^ [er] a toutes les dissipaftons honteuses du yits: 

they it lavish to all the disstpcUions shameful {o/ihe)9ieo: 

ils pensen^ [cr] qu*il leur en restera [er] toujours assez pour faire 

they think that it {.to them) {of if) {will remain) always enough for towsoke 

Vusage glorieux assign^ [er] par le Cr^ateur. Cependant ks 

the uhe glorious assigned by the Creator. However the 

jours, les moit, les ann^es s'^coulenf [er] : et ils se trouvenf 

days, the months, the years, themselves flow ; and they themselves fimi 

[er] emi)ort^s par Icurs passtons au bou^ de leur canine, sans 

{carried away) by their passions {to the) end of their career, wiihout 

Tavoir remnh'e [tr]. Trop heureux encore, si leur ^garemen^ 

it {to hate) \fulfiUed Too happy yet, if their wandering 

ne les pousse [ei'] pas k se plonger dans Tab^me du d^sespoir. 

them forces not to themselves to plunge in the abyss {of the) despair. 

BERQUIN. 



LE FORGERON. 



THE BLACKSMITH. 



Monsieur de Cremy passant [er] vers minui^ devant Fatelier d' 

Mr. de Cremy pasting towards midnight before the workshop *f 

un pauvre forgeron, entencfi^ [endre] les coups redoubl^t [er] de son 

a poor blacksmith, heard the blows redoubled of his 

* Vide note p. 4. t Malheureux literally means unhaypy, but the 

French often use an Adjective, leaTing the Noon understood. 
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marteau. II vouhit [oir] savoir ce qui le retenait [enir] si tard 

kammer. He wished ("to know J that which him ("did detain J so late 

'A Vouvrage ; et s*il (ne pouvait) [oir] gagner sa vie du 

at the work i and if he (not was able J (to gain) his livelihood f of or from the J 

\zbear de sa journ^e, sans le prolonger si avant dans la nuit. 

work of his dayj without it (to prolong J so (heforey far) in the night. 

Ce {jCest [^tre] pas) pour moi que je travaille [er], xk^^ondit 

It * Cis not) for me that I work^ replied 

[pndre] le forgeron ; c*est pour un de mes voisin« qui a [avoir] 

the blacksmith ; it is for one of my neighbours who has 

tu [avoir] le malheur d'etre incendi^. Je me \kve [er] deux 

kad the misfortkne of (to he) bumty t. ^, Am goods. I myself rise two 

heures (plus t6t,) et je me couche [er] deux heures (plus tard) 

hours sooner and I myself lie down two hours later 

(tous les jours,) afin de donner k ce pauvre malheureux de fbibles 

("everyday) (inorderto) togive to this poor f unprtunate man some fethle 

marques de mon attachemenf . Si je poss6dats [er] (quelque chose) 

proofs of my attachment. If I {^did possess) something 

je le partagerai^ [er] avec lui ; mais (je n'ai [avoir] que) mon enclume, 

I it {would divide) with him ; ^ but (/ X ^''^^ only) my anviiy 

et je (ne puis [ouvoir] pas) la vend re, car c'e«* [^tre] elle qui me 

and I am not able it {to selly) because it is she which me 

fait [aire] vivre. En la frappanf [er] chaque jour quatre heures 

makes {to live.) In or by it striking each day four hours 

de plus qu* (h Tordinaire,) cela fait [faire] par semaine la va/eur 

of more than as usualy that makes per week the worth 

de deux journ^e*, dont je puis [owroir] c^der le produif. 

of two days, of which I can 2 resign the produce. 

Dieu merci, la besogne (ne manque [er] pas) dans cette saison ; 

God thank, the work {does not fail or is not wanting) in this season ; 

et quand on a [avoir] desbra«, il faut [alloir] hien les faire 

and when one has some arms, {it is necessary) well them {h make) 

servir k secourir son prochain. 

{to serve) to {to assist) his neighbour. 

(Voilk qui est) fort g6n6reux de votre par^, mou enfant, lui 

■ {Behold which is or thaVs) very generous on your part, my child, {to him) 

dit [ire] M. de Cremy : car, selen toute apparence, votre voisi^i 

said Mr. de Cremy : because {according to) all appearance, your neighbour 

(ne pourra [voir] jamais) vous rendre ce que vous lui donnez [er]. 

{will never be able) {to you) {to return) that which you to him give. 

H^las ! monsieur, je le crains [aindre] pour lui plus que pour 

jilasf sir, I it fear for him more than for 

moi ; mais je suis [itre] bien si^r qu'il en ferait [aire] autant, 

me; but I am very sure that he {of it) would do {as much,) 

si y^tais [(Sire] k sa place. 

if I was {to or in) his place. 

M. de Cremy ne \ou\ut [oir] pas le detoumer (plus long-temps) 

Mr. tie Cremy * wished not him to deter longer 

de ses occupations ; et lui ayant [voir] souhait^ [er] une bonne 

from his business ; and {to him) having wished a good 

mnty il le quitta [er]. 

fii^^, he him left. 

* Vid. note p. 4. t Vid. note p. 6. t Vid. note p. 5. 
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Le lendemain, aytmf \yoir\ tir^ de ses ^parj;iie8 une somM 

fV {next day) katimg ifrav* from his tparimgt a nm 

de six cents Ztrrei, il la porta [er] chez le forgeron, dont 

•/ Mix hundred li^t, k» ii carried {to ike koute 9/) Ike blacktmith, {o/wkm) 

il vouhit [oir] rk'ompenser la bienfaisance, (afin qu') il 

he {didwiMh) {foreword) the beneficence {to the end thai) Ar 

£ut [ov voir] tirer son /er de la premiere main, entreprendie 
be able) {to 9H) his iron {of or from the) fir tt hand, {to umdertakt) 

de (plus p^rands) ouvra^ei, et mettre ainsi en r^^erve quelques 

some greater worktt and {to put) thus in reoerve eemie 

deniers du fruit de son travai/ pour les jours de sa vieilleiM* 

inlerett or tavingM {of the) fruit of hie work for the doge of his {old a§e.) 

Mais quelle fut [itre] sa surprise, lorsque le forgeron lui 

Bui wkal woM kit iurpriset wken Ike bladtswutk {lo km) 

dit [ire] I Reprenez [endre] votre furgent, monsieur; je n*ai 

eaid {take again) your money tie ; I {tf if) 

ai [avoir] pas besoin, puisque je ne Vai [avoir] pas gagn^ [er]: 

kave not needy since I it have not gained .* 

je suit [itre] en etat de payer le fer que j*empla»e [oyer] ; et 8*3 

/ am intitualionof {topag) the iron thai I employ; and ^9 

m* en faut [alUnr] davantage, le marchand me le donnera[er] 

{to me) {of it) is nrcettary morOf the UMrchanI {to me) ii {wiU give) % 

bien sur mon billed : ce $erait [itre], de ma par^, une grande 

well upon my note: it {woiUd be) {of or on) Mjr ptfl* a great 

ingratitttde de vouloir le priver du gain qu'il doit [evoir] fairs 

ingratitude of {to wish) him to deprive {of the) profit thai he ought {lomUe) 

sur sa merchandise, lorsqu*i1 n*a [avoir] pas crain^ [aimdn] 

upon hie merchandise^ when he has not feared 

de m* en avancer pour cent ^cies dans le temps oik 

of {lo me) {of it) {to advance) for hundred crowns in the time {where or in wkiA) 

je (ne possedati [er] que) Thabi^ que j*ai [avoir] sur le corps x 

/ * {did possess only) the coal which I have upon the body: 

vous avez [oir] un meilleur usu^re k faire de cette somme, en la 

you kave a better use to make of tkis sumt >* 9 

pr^tan^ [er] sans int^r^^ au pauvre incendi^ : il pourni 

lending without interest to Ike poor {person whose goods were burned) he {wUl be oUr,) 

[voir,] par ce moyen, r^tablir ses affaires, et moi, je pourrat [voir] 

by this meanst to re-establish his affairs^ and /, / {shaU be oMe) 

dormir alors tout mon so(k// 

{to sleep) then all my fill! 

M. de Cremy (n*ayan^ [voir] pu [jpouvoir\) malgr^ les plus vives 

Mr. de Cremy {not having been able) {in spite of) the most lively 

instances, le faire revenir de son refus, suivi^ [vre] le conseil 

entreaties f him {to make) {to come back) from his refusalf followed the adtiee 

qu'il lui avait donn^ [er] ; et il cut [avoir] le plaisir de faire 

thai he {to him) had given; and he had the pleasure of{lomake) 

le bonhei£r d*une personne de plus que dans le premier projef 

the happiness of one person of more than in the first pro/ed 

de son cceur g^n^reux. 

of his heart generous. 

LE M&ME, 

I The same. 

* Vid. note p. 5. 
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UORPHELINE BIENFAISANTE. 



THE ORPHAN BENEFICENT. 



Madame de Fon bonne, apr^s avoir perdu \erdre\ son mari, 

Mrt. de Fonbotme^ after {to,have') lost htr hutband, 

*yenaitienir'] encore deperdre un proems, au sort duquel 6tait[itre] 

(eUdeome) *tiU{oforfrom){tolote)a taw-tuit to the fate of which was 

attach^ [fir] la (plus grande) partis de ses biens. EUe fut [etre] 

atkidted the greaUst part of her wealth. She was 

obligee [er] de vendre ce qui lui restate [er] de meubles et de 

obliged of {toselt) that w^h toherididremaii) of furniture and of 

bijotfx ; et, en avant [avoir] plac^ le produi^ chez un bauquier, 

jewels; aiuf, in having placed the produce {in the house of) a banker, 

elle se retira [er] dans un village, pour y vivre avec Leonora le 

tke herself retired in a village^ for there {toUve) with economy 

de son modique revenu. 

{of or on) her moderate income. 

(A peine) avait [oir] elle pass^ [er] quelques mois dans son 

Scarcely had she passed some mmUhs in her 

obscure retraite, qu'elle appri^ [endre] la fuite du f d^positaire 

obscure retreat, {that, when she) learnt the flight {of the) depository 

infid^le des derniers debris de sa fortune. Qu*on se repr^sente 

mnfaithful of the last remains of her fortune. l%at, let one {to oneself) represent 

[er] rhorrei£r de sa situation/ Les chagrins et les maladies 

the horror of her situation/ T%e gri^f* ond the sicknesses 

l!avaien^ [oir] vendue [endre] incapable de toute esp^ce de 

her had rendered incapable of aU kind of 

travai/; et apr^s avoir pass^ [er] ses (plus belles) ann^es au 

work ; and after to have passed her finest years {to or in the) 

sein de Taisance et des plaisirs, il ne lui restait d*autre ressource, 

bosom {of the) ease andof the pleasures, it not to her {did remain) of other resource, 

dans un dge avance [er], que d^entrer dans un h6pita/, ou d*aller 

Iff an age advanced, than of {to enter) in an hospital, or of {to go) 

demander raum6ne. 

{to ask) the alms. 

EUe ne \oyait [oir] en effe^ autour d'elle personne qui 

She {did not tee) in effect round {of her) nobody who 

daign^^ [er] s'intcresser a son sorf. Amenee [er] par son 

OTi^ or would deign himself {to intorest) {to or in) her faHe. Led by her 

^poux dans un pays Stranger oil elle avai^ [oir] repw [cewir] 

husband in a country strange where she had received 

la naissance, elle ne pouvai^ [oir] soUiciter de secours que 

■the birth, she {could not or was not able) to solicit {some or of the) help but 

d*un parent assez proche, qu*elle avai7 [oir] attir^ [er] dans 

(of or from a) relation enough near whom she had drawn in 

* Venaitde, had just. Vid. Tab. V. a. 
t Depositaire, a perfion with whom money is deposited. 

C 
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la nouvelle patrte, et dont elle tLvait [air] kleve [er] la ibrtime 

ker m comi/ijr, and of whom iMt had rmisfd tkt ftrtnt 

par le cr^di^ de sod mari. Mais cet homme, d*une avarice 

by th» crfdit •/ her hutbMd, But thit mn of am mritt 

sordide, {nefut [tire] pas,) comme on rimafl^ine [er,] extr^memeit 

aordid {wat net) at one it imapnet, e strom dff 

sensible aux plaintes d'un autre, lorsqu^il se refusatf [er] k 

aeniMe io the eomptainti of am othett when he himael/ did re/mot if 

lui-m^me juHqu* aux premieres n^cessif^ de la vte. 

hiwuel/ even to the Jirtt neceuitiei of the life. 

Dans cctte extremi^^ cruelle, une jeune orpheline, qu*elk 

in this extremitf cruel, a 90*n§ orphan, whom ihi 

aval/ [otr] adoptee [er] pendant le cours de ses prospferi^^ ct 

had adopted during the course of her proeperitin, mi 

t\VL elle (n*a vat7 \pir\ jamais) pv [ouvoir] se r^soudre ^ aban- 

whom ihe {had never) (been able) her$el/ to recipe to loobn- 

donner apres ses premiers revers, devtiif [enir] son ange tut^laire. ' 

don after hrr ftrtt uutfortwutf became her angel guardian' 

Les bonf/^'H dont Clotilde avatV [otr] 6t6 [itre\ combl^ [er] 

The faroura {of or with which) Clotilde had been loaded 

par Madame de Fonbonne fireN^ [airti] naitre dans son caaar le 

hf Madam de F^bonne made {to grow) in her heart tfr 

d^sir genereux de lui en t^moigner sa reconnaissance. 

desire generous of {to her) iof if) to witness her gratitude. 

Non, s'^cfta [er]-t-elle, lorsque Madame de Fonbonne lui 

No, herself cried she, . when Madame de Fbnbonne tohtr 

proposa [er] de cbercher un autre asile ; non, je ne vous aban- 

proposed of {to seek) another abode; no, I you abao- 

donne [er] point (tant que) vous vivrez. Vous m*avez [pirl 

don not whilst gou shall live. You me haoe 

toujours trait^e [er] comme votre fille ; et si j*ai [avoir] d^ir^ 

alwags treated as gour daughter ; and if I have desini 

de r^tre dans votre bonheitr, je le desire [er] encore plas dani 

of it {to be) in gour good luck, I it desire still more w 

vos peiues. 

goar troubles. 

Graces k vos largeMes, je me \ou [otr] abondamment poarv«e 

Thanks to gour generosities, I mgself see abundat^g provided 

[oir] de tout ce qui est n^cessaire d mon entretien. Vous 

{of or with) all that which is necessarg to my maintenance. Ton 

m*avez \inr'\ donn^ [er] des talens, je ferat \aire\ ma gloire de 

{tome) have given some education, J will make mg glorg tf 

les employer pour vous. Je saw [avoir] coudre et broder ; avec 

them to emplog for gou. I know {to sew) and {to embroider ;) with 

de la sanf^ et du coura^re, je puis [otevotr] gagner assez de pata 

some health and some courage, I {can or am able) {to gainy enough of brttd 

pour nous deux. 

for us two. 

Madame de Fonbonne fut \jstre\ extr^mement touch^e [er] de 

Madam de fbnbonne was estremetg touched from or bg 

cette declaration. Elle embrassa fer] Clotilde, et consentte [firj 

this declaration. She embraced Clotilde, and consented 

'k profiter de ses offres. 

to to profit (of or hg) her offers. 
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r Voild done" Clotilde devenue [enir] 'k son tour la m^re par 

Behold then" CSotilde become {to or in) her turn the. mother by 

adopttofi de son ancienne protectrice. EUe ne se bomat^ [er] 

adoption of her {ancient or former) protectress. She herself limited 

pas k la nourrir du fruU. d'un travai/ opinisltre; elle la 

not to her {to nourish) {of or by the) fruit of a work obstinate or incessant ; she her 

oonsolai^ [er] dans sa tristesse, la soulageat^ [er] dans ses 

did console in her sadness^ her did relieve in her 

infirmi^^Sy et s'effor^ait [cer], par les caresses les plus tendres, 

imfirmities^ and herself did strive by the caresses the most tender 

de lui faire oublier les injustices du sor^. 

of to her {to make) {to forget) the ' injustices of the fate. 

La Constance et Tardeur de ses soins ne se refroidtrenf [ir] 

The constancy and the ardour of her cares herself cooled 

pas un moment dans le cours de deux ann^es que Madame de 

not a moment in [the course of ttbo years which Madame de 

Fonbonne jouit [ir] encore de ses bienfaifs ; et, lorsque la mor^ 

Fonbonne enjoyed still of her favours ; and, when the detUh 

vint \en%r\ la ravir 'A sa tendre^e, elle donna [er] les regress les 

came her to ravish to her tenderness, she {gave or showed) the regrets the 

plus vifs a cette perte. 

most lively at this loss. 

Quelques jours avant ce malheur, yenait \enir\ aussi de 

Some days before this misfortune, did come also of 

mourir ce riche avare, dont le coeur s'Hait Htre\ montr^ [er] 

A) die this rich miser, of whom the heart itself was or had shown 

si insensible k la \o\x du sana et de la reconnaissance. Comme 

90 insensible to the voice {ofthe)blood and of the gratitude. As 

il ne pouvatf \o\r\ emporter avec lui ses trfesors, il avat^ \p^'f^ 

he {could not or was not able) to carry with him his treasures, he had 

cru [oire] r^parer son ingratitiicie envers sa parente, en les lui 

thought {to repair) his ingratitude towards his relation, in them {to her\ 

laissan^ [er] par ses demi^res dispositions. 

leaving by his last disposals. 

Mais ces secours ^talent [itre] yeuus [eHir] trop tard ; Madame 

But these resources were come too late; Madam 

de Fonbonne n'6tait [itre] plus en ^tat d'en profiter. Elle 

de Fonbonne not was more in situation * of {of them) to prtfit. She 

n*avai^[oir] pas eu [avoir] m^me la consolation, en mouran^ [rir], 

had not had even the consolation, in dying, 

d*apprendre cette revolution dans sa fortune, pour la faire toumer 

of {to learn) this revolution in her fortune, for her {to make) {to turn) 

h Tavanta^re de la tendre Clotilde. 

to the advantage of the tender . Clotilde. 

Get heritage se trouvai^ [er] ainsi d^volu au domaine du prince. 

This inheritance itself {did find) thus devolved {to the) domain {of the) prince, 

Heureusement les recherches ordinaires en pareille occasion firen^ 

Happily the researches ordinary {in or on) such occasions made 

\aire\ parvenir h. ses oreiZfes la noble conduite de la g^n^reuse 

{to reach) to his ears the noble conduct of the generous 

orpheline. 

orphan. 

* To profit by them (tlie. resources.) 
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Ah ! a*^ria [jerl-t-il, dans le premier mouvemenf de iob 

Akf MimtH/ cried kf^ in the Jtrtt m$v0mtnt •/ Ait 

amr, elle est [J^tre] bien plus dip:ne que moi de cet h^rito^e. Je 

keart, »kt M mmeh more W0rlky tkan I of tkii inkeritanee. I 

renonci* [er] ik tnes droifs en favfvr des siens, et je me d^laie[er] 

rMMMM t9 my rightt I'a fawnr {of the) hertf and I myU{f d»elan 

son protectetir et son p^re. 

ker pr^ecter mnd her father. 

Toute la natioii applaudtf \%r\ k ce jup:einen#. ClotiUe, ea 

AU the nation aypiouded {fa or at) tkii judgment, OotiUe, in 

recevuM^ [otr] cette r^compeiiM pour sa g^n^rosi^^, Temploya [er] 

receiving thi$ reward for her generosity, it emphged 

^ rlever de jeunes orphelines comme elle, k qui elle se plaiMtf 

to {bring yp) f«M# young orphant tike her, to whom the kereelffdidpkaa^ 

[aire] surtout d*inspirer les sentimens qui la lui tL\aient [otr] 

aboneali of {to intpire) tke teniimentt wkick it to ker had 

m^rit^ [erJ] 

deterved. 

A 

LiG IftKMEi 
7X# tame. 



LE SOLEIL ET LA LUNE. 



THE SUN AND THE MOON. 



La charmante soiree / Viens lenir] Antoniu, dtMt^ [tre] M. de 

The charming evening ! Coma AiUonio, {did tag) Mr, de 

Verteuil k son fils. Regarde ; Ic solei/ est [itre] pr^t k* se 

Verteuil to hit ton. Look; tke tun it ready to kiwudf 

coucher. Comme i1 est [itre'] beau ! nous pouvons [otr] Fenvisager 

{to tet.) How he it fine ! we {can or are able) him {to viim) 

roaintenant. II (n'esf {itre] pas) si ^blouman^ [tr] qu* k Tbeiire 

now. He {it n^ to dazzling at at the hoar . 

du diner, lorsqu'il vtait [itre'] au (plus haut) de sa course. Comme 

{of the) dinner, when he wat {to or at the) highest of hit courte. How 

les nuacres sont [itre\ beaux aussi autour de lui ! ils sont [itre] 

the chuat are beautifid alto round of him ! they are 

de couleurde soufre, de couleur d'6carla^^e, et de couleter d'or/ 

of colour of sulphur, of ctdour of icarlet, and of colour of goldf 

Mais voM [oir'] tu avec quelle vitewe il descends [endre'] ! D^ji 

Bui teett thou with what twiftnest he detcends I Already 

nous ne pouvo?i« [oir'] plus en voir que la moiti^. Nous ne le 

we not {are able) *" more {of him) {to see) than the half. We not Urn 

* Se coucher means also to lie down, and when applied to the San, Moon, &c. 
it should be translated by, to set. 
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yoyons \oir\ plus (du tout.) Adieu, sole!/, (jusqu'k) demain au 

tee more * of aU. Adteu, 'tun, tiU f lo-morrow to the 

matin. 

mominff. . 

(A present,) Antonin, tourne [er] les yeux de l*autre c6tL 

Now, Antonio, turn the eye* {of or on) the other side. 

Qu'est-ce qui brille ainsi demure les arbres ? Est [Stre] ce un 

fThat is that which shines thus behind the trees f I* it a 

fev. Non ; c'est la lune. EUe est bien grande. £t comme 

fire. No ; it is the moon. She is very large. And how 

elle est rou^e ! On dirait [ire] qu*elle est pleine de sang. EUe 

she is red / One {would say) that she is futt of blood. She 

est toute ronde aujourd'hui, (parce que) c'est pleine lune. Elle 

is all round to-day, because it is fuU moon. She 

(ne sera [etre] pas) si ronde demain au soir. Elle perdra \erdre] 

{will not be so round to morrow (at the) evening. She will lose 

encore un morceau apr^s-demain, un autre morceau le jour 

cigain a piece after to-morrow, another piece the day] 

suivant ; et toujours (de plus en plus) (jusqu'^ ce qu*) elle devienne 

following ; and always {more and more) until she may become 

\enir\ comme ton arc : alors on ne la yerra [ovr] plus qu'^ 

like thy bow: then one not her {will see) more than at 

Vheure oik tu seras [^tre] au lit ; et de jour en jour, elle 

the hour iwhere thou {shall be) , {to or in the) bed ; and from day {to or in) day, she 

deyiendra [cwir] encore plus petite (jusqu'k ce qii*) on ne la 

(will become) stiU more smcdl till one not her 

yoie [oir'] plus du tout au bout de quinze jours. 

[ ^ may see more {of the) whole {at the) end of \ fifteen days. 

Ce sera ensuite nouvelle lune, et tu la yerrtis loir] dans 

It {will be) afterwards new moon, and thou {it or her) {wilt see) in 

r (apr^s-midi.) Elle sera (d'abord) bien petite; mais elle 

the {afternoon) She {will be) {at first) very small; but she 

deviendra chaque jour plus grande et plus ronde, (jusqu'^ ce qu') 

{will become) each day more large and more round, tiU 

au bout de quinze autres jours, elle soit [itre] (tout a fait) 

{at the) end of fifteen other days, she {may be) quite 

pleine comme aujour-d*hui ; et tu la \erras [pir] encore se \hver 

full as today; and thou her {wilt *ee) again itself {to rise) 

derri^re les arbres. 

behind the trees. 



ANTONIN. 

Antonio. 

Mais, mon papa, comment le solei/ et la lune se tiennent 

But my papa, how the sun 'and the moon themselves hold 

[enir]'i\8 tout seuls en Fair ? Je crains [aindre] toujours qu'ils 

they aU alone in the air t I fear always that they 

ne me tomben^ [er] sur la t^te. 

not to ma faU upon the head. 



• Du tout, at all. t 'Demain au matin, to morrow morniDg. 

t Ou, often stands for, in which and when. 

Voie, is in the Subjunctive, being preceded by, jusqu* a ce que, 
I A fortuight. 



f 
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M. DE VERTEI7TL. 

Mr. d* VerUuU* 

Tranquillise [cr]-toi, moD fits ; (il u'y a [y avoir] pas) de 

Calm tkjfftelf, my torn; {tkert it moi) if 

danp;er. Je t' cxpliquerai [er] un jour ce qui t^embamflse 

danger. I (to thee) {mili explain) one datf that which thee 



[^er] lorsque tu ieras [^tre] plus en ^ta^ de nCentendre [eitdn,] 

M'hen than {thalt be) more in sitnatipm 0/ wte (to hear or to siuwnteW.) 

Ecoutc [rr], (en attendant), ce que l*un et Tautre t*adressaiil 

( Hearken^ or listen) {in the mean time) that which the one and the other thto addnu 

[er] par ma bouche. 

by Mjr mouth. 

Ijc solcil dit lire] d*une vob ^clatante : Je suU [£tre] roi do 

The tnn taft {of or with) a voice bright: I am l:Mf(^tti) 

jour. Je me \h\e [er] dans I'oricn^, et Taurore me pr6cMe [er] 

* daft f mgtel/ rite in the eati^ and the dawn wu prectdet 

pour annoncrr ^ la terre mon arriv^e. Je frappe [er] \ ta 

{inorder^ {to announce) to the earth mg arrival. I {ttrike or knock) «ltff 

fcn^tre avec un rayon d*or, pour t*averttr [ir] de ma pr^saiee, 

window with a rag pfgold^ for thee {to warn) of mg pmonto, 

ct jc te iUs [ire] : Paresseux, l^ve rer]-toi. Je (ne brille [er} pas) 

and I {to thee) tag : * {Latg^ idle^) rite thouorthgtelf. I {do noi thine) 

pour que tn reste< [er] enseveli [ir] dans le sommei/ ; je brille 

for that thou magett remain buried in the tieep ; I Mm 

[er] pour que tu te l^ve« [er] et que tu travailles [er], 

for that thou thgself magett rite and thai thou magett work. 

Je suis [ttre] le grand voyageur. Je marche [er] comme nn 

I an ' the great traveller. I walk {atoriike) n 

g6ant (a travers) toute T^tendue des cieux. Jamais je ne 

giant acrott all the extent of the heavent. Never I 

m'arrfetc [cr], et je ne suis [^/re] jamais fatigu^ [er.] 

mgtelfttop, and I am never fatigued. 

Tai [avoir] sur ma t^te une couronne de rayons ^tincelans que 

I have on mg head a crown of ragt tparkling teJUeh 

je dispejrse [er] sur tout Tunivers ; et tout ce qu*ils frappeiU [er] 

/ disperte over all the univerte ; and all that which theg ttrike 

brille [er] d* Mat et de beau^^. 

thinet {of or with) splendour and {of or wUh) beautg. 

Je doniie [er] la cbaleiir aussi bien que la lumtere. Cest [itre] 

I give the heat at well at the light. li it 

moi qui mtLris [ir] les fruits et les moissons. Si je cessaM [er] 

/ who ripen the fruitt and the harvest. If I {didceaw) 

de r6gn^ sur la natvre, (rien ne) croitrait [ol^re]. dans son sein, 

of {to reign) over the nature, nothing {could grow) in itt hotom, 

et les pauvres humains mourraien^ [ir] de faim et de d^sespoir 

and the poor {human kind) {would die) of hunger and of despair 

dans rhorrei«r des t^nfebres. 

in the horror {of the) darknesses. 

Je suis tres-haut dans les cieux, (plus baut) que les montag^ 

/ am very high in the heavens, more high than the mountauu 
* Paresseur, idle or lazy. Vide note, p. 6. 
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et les nua^es. Je (n'aurais [avoir] qu*) 'A ia*abaisser ui| peu 

and the clouds, I {thotUd only have) to myself {to lower) a little 

plus vers la terre, mes feux la dkyoreraient [er] dans un instanf , 

more towards the earth, my fires it {would devour) in an instant, 

comme la flamme d^vore [er] la paille l^g^re qu*oii jeUe [er] sur 

as the flame devours the straw light that one throws vpon 

UD brdsiei*. 

a coal-fire, 

Depuis combien de si^cles je fats [aire] la joie de Tunivers / 

Since how many of ages J make the Joy of the universe / 

(II y a) [y avoir] six ans qu* Antonin (ne vi\ait [re] pas) encore. 

There are six years that Antonio {did not live) yet. 

Antonin {n'6tait [etre] pas) an monde ; mais le soleil y Stait 

Antonio {was not) {to or in the) world ; but the svn mere was. 

[itre], JV ^tais, lorsque ton papa et ta maman ant [avoir] 

lihere was, when thy papa and thy mooiui have 

repte [evotV] la \ie, et bien des milliers d'ann^es encore 

received the l\fe, and many {of the) thousands of years still 

auparavant : cependant je (n'ai [avoir] pas) vieilh' Hr], 

'before: yet J {have not) {grown olit) 

Quelquefois je depose [er] ma courowiie ^clatante, et j'enve- 

Sometimes I resign my crown shining, and I enve- 

loppe [er] ma t^te de nua^es argent^s, alors tu peux \(mvoir] 

Up my head {of or with) clouds silvered, then thou canst 

souteTiir mes regards ; mais lorsque je dissipe [er] les .nua^es 

support my looks; but when I disperse the clouds 

pour briller dans toute ma splendetcr du midi, tu n*oserat« [er] 

for {to shine) in all my splendour {of the) mid-day, thou {wouldest not dare) 

porter sur moi la vue ; j'feblouirat* [tr] tes yeux, je t'aveuglerats 

{to cctrry) upon me the sight; I {should dazzle) thy eyes, I thee {should blind.) 

[er]. Je n'iri [avoir] permit [e^^re] qu'au seui roi des oseaux 

/ * have permitted omy {to the) sole king of the birds 

de contempler, d' un ceil immobile, tout T^cla^ de ma gloire. 

e/ {to contemplate,) {of or with) an eye fixed, all the splendour qf my glory. 

Uaigle s*^lance [er] de la cime des (plus hautes) montagnes, 

1^ eagle itself darts from the top of the highest mountains, 

vole [er] vers moi d* une aile vigoureuse, et se perd [erdre] 

flies towards me {of or with) a wing vigorous, and itself loses 

dans mes rayons en m'apportara^ [er] son homma^e. UalovLette, 

in my rays in {to me) bringing his homage. The lark, 

suspenc^tce [endre] au milieu des airs, chante, [er], k ma 

suspended {to'orinthe) middle of the fairs, sings, at my 

rencontre, ses (plus douces) chansons, et reveille [er] les oseaiix 

meeting, his sweetest songs, and wakes the birds 

endormts [mir] sous les feuilles. Le coq, rest^ [er] sur la terre, 

euleep under the leaves. The cock, remained" upon Vie earth, 

y proclame [er] mon retour d' une voio; per^ante ; mais la 

there proclaims my return {of or with) a voice piercing ; but the 

choue^^e et le hibote futen^ [ir] k mon aspect, en poussan^ [er] 

screech-owl and the owl fly at my aspect, in uttering 

des crfs plaintifs, et vont [aller] se r6fugier sous les mines 

some cries plaintive, and go themselves {to fly for refuge) under the ruins 

* Vide note p. 5. t Airs, sky. 
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de ce8 tour8 orgucilleuses aue j'at [avoir] vv [oir] s* Clever 

9/ tkett towrrt frond which I have mm themttivet (!• rim) 

fi^rcmcnt, dominer |)cndant des si^cles sur les campa^es, et 8* 

haughtHf, to ruU during $ome age* over the cowUriet, amd themtekm 

^nml^r ensuite sous le poids d*une longue vieilleste. 

[to fall down) afterward* under tha weight of a long old age, 

Mon empire (liesi [^tre] pas) born^ [er], comme celui des 

Ify empire {i* not) bounded like that of At 

rois de la terrc, k quelques parties du monde. Le monde entier 

king* of the earth, to *ome part* {of the) world. 7%e world entire 

est [itre] mon em|)irc. Je suii litre] la (plus belle) et la plus 

i* mg empire. I am the fineet and Ae m»U 

glorieuse creature qu*on putMe [ouvoir] voir dans I'univers. 

gloriou* creature that one {can or it able) {to *ee) in the univerte. 

La lune dit [ire] d*une voix tendre : Je suis la reine de la 

J%e MOOA *aid {of or with a) voice tender : I am the queen of the 

nuit. yenvoie [oyer] mes doux rayons pour te donner de la 

night. I send mg {sweeter mild) rag* for {to thee) {to give) some 

lumt^re, lorsque le solei/ n' ^claire [er] plus la terre. 

light, when the *u» not {shines or lightens) more the earth. 

Tu pevx [ouvoir] toujours me regarder sans p^ril ; car je 

Thou canst alwags me {to look at) without peril ; becmue I 

DC svis [itre] jamais assez resplendissante pour t*6blousr, et je 

* am never enough resplendent for thee to dazzle, and I 

ne te brAle [er] jamais. Je laisse [er] m^me briller dans 

thee burn never. I let ' even to *hine m 

rherbe les petits (verx luisans,) k qui le soleil d^robe [er] 

the {gra** or herb) the little {glow-worm*,) to which the tun robt 

impitoyablcment leur 6cla^ 

unmercifully their light. 

Les ^toiles brillen^ [er] (autour de) moi, mais je suis plus 

Ifte"^ *tar* *hine , ^ around me, but I am more 

lumincuse que les 6toiles ; etje para^s [aitre] dans leur foule, 

luminou* Man the ttar* ; and I appear in their wadHtude, 

comme une grosse pcrle entour^e de plusieurs petits diamans 

like a large pearl turrounded {with or of) *everal little diamond* 

^tincelans. 

sparkling. 

Lorsque tu es [C*tre] endormi [mir] je me glisse [er] sur an 

fFhen thou art asleep I myself slip on a 

rayon d*argent (^ travers) tes rideaux, et je te dw [ire :] Dor«, 

ray of silver acrott thy curtaint, and I {to thee) say : Sleep, 

[mir] mon petit ami, tu es [itre'] fatigue [er.] Je (ne troublerat 

my little friend, thou art fatigued. I {wiU not troMe) 

point) ton sommei/. 

thy sleep. 

Le rossigno/ chante [er] pour moi, celui qui chante [er] le 

7%e nightingale tingt for me, that which sings the 

mieux de tous les oiseaux. Perch e [er] sur un buisson, il 

best of all the birds. Perched upon a bush, it 

rcmp/iV [ir"] la for^f de ses accens aussi doux que ma lumiere, 

M* the forest {of or with) its accent* as *oft a* my light, 

* A Negaiion is not perfect without ne before the Verb, and tliough it appears 
a.double Negation, it is not so in reality. 
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tandis que la rosee descend [endre] 16g^rement sur les fieurs, et 

whilst that the dew descends lightly upon the flowers^aMd 

que tout est [^tre] calme et silencieux dans mon empire. 

1^/ itU is calm and silent in my empire. 



LES BUISSONS. 



THE BUSHES. 
Dans une riante soiree de mai, M. d*Og^res itait assis 

In a {laughing or smiling) evening tf Mayy Mr. d* Ogtres was seated 

\eoir] avec Armand, son fil§, sur Ic penchant d'une coUine, d*oii 

with Armand, his son, upon the declivity of a hiU, from whence 

il lui faisait [aire] admirer la beau^^ de la natttre, que le 

^ (to him) did make {to admire) the beauty of the nature, which the 

Boleil couchant semblai^ [er] rev^tir, dans ses adiettx, d* une 

sun setting did seem {to dothe,) in its adieus, {of or with ) a 

robe de pourpre. lis furent [J^tre] distraits de leur douce 

robe of purple. They were {distracted or withdrawn) from their sweet, soft 

reverie par les chanfs joyeux d'un berger qui ramenai7 [er] son 

reverie by the songs joyous of a shepherd who {did bring back) his 

troupeau b^lant de la prairie voisine. Des deux c6t^ 

sheep bleating {of or from) the meadow neighbouring. ( Of or on the) two sides 

du chemin qu*il suivai^ [re] s' ^levaien^ [er] des buissons 

{of the) road which he {did follow) themselves {did raise) some bushes 

d*^pines, et aucune brebi« ne s* en approchai^ [er] sans y 

of thorns, and no sheep not itself {of it) *did approach without there 

laisser quelque d6poui/fe de sa toison, 

{to leave) some ' spoil of its fleece. 

Le jeune Armand entra [er] en colore contre ces ravisseurs. 

The young . Armand entered in rage against these ravishers. 

Voyez-vous, mon papa, s* 6cna [er]-t-il, ces buissons| qui 

See you, my papa, , himself cried he, these bushes which 

d^robenf leur laine aux brebis ? Pourquoi Dieu a-t-il fait [aire] 

rob their wool to the sheep f Why God has he made t 

wiitre ces m^chans arbustes? ou pourquoi les hommes (ne 

{to be bom) these wicked bushes ! or why the , men 

s'accordera^ [er] ils pas) pour les exterminer? Si les pauvres 

{themselves {do agree) they not) for them {to exterminate f) If the poor 

brebis repassen^ [er] encore dans le m^me endroi^, elles vont 

sheep repass again in the same place, they go 

[aller] y laisser le reste de leurs habifs. Mais non, je me 

there {to lose) the rest of their coats. But no, I myself 

leverai demain k la pointe du jour, je \iendrai [enirl avec ma 

soiUrise to-morrow at the break {of the) day, I {will come) with my 

* S'en approcher, to approach it. 
t Faire naitre, to give birth to, to cause to grow. 

J} 
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aerpette, et ritz, ratz, je jeterai ^ bas toutes ces broussai/feii 

prMmiM$-Ao§kt and — — J {will throw) dowm aU these biuhee. 

VoiiA \iendrcz \enir\ aussi avec moi, mon papa ; vous poiteiea; 

Yom (trill come) also with me^ my f<V; y<^ (vtVeWfy) 

votre fijaml couteav de chaxfe ; et I'expedition sera [itn] 

HOMT ifireat or larye) (knife of hMuting^ or hanger;) amd the expedition (milihe) 

iaite [aire] avan^ Fheure du dejeuner. Nous songeroiw i 

made before the hour (of the) breakfast. We (shall or will think) k 

ton prqio/, lui r^pondit [ondre] M. d'Og^res. (En attendant) 

Mjr project^ (to him) replied Mr. d'Orgtres. (In the mean time) 

(ne soil [ttre] pas) si in juste envers ces buissons, et rappele 

be not so unjust towards these bushes, aiui remkd 

[iT]-toi ce que nous faisons [aire] vers (la St- Jean.) 

thyself that which we do towards midsummer, 

ARM AND. 

Armand. 

Et quoi done, mon papa ? 

And what then, my papa t 

M. D'OGlkRES. 

Mr. d" Ogires. 

Na« [avotr]-tu pas tne [voir] les berffers s*armer de grandfl 

Hast thou not seen the shepherds themeeltes to arm (of or with) yreel 

ciseaux, et d^robcr aux brcbis tremblantes, (non pas) des flocoHS 

scissors, and (to rob) to the sheep trembling, not oowu flakes 

legcrs de leur laine, mais toute leur toison ? 

light of their wool, but all their fleece f 

ARMAND. 

Arwtand. 

11 est [etre] vrai, mon papa, (parce qu') ils en ont [avoir] 

It is true, mg papa, because they (of it) have 

besoin pour se faire dcs habits. Mais les bui««ons qui les 

need for themselves (to make) some 'clothes. But the bushes which them 

<iepouiIlen£ [er] par pure malice, et sans avoir aucun besoin ! 

strip by pure malice, and without (to have) any need/ 

M. D*OG:kR£S. 

Mr. <r Ogtres. 

Tu ignores [er] k quoi ces d6poui//es peuvent [ouvoir] kur 

Thou (art ignorant) to what these spoils (are able) (h them) 

scrvir ; mais supposon« [er] qu*elles leur soient [Hre] inutiles, le 

(to serve;) but (let us suppose) that they (to them) (may be) useless, Hr 

seul besoin d'une chose est-il un droi^ pour se Tapproprier ? 

only need of a thing is it a right for oneself it (to appropriate f) 

ARMAND. 

Armand. 

Mon papa, je vous at lavair] entendu [endrel dire que les 

My papa, I you have heard (to say) thai A» 

brebis perc2en^ [erdre] naturellement leur toison vers ce temps 

sheep lose naturally their fleece towards this tiau 

de Tannee ; ainsi il (yaut [aloir] bien mieux) la prendre pour 

of the year ; thus it *(is worth) much better it t (to take) for 

notre usage^ que de la laisser tomber inutilement. 

our use, than of it (to leave) (to fall) uselessly. 

* Valoir nietix, to be better. t Vid. Oba. iv. p. 34. 
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M. D'ocisRBS. 

Mr.' i*" Ogtreg. 

Ta reflexion est \J^tre] juste. La nature a doting [er] k toutes 

ihy rejection is " just. The nature hat given to all 

les b^tes leur v^temen^ ; et nous' sammes \itre] obliges [er] de 

Mtf beasts their raiment ; and we are ■ obliged of 

leur emprunter (le n6tre,) si nous ne voulons [otr] pas aller 

them to borrow ^ ourSf if we wish not {to go) 

tout nuds, et rester exposes [er} aux injwrcs cruelles de 

a// nakedt ond {to remain) exposed {to the) injuries cruel of 

Yhiver, 

the winter. 

ARMAND. 

Armand. 

Mais le buisson n*a [avotr] pas besoi^i de v^teme^is. Ainsi 

But the bush has not need of clothes. Thus 

inon papa, il n'es^ [^frej plus question de reculer. 11 iant 

my papOt «' not is more question of {to retard^ or put back.) It {must 

[alloir] d^s demai^i jeter (k bas) toutes ces ^pine^. Vous 

or is necefsary) {as soon as) to-morrow {to throw) down eUt these thorns. Fbu 

yiendrez [enir'\ avec moi, {n'est [itre]-ce pas?) 

{will come) with me^ {is it not f) 

M. D'OG^RES. 

Mr. <f Oghres. 

Je (ne demande [er] pas) mieux. Allocs [er], (k demain au 

/ i^do not as/c) better. {Let us go) till to-morrow 

matin,) d^s la pointe du jour. 

morning, {as soon as) the break {of the) day. 

Arhiand, qui se croyait [oire] d6jk un h6ros, de la seule 

Armando who himself {did believe) already a hero^ from the only 

id^e de d^trteire de son petit bras cette IMon de voleurs, cut 

idea of {to destroy) {of or with) his little arm this legion of thieves^ had 

[avoir] (de la) peine a (s'endorwwV,) occup^, [er] comme il 

some trouble to {to fall asleep ^) occupied, as he 

• 6tait [^tre], de ses victoires du lendemai^i. (A peine) les chanfe 

was, {of or with) his victories {of the) nextjiay. Hardly the songs 

joyeux des oiseaux perches [er] sur les ar^es voisins de ses 

joyous of the birds perched upon the trees neighbouring of his 

fen^tres eurent [avoir] -ils annone^ [er] le retour de Taurore, qu'il 

windows had they announced the return of the morning^ when he 

se h^ta fer] d'6veiller son p^re. M. d'Og^res, de Son cbtS, 

"^himielf liastened of U) wake his father. Mr. d'Oghres^ {of or on) his side, 

occup^ [er] peu de la destructton, des buis^ons, mais charm^ 

occupied little {of or with) the destruction of the bushes, but charmed 

[er] de trouver Foccaston de montrer k son fils les beau^^s 

of {to find) the opportunity of {to show) to his son the beauties 

ravissantes [ir] du jour naissant [aitre], (ne fut [itre\ pas) 

(ravishing or charmtng) {of the) day growing, {was not) 

moins empress^ [er] de sauter de son lit, lis s*habill^en^ 

less eager of {to jump) from his bed. They themselves dressed 

{k la h^te,) prtrew^ [ewdre] leurs armes, et (se miren^ [ettre] en 

{in haste,) took their arms, and themselves put * in 

* Se mettre en chemm, to set out. 
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chetniii pour leur exp^litioii. Armanfl Matt [er] le premier, 

roMd for thfir ex f edition. Armmd {did go) the ftnt^ 

d* un air de triumphr, et M. d^Og^^res avatf [otr] bien de la 

(nf or with) an air of triumph^ and Mr'. itOghre* had mmch of Ar 

)>cine \ Auivre ses pus. En approchanf [er] des huustms, fls 

trowhle to foUoir hi$ ttept. In approaching tome buthn, tUf 

\irent [oir] do tous les c6tS9 de petits oiscaicx qui allaieni [er] 

aav {of or on) aU the tide* Mowte little birds mho went 

et v(juiieii< [enir] en volti^eaii^ [er] sur leurs branches. Douoe- 

and (dideowte) in fl^if^S «PM '^> brameheo. 8tfU 

men^, di7 \ire\ M. d*0^^reB k son fils, suspencfofM [endri\ un 

/jr, $aid Mr. iT Og^res ' to hiM ton^ {let us suspend) a 

inomen/ not re vengeance, de peur de troubler ces innocentes 

mtoment our tengeance^ for fear of {to trouble) these iMMeml 

creattcres. Rcmontoiif [er] k I'endroif de la colline oii doos 

creatures. {let us ascend) to the place of the hiil where we 

ftions [ftre] assif [eoir] hier (au soir,) pour examiner ce que ks 

were seated yesterday evening, for {to examine) that which thi 

oiseatfx cherclien/ [er] sur ces buttons, d* un air si affaire. 

birds seek upom these bushes, {of or with) an air so busy. 

Us remontc^renf [er] la colline, s' asstrenf [eoir], et refrardereirf 

They ascended the hill, themselves {sat down,) and Tooted. 

[er], lis \'ireHi [oir] que les oiseaux cmportaten^ [er] dans lenr 

They saw that the birds {did carry away) in their 

bee les flocons de laine que les buiMOMs avaten^ [otr] accroch^ 

beak the flakes of wool which the bushes had {hung «p or cofAQ 

[er] la vei//e aux brebi«. II \enait [enir] des troupes de 

on the evening (fo the, i. e.from the) sheep. It {did come) some Jlodu ^ ^ 

fauvcffrs, de pinsons, de lino^fes, et de rossigno^, qui s* 

tomtits, of chaffinches, of linnets, and of nightingales, which thewuetets 

enrichtMaten/ [tr] de ce butin. 

{did enrich) {"ifo^ with) this spoil or booty. 

Que {yeut [ouioir] dire) cela, s* ^cria [ler] Armand tout 

tFhat wishes * to say that, {himself cried Armand aU 

^tonn^ [er] ? 

astonished f 

Cela yeut [ouioir] dire, luir^pondtV [ondre] sob p^re, que la 

Thai {wishes to say, or means,) {to him) replied his father, that the 

Providence prenc? [endre] soin des moindres creatures, et leur 

Frovidence takes care [of the) least creatures, amdtothem 

foumi^ [tr] toutes sortes de moyens pour leur bonheur et leur 

furnished all sorts of means for their happiness and thrir 

conservation. Tu le vois [oir], les pauvres oiseaux trouven^ [er] 

preservation. Thou it seest, the poor birds find 

ici de quoi tapisser Thabitatton qu'ils formen^ [er] (d^avonce) 

here {of what or wherewith) {to cover) the habitation which they form beforehand 

pour leurs petits. lis se pr^paren^ [er] un li^ bien doux pour 

for their young. T%ey themselves prepare a bed very soft far 

eux et pour leur jeune famiZfe. Ainsi cet honn^te buisson, contre 

them and for their young family. Thus this honest bush against 

lequel tu t' emportais [er] hier si l^g^rement, allie [ier] lea 

which thou thyself {wast angry) yesterday so lightly, allies /Ar 

* Vouloir dire, to mean, que veut dire cela, what means that. 
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habitans de Tair avec ceux de la terre. II demande [er] au 

inhabiianis of the air with thote of the earth. He a*k$ {to the) 

riche son superflte, pour donner au pauvre ses besoins. 

rich his super/fuitjf, for {to give) {to the) poor his wants, ■ 

Veux [onloirj-tu \cnir (k present) le dHruire? Que le del 

Wishest thou {to come) • nofo , it {to destroy?) * That the heaven 

nous en preserve [er] / s' ^cria [ier] Armand. Tu as [avoir] 

us {from it) preserve/ himself cried Armand. Thou hast \ 

Taison, mon fils, repri^ [endre] M. d'Og^res ; qu*il fleurwe [ir] 

reason^ my son, replied Mr. rf Oghres ; that it {may flourish) 

en paix, puisqu'il fait [aire] de ses conqu^tes un usa^6 si 

in peace, since ii makes from its conquests a use so 

g6nereux. 

generous. 

LE MEME, 
Tfte same. 



UAGNEAU. 



THE LAMB. 

La petite Fanchonnette, fille d*un pauvre paysan, 6tait \Jstre] 

The little Fanny, daughter of a poor peasant, wcu 

assise [eotr] un mati^i au bord d'une grande route, tewaw^[ewtr] 

seated one morning {to or at the) edge of a great road, holding 

sur ses geuoux une ^cuelle de laif , dans lequel elle trempai^ [er], 

upon her knees a porringer of milk, in which she {did soak,) 

pour son d^eAner, des mouille^^es couples [er] dans un gros 

for her breakfast, some slices cut {in or from) a large 

morceatc de pain noir. 

piece of bread brown. 

Dans le m^me temps, il passat7 [er] sur le chemin un 

Jn the same time, {he or there) {did pass) upon the road a 

voiturier qui portai^ [er] dans sa chare^^e une vingtaine d'agneaux 

carrier who {did carry) in his cart a score of lambs 

vivans [vivre], qu'il allat7 [er] vendre au march^. Ces pauvres 

living,, which he {weu going) {to sell) {at the) market. These poor 

animaiex, entass^s [er] les uus sur les autres, les pieds 

animals, {heaped up) the one upon the others, the feet 

garottes [er] et la t^te pendante, [endre\ remplmaiew^ [tr] 

(bound with cords) ahd the head {hanging down) {didfiU) 

Fair de b^lemens plaintifs qui per9aien^ [er] le cceur de 

the air with bleatings plaintive which did pierce the heart of 

Fanchonnette, mais auxquels le voiturier (ne pr^tai^ [er] qu') 

Fanny, but {to which) the carrier {did lend omy) 

une oreille impitoyable. Lorsqu'il fut [itre] arriv^ [er] devant 

OA ear merciless. When he was arrived before 

* Vid. Tab. VII, f. 6. t Vid. Tab. F. b. 
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la |>etitc |)a\8aiiiii>, iljcta [er] a ses pieds un a(i^ea« ()v*i1 

fkf Uulf pnitaHt, keihretP at her feet a tomb wkMckU 

|>ortat> [tr] (en travers) sur son ^paulr. TiViw [eiitr], mon enfant, 

{didcnfrjf) kulruoift vpon Mm thovlder. HoU, mf eUldt 

dit [tre]-i1, \o\\^ une niaudite bete qui \ient [enir] de monrtr, 

taid kf, {there i») a curted beatt ithich •comet of (l9 iir,) 

et de in* appauvnr d*un kcu, Frends [encfrel-la, si tu yevx, 

iiHd of Hie to imporerith of a crowm. Take it, if tkom witkmlt 

[ouhir] |M)iir en (aire unc fricassee. 

/or (of it) (to make) a fricasiee. , 

Fanclionnette inicnompit [ompre] son d^jeiiner, posa [er] son 

Fanny {le/t of) her hreakfatt^ {$elorpmf) her 

ccue//e et son pain k terre, ramassa [er] Tagneaie, et se mif 

porringer and her bread to ♦ earthy {picked up) the tomb, and % hertetf pwl 

[ettre] k le rep^arder criiu air de pitt^. Mais, dit [ire]-elle 

to it {to look) uith an air of pity. But, taid ^ 

aussitot, poun|uoi te platnc/rats [tndre]-je ? AujouTd*hui on 

immediately, why thee {thontd pity) If lb-day §e 

demain on t* aurait [avoir] passe un grand couteav dans 

to-morrow {one or they) {to thee) {rotild havPl pasted a large knife im 

le cM>if , (au lieu que) tu nas [avoir] plus k craindre de soujfnr, 

the neck, uhereat thorn S{hastnot) more to fear of {to nfer,) 

(Tundis qu*) elle parlai^ [er] ainsi, I'agneaie, r^chauffi^ [er] par 

lyhiht the {did speak) thus, the lamb, warmed by 

la clialetcr de ses bras, ouvrt^ [vrtrj un peu les yeux, fi^ [airt] 

the heal of her arms, opened a little the eyes, made 

un leger inouvemen^, et poussa [er] un M^ languissapt, comme 

a slight movement, and tittered a baa languishing, as 

s*il crtat^ [ter] apres sa m^re. 

if it {did cry) after its mother. 

II serait [etre] diilicile d'exprimer la jote que ressenfs^ [Hr] 

It would be difficult of {to express) the joy that felt 

la petite iille. EUe enveloppe [er] Tagneati dans son tablier, 

the little girl. She wrapped the lamb in her apron, 

releve [er] encore (par dessus) son contillon defutaine, baisse [er] 

lifted up still ' above her under-petticoat of fustian, lowered 

son sein sur ses genoKx pour le r^chauffer davantage, et lui 

her bosom upon her knees for it {to warm) more, and{loi() 

souiHe [er], de toute son haleine, dans les narines et sur k 

breathed {of or with) all her breath, in the nostrils and upon the 

museate. Kile seutoi^ [tir] la pauvre b^te s' agiter (peuil 

nose. She did feel the poor beast itself {to move") by ih 

{>eu), et son propre cceur tressaillatY [tr] k chacun de ses 

grees, and her own heart {did start) at each of its 

mouvemens. Enconrag^e [er] par ce premier succ^s, elle 

movements. Encouraged by this first success, tir 

brote [oyer] quclques mief^es entre ses mains, les jetfe [er] 

{grinds or breaks) tome crumbt between her hands, them throws 

dans Vkcuelle ; puis, les mmassan^ [er] du doi^f, parvteni, 

in the porringer / then, them gathering {of or on the) finger, tucceeds, 

* Venir de, to have just. Vid. Tab. F. a. t A terre, on the ground. 

t Se mettre, to begin. § N'awir plus, to have no more or no longer. 

II A Us luifaire glisser entre les dents, to make them (the crumbs) pass between 
the lamb's teeth. 
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Uvec assez de peine,. a les lui faire glisserentre lesden/s, qu*il 

wUh enouffh of trouble^ \ito them to it {to make) {to slide) between the teeth^ which it 

tenait [enir] ^troitement serr^es [er]. L'agneav., qui (ne mourait 

{did hold) {tightly or closely) pressed. The Umb^ which {did die 

[ir] que) de besoivt, se sentit {tir\ un peu fortift^ [icr] par cette 

only) of want, itself felt a litHe strengthened, by this 

nourriti£re. II commenpa [cer] k {kiendre) ses jambes, k 

nourishment. It began to {to stretch) its legSf to 

secouer la t^te, k fr^tiller de la quetce, et k redresser ses 

{to shake) the head, to {to flutter or wag) {of or with) the tail, and to {to prick up) its 

oreilles, Bient6t il eut [avoir] la force de se tenir sur ses 

ears. Soon it had the strength of itself {to hold) upon its 

pieds ; puis il alia [er] de lui-m^me boire dans V^cuelle le 

feet ; then it went of itself {to drink) in the porringer the 

dejeikner de Fanchonnette, qui le \oyait [oir] faire en souriant 

breakfast of Fanny, who it did see {to make or to do) in smiling, 

[ire,'] Enfin, un quart-d*heure ne s' 6tait \itre\ pas encore ^coul^ 

{In fine,) a quarter of hour *not itself was not yet {slid away) 

qu' il ^vait {pir"] fait [aire] mille cabrioles. Fanchonnette, 

when it had made thousand capers. Minny, 

transport^e [er] de joie, le prit [endre] entre ses bra«, caurut 

transported {with or of) joy, it Jtook between her arms, ran 

[courir'] k sa cabane, et le presenta [erj k sa m^re. Bfebe, 

to her cottage, and it presented to her mother. Baba, 

c^est [^^re] ainsi qu'elle Tappelaif [er], devin* [entr] d^s ce 

it is thus that she it {did call) became from this 

moment Fobjet de tons ses soi^is. EUe p&rtB,geait [er] avec 

moment the object of all her cares. She {did partake) with 

lui le peu de pain qu'on lui donnait [er] pour ses repa« ; elle 

1/ the little of bread that one {to her) {did give) for her repast ; she 

ne Vaurait [avoir] pas troqu^ [er], lui tout seul, contre le 

it {would have) not bartered, it aU alone, against the 

(plus grand) troupeau du village. Bih^fut [Hre] si recon- 

{greatest or largest) flock {of the) village. Baba was so grate- 

naissant [aitre] de son amitie, qu'il ne la quittai^ [er] jamais 

ful {for, of) her friendship, that it not her {did quit or leave) ever 

d* (un seul) pa«. II \enait [enir] manger dans sa main; il 

/or one single step. It {did come) {to eat) in her hand ; it 

hondissait [ir] (autourd') elle ; et lorsqu'elle 6tait [Hre] quelque* 

{did bound) around her; and when she was some- 

fbis obliged [er] de sor^ir sans lui, il poussai^ [er] les b^lemens 

times obliged of {to go out) without it, it {didput forth) the bUatings 

les plus plaintifs. Dieu, qui voulai^ [oir] payer Fanchonnette de 

the most plaintive. God, who {did wish) {lopay) Fnmny for 

sa bon^e, ne fs' en tint [enir] pas k cette r^compen«e. B6b6 

her goodness, himself {of it) held not to this reward. Baba 

prodt^m^ \uire] de petits agneaux, qui en J prodttmren* 

produced some little lambs, which {of or from them) produced 

[nire\ d^autres k leur tour; (en sorte que), peu d'annees 

some others {to or in) their turn ; {so that) few of years 

* Ne s*6tait pas ^coul^, had not passed away. 
t S'en tenir a, to abide by, tb be satisfied with. 
t En is often used in French without requiring to be translated in Enghsh. 
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aprt^s, Fanchonnctte eut [avoir] un joli troupeaw, qui nourril 

after, Fammy had a pretty ftock, whiek uomritkii 

[ir] (to son W\t toiitc la fanii//e, et lui foumtf \ir\ de sa 

io/ormitA) Us niU aU the family, and {to it) • fumithed {pforwilk)ik 

lainr, los iiKMlleiirs v^temens. 

roo/, the hrtt clothing. 

LiE McJttEi 
The same. 



LES BOUQUETS. 



THE NOSEGAYS. 



*«* Aa the pupil by this time is supposed to have obtained a sufficient knoir- 
ledge of the auxiliary and the regular Verbs, 1 have thought it unnecessary to coo- 
tinue giving the Infinitive terminations of any but those that are irregalar, and 
the regular X'crbs will be marked only by the figures 1, 2, 3, &c« to show their 
Conjugation. 

Let petit Gaspard sortit un jour avec Eugene, son voisin, pouf 

The little Caspard {went out) H. one day with Eugene, his neighb&mr, fsr 

aller cueillir de premieres flevrs du printemps. lis avaient 

{to go) {to gather) tome first flowers {of the) spring. They had 

(tons deux) d la main leur dejei^ner. (U se presenta) sur 

both {in or to) the hand their breakfast. It herself f presented I. wpo» 

la route une paiivre femme, tenant entre ses bras un petit gar^oD, 

the road a poor woman, holding 7. Xbetween her arms a little boy, 

qui paraissait mourir de faim. 

who {did appear) \ {to die) of hunger. 

Ah ! mon clier monsieur,di^ [£re]-elle k Gaspard qui marchait 

Ah/ my dear sir, said she to Gaspard who {didwdk)!. 

le premier, donnez, (de grdce,) k mon pauvre enfant un morcea* 

the first, give, 1. pray, to my poor child a mcrsei 

de votre pai». II (n'a rien) mange depuis hier-midi. 

of your bread. He {has nothing) eaten 1. since yesterday noon. 

Oh ! j'ai bien faim moi-meme, r^pondit Gaspard ; 

Oh/ I have {very hungry or much hunger) myself, replied 4. Gaspard; 

et il continua sa route en croquant son d^jei^ner. 

and he continued I. his way in devouring I. his breakfast. 

Que fit [aire] Eugene ? II avait aussi bon appeti^ que son 

What did Eugene f He had as good appetite as his 

camarade : mais en \oyant [pir'] pleurer le petit malheureux, 

companion : but\ in seeing {to weep) 1. the little {unhappy creaturt) 

* Lui, referring to famille. 

t Se prtsenter, to present oneself; it is here used impersonally, and means, 
n poor woman presented herself, that is, was seen. 
t Kntre, in, (in English.) 
§ Mourir de faim, to starve *, wiouriv de soif, to be very thirsty. 
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il lui donna son pam ; et il re^ut en {;change de la m^re miUe 

Hm (to Aim) gave 1. hu bread ; and he received 3. in exchange {of or from) the mother thoutand 

et mille b^n^ictions, que le bon Dieu entendit du haut 

andthoiuamd btestings, which the good God heard A. (from the) height 

des cieux. 

{of the) heavens. . 

Ce (n'est pas) tout ; le petit garpon, fortifi6 par la nouniticre 

This {is not) all; the. Utile bog, strengthenedl.bg the nourishment 

qu' il venait de prendre, se mit il courir devant son bienfai- 

thai he {did come)!, of {to take,) himself puts, to to run before his benefac- 

teur, le mena dans une prairie, et V aida d cueillir des Aeurs 

tor, him ledl. in a meadow, and him helped 1. to {to gather) . some flowers 

dont Yodeur suave le d61assait de sa fatigue. 

cf which the odour sweet him {did refresh) I. {of or from) his fatigue. 

Eugene rentra (au logis) avec un 6norme bouquet, derri^re 

Eugene returned \. home with an enormous nosegag, behind 

lequel toute sa t^te pouvai^ [oir] se cacher. Gaspard, (au 

wAich all his head {was able) itself {to conceal) Gaspard, {on 

contraire,) n'en avait qu' un si petit, qu'il eut honte de le 

the contrarg,) {of it) had onlg one so little, that he had shame* of it 

produire, et qu' il le jeta au pied d'une borne, apr^s avoir 

{to produce, J U. and that he it threw 1. fat the J foot of a milestone, after to have 

perdu toute sa matinee d le cueillir. 

lost 4. all his morning to it {to gather. J 

lis sortirent le lendemain dans le m^me prqjet. Cette fois-lk 

Utey went out b. the next dag (in or on J the same project* This time here 

un autre enfant fut de la partie. C'^tait le petit Valentin. 

another child was of the partg. It was the tittle Valentine. 

Apr^s avoir fait [aire] quelques pa« dans la prairte, Valentin 

After Cto have J made some steps in the meadow, Valentine 

s' aper^ut qu'il avait perdue une boucle de ses souliers, et 

himself perceived 3. that he had lost 4. a buckle of his shoes, and 

il pria ses amis de Y aider k la chei^her. 

ho pray ed\. his friends (of or for J him to help to it to seek. 

Gaspard r^pondit : je (n'ai pas) le temps ; et il continua 

-Gaspard replied: A. I (have not J the time; and he continued 1. 

de courir. Eugene, (au contraire,) s* arr^ta aussit6t pour 

a/f{torun), Eugene, (on the contrary, J himself stopped 1. immediatelg for 

obliffer son ami, II marchait ca et 1^ courb^ vers la terre, 

("to oblige J his friend. He (did walk J I. here and there' bent towards the earth, 

et, t^tonnant dans r^paisseur de Therbe il eut enfin le bonheter 

a$id, groping I. in the thickness of the grass, he had ( at last J the good luck 

de trouver ce qu'il cherchait, et ils commenc^rent {d Tenvi) 

0f f to find J that which he (did seek, J 1. and tftey began I. (with emsdationj 

k cueillir des fleurs. 

to {to gather J some flowers. 

Les (plus belles) que Valentin ramassa, il en iit [aire'\ pr6- 

The finest that Valentine picked up, \. he {of them) nwde pre- 

sent a celui qui Favait aid6 dans sa peine ; et il n* en 

sent, to he who him had helped \. in his {need or trouble ;) and he not {of them) 

• Vid. Tab. F. B. 

t It must have been observed that two prepositions are often used in the Eng- 
lish translation, the reason for which is, that the Verbs often require in French to ht 
followed by a preposition, which is not necessary to be expresslBd in English. 

E 



26 CHOIX D£ MORCEAUX. 

donna auciino a celtii qui avait refuse durement de le secoonr. 

§av0l. my to hr wko had re/Msedl. hanUf of kim{io'miamr.) 

Eugene eiit encore oc jour-l^ un bouquet bien (plus bean) 

Smgnu had {agaim or ttiil) Mm d6f there a no$e$af fUicA JUur 

(lue Gaapard. A nasi (8*en retouma-t-il) (chez-lui) fort 8a« 

than Gatpard. Alto * himself returned I. he homf Mry !•• 

tisfat^ [aire], et Gaspard tr^s-in6content. 

titled atkd Gnsfard very duconie»ted. 

GaspanI croyait [oire] kite plus heureux le troisi^me jour; 

Gatpard {did think) {to bo) more happy the third dbjp. 

U marchait d' un air insolent, defiant Eugene. Mais 

He did vaiki. {of or with) am air iruoleid, defying I, Eugene. Bat 

(d |)cine) 6taient-ils entr^s dans la prairte, que yoici le petit 

tearcely were they entered \, in the meadow^ Mm behold the fitfr 

gar^on d qui Eugene avait donn^ son pain, qui vient k sa 

bof, to whom Kugene had given 1. hie bread, who eemee 7. to hit 

rencontre, et lui pr^sentc une corbeille remplie des plus belks 

aueting, and {to him) pretenit I. a basket jUlA 2. {efor with the) mooibeawl^ 

fleicrs qu* il avait cueilh'es [tr], toutes fralches encore de 

/lowers which he had , gathered all fresh yet {ofortM 

ros^e. 

dew. 

Gaspard voulict [otV] en ramasser (quelques-unes ;) mais le 

Gaspard wished of them to gather some ; but Ae 

moyeii d'en trouvcr? le petit gar9on s* 6tait lev6 

wag {i^ ^em or some) {to find t) die litUe bog himself was liml. t 

(plus matin) que lui. II eut encore moins de fleurs ce jour-ii 

earlier than he. He had get less of flowers thio dey there 

que les deux pr^c^dcns. 

than the two preceding. 

Comme ils (s*en retournaient (chez-eux,) ils rencontr^rent le 

As theg * did return I. homey theg foetl, tkt 

))ctit Valentin. 

tittle Valentine. 

Mon cher ami, 6it [ire]-il k Eugene, je (n*ai pas) oubU6 

Mg dear friend, said he to Eugene, I {have not) f&rgotte»\. 

re tu me rendis bier un service ; et j'en ai prU [prendn\ 
thou me renderedst^.gesierdag a service; and I for it home taken 

(tant d*) amitt^ ]>our toi, que je yaudrais [auloir] ^tre touioars 

{so wmch) friendship for thee, that I would wish {to be) eiwegs 

k ton c^^^. 

{at or to) thy side. 

Mon papa t* aime beaucoup aussi, il m' a dit [ire] de 

My papa thee loves 1. much also, he to me has told {of or f») 

t' alter chercher, qu* il nous dvcait de jolis contes, et 

thee {to go) {to seek,) that he tous ' {would tell) some pretty stories, mi 

qu* il jouerait lui-m^me avec nous. 

that he {would play) I. himself with us, 

* S*en retaumer, means only to return to the place from whence one came. The 
flcholar will often find in the French language reflective Verbs and sometimes other 
Verbs preceded by en and y, which he must consider as mere expletives, and though 
not translated in English, are absolutely necessary in French. Chez-mot, at or to my 
house ; che%-toi, thy house ; chez-lni, his house ; chez-elle, her house; chez-ntnu,oar 
house ; chet-vous, your house ; ehez-ettx, m. or elles, f. their house. 

* Vide note Tab. V. o. 
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Viens, suU [suivreymoi dans noire jardin. (II y a) d*autres 

Gmffj 7. follow me into our garden. ( There are) tome other 

enfans qui nous attendcnt, et nous chercherons tons ensemble k 

ckUdren who vs expect^ 4. and we (will seek) 1. all together to 

te bien divertir, 

Aee much {to divert or amuse.) 5. 

Eugene transporte de jote, prt^ \endre\ la main de son 

Eugene transported \. {of or with) j'ojft took the hand of his 

ami, et le suivi^ [ir] dans son jardin. Et Gaspard ! il 

friendt and him followed in his garden. And Gaspard ! it 

faWut [oir] qu' il (s' en retouni^t) tristement (chez-lui.) 

iwas necessary or must) that he himself returned 1. sadly home. 

On ne Favait pas invito. 

One * him had not invited 1. 

II apprt^ [endre] par-l^, ce qu* on gagne . ^ ^tre 

He teamt by that, that which one gains 1. to {to be) 

officieux et secourable avec les autres. II ne tarda gu^re 4 

obliging and humane with the others. He not delayed I* builitUe to 

se corriger ; et il serait devenu aussi aimable qu' Eugene si 

himself {to correct) : and he {would be) become!. as amiable as Eugene if 

(celui-ci) n^avait toujours mis plus de gr^e dans sa mani^e 

the latter not had always putS. more of grace in his wumner 

d'obliger, par rhabitttd!e qu*il en avait prise [endre] d^s sa plus 

tf {to oblige), by the habit thai he {of it) had taken since his mbst 

tendre enfance. 

tender infancy. 

LE MEME, 
Ihe same. 



LES CAQUETS. 



THE SLANDERS. 



AuRiLiE, quoique d*un nature/ assez doux, avait contract6 

Aurelia, though of a temper enough mild, had contracted y 

un d^fauf bien cruel : c*6tait de rapporter publiquement tout ce 

a defect very cruel: it was of to report publicly all tha^ 

qu'elle crovait [oire\ remarquer de mauvais dans les autres. 

which she {didbelieve or think) to remark of had in the others. 

L'inexp6rience de son dge lui iaisait \aiTe\ souvent interpreter 

The inexperience of her age to her {did make) often to interpret 

d* une mani^ef fi^cheuse les actions les plus innocentes. 

{of or in) a manner ill-natured the actions the most innocent. 

(Un seul) mot, une apparence l^g^re lui suffisaient [ire] pour 

One word, an appearance light {to her) {did suffice) for 

* Onne Vavuit pas invito, He was not invited. . Vid. Not. p. 37. of the Obs. on 
the Verbs. t Never say dans une manih-e. 
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former d'injuBtes 8oup90ii8 ; et (a peine) venaient-ils de n 

(If/tfTM) M«# mj'mtt smpieiMu ; nd tearetty {did eraw) 7. tktff iff Ik tm mi m 

^blir dans son osprir, qu'elie cauraii [ourir] les r^pandre 

U tttablitki. in her mind, tUm skf {did run) tktm {tospn&diL 

comme dos faits av^r68 : elle y ajoutait mime quelquefbis In 

M torn* /acts proved: »hg {lAere or to 0) {did add) h nn mmHimM ttr 

circonsUmces que lui avail pritees son imaginattoHy pour se 

cireum$ia»eo9 thai {to ktr) had leiUh htr tmaginatiom, /or {l§ hifttif) 

rendre la chose vraisemblable k elle-mlme. Vous deves 

{lemdfr)A.ao thing {trmo or Ukely) to htrsel/. rom {cmghi or mm$0 *> 

penser ais^ment combien de maux furent produits par ses r£cils 

to think eatily {how many) o/ toilt wert produced U, bf ktr rtdkb 

indiscrets. (D*abord) toutesles fami/Zes de son quartier 

indiicrett. {At/lnt) all tho /amities {o/or/rom) her iquaritr oir tt^h- 

furent brouillces ensemble. La divistott se repandit ensuite 

bgnrheod) wore {Met at variance) togrthtr. The division Usel/ spread 4. afterwards 

dans chacunc d^elles (en particulier.) Les maris et les femmes, 

in each o/ them privately. The husbands and the teivet, 

les frires et les sceurs, les maitres et les domestiques, dtaient dtm 

the brothers and the sisters, the masters and the servants, were ii 

un ^tat de guerre continuel. La confiance 6tait soudain bannie 

a state o/ war continual The eo^dence was /erthwitk bmuahed± 

des 90ci€t6s oik la petite fille entrait avec sa m^re. On 

{/rom the) societies where the little girl {did enter) I. with her mother.* One or tky 

n* osait plus se permettre devant elle le moindre 6pancbe- 

not {did dare)\. more themselves {to permit) B. be/ore her the least discks- 

men^. Les 

ure. The 

presence, et n*en ^taient pas plus dispos^es k T aimer. Celles 

presence, and {/or it) were not more disposed 1. to her to love. Itooe 

qui avaient plus de fermeti dans Tespri^ lui adressaient des 

who had more o/ firmness in the mind to her did address 1. Miir 

reproches terribles. On (en vint) bient6t k lui fermer tootes 

reproaches terrible. One t camel, soon to her {to shut) alt 

les matrons de la vi//e, comme <l une malheureuse cr^atwv 

the houses o/ the town, as to an unhappy creature 

atteinte de la peste. Mais ni la haine, ni les humiliattORS 

qfiicted 9. {o/ or with) the plague. But neither the hatred, nor the humiliations t 

ne pouvaten^ [oir] la corriger d'un d6fauf dont rhabitticie 8*6tait 

not {were able or coutd) her {to correct) o/ a /ault o/ which the habit itself wn 

d6j^ profond^ment enracinle dans son coeur. 

already deeply rooted in her heart. 

Cettc gloirc 6tait r^serv^e k Dorothle, sa cousine, (la seule) 

This glory was reserved to Dorothy, her cousin, {the only person) 

qui voulUt [oir] encore recevoir ses visites^ ou repondre k ses 

who might wish still {to receive) 3. her visits, or {to answer) 4. to her 

invitations, dans Fesp^ronce de la ramener d'un penchant qui 

invitations, in the ^e o/ her {to bring back) /rom an inclination which 

Tentrainait au malheier de sa vie entilre. 

her did draw 1. to the mis/ortune o/ her li/e entire. 

Aur^lie ^tait all^e [er] un jotir la voir, et avait pass6 une 

AureUa was gome one day her {to see,) and had passed 1. an , 

* Vid. Tab. JT. u. 1. and p. St. t ^n venir a, to resolve. 

t Page 40. Rem. 3. 



personnes d*un caract^re faible tremblaient en sa 

persons of a character weak {did tremble) 1. in her 
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heure ou deux k lui raconter des histoires malignes de toutes les 

hour or two to to her {to relate) some histories mischievous of all the 

jeunes demoiselles de sa connoissance, malgr6 le 6^goikt que 

'young ladies of her acquaintance^ notwithstanding the dislike that 

Doroth^e t^moignait k F^couter. 

Dorothy * did show 1. to it to listen to, 

Mainteuant, ma ch^re petite cousine, luj dit [dire] eUe, 

Now, my dear little cousin, {to her) said she, 

lorsqu^elle eut fini, faute de respiratt(m, fats [aire]-moi aussi 

when she hadjlnished,2.*/ault of breath, make me also 

des histoires k ton tour. Tu vois [oir] une cOmpagni^ assez 

^me histories {to or in) thy turn. Thou seest a company sufficiently 

ridicule pour ^tre (en fouds) d'anecdotes plaisantes. 

ridiculous for to he possessed of anecdotes pleasing. 

Ma ch^re Aur^lie, lui r^pondit Doroth^e, lorsque je vois mes 

Afy iear Aurelia, to her replied 4. Dorothy, when I see my . 

amies, je me livre tout enti^re au plaisir de leur soci^^^, sans 

friends, I myself {give up)\. all entirely to the pleasure of their society, without 

perdre ma joie k remarquer leurs d^fauts. J' en reconnais 

(to lose) 4. my joy to {to remark) their elefects. I {of them) acknowledge 

d'ailleurs un si grand nom6r6 en moi-m^me, que je n'ai gu^re 

besides a so great number in myself, that I not have {but little) 

le temps de m' embarrasser de ceux des Strangers. Comme 

the time of myself {to en^arrass or perplex) of f those of the strangers. As 

j'ai besoin de leur indulgence, je leur accorde toute la mienne. 

I have need of their indulgence, J to them grant I. all % mine. 

y aime mieux fixer mon attention sur leurs bonnes quali^^s, 

I{loveorlike)\. better {to fix) my attention upon their good qualities, 

(afin de) t^cber de les acqu6rir. 11 me semble qu'il iaut\alloir\ 

{in order to) to endeavour of them {to acquire.) It {to me) seems 1. that it {is necessary) 

(n'avoir rien) k ^clairer dans son propre ccewr, j>our j>orter le 

(to have nothing) to {to enlighten) in one's own heart, for {to carry) the 

flambeau dans celui des autres. Je te f61icite de cet 6tat 

(light or flambeau) in that {of the) others. I thee congratulate I. {for or of ) this state 

de perfection dont je suis malheureusement bien 61oign6e. 

of perfection {of or from which) I am unhappily much removed, I. 

Continue, ma ch^re cousine, ces nobles fonctions d'un censeur 

Continue, I. my dear cousin, these noble functions of a censor 

charitable, qui yeut [<mhir] rappeler le genre humain k la vertti, 

charitable, which wishes to recall the kind human to the virtue, 

en lui montrant la laideur du vice. Tu ne peux [duvoir] 

in (toil) .showing I. the deformity {of the) vice. Thou not canst 

manquer de recueillir une bienveillance universelle pour des 

(to fail) uf {to reap or to gather) a benevolence universal for ^some 

ttavaux si g^n^reux. 

works so generous. 

Aur^lie, qui se voyait [oir] devenir Fobjet de la haine publique, 

Aurelia, who herself {did see) {tobecome)!. the object of the haired pubhc, 

sentit ais^ment les saillies piquantes de sa cousine. EUe 

feltb, easily the sallies {keen) of her cousin. She 

• Faute lie, for want of. t De, with. Vide p. 34. Obs. v. 

t Possessive Disjunctive Pronouns always require the article. Vid. Tab. IV. 

§ Some, IB here, as in most cases, better omitted in English. 
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comnienya d^s cc nioinent k faire des reflexions s^rieuMS wr 

began 1. /r»m thu momeiU to (I0 wuike) wme rejltctioms s^fiomt ^pm 

Ic danger dc scs imliticr6ttoii9. Ella fr^mit d* horrenraur 

tkt damftr of ktr inditcrttiont. Sk9§kitddntd2.{of&rwUh)kofTm' m 

clle-m^mo, en retra9ant devant ses yens tons lea nuuu 

krnHf^ I a {relraeiMg or drawimg afaim)\. be/ore her eyet aU tko ooA 

ciu*eile avail causes, ct rewlut [omdre] d*en arr^ter le ooiin. 

tAai *hM had caused^ 1. aad re»oloed o/{taftkem) loetop tkt emum, 

Elie eut bien de la peine -k se d^faire de la coutume qa*dle 

She had muck of the trouble to kerte(f undo {from or of) the atsiom tkti tke 

avail prue [endre] <renvisager les choscs du c6t6 seul qui 

had takn of {to view) ike thimge of the eido aiome wkk 

|K>uvat^ [oir] fournir matt^re k des interpretations d^favorabkf. 

coiUd furmitk wuUter to sowu imterpretatioiu mufaoomwbk. 

Mais quelles difiicul^^ yteuvent [oMiToir] r^sister k une ferme et 

Out what difficulties {com or are ablo') {toreitMi) to a firm mi 

courageuse resolution ? Eile parvint enfin 4 ne toumer la 

couragroui retolution f Ske {altaimedor arriced)l.{aila»t)to mot to tun tbt 

penetration de son esprit observateur que vers les objefs digncs 

peuetratioM of her mtud ob$orviug * but toward* the objoete worltf 

dc ses eioges ; et les jouissances odieuses de la malignif^ fnreiit 

of Aer proieet ; and the enjogmeutt odious of the maUgnitg won 

remplacecs par unc Bntisf action bien plus pure et bien plus 

replaced 1. bg a satisf action much {wure pure or purer) and muck aun 

flatteuse. Elle etait la premiere i presenter toutes les acttons 

flattning. She was the first to {to present) all the metimu 

equivoques sous un point de \ue qui les fit [aire] excnser. 

equivocal under a point of view which them made (to mfcmc} 

Lorsqu^cUe ne pouvait [oir] se les offrir k elle-meme avec des 

tyhen she not {was able) {to herself ) them {to of er) 6. to herself with mm 

coiHeurs favoral>Ies^ (peut-etre) se disait [ir6]-elle (ne taU 

colours favourable^ perhaps {to herself) {did say) she know 

[Mivoir]-jc pas) toutes les circonstonces de cette aventure. 

/ not all the circumstances of this adventure. 

On a eu sans doute des motifs louables que j* ipiore. Enfin 

One has had without doubt some motives laudable which I {am ignorant of. )'!. {jit length) 

si le cas n'^tait susceptible d*aucune indulgence, elle plaignait 

if the case not was susceptible of any indulgence^ she {did pity) 9. 

le coupable, rejetaitf sa faute sur unc trop grande precipitation, 

the guilty t {did throw back)\. her fault upon a too great precipitation, 

ou sur fignorance du mal qu'il pouv ait [oir] commettre. 

or upon the ignorance of the evil that it {could or might) to commit. 8. 

Cependant elle fut bien long-temps encore k regagner les 

However she was very long time yet to {to regain) Ae. 

coovrs qu'elle avait alienes. Elle etait -dej^ parvenue k Vkge 

hearts which she had alienated. She was already arrived 7. at the age 

de s' etablir, et (person ne ne) se pr^sentait pour Tepouser. 

of hersAf ito establisK)^ and nobody himself {did present) I. for her {to marry.) 

On Tavait evitee avec (tant) de soin pendant des ann^ 

One her had avoided with {so much) of care during some years 



* Ne, que, only. Vid. Note, p. 5. 
t Rejeter mr, to lay upon, to attribute to. 
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enti^res, qu*oii avait insensiblement perdu son souveDir comme 

whole, that one had insensibly lost 4. her remembrance 7. as 

si sa carri^e eM'^t^ finie pour le monde. 

if her career had been finished 2. ^or or in) the world* 

Elle se cToyait [otre] d^jk abandonn^e -A passer sa vie 

She herself {did think) cdready abandoned \. to to past tier life 

dans une tpste solitiie2e, priv^e des plaisirs d*un heureux 

tfi a sad solitude, deprived I. {of the) pleasures of a happy 

mario^e et d'une socxkU choisie d'amis, lorsqu'un Stranger 

marriage, and of a society chosen 2. of friends, when a stranger, 

fort riche adress6 k son p^re, Fay ant un jour entendu prendre 

very rich, addressed I. to her ftUher, her having one day heard 4. {to take) 

le parti d'un absent qu' on accusait, fut si touch6 de 

Ae part of an * e^sent person whom one {did accuse,) I. was so touched\.{oforwith) 

la bon^^ d*un caract^re qui sympathisait avec (le sien) qu*il 

the foodness of a character which sympathised 1. with his, that he 

crut [oire] avoir trouv6 la femme la plus propre d faire son 

thought {to have) found!. Ihe wife the most proper to {to make) his 

bonheier. II demanda sa main k ses parens, et mit a ses 

happiness. He asked 1. her hand to her parents, and put 8. at her 

pieds la disposition de son cceur et de sa fortune. 

fe^ the disposal of his heart and of his fortune, 

Aur61ie, (de plus en plus) convaincue, par une double ex- 

Aurelia, {more and m4>re) convinced^. by a double ex- 

p^rience, des d6sagr6mens attaches au penchant cruel de 

perienee, of the vexations attached {to the) inclination cruel of 

d^voiler les fautes de ses semblables, et de la joie d^licieuse 

(to unveil) the faults of her fellow-creatures, and of the joy delicious 

qu* on trouve dans sa propre estime et dans celle des gens 

which one finds I. in one's own esteem and in that of the people 

de bicn, en excusant par une tcndre indulgence les foibles<es 

of good, t in excusing I. by a tender indulgence the weaknesses 

de rhumani^^, propose (tons les jours) son exemple k ses enfans, 

of the humanity, proposes 1. {every day) her example to her children, 

pour les garantir du malheter dont elle 6tait pr6te d devenir 

for them to warn of the misfortune {of which) she was ready to to become 

la victime. 

the victim. 

Elle m' a permis de le consacrer, dans de pareilles vices. 

She tome has permitted 8. of it to adopt, in some similar views, 

k rinstruction de mes jeunes amies, (s'il en est quelqu'une) 

to or for the insti-uction of my young, friends, if thereof them is % some one 

cl qui cette lejon soit n^cessaire, ce que je suis bien 61oign6 

to whom this lesson {maybe) necessary, that which I am very^ far 

de croire, (d'apres) cette m^me le^on. 

from {to believe) . after this same lesson. 

m 

LE MEME, 
I%e same. 

* Vid. Note t p. 6. t Gens de bien, people of probity, good people. 

X The verb est is here taken impersonally, therefore translate il by there. 
§ It must have been observed that the word bien is translated by, much, very, 
many, &c. according to the import of its meaning. 
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LA NEIGE. 



THE SNOW. 



Apr^s plusieurs annon^es trompeuses de son retouTy k 

jl/ln, ierrral warningt deceitful of {hi* or U9) return, ttr 

printemps ^tait enfin arriv6. II soufHait un vent doux qui 

spring teas {at lent) arrived. 1. It {didbtow) 1. a wind mild wkiek 

r^hauffait Ics airs. On yoyait [oir] la neige se fondre, 

(didwttrmayaiit)l.the air. One {did tee) the enow itedf (l9aMb)i4. 

les gazons reveniir, ct les fleurs percer la terre : on 

ike turf {to become again green^) 2, mud tkeflowert {to pierce through) Ae earth : me 

n entendait que le chanf des oisealcx. La petite Louise ^tait 

{did hear) 4. only the tong {of the) birds. The little Louisa was 

(l^jk all^e [er] d, la campagne avec son p^re. Elle avait 

already gone to the country with her father. She had 

cntendu les premiers chaiMotis des pinsons et des merles, et 

heard A. the first songs {of the) chaffinches and of the blackbirds, aad 

elle avait cueillis les premieres vioiettes, Mais le temps changea 

she had gathered the first violets. But the weather changed 1. 

encore une fois. II s* ^leva (tout d coup) un vent de nord 

again {one time or once.) * It itself arose \. suddenly a wind of anil 

violent <iui soufHait dans la for^t, et couvrait les chemins de 

violent which {did blow) \. in the forest^ and {did cover) B. the roads {of or with) 

neigc. La petite Louise entra toutc tremblottante dans son lit, 

snow. The little Louisa entered!, all shivering in her bed, 

en rcmerciant Dieu de lui avoir donn^ un gtte si doux, 

iR thanking 1. God {of or for) her to have given \. a lodging so {sweet or udU,) 

{d, Tabri) dca injures de V air. 

sheltered from tfte {injuries or inclemency) of the {air or wind.) 

Le lendcmain matin, lorsqu^elle se leva : ah ! tout, tout 

The {next day) morning, when she herse/f rose : 1. oA / all, all 

6tait blanchi. II etait tomb^ pendant la nuit une si grande 

was {become white.) 2. // was faUen 1. during the night a so great 

quantize de neige, que les passans en avaient jusqu'aux genoux. 

quantity of snow, that the passengers {of it) had even to the knees. 

Louise en fut attrist^e ; les petits oiseaicx le paraissaient 

Louisa for it was grieved ;U the little birds f {it or so) {did appear) 

bien davanta^e. Comme toute la terre ^tait couverte d une 

much more. As all the earth was covered 6, to a 

grande ^paissetcr, ils ne pouvatent [oir] trouver aucun grain, 

great thickness^ they not {could or were able) {to find)}. any seed, 

aucun vermisseau pour apaiser leur faim. 

any small worm for to appease their hunger. 



* 11 is generally translated by there when the nom. to an impersonal Verb. 
t Jje, so. 
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Tous les habitans emplumes des for^ts se r^fugiaient dans 

AU the inhabitanti feathered {of the) foreste themiehes {did take refuge) 1. m 

les villes et dans les villages, pour chercher des secours aupr^s 

the townt and in the viUages^ for to seek eome help near 

des hommes. Des troupes nombreuses de moineaux, de 

{of the) men. Some flocks numerous' of sparrows^ of 

lino^^es, de pin907ts, etd'aloue^fes, s' Bhattaient [re] dans les 

linnetSf of chaffinches, and of larks, • themselves {did faU down) in the 

chemins et dans les cours des maisons, et furetaient, des pa^^es 

roads and in (he yards {of the) houses, and {did seek) 1. {of or taith the) claws 

et du bee, dans les amas de debris, (afin d') y trouver 

and{with the) beak, in the heaps ,of rubbish, {in order ia) there to find 

quelque nourriti^re. 

soma nourishment* 

II vint pr^s d'une. cinquantaine de ces h6tes dans la cour de 

*Ji camel, near of a fifty of these guests in the yard of 

la maison de Louise. Louise les yit [pir], et elle entra toute 

Ae house of Louisa. Louisa them saw,- and she entered I.' aU 

aiHig^e dans la cham^e de son p^re. Qu' as-tu done, ma 

grieved in the room of her father. What hast thou 'then, my 

fille, lui dit [ire]-il ? Ah ! mon papa, lui r6pondit-elle, ils 

daughter, {to her) said he? Ah! my papa, {to him) replied 4c. she, they 

sont tous 1^ dans la cour, ces pauvres oiseaux, qui chantaient 

are all there in the yard, these poor birds, which {did sing) 1. 

si joyeusement (il n y a que deux jours.) Ils semblent transis 

so JoyfttUy f {only two days ago.) They seem 1. chilled 

de froid, et ils demandent de quoi manger. Voulez [oirl^ 

{of or with) cold, and they ask I. of \what {to eat.) fTitt 

Yous me permettre de leur donner un peu de grain ? 

you tome {to permit) 8. {of or for) {to them) {to give) a Uttie of seed) 

Bien volontiers, lui dit [ire] son p^re. Louise n*en attendit 

Very willingly, {to her) said her papa. • ■ Louisa {for or of U) waited 4: 

pas davantage. La grange ^tait de Tautre c(^ti du chemin ; 

not more. The ham. was {of or on) the other side {of the) road; 

elle y counts [ir] avec sa bon»e chercher des poign^es de 

she there ran with A^ ^ (to seek) some handftds • of 

milled et /le chenevis, qu'elle vint ensuite r^pandre. dans la cour. 

mittet and of hempseed, which she came 7. afterwards io scatter B 4. in the yard. 

Les oiseavx voltigeaient par troupes (autour d*) elle, et cher- 

l%e birds {did fly) I. by flocks around her, and {did 

chaient le moindre petit grain. Louise s' occupait k les 

seek) I. the least little seed. Louisa herself {did occupy) I. to them 

regarder, et elle ^tait toute rfjouie. EUe alia [er] chercher son 

{to look at,) and she was {quite or all) rejoiced. 2. She went {to seek or fetch) her 

p6re et sa m^re pour venir aussi les regarder, et se r^jouir 

father and her mother for {to come) also them {to look at,) 2, and themselves {to rejoice) 2 

dvec elle. 

with her. 

Mais ces poign^es de grain furent bient6t d^vor^es. Les 

But these handfvls of seed were soon devoured. 1. The 

• Vid. note ». p. 32. t Vid. Tab. V. d. 

X I^e quoi means here, something. 

$ Bonne, a female who has the care of little children, and sometimes teaches 
them to spell, &c. || To strew. 

F 
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oiaeaacx t* envol^rent sur le bard des toiU, et iln rej^aidaient 

kirds tAewuHtet {fitm away) 1. m the edfe (o/tkt) roo/s, oMdiktf {did ImK cO 1- 

Louise d' uii air triste, coiume s* ils avaient voulw \inx''\ lui 

LmtUm (of pr frith) am air tad^ ai if they had wuhgd (*A«) 

dire : N*a8-tu rien de plus a dous doouer ? 

(/•My); iia»t thorn* nothing of aure to {tons) {toyiwof) 

Louiae comprit [endre] leur iangage, EUe part aus- 

Loaiga umdri stood thoir laayuag*. Sho igon or 9Hi oiU) 5, mmt" 

Bitot com me un traif, et couri [ir] chercher de nouveaas 

diaiely like a {dart or arrowy) and rmiu {to $oek orfHck) oomo utm 

grains. Cn traversant le chemiii, elie rencontra un petit garfoa 

•enU, la erotsiag tho road^ the mttU - a liUHo hiy 

qui n*avait pas (^ beaucoup pr^s,) un coeur aussi compatiasuit 

who {had not) {by a great dem) a heart a» OMijiflm'rortrl 

que (le sien.) II portait k la main une 01^6, pleine d' 

M km*- Hedidcarryl.{inorat){hiMorihe)haMd a ea^, faU if 

oiseatex ; et 11 la secouait si rudement, que les pauvres p^^ites 

btrdti aad he it didihakel. to nrnghly, ihat the poor 



bites allaten^ [er] k tout moment donner de la tkbt 

hetttt {weniordidgo) {to er at) every moment f {to give) {of or wUk) tk» kmi 

contre les barreaux. 

against the {hdrt or wires.) 

Cela fit [aire] de la peintf k Louise. Que yeux [o«Mr]4i 

T%at madeX qf the troMe to Louisa, What wishesi Am 

faire de ces oiseaux, demanda-t-elle au petit garpon? Je 

(h do) {0/ or with) these birds, asked I . S *i^ ^^ke titOe hft I 

n'en sou [avoir] rien eni^re, repondit-il. Je vaiu [a22sr] 

(0/1. e. about it) know nothing yet, replied 4. he. I {go or am goiag) 

chercher d les vendre ; et si (personne ne) yeut [ouioir] ks 

{to seek or to try) to thrm {to sell;) and if nobody trnlies Hm 

acheter,j* en r^galerai mon chat. 

to buy, I {of or with them) {will regale)l. my cat. 

Ton chat ? r^pliqua Louise ; ton chat ? ah ! le m^chant 

fly eair replied!. Louisa; thy catT ah! the meked 

enfant ! 

child/ 

Oh ! ce (ne serait pas) les premiers qu*il aurait croqu^ tout 

OA/ iY {would be not) the first that he {would have) deoowred I. M 

vifs; et en balan9ant sa cage com me une escarpole^, il 

alive,' and in balancing i. his cage like a swing, he 

sWait [er] s' Eloigner k grands pas. 

{went or did go) kimself {to remove) {to i. e. with) great steps. 

Louise Tarr^ta, et lui || demanda combien ii vou\ait [oir] de ses 

Louisa him stopped,}, and {to him) asked \. {how much) he {did wish) {of or for) hit 

oiseaux. Je les donnerai tous k un Hard la pi^ce : (il y en a) 

birds. I them will give h all at a farthing the V piece : ** 

dix-huit, 

eighteen. 

* Rien requires to be followed by de, (of,) which is not translated in Eaf^slw 
VSd. Tab. J. i. 
t Donner de la tete, to knock their heads, 
t Faire de la peine h, to grieve or vex, to give pain, &c. 

iVid* p* 40 of the obs. on the Verbs, Rem. 3. 
Vid. the list of Verbs. f Vid. Tab. L r, 

* Jly a, there is or are, en, of them. 
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(£h bien !) je les prends [endre], dif \ire] Louisa. £Ue se 

JFellf I them iake^ *aid Louisa. She herseif 

fit [aire] suivre du petit gar9on, et coune^ [«r] demander k 

made (Jto foUow) {of or by the) Utile boy, and ran {to atk) to 

son p^re la permission d'acheter ces oiseatex. 

her father the permissioa {of or for) to buy these birds. 

Son plre y consentit avec plaisir ; il c^da m^me a sa 

Her father {to it) consented 5. with pleasure ; he {yielded or gave up) even to his 

fille une chaxnbre vide pour y loger ses h6ties. 

daughter a room empty for there {to lodge) her guests. 

Jacquot ainsi s*(appelait le m^chant gar^oii) se .retira fort 

Jemmy thus himself {dtd call I. the wicked boy) himself retired I. very 

content de son march^ ; et il alia dire a tons ses camarodles 

satisfied {of or with) his bargain ; and he went 1. to tell to all his Companions 

qu'il connaissait une petite demoiseZ/e qui achetait les oiseaitx. 

that he {did know) 10. a little miss who {didbuy)l. the •birds. 

(Au bout) de quelques heures, il se pr^senta (tant de) petits 

{At the end) of some hours^ f themselves presentifd I. {so many) tittle 

paysans k la porte de Louise, qu*on eAt dit [ire] que c'6tait 

peasants {to or at) the door of Louisa, that one might have said that it was 

Fentr^e du march^. lis se pressaient tons ' (autour d') elle, 

the entrance {of the) market.. l%ey themselves did press I. all around kn^ 

sautaut Tun (au dessus) de Tautre, et soulevant des deux 

jumping h the one above of the other, and {lifting up)l. {of the or with the) two 

mains leurs cages, pour lui demander la preference chaeun en 

hands their cages, for {to her) to ask the preference each in 

favetcr de ses oiseaux. 

favour of his birds. 

Louise acheta fous ceux qui lui 6taient pr6sent6s, et les porta 

Louisa bought 1. ali those which {to her) were presented, I. and them carried 

dans la chambre oh 6taient les premiers. 

lA the room {where or in which) were the first. 

La nuit vint. (11 y avait) bien long- temps que Louise s' 

The night came. 7. {T^ere was or it was) very long time {since or that) Louisa herself 

etait mise au Y\t avec un coeur aussi satisfai^ [aire]. Ne 

was put 8. {to or in the) bed with a heart {as or so) satisfied. 

suis-je pas bien heureuse, se disait [ire] elle, d'avoir sauv6 la vie 

{Am I not) very happy, to herself did say she, of to have saved 1. the life 

h (tant d') innocentes cr^atwres, et de pouvoir les nourrir ? 

to {so many) innocent creatures, and of to be able them {to nourish or feed !) 

Lorsque T^t^ viendra, j'irai \aller] dans les champs et dans les 

When the summer shall come,!. I will go in the fields and in the 

for^fs ; tons mes petits b6tes chanteront leurs plus jolies 

forests: all my little guests will sing I. their mostX pretty 

chansons, pour me remercier des soins que j'aurai euS pour 

songs, for me to thank {of or for the) cares that I {shall have) had for 

eux. Elle s' endormit sur cette reflexion, et elle rfeva qu*elle 

them. She herself {fell asleep)b. upon this reflection, and she dreamt I. that she 

6tait dans une for^* de la plus belle verdure. Tons les arbres 

was in a forest of the most beautiful verdure. Alt the trees 

^taient converts d* oiseaux qui voltigaient sur les branches 

were covered 6. {of or with) birds which {did fly) 1. upon the branches 
• Vid. Tab. J. b. ^ t Vid. note », p. 32. X Vid. Tab. 111. h. 
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eo gaiouillaot, ou qui nourriBsaient leurs petits; et Looiae 

im wmrblims, I. w which {didffi) I. thiir hUU onea ; mmd Lamim 

Btmriait [ire] dans son sommei/. 

didamUe itk her lUep. 

Elle sc leva de fort bonne hetcre pour aller donner k manger a 

Sh* htrtrif ro9t \. 9/ ttry • g^od hour for [logo) {to git) !• (foMl) Ir 

sea petits li^tes dans la volt'^e et dans la cour; mais elk 

kn imu fuetU in the opiarg and im the yard; hut the 

(ne fut pas) aussi eontente ce jour-l;lk qu*elle /*avait €t^ la vei^ 

{WM not) fa* or $oJ »ati»JUd thi» day thert aa the ^ had been the {ewe m 

Elle savatf \pvr\ le compte de Fargen^ au*elle avait mis 

dag be/ere.) She {did know) the aeeonmt of themoneg whieh eke hetd fti9. 

dans sa bourse; ct il ne devait pas lui en rester beancoap. 

la Aer purse ; and it {ought noi) 3. to hir {of it) {to rewuun) mmdk. 

Si ce temps de neige dure encore quelques jours, 6it lire]r 

If this % {time or weather) of snow rntain get tome dag*, smid 

elle, que vont [alter] devenir les autres oiseatex? Lea m^ehans 

the, what S{i» going) {to become of) the other birdtf The wieked 

petits gar9ons vont [aller] les donner tout yifs 4 leur cbat ; et 

litHe bogs foregoing them {to give) all alive to their cmt; mi 

(faute d*) un peu d*argenf, je ne paurrai [otcvotr] pas ks 

(for want of) a little of money, I {shall be able mot) them 

sauver. 

to save. 

Dans ces tristes pens^es elle tire Icntemen^ sa bourse, pour 

In these sad thoughts she draws slowly her purse^ fee 

compter encore son petit tr^sor. 

to count again her Utile treasure. 

Mais quel est son ^tonnement de la trouver si lourde ! £De 

But what is her astonishment {of or for if) {to find) so heavy/ She 

]*ouvre ; et la voit [oir] pleine de pieces de monnaie de toute 

it opens : 6. and it sees full of pieces of money of all 

valevr, melees et con fondues ensemble : {il y en avait ju»qn* 

value, mixed I. and confounded 4. together; | 

aux cordons,) Elle cour/ [ir] vite k son p^re, et lui raconte, 

She IT runs quickly to her father, and to him relates^ L 

avec des transports de surprise et de jote, ce qui vient de 

with some transports of surprise and of joy, that which **comes {of or from) 

lui arriver. 

{to her) {to happen.) 

Son pere la prt/ [entire] contre son sein, Tembrassa, et laissa 

Her father her took against his breast, her embraced,!, and let I. 

couler ses larmes sur les joues de Louise. 

to flow his tears on the cheeks of Louisa. 

Ma ch^re fiZ/e, lui dtf-[tre]-il, tu ne m'as jamais donni 

My dear daughter, {to her) said he, thou not {to me) hast never given I. 

(tant de) satisfaction que dans ce moment. Continue de 

{so much) satisfaction as in this moment. Continue I. of 

• De bonne heure, early. 

t U or le, are often used in French with leference to what has been said before, 
but are not translated in English. Vid. Tab. F. f. 3. 

t Temps de neige, snowy weather. § Vid. Obs. on the Verbs, p. 33. Obs. ?. 

II II y avait, there was ; en, of it, referring to the money ; jusqu\ even ; aux, to 
the ; cordons, strings ; t. e. Tlie purse was full to the top. 

f Vid. Obs. on the Verbs, p. 43. Rem. 2. ** Vid. not. p. 9. 
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soulager les cr^attcres qui soiiffrent ; (k m^sure que) ta bourse s' 

(to relieve) the creatures which suffer ; 6. {gradually as) thy purse itself 

^puisera, tu la verras [oir] se remplir. 

{MaU exhctustt) 1. thou^ it {shalt see) itself to fill again. 2. 

Quelle jote, pour Louise ! Elle couni^ [ir] dans la voli^e, , 

What joy for Louisa! She ran into the aviary^ 

ayant son tablier plein' de chenevi< et de milled. Tous les 

having her apron full of hempseed and of millet. All the 

oiseattx voltiffeaient (autour d*) elle, en regardant leur d^jeAner 

birds did fly 2. around her, in (looking at) ]. their breakfast 

d' un oeil d'app^tit. Elle descendit ensuite dans la cou?* 

{of or with) an eye of appetite. She descended 4. afterwards in the yard 

et offrit un ample repas aux oiseatfx affam^s. 

and offered 6. an ample repast {to the) birds hungry. 

Elle se yoyait [oir] alors pr^s de cent pensionnaires qu^elle 

She * herself {did see) then near of hundred boarders which she 

nourrissait. C'^tait un plaisir/ jamais ses poup^es ni ses 

did nourish. 2. It was a pleasure ! never her dolls nor her 

joujouo: ne lui en avaient taut donn^. 

playthings f {to her) {of it)X had {so much) given. I. 

U apr^s-midi, en mettant la main dans le sac de chenevi^. 

The afternoon, in putting 8. the hand in the sack of hempseed, 

elle trouva ces paroles Sorites dans un billef : '' Les habitans de 

she found I. these words written 12. in a note: ** The inhabitants of 

** Fair volent vers toi. Seigneur, et tu leur donnes la nourriture ; 

"the air fly I. towards thee, Lord, and thou {to them) givest I. the food; 

** tu 6tends la main, et tu rassasies de tes bienfaits tout ce qui 

"thouextendestA.the^ hand^ and thou fittest I. {of or with) thy favours all that which 

" respire." Son p^re Tavait suivie [re]. Elle se tourne vers 

" breathes." 1. Her father her had followed. She herself turns I. towards 

lui, et lui dit [ire] : Je suis done {k present) comme Dieu, les 

Aim, and {to him) says : I am then now like God, the 

habitans de Tair volent vers moi ; et, lorsque j'6tends la main, 

inhabitants of the air fly I. towards me ; and, when I extend 4. the hand, 

je les rassasie de mes bienfaits. 

J them fill 1. {of or with) my favours. 

Qui, ma fille, lui dit lire] son p^re ; toutes les fois que tii 

Yes, my daughter, {to her) said her father ; all the times that thou 

fais [aire] du bien k quelque cr^atwre, tu es comme Dieu : 

doest some good to some creatures, thou art like God: 

Quand tu seras (plus grande,) tu pourras [ouvoir] secourir tes 

JFhen thou shall be {more }i large or larger,) thou {wilt be able) to help thy 

semblables, comme tu secours [ourir"] aujourd*hui les oiseaux ; 

fellow-creatures, as thou helpest to-day the birds; 

et tu resembleras alors k Dieu bien davanta^e. Ah ! quel 

and thou wilt resemble then to God much more. Ah! what 

bonhettr pour Thomme, lorsqu'il petc^ [ouvmr"] . agir comme 

happiness for the m^n, when he {is able) to act like 

Dieu ! 

God/ 

* Se voir, is here to be translated by, to be possessed. Elle se voyait, 8^c, she 
was possessed. t Vid. Obs. on the Verbs, p. 40. Rem. 2. 

t En refers toplaisir» § Vid. Tab. IV, n. || t. e, grown up. 
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Pendant huit joure Louise hendit sa main, et nuwaaia iMt 

Dmrimf fifkl daft Lcuita {ttreteked 9ui) ^JAer hmd, and jUUd dt 

ce qui avail faini (autour d*) elle. Eniin la neige se fcndit, 

tkat wkkA had kmaftr anmnd ker. {At Uu() tk» nmm iUHf miUti,^ 

les champe reprtrenf [eiu^re] leur verAure ; et les oiseavz, qui 

tkt JMda took again tkeir verdure; and ike hirda^ «mbI 

(n*avaient pas) os^ (s'ecarter) de la maimm^ tourn^rent leurs aOn 

{kmd Ml) dated 1. to depart /Hm the kemse^ tamed 1. ikeir wkifi 

vers la forkt. 

tammrdetke foreet. 

Mais ceux qui ^taient dans la voli^e, y restaieat renfermis. 

Bid thate vAi'cA teere in the aviary ^ there {didremeM) \* dhrfiy.l. 

lis \oyaient [otr] le solei/, volaient contre la fen^tre, b^queCaieat 

Tkey {did tee) the «im, {didfy) L againtt tke wiadam, did peek I. 

les y'ltrages. C*^tait en vain ; leur prisofi 6tait trop ibrte 

tke {flatt windewt or gUuing.) Jt wot in vain ; their pritou vat ita U rm f 

pour eux .* Louise (n*imaginait pas) encore leur peine. 

/or tkem: Lomita {did imagine not) I • get their pain or troMe, 

Unjour qu* elle leur apportait leur proviftcm, son fht 

One day {that or at) the {to them) did bring 1. their provision^ Mar fidktf 

entra quelques momens apr^s elle. Elle fut bien aise de voir 

entered\. tome momentt after her. She wot very giad af (*Mr) 

au* il voulat7 [otr] ^tre t^moin de ses plaisirs. 
0/ he {did with) to be witnett of her plecuuret. 

Ma ch^re Louise, lui dif-[tre].il, pourquoi ces oiseanx ont-ib* 

My dear Louita^ {to her) taid he^ why these birdt kaoeAey 

V air si inquiet ? il semble qu* ils desirent quelque chose. 

the air to ' nneaty f it teemt I. mat tiiey desire I. eomeHtiay. 

N'auraient-ils pas laiss6 dans les champs des compagnoos 

{.Wyht have they not) left I. i« the fields some eompa»kes 

qu* ils seraient bien aises de revoir ? 

which they {would be) very ylad {of or for) to see again f 

Vous avez ration, mon papa; ils me sem blent tristes depais 

You have reason^ my papa ; they {to me) seem I. sad stnee 

aue les beaux jours sont revenus. Je vais [aller] ouvrir la 

that the fine days are returned. 7. I {am going) io open 9. At 

fen^tre, et les laisser envoler. 

window, and them to let {to fly away.) 

J^ pense que tu ne ierais [aire] pas mal, lui r^pondit son 

/ think that thou {wouldest not do) ill, {to her) replied 4. ker 

p^re; tu r^pandrais la jote dans tout le pay«. Ces petits 

father ; thou {wouldest spread) 4. tke joy in all the country. These litds 

prisonniers iraieni [aller] retrouver leurs amis ; et ils voleraient 

prisoners {would go) {to find again) tkeir friends: and they {wouidfly) 

(au-devant d*) eux comme tu cours (au-devant de) moi lorsque 

i before them as thou runnest before me when 

j*ai ^t^ quelque temps absent de la maisan, 

I have been some time cAsent from tke house. 

II (n*avait pas fini) de parler, que d6jk toutes les fen^tres 

He {kad not finished) 2. of to speak, than already aU the windems 

* Vid. p. 40. obs. 16. on the Verbs. 

t VoUr au devant, to fly to meet ; aller au devant, to go to meet ; cowir an 
derant, to tan to meet ; venvr au deva/nJt, to come, to meet. 
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^talent ouvertes. Les oiseaiex s* en aper^urent ; et en deux 

were opened. 6. 7%e birds tkenuehes of it perceived ; 3. and in two 

minutes il n'en resta pas (un seul) dans la cham6re. On 

mmiUe${itor there) o/themremainedl.ttot one alone in the room» One 

vauait \oir] les uns raser la terre du bout de Taile, les autres 

difsee the ones {to graze) the earth with the end of the wing^ the others 

s* Clever dans les airs, quelques-uns s* aller percher sur 

ihemsehe* to rise in the air, 'some ones themselves to go to perch t^Mn 

les arbres voisins, et ceux-1^ passer et repass^ devant la fen^tre 

the trees neighbouring^ and* those there {to pass) and {to repass) be/ore the window 

avec des chants de joie. 

teiik some songs of joy. / 

Louise allat^ [er] (tons les jours) se promener dans la cam- 

Zouisa did go {every day) herself to walk in (he coun- 

pagne; de tons c6^^s eiie voyait [otr] ou elle entendait des 

try* {of or on) all sides she {did see) or she {did hear) ''I. some 

oiseavx. Tant6t une alouette partait k ses pieds, et chantait 

birds. Sometimes a lark {did set out or rise) other feet^ and {did sing) U 

sa joyeuse chanson en s' ^levant dans les nuages ; tant6t 

its joyous song in itself rising 1. in ' the clouds ; sometimes 

c*6tait une fauve^^e qui fredonnait la sienne, en se balan9ant 

it was a tomtit which quavered 1. t At>, in itself balancing 1. 

sur la (plus haute) branche d*un huisson : et lorsqu'elle en 

HfWii the highest branch of a bush ; and when she {of them) 

^tendait quelques-uns se distinguer par son ramose, Louise 

did hear 4. some ones themselves to distinguish by its warbling. Louisa 

dUait [ire :] Voil^ un de mes pensiounaires ; on connatt d 

di4say: Behold one of my {boarders or pensioners) ; one knows 10. ("at or by J 

sa voix qu'il a 6t6 bien nourri cet hiver. 

its voice that it has been well nourished this winter. 

LE MEME, 
The same. 



AMAND, 



AMAND. 

Un pauvre manoeuvre, nomm6 Bertrand, avait six enfans 

A poor labourer, t named Bertrandy had six children 

en (bas Age,) et il se trouvait fort embaraas^ pour les nourrir. 

M childhood and he himself {did find) \. very embarrassed \, for them U» feed. % 

Par surcroit de malhetcr, Tann^^ fut sterile, et le pain se vendait 

{By or per) increase of misfortune, the year was barren, and the bread itself did seU^. 

(une fois) plus cher que Tan passe. Bertrand travaillait jour et 

once more dear than the year past. I. Bertrand did work I. day and 

nuit : malgr^ ses suetirs, il lui 6tait impossible de gagner assez 

night : notwithstanding Us sweats, it {to him) was impossible of togqin enough 

* Vid. Tab. L'k, i La slenne, refers to song, {chanson,) 

t Manoeuvre properly means the man who assists a mason. 



a: 
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d 'ardent pour rassasier du plus mauvais pam sea cnftiif 

•fmBmej for (hjUtor$ati»/f)i9/or miiktke)mo»t bad bnad kit ckMrm 

aflfaines. 11 ^taitdans une extreme desolatioit. II appeUe 

fkamfrfforfamitlud.J H* vom t« m extmu grief. Ht caJbL 

un jour sa petite famt7(e ; et, les yeux pleines de larmes' il 

our day kit IHtU /MrnHy ; ami, tkt fye$ fmtt of ttmn, k 

lui iUt [ire] : Mes chere enfans, le pam eat devenu si cbtir 

ft^itjnid: My dfr ektUrn, the bread u bee9me1, m dim 

u'avec tout mon travai/ je ne pcicx [ouvoir] gagner assez pou 

\mi with qU my werk I mel {mmabie) teyaim eueugk fee 

vous Huhstanter. Vous le voyez [otr]; il iaut \alUnr\ que 

jroH te (a#irri«A or tuppert.) You it eee s ' it (mm/ or it neeetemry) thai 

je paie le morceatc de pain que voici, du produit de Urate 

/ pmy 1. the piece of bread • thai here it, {of or with the) produce ^ «B 

majoum^e. II iaui [a/^tr] done vous contenter de partager 

my day. It {it nectttary) them yourtelvtt to tati^y ef (l» «Aflrf) 

avec moi le peu que je m* en serai procure : (il n*y en aura) 

wiM me thf little which I to mytelf{ofit) thall be procured : 1. {there f (•/ U) miBb^ 

certainenient pas assez pour vous rassasier; mais (du moias) 

certainly not enough for you to fill i bui {tUiemti) 

(il y aura) (de quoi) vous emp^cher de mourir de faim. Le 

f there wilt be J wherewith you to kinder {of or from) to die of hunger. Tk 

pauvre homme ne \yHt [ouvoir] en dire davantage : il leva 

poor man not coM {of i.e. about it) tay wtore : hermtedt 

les yeux vers le c'lel, et (se mit A) pleurer. Sea. enfans 

the eyet towardt the heaven, and Xhimttlf put %. to {to weep.) Hit chUdrm 

pleuraient aussi, et chacun disait [ire] en lui-m^me : Mon Dieo, 

did weep I. alto, and each did toy in himtelf: My Otd, 

venec ^ notre secours, pauvres petits malheureux que nous 

cornel, to our attittance, poor little unhappy thai wt 

sonimes ! assistcz notre p^re, et ne nous laissez pas mourir de 

are/ attitt our father, and ut {Ut not or leave not) iodic 9f 

faim. 

hunger. 

Bertrand partaeea son pain en sept portums ^gales : il en 

Hertrand divided 1. hit bread in teven portiont equal : % he {ofthm) 

garda une pour lui, et distribua les autres k chacun de ses 

kept 1. one for himtelf, and dittributed 1. the othert to each of Ut 

enfans. Mais un (d^entre) eux, qui s* appelait Amand, refusa 

children. But one among them, who himtelf {did call) I. Amand, refutedL 

de recevoir (la sienne), et dit [ire] : Je ne peicx [ouvoir] rien 

of to receive hit, and taid : I ("can or am ahlej notkkg 

prendre, mon p^re ; je me sens malade : mangez ma porttoiiy 

to take, my father; I mytelf feelb. ill: eat I. my • portion, 

ou partagez-la entre les autres. Mon pauvre enfant, qu'as-ta 

or divide \. it amongtt the othert. My poor child, what hatt then 

done ? lui dit [ire] Bertrand en le iptenant [endre] entre ses 

then t to him taid Bertrand in him taking between hit 



* Que coming before void or voUa generally expresses that a thing is present, 
and may often be translated by, which 1 have here in my hand, or which yea see, 
as, le morceuu de pain que void, the piece of bread which I have in my hand. 

t Vid. note 11 p. 36. and Tab. F. d. t Se mettre a, to begin. 

^ Vid.TAB.m. R. 
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bras. Je suis malade, r^pondit Amand, tr^s-malade ; je 

arwu. I am i7/, replied 4. Amanda very ill; I 

veux [ouloir] aller me coucher. Bertrand le porta dans son 

wish to go tnyielf {to lie down.) Bertrand him carried 1. in his 

lit ; et le lendemain au matin, accabl6 de tristesse, 

bed; and the {next day) {at or in the) morning^ {loaded or overwhelmed)}, with sadnett^ 

il alia [er] chez un m^decin, et le pria de venir par charif^ 

he went {to the houte of) a phyeician^ and him prayed \. of {tq come) by charity 

voir son fils malade, et de le secourir. 

to tee hit ton tick^ and {for or of) him to succour. 

Le m^decin, qui §tait un homme pieux, (se rendit) 

The physician, who was a man pious, himself repaired A. 

chez Bertrand, quoiquHl fdkt bien siit de n*^tre pas 

(to the house of) Bertrand, although he * might be very sure {of or for) {to be not) 

pay^ de ses visites. II s* approche du Wt d'Amand, lui 

paial.{oforfor)his visits. He himself approaches I. of the bed of Amand, ^{tohim) 

tAte le poule ; mais il ne pcwf [ouvoir] y trouver aucune 

feels L the pulse ; but he not is able there {to find) any 

sympt^ifie de maladie : il lui trouva cependant une grande 

symptom of illness : he {to him) found 1. however a great 

faibleMe ; et, pour le ranimer, il volte/ [oir] lui prescrire une 

weakness; and, for him to reanimate, he wished {to him) to prescribe \% a 

potion. Ne m^ordonnez rien, monsieur, lui dit [ire] Amand ; 

draught. Me order I. nothing, sir, {to him) said Amand; 

je ne preiidrais [endre] pas ce que vous m'ordpnneriez. 

J would take not that which you {to me) would order. I. 

LE M^DECIN. 

The Physician. 

Tu ne le prendrais [endre] pas ! et pourquoi done, s*il te 

Thou it {wouldest take) not/ and why then, if it to thee f 

flait [aire] ? 

phases f 

AMAND. 

Amand 

Ne me le demandez pas, monsieur ; je ne peux [ouvoir] pas 

To me it ask 1. not, sir ; I {am able) not 

VOUS le dire. 

to you it to tell. 

LE m6DECIN. 

The Physician. 

£t qui t' en emp^che, mon enfant f Tu me parais ^tre un 

And who thee {from it) hinders, I. my child f Thou {to me) appearest 10. (to be) a 

petit gar9on bien obstin^. 

little boy very obstinate. 

AMAND. 

Amand. 

Monsieur le medecin, ce (n'est point) par obstination, je vous 

S Mr. the physician, it {is not) by obstinacy, I you 

assure. 

assure. I. 

• Vid. Tab. VIL g. 1. t Vid. Tab. IV. v. 

t Plaire, to please, taken impersonally, and preceded by a Personal Pronoun, 
is often translated by, pray. 
§ Vid. Tab. IV. o. 1. 
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LR MiDECIN. 
The Pky$iciam. 

(A la bonne heier<»,> je ne vcimp [ouhir] pas te contraindie ; 
mais ie vats [alU^r] le demander d ton pere, qui ne sera (peirf- 

&«/ / (an f0ii»f) a /• ««4r to thy fatlm, wk» wiUkeptrUft 

kite) pan si mvsterieux. 

not 90 mytterioBt. 

AMAND. 
Amand. 

All f je vous en prie, monsieur ; que mon p^re n*en sccAe 

Akf */ yom {o/or/orit)praf,l. sir; •thai mp fatktr ^iimagtmm 

[avoir] rien. 

nttkiny. 

LB M^DECIN. 
T%t Pkfsieiam. 

Tu es un enfant hien incomprehensible I Mais il faui [aUnr] 

Tkou art a child verf ineamprehetuihU I But it (maw/ or is mtn- 

absolumentquejen instruise ton pere, puisquetuM 

sarf) absolmlely that J [of it) {may aeqaaiat or iiuinict)l\. thp faiktr, tinco tkm 

veux [ouloir] pas me Tavouer. 

withett not tomtit to eon/tss. 

AMAND. 

Amand. 

Mon Dieu ! monsieur, gardez-vous-en bien ; je vaU [aUer] 

My God/ sir^ i ktop I. you (from it) well ; I{amffoiM§) 

plut(^t vous le dire : mais auparavant, (aites [aire] sortir, je 

sooner {to you) it to teU : but ot/^ref make (toyoontt) I 

VOUS prie, mes freres et mes soeurs. 

you pray, I. my brothert and my titters. 

Le medccin ordonna aux enfans de se retirer; et akn 

The physician ordered I. {to the) children of themselves to retire / and Ihm 

Amand lui di* [ire] : 

Amand {to him) said : 

H^las ! monsieur, dans un temps si dur, mon p^re ne gagne 

Alas ! rir, in a time so hard, my father gains I. 

qu^avec bien de la peine (de quoi) acheter un mauvais pain: i( 

only with much of the trouble wherewith {to buy) a bad {loaf or bread :) k§. 

le partage cntrc nous, chacun n*en ipeut [ouvoir] avoir ^*iid 

it divides 1. among us, each {of it) {is able) {to have) only a 

petit morceav ; et il n*cn \eut [ouloir] presque rien garder pour 

little' {bit or piece;) and he {of it) wishes almost nothing {to keep) for 

lui-m^me. Cela me iait \ire\ de la peine de voir mes petites 

himself. That to me does some pain of to see my UlAe 

sceurs endurer la faim. Je suis Taiiie ; j'ai plus de force au* 

sisters {to suffer or endure) the hunger. \. I am the eldest ; I have more of strength than 

eux : j'aime mieux (ne pas) manger, pour qu*ils pvissent [ouvoir] 

they : I love 1. better not to eat, for that they {may be able) 

partager ma portion. C'est pour cela que j'ai (fait [aire] 

to share my portion. It is for that that I have J 

* Say, Let my father, &c. 
t Se garder de, to be aware, to abstain from, to take care not. 
t Faire semblant d\ to feign, to pretend or to do as if. 
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semblant d*) ^ire malade, et de uc pouvoir pas manger ; mais 

{to be) iU, md of (JohetibU) not {toeai;) but 

que mon p^re n*en sache [avoir] rien, je vous en prie. 

let mjf father {9/ it) ka^w uotAi»§t I you {0/ it) {pray or entreat.) U 

Le m^decin essuya ses yeux, et lui dii [ire] : Mais toi, 

J%e physician wiped \. hit eyeSj and {to him) taid: But*{tkouorthee) 

n'as-tu pas faim, mon cher ami ? 

{hatt thou not) hunger ^ my dear friend I 

AMAND. 

Amand. 

Pardonnez-moi, j'ai bien faim ; mais cela ne me iait [aif] 

Pardon 1. me^ I have much hunger ; but that me does 

pas (tant de) mal que de les voir squifrir. 

mrt so much (ilt, harm or pain) asf of them toeee to eufer. 

LB M^DECIN. 
2K# Phyeieian. 

Mais tu mourra« \ir\ bient^t, si tu ne te nourris pas. 

But thou wilt die soon^ if thou thyself feedest 2. not. 

AMAND. 

Amamd. 

Je le sens bien, monsieur ; mais je mourrai [tr] (de bon cceur) ; 

/ it feeli. veil, sir; but I shall die wiUiMgly ; 

mon p^ aura une bouche de moins i rempUr ; et lorsque je 

my father will have a mouth of less to JIB; 2. and when I 

serai aupr^s du bon Dieu, je le prierai de donner k manger 

XfMlbe) near of the good God, I him {will pray) h of {to give) to (to eat) 

k mes petits fr^res et k mes petites soeurs. 

ta my little hrothert and to my Ut&e eisters. 

L'honn^te m^decin ^tait hors de lui-m^me d*attendrissemenl 

The honest i physieiem wot out of himeAf {of or with) pity 

et d' admiration, en entendant ainsi parler ce g^n^reux enfant, 

amd {of or with) admiration, m hearing 4. Aue toepeak tkU generous child. 

|1 le prit [endre] dans ses bra«, le serra contre son ccbut, et • lui 

Me him took in his arms. Aim pressed h againet his heart, and to him 

dit [ire] : Non, mon cher ami, tu ne mourrew [tr] pas. Dieu, 

eaid : No, my dear friend, thou thedt die not. God, 

Aotre p^re k tous, aura soin de toi et de ta fami^ : reads- 
Mr father to aU, willhaae care of thee and of thy family: render 4. 

lui graces de oe qu*il m'a conduit ici ; je reviendrai bient6t. 

to him thanks {of or for) that which he me hat conAKUd9. here; I shall retwml. toon. 

II courted [ir] k sa matscm, chargea un de ses domestiques de 

He ran to his house, loaded 1. one of his servants {of or with) 

toutes sortes de provisions, et revint aussit6t avec lui vers 

aU sorts of provisions, and came 7. immediatHy with him towards 

Amand et ses fr^res affam^s. II les fit [aire] tous mettre k 

Amand emd his brothers famished. He them made 00 to put to or on the 

table, et leur donna k manger (jusqu* k ce qu*) ils fussent 

table, and to them gavel, to {to eat) \ tiU they {might be) 

rassasies. C*§tait un spectacle ravissant pour le bon m6decin 

{satisfied or fitted.) \. It was a sight delightful 2. for the good physician 

de voir la jote de ces innocentes creatures. En sortant, il 

of {to see) the joy of these innocent creatures. In {going out) 5. he 

» Vid. Tab. IV. d. t Vid. Tab. IIL n. 

X Vid. Tab. 717. t. $ Vid. Tab. F77. f . 
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dit [ire] a Amand de (ne pas) se mettre en peine, et qQ*il 

tmid i0 Awumd fwoff mT kiwutlf to put m tnubU, tmd Omtk 

pourvotratf [oir] ^ leurs nkceniiSs. II obaeira fidMemeoi 

n-wUdfrotidt to tkoir uocHntm. Mb {oktoned or ktpi) \. fmdtfidii§ 

sa promeste ; il leur iauait [atre] passer (tons les jours) aboa- 

hi$ ffomu* ; Me to them did wtako to pa$t (fMry <ffly) «ta»* 

damment (de quoi) se nourrir. D*autres persomies chi- 

daatlf vkerewUh tknueloft to nourish, Somo otkn porsmu dto* 

ritables, ^ qui il raconta cette aventtcre, imit^rent sa bienfai- 

ritoMU, to wkom he rtlaied 1. thia mdoenturtt imilattd 1. hie heme- 

utmce, Les uns envoycienl [oyer] des provisumSy les autra 

Jtceuee. 7%e ones did send some provisumst ike oihtrs 

de Fargenl, (ceux-1^) des habito et du linge ; (ensorte que) pet 

some monejft those some elotkes and some linen ; so thai fea 

de jours apr^s, la petite famille eut (^au deli de) tous sea 

•/ * da^s after, the UtHe familf had befond oU tb 

bcsoins. 

vants. 

Aussit6t que le prince fut instruit de ce que le 

jis soon as the prinoo was {instmeted or acquainted) l\.{o/ or with) that tehiA Iks 

brave petit Amand avait fait [aire] pour son p^re et pour sea 

good IHUe Amand had date for his father and fsr kk 

fr^res, il envoya [oy^] chercher Bertrand, et lui dit, [tre] 

hrothers, he sent • to seek Bertrand, and {to hm") said : 

Vous avez un enfant admirable ; je veux [ouUnr] 6tre aussi sob 

Km have a ekUd admirabU ; I wish to be also Us 

p^re. J'ai ordonn^ qu*on vous donnit (tous les ans,) en mon 

father. I have ordered I. thtU one {to fou) ^might give 1. {every gear) in mg 

nom, une pension de cent 6c«s. Amand et tous vos autres 

iuMM>, a pension of % hundred crowns. Awumd and all your otktr 

enfans seront ^lev4s k mes frais, dans le metier qu'ils vov- 

chUdren shall be {brought up) \» at mg Sespenu, in the {trade or business) which thegshiM 

dront [ovJotr] choisir ; et s* ils savent [avoir] en profiter, 

wish to choose; andtiftheg know {of or bg it) topr^ , 

j'aurai soin de leur fortune. 

fw3l have care of their fortune. 

Bertrand (s*en retouma chez-lui) 6nivr^ de jote ; et, s* ^tant 

Berfrand returned \. home intoxicated \. with jog; and hiauelfbeingi 

jet6 k genoux, il remercia Dieu de lui avoir donn6 un a 

thrown 1. to knees, he thanked 1. CM {of or for) to him {to have) given {one or a) m 

dig^e enfant. 

worthg child. 

LE MEME» 
l%e same. 

* Envrnter chercher, to send for. t Vid. Obs. on the Verbs, p. 45. Kein.10. 

t Vid. Tab. IIL the numbers. § Vid. Tab. IL the formation of the j^unl. 

II Vid. Tab. F. a. S^itantjeU h gerumx, having fallen down on his kiMes. 
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%* This part contains a collection of iiieces chosen firom difierent eminent 
French authors, and so arranged, as to lead tiie papil on imperceptibly to the 
understanding of the most difficult composition in the French language. 
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SCENES DRAMATIQUES. DIALOGUES, BELLES LETTRES, 

ELOQUENCES, &c. 



The DictioDtry at the end of this work contains only those Verbs on which 
there is some obscrratioa to be made or particular idiom to be explained. 

The notes at the bottom of the pages refer tlic pupil to the Grammatical Tables. 



Scene des Fourberies de Scapin. 

SCAPIN, GeRONTE. 

Sea. (Faisanf svrnhlant de ne pas • coir Gironte,) O del ! 6 diagrke 
impri'vuc ! 6 miserable p<^re ! pauvre Gironte, que feras-tu ? 

Ger, (Apart.) Que f dit-il \k de moiy % avec ce visage afflig§ ? 

Sea, N*v a-t'il § personne || qui puissc medire oi^ est le Seigneur Gironte ? 

Gtr. Qu' y a-t-il, Scapin ? 

Sea, (Courant sur le TheAtre, sans vouloir ^ entendre ni voir Gironte.) 
OiHpourrai-je le rencontrer pour lui dire cctte infortune } 

Ger. (Courant aprksSdapin,) Qu* est-ce que c*est ** done > 

Sea, En vain je coun de tous odt^ pour le pouvoir trouver. 

Ger, Me voici, ft 

Sea. U &ut qu*il soit cach§ dans quelque endroit qu*on ne puifee deviner. 

Ger, (Arritant Scapin,) Hol4 ! Es-tu aveugle, que tu ne me vois pas? 

Sea, Ah f Monsieur, il n*y a pas moyen de vous rencontrer. 
. Ger, II y a une heure que je suis devant toi. Qu*est-ce que c*est % % done 
qu'il y a ? 

Sea, Monsieur — 

Ger. Quoi ? 

Sea, Monsieur §§ votre fils— 

Ger, H§ bien ? mon fils— 

Sea, Est tomb6 dans une disgr&ce la plus etrange du monde. 

Ger, Et quelle ? 

• Vid. p. 39. of the Obs. on the Verbs, Obs. 16. Rem. 2. + Vid. p. 40. Obs. 16. Rem. 3. 
t Vid. Tab. IV. d. { Vid. p. 39. Obs. 16. D Vid. p. 44. Obs. 17. Rem. 8. 

TI Vid. p. 34. Obs. 4. ♦• Vid. Tab. IV. e. 5. +t Vid. Tab. /. k. 

$f <hC est-ce que c'est done auHl y a, what is the matter then. 
}? Vid. Tab. IV. o. 
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Sea, Je /'* ai trouv§ taQt6t tout f triste de je ne sais quoi que voiu lui ' 
avez dit, oH vous m*avez mSl§ assez mal d propos ; et cherchant k divertir 
cette tristesse, nous nbus sommes alles promener sur le port I^a, entfautres 
plusieurs choses, nous avons arrets nos yeux sur une galore Turque assez bien 
equipee. Un jeune Turc de bonne mine nous a invites d*y entrer, et nous a 
pr6aentd la main. Nous y avons pass^. II nous a &it mille % civilit^s, nous 
a donn§ ki collation, oii nous avons roang§ les fruits les plus excellens § qui 
ae puissent voir, et bu du vin que nous avons trouv§ le meilleur du \\ monae. 

Ger. ftu'y a-t-il de si ^affligeant k tout cela ? 

Sea, Attendez, monsieur, nous y voici. Pendant que nous mangions, il 
a fait mettre la galore en mer ; et se voyant eloign^ du port, il m*a fait mettre 
dans un esquif, et m*envoie vous dire que, si vous ne lui envoyez par mot ** 
tout i l^heure cinq cents ft ecus, il va vous emmener voice ills en Alger. 

Ger, Ck>mment diantre \ cinq cents 6cus ! 

Sea, Oui, monsieur -, et de plus, il ne Xt m*^ donn^ pour cela que deux 
heures. 

Ger, Ah f le pendard de Turc ! m^assaasiner de la fa9on ! 

Sea, C*est d vous, monsieur, d*aviser promptement aux moyens de sauver 
des fers un fils que vous aimez avec tant de tendresse. 

Ger, Que diable allait-il faire dans cette galore ? 

Sea, II ne songeait §§ pas si ce qui est arriv§. 

Ger. Va-t-en, Scapin, va-t-en, vlte dire k ce Turc que je vals envoyer la 
justice aprds lui. 

Sea, La justice en pleine mer ! vous moquez-vous des gens > 

Ger, Que diable allait-il faire dans cette galore ? 

Sea. Une mechante destin§e conduit quelquefois les personnes. 

Ger, II faut, Scapin, que tu fasses ici Taction d'un serviteur fiddle. 

Sea, Quoi, monsieur ? 

Ger, Que tu ail les dire k ce Turc, qu*il me renvoie mon fils, et que tu te 
mettes k sa place, jusqu*a ce que j*aie amass^ la somme qu*il demande. 
. Sea. H^! monsieur, songez-vous bien a ce que vous diles? £t vous 
figurez-vous que ce Turc ait si pen de sens, que d*aller recevoir un miserable 
comme moi k la place de votre fils ? 

Ger, Que diable allait-il faire dans oette galore ? 

Sea, II ne devinait pas ce malheur. Songez, monsieur, quMl ne m*a 
donn6 que deux heures. 

Ger, Tu dis qu*il demande-— 

Sea, Cinq cents §cus — 

Ger, Cinq cents §cus ! N*a-t-il point de conscience ? 

Sea, Vraiment oui, de la conscience k un Turc ! 

Ger, Sait-il bien ce que c*est que cinq cents 6cus > 

Sea, Oui, monsieur, il sait que c'est mille cinq cents iivres, \\\\ 

Ger, Croit-il, le traltre, que mille cinq cents Iivres se trouvent dans le pas 
d*un cheval ? 

Sea, Cesont ^^ des gens qui n'entendent point de raisons. 

Ger, Mais que diable sdlait-il faire dans cette galore ? 

Sea, II est vrai ; mais quoi ? oji *•* ne prevoyait pas les chose3. De gr&ce, 
monsieur, depdchez. 

Ger, Tiens, voild la clef de mon armoire. 

Sea, Bon. 

Ger, TuTouvriras. 

♦ Vid. Tab. ir. e. t Vid. Tab. IF. o. 10. 

% MiUe, Vid. Tab. ///. the numbers. { Vid. Tab. ///. /. 

R Vid. Tab. ///. /. IT On' y a-t-il de si, what is there so. 

♦• Vid. Tab. IV. d. ++ Vid. Tab. ///. the numbers. 

tX Vid. Tab. VI f. f. \\ Vid. page 39, Obs. 16. Rem. 2. 

n VJd Tab. //. the genders. ^ Vid. Tab. r. ii. 
♦•• Vid. Tab. ir. u. i. and page 37, Obs. 1.5. the note. 
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Sea. Fort biea. 

Ger. Tu trouvem une grwse * def du cdti gauche, qui ert ce//(rt- demoo 
greaier. 

»Sra. Oui. 

Grr. Tu iras prendre toutet lea hudes qui aont dam cette g;Taiide manii^ 
et tu let vendras aux frippien* pour aller racheter mon fill. 

Sea, (en lui rendant ia elef.J H§» monsieur, r^vez-vout ? Je n'aiBaiipn 
cent francs de tout ee que | vous dites ; et, de plus, vous savei le peu { Jt 
temps qu*on m*a donn6. 

Ger. Mais que diable allait-il £ure dans cette galte } 

Sea, Oh, que de \\ paroles perdue* ! % Laissez-li cette galore, et songa q» 
le temps presse, et que vous courez risque de oerdre votre tils. H6las! moa 
pauvre maltre, peut-^tre que je ne te verrai oe ma vie, et qu*& Tbeure que 
je parle on t*enim(^BC esclave en Alger. Mais le ciel me sera t^moin que j^ 
frit pour toi tout ce que j*ai pu, et que, si tu manques k 6tre rachet^, il n'ea 
faut accuser que Ic peu d*amitie d*un pdre. 

Ger, Attends, Scapin, ie m*en vais querir cette somme. 

i^ro. Dep^hez done vite, monsieur, je tremble que Theure ne sonne. 

Ger, N*est-cc pas quatre cents £cus que tu dis ? 

Sea. Non, cinq cents 6cus. 

Ger. Cinq cents 6cus ! 

Sea, Oui. 

Ger, Que diable allait-il fiure dans cette galore } 

Sea, Vous avez raison ; •• mais h&tez-vous. 

Ger, N*y avait-il point d*autre promenade ? 

Sea, Cefa est vrai ; mais frites promptement 

Ger, Ah ! maudite galdre ! 

Sea, (d part.) Cette galore lui tient au coeur. 

Ger, Tiens, Scapin, je ne me souvenais pas que je viens justemenf de 
rccevoir cette somme en or ; et je ne croyais pas qu*el]e d6t m*^tre sitdt wn» 
(Tirant ia bourse de sa poehe, et ia prisentant h Scapin.) Tiens, va-ten 
racheter mon fils. 

Sea, (tcndant (a main,) Oui, monsieur. 

Ger, (retenant sa bourse^ qu^il fait semblant de donner i Scapin.) 
Mais dis & ce Turc que c'est un sc416rat 

Sea, (tendant encore la main,) Oui. 

Ger, Creeommenqant ft la mime tj action, J Un infame. 

Sea. (tendant toujour s la main.) Uui. 

Ger. (de mime.) Un hommc sans foi, un voleur. 

Sea. Laissez-moi faire. 

Ger. (de mime.) Qu*il me tire cinq cents Icus contre toute soite de 
droit. 

Sea, Oui. 

Ger, (de mime.) Que je ne tes lui donne iii §§ slla mort, ni d la vie. 

Sea. Fort bien. 

Ger. (de mime.) Et que si jamais je Tattiape, je saurai me venger 
de lui. 

Sea. Oui. 

Ger. (remettant sa bourse dans la pocke, et s'en allant.) Va, va vlte 
requerir mon fils. 

Sea, (recourant apres Gironte.) Hol4, monsieur f 

Ger, Quoi? * 

Sea, 0\i est done cet \\\\ argent ? 

*. Vid. Tab. ///. t. + Vid. Tab. / k. * Vid. Tab. /. J. 

} Vid. Tab. /. i. I Vid. Tab. VII. p. IT Vid. p. 47. Obs. 20. Rem. I.aiid4. 

•• Vid. Tab. F. b. ++ Vid. Tab. r. m. « Vid. Tab. IK o.O 

}} Vid. p. 40. Rem. 2. 11 Vid. Tab. /. j. 
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Oer, Ne te I'ai-je pas donn6 ? 

Sea, Non, vraiment ; vous Tavez remis dans votre poche. 

Ger, Ah! c*est la douleur qui * me trouble /^esprit. 

Sea, Je le vols bien. 

Qer. Que diable allait-il iaire dans cette gal^ef Ah I maudite ^^re ! 
Trattre de Turc, k tous les diables I 

Sea. (teul.) II ne peut dig§rer les cinq cents 6cus que je lui arrache ^ mais 
il n'est pas quitt§ envers t ^oi ; et je veux qu'il roe paye en une autre mon- 
naie Fimposture quMl m*a faite aupr^s de son fils. 

Molilre, 



Seine de V Avocat Pateljn. 



M. Pat. Cela est r^solu 5 il faut aujourd^hui mime, J quoique jie n*aie pas 
le sou, que je me donne un habit § neuf-^Ma^ foi ! on a bign raisoa de le dire, 
il vaudrait autant ^tre ladre que d*Stre pauvre. Qui diantre, si m6 voir ainsi 
babill§, me prendrait pour un avocat ? ne dirait*on pas plutdt que je serais un 
magister de ce bourg ? Depuis quinze jours que j'ai quittS le village o^ je de- 
meurais pour venir m'etablir en ce lieu-ci, || croyant d*y faire mieux mes 
affaires— elles vont de mal en pis. J'ai de ce c6t§-l8l, pour voisin, mon com- 
pare le juge du lieu — pas un pauvre petit proems. De cet autre c6t§, un riche 
marchand drapier — pas de quoi m acheter un m^chant habit — ah ! pauvre 
Pat^lin, pauvre Patelin, comment feras-tu pour contenter ta femme qui veut 
absolument que tu maries ta fille ? qui diautre voudra d'elle en te vpj^t ainsi 
d€guenill§ ? II te faut bien, par force, avoir recours k rindustrie— oui, t^dions 
adroitement a nous procurer a credit un bon habit de drap dans la boutique 
de Monsieur Quillaume, noti-e voisin. Si je puis une fois me donner Text^rieur 
d'un homme riche, tej qui retuse ma fille— 

Sc€ne Suivante, 
M. Patelin, M. Guillaujmje. 

M. Pat (cLpart,) Bon ! le volldseul ; approchons. 

M. GuiL (^ part, feuilletant son livre,) Compte du troupeau^six 
eeats b^tes— 

M, Pat, (d part, lorgnant le drap,) Voila une pi^ce de drap qta ferait 
bien mon affaire — (cL J\£ Guiliaume.J Serviteur, monsieur. 

M, GuiL (sans le regarder,) Est-ce le sergent que j'ai envoy§ qu^rir ? 
quMl atteqde. 

M. Pat. Non, monsieur, je suis — 

M. GuiL ( IHnterrompant en le regardant.) Une robe— le procureur 
done ? — Serviteur. 

M. Pat. Non, monsieur, j*ai Thonneur d'etre avocat. 

M. GuiL Je n*ai pas besoin d'avocat : je suis votre serviteur. 

M. Pat. Mon nom, monsieur, ne vous est sansdoute pasinconnu. Jesuis 
Patelin Tavocat. 

M. GuiL Je ne vous connais point, monsieur. 

M. Pat. (apart.) II faut se faire connaStre. (d, M. GuiL) J'ai trouy§ 
monsieur, dans les m§moires de feu^ mon p^re, une dettexjui. n'a p?8 §t§ 
payee, et-- 

M. GuiL (Pinterrompant.) Ce ne sont pas mes afikires; je ne dois 
rien. 

M. Pat. Non, monsieur : c'est au contraire feu mon pere qui devait au 

• Vid. Tab. IV. v. + Vid. Tab. IV. d. , * Vid. Tab. IV. u. 9. 

\ Vid. Tab. ///. b. B Vid. Tab. /. j. ^ IT Vid. Tab. ///. q. 

H 
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vdtre trois cenb ecus, et com me je sub homme d'honnair, je viens vous 
payer. 

M, GuiL Me payer ? attendez, monsieur, s*il vous platt — je me lemebim 
peu votre nom. Qui, je connais depuis long-temps votie famiUe. Vous de- 
meuriez au village ici prds; nous nous sommes connus autrefois. Je tou 
demande excuse ; je suis votre trds-humble et tr^s-ob^iasant serviteur. (ha 
offrant sa chaise.) Asseyez-vous \k, s*il vous plait, aaseyez-vous UL 

M, Pat. Monsieur! 

M, Ouii, Monsieur ! 

M Pat, (s"assei/ant,) Si tous ceux qui me doivent ^taient aussi ezacd 
que moi k payer leurs dettes, ie serais beaucoup plus riche que je ne* mm', 
mais je nesais point retenir le bien d*autrui. 

M. Quil, Cest pourtant ce qu*aujourd'hui beaucoup de gens savent fint 
bien faire. 

M Pat, Je tiens que la premiere quality d*un honn^te homme est de 
bien payer sea dettes, et je viens savoir quand vous serez en coQunodit§ de le- 
cevoir vos trois cents 6cus. 

M, GuiL Tout i Theure. 

M, Pat, J*ai chez-moi votre aigent tout pr^t, et bien compt6 ; maisil fini 
vous donner le temps de faire dresser une quittance par devant notaire. Ge 
sont des charges d'une succession qui regarde ma fille Henriette, et j*en dov 
rendre un compte en formes. 

M Guii, Cela est juste. Eh bien, demain matin si cinq heures. 

Af. Pat, A cinq heures, soit J*ai peut-6tre mal pris moa temps, momieiff 
Guillaume ? je crains de vous d^toumer. 

M, GuiL Point du tout j je n*ai que trop de loisir ; on ne vend rien, t 

M, Pat, Vous faites pourtant plus d'afiaires, vous seul, que tous ks n^ 
cians de ce lieu. 

M, Guii, Cest que je travaille beaucoup. 

Af. Pat, Cest que vous 6tes, mafoi, le plus habile homme de tout cej^ys* 
(Examinant la piece de drap.) Voili un assez beau drap. 

M GuiL Fort beau. 

M. Pat, Vous faites votre commerce avec une intelligence ! 

M GuiL Oh, monsieur! 

Af. Pat, Avec une habilet§ roerveilleuse ! 

Af. GuiL Oh, oh, monsieur ! 

Af. Pat, Des mani^res nobles eif ranches, X <iui gagnent le coeur de tout 
le monde ! 

Af. GuiL Oh ! point, § monsieur. 

Af. Pat, Parbleu ! la couleur de ce drap fait plaisir k la vue. 

Af. GuiL Je le crois, c*est couleur de roarron. 

Af. Pat, De marron ? gue\\ cela est beau! Gage, monsieur Guillaume, que 
vous avez imaein^ cette couleur-Id ? 

Af. GuiL Oui, oui, avec mon teinturier. 

Af. Pat. Je Tai toujours dit, ily a^ plus d^esprit dans cette t^te-la, que dans 
toutes celles du village. 

Af. GuiL Ah! ah! ah! 

Af. Pat, (tAtant le drap,) Cette laine me parait assez bien conditionn6e.** 

Af. GuiL C*est pure laine d*Angleterre. 

Af. Pat, Je I'ai cru — k propos d'Angleterre, il me semble, monsieur 
Guillaume, que nous avons autrefois §16 k Tecole ensemble ? 

Af. GuiL Chez monsieur Nicod^me ? 

AT. Pat, Justement. . Vous ^tiez beau comme Tamour. 

Af. GuiL Je Tai ou'i dire k ma m^re. 

• Vid. Tab. IJI. m. + Vid. p. 39. Obs. 16. * Vid. Tab. HI. v. 

} Poiht stands sometimes for no, or not at all. li Vid. Tab. VIL f. 7. 

ir Vib. Tab. F. d. ' •♦ Vid. p. 48. Obs. 20. Rem. 5. 



CHOIX DE MORCEAUX. 51 

M, Pat. Et vous appreniez * tout ce qu*oii voulait, * 

M. Guil, Adix-huit ans je savais lire et §crire. 

M. Pat. Quelf dommage que vous ne vous soyez pas appliqu§ aux 
grandes choses! Savez-vous bien, monsieur Guillaumey que vous auriez 
gouvem§ un ^tat ? 

M. Guil, Comme un autre. 

M, Pat. Tenez, j'avais justemeut dans Tesprit une couleur de drap 
oomme celle-lct. X II me souvient que ma femme veut que je me fesse &ire 
UQ habit. Je souge que demain matin d cinq heures, en portant vos trois 
cents §cus, je prendrai peut-Stre de ce drap. 

M. Guil. Je vous le garderai. 

JM". Pat. (A part.) Le garderai— ce n'est pas Id mon compte. (A. M, 
Guillaume.) Pour racheter une rente, '^^avais mis § d part ce matin douze 
cents livres, o^ je ne voulais pas toucher ; mais je vois bien, M. Guillaume, 
que vous en aurez une partie. 

M. Guil. Ne laissez pas de racheter votre rente ; vous aurez toujours de 
mon drap. 

M, Pat. Je le sais bien ; mais je n'aime point d prendre d credit — Que je 
prends de plaisir a vous voir fiais et gaillard ! quel air de sant^ et de longue 
vie! 

M. Guil. JemeporteW bien. 

M. Pat. Combien croyez-vous qu'il me faudra de ce drap, afin qu'avec 
vos trois cents €cus, je porte aussi de quoi le payer ? 

M. Guil. II vous en faudra — ^Vous voulez sans doute Thabit complet ? 

M. Pat. Qui, tr^s-complet : justaucorps, coulotte, et veste, doubles de 
m^me, et le tout bien long et bien large. 

M. Guil. Pour tout cela, il vous en faudra— oui— six aunes. Voulez-vous 
que je les coupe ^ en attendant ? 

M. Pat En attendant — non, monsieur, non, Targent d ** la main s'il 
vous plait, Targent d la main : c'est ma m^thode. 

M. Guil. Elle est fort bonne. (A part.) Voici un homme tr^s-exact 

M. Pat. Vous souvient-il, M. Guillaume, d*un jour que nous soupdmes 
ensemble d I'ecu de France ? 

M. Guil. Le jour qu'on fit la f^te du village ? 

M. Pat. Justement. Nous raisonn&meSf-\^ d la fin du repas sur les afifaires 
du temps, et je vous oui's dire de belles choses. 

M. Guil. Vous vous en souvenez ? 

M. Pat. Si je m'en souviens ? Vous pr§dites d^s lors tout ce que nous 
avons vu depuis dans Nostradamus. 

M. Guil. Je vois les choses de loin. 

M. Pat. Combien, M. Guillaume, me ferez-vous payer Faune de ce drap ? 

M. Guil. (regardant la marque.) Voyons — un autre en payerait, ma 
foi ! six 6cus ; mais allons — je vous le baillerai d cinq §cus. 

M. Pat. (dpart.) Le Juifl — (it M. Guillaume.) Cela est trap honnSte ! 
six fpis cino §cus, ce sera justement— 

M. Guil. (I'interrompant.) Trente §cus. 

M. Pat. Oui, trente §cus 5 le compte est bon — Parbleu ! pour renouveler 
connaissance, il faut que nous mangions demain a dtner une oie, dont H un 
plaideur m*a fait present. 

M. Guil. Une oie ! je les aime fort. 

M. Pat. Tant mieux. Touchez Id ; d demain d dtner ; ma femme les 
appr^te d miracle — Par ma foi ! il me tarde qu'elle me voie sur le corps un 
habit de ce drap. Croyez-vous qu'en le prenant demain matin, il soit fait d 
dtner? 

• Vid. p. 42. Obs. 17. Rem. 3. ^ t Vid. Tab. TV. t. 2. t Vid. Tab. i. K. 

\ Vid. p. 45. Obs. 18. Rem. 2. ' R Vid. Tab. V. f. 2, 

IT Vid. p. 44. Obs. 17. Rem'. 8 and 9. •♦ Vid. Tab. IV. N, 

■H Vid. p. 43. Obs. 17. Rem. 4. XX Vid. Tab. IV. s. 1. 
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M Guil, Si vous nc doDnez du temps au tailleur, il vous le gftten. 

M. Pat. Ce serait grand dommagc. 

M. Guil, Faites mieux. Voin avez, dites-voui> Targent tout pr^t ? 

M. Pat, Sans cela, je n*y songerais pas. 

M. Guil, Jc vais iefairc * porter chez vous par un de meB gar^ons. Him 
souvient (|u*il y en a la de coup^ justement ce qu*il vous en fiaoit. 

M, Pat, (prenant le drop,) Cela est heureux ! 

Af. GuiL Attendez. II faut auparavant que je Tauoe en Totre prteooa 

M, Pat, Bon ! est-ce que je ne me fie pas iL vous ? . . 

3f. GuiL Donnez, donnez j je vais vous le fure porter, et voua in*aDven«i, 
par le rt'lour— 

M, Pat, (Vinterrompant,) Le retour— non, non : ne d^touroez pai vos 
gout, je n*ai que deux pas k faire d*ici chez moi— comma vous dites» le tailkni 
aura plus de temps. 
\ M, Guil, Laissez-mol vous donner un garqon qui me rapportera Taigeot 

Af. Pat, £h, point, point. Je ne suit pas glorieux, il est presque nuit^^et 
sous ma robe on prendra ceci pour un sac de proc§s. 

Af. Guil, Mais, Monsieur,' je vais toujours vous donner un giur^cm pour 
roe— 

M. Pat, (Vintcrroinpant,) Eh, point defaqon, vous dis-je— i cinq heoni 
pr(K:ises, trois cent trente 6cus, et Voie d diner — Oh, 94, il se fait tard : adien, 
mon rhcr f voisin, scrviteur. 

M. Guil, Scrviteur, monsieur, (erviteur. (M, Pat, entre chez lui,) 

Bruits et Pakptd* 



Svlnv du Orondeur. 



M. Grichard, vivux t midecin ; L'Olive, son valet ; Aristk, 

frerc de Gricitard. 

M, Grich. Bourreau, me feras-tu toujourefrapper deux heures k la poite? 

ISOl. Monsieur, je travaiUais au jardin. Au premier coup de marteau j'ai 
couru si vlte que je suis tomb^ en chemin. 

M, Grich, Je voudrais que tu te fusseSf \ rompu le cou, double chieDS 
que ne § laisses-tu la porte cuverte ? 

VOL Eh ! monsieur, vous me grondates hier k cause qu'elle || V^tait : quand 
elle est ouverte, vous vous fachez ; quand elle esXfermie, % vous vous f&chez 
aussi ; je ne sais plus comment faire. 

M. Grich, Comment faire ! 

Ar, Mon fr^re, voiilez-vous bien— ? 

M, Grich, Oh, donnez- vous patience. Comment faire, coquin ? 

Ar. Eh, mon fr^r^, laissez \k ce valet, et soufTrez que je vous parle de— 

M, Grich. Monsieur mon fr^re, quand vous grondez vos valets, on vous 
Ics** laisse gronder en repos. 

Ar. (it part.) II faut lui laisser passer sa fougue. 

M, Grich. Comment faire, inf^me ! 

L'OL Oh 9^, monsieur, quand vous serez sorti, voulez-vous que je laisse la 
porle ouverte ? 

M, Grich. Non. 

• Vid. p. 34. Obs. 4. + Vld. Tab. ///. a. t Vid. Tab. V, o. 

5 Vid. Tab. IV. s. 5. H Vid. Tab. F. f. 3. IT Vid. p. 48. Obs. 20. Rem. 5. 

*♦ Vid. Tab. ir. b. 
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VOL Voulez-vous que je la tieane ferm§e ? 

M, Grich, Non. 

VOL Si faut-il, monsieur— 

M, Grich, Encore ! tu raissonneras, ivrogne > 

Ar, II me semble, apr^s tout, mon fr^re, qu*il ne raisonne pas mal ^ et Ton 
doit ^tre biea aise d'avoir un valet raisonnable. 

M, Grich, £t il me semble k moi, monsieur mon fr^re, que vous raisonnez 
fort mal. Oui, Ton doit 4tre bien aise d'avoir un valet raisonnable, mais non 
pas un valet raisonneur. 

VOL Morbleu ! j'eorage flTfluo/r m5o;2.* 

M. Grich. Te tairas-tu ? 

VOL Monsieur, je meferais hacher ; ilfaut qu' une porta 5o?jff ouverte, 
ou fermee : choisissez, comment la voulez-vous? 

M. Grich, Je te I'ai dit mille fois, coquin. Je la veux— je la — mais voyez 
ce maraud-Ia, est-ce a uii valet k me venir faire des questions? Si je te prends, 
traitre, je te montrerai bien comment je la veux. Vous riez, je pense, mon- 
sieur le jvirisconsulte ? 

Ar. Moi ? point. Je sais que les valets ne font jamais les choses comma 
on leur dit. 

M, Grich, Vous m*avez pourfant donn6 cecoquin-li— 

Ar, Je croyais bien \ faire. 

M, Grich, Oh, je croyais — ? Sachez, monsieur le rieur, que je croyais 
n'est pas le langage d*un homme bien sense. 

Ar, Et laissons cela, mon fr^re, et permettez que je vousparle d*una a£^ire 
plus importante, dont je serais bien aise — 

M, Grich, Non, je veux auparavant vous faite voir sL vous-mSme comment 
je suis servi par ce pendard-lsL, afin que vous ne vehiez pas apr^ me dire que 
ja mefache sans sujet. Vousallez voir, vous allez voir. A&-\m balaye Tescalier ? 

VOL Oui, monsieur, depuis lehaut jusqu'en bas. 

M. Grich. Et la cour ? 

VOL Si vous y trouvez une ordure corame cela, je veux perdre mas gages. 

M, Grich, Tu n*as pas fait boire la mule ? 

VOL Ah ! monsieur ! demandez-/c § aux voisins qui m*ont vu passer. 

M, Grich, Lui \\ as-tu donni Tavoine ? 

VOL Oui, monsieur, Guillaume y §tait present. 

M. Grich, Mais tu n'as pas porte ces bouteilles de quinquina oi!l je fai dit ? 

VOL Pardonnez-moi, monsieur, et j'ai rapport^ les vides. 

M. Grich, Et mes lettres, les as-tu portees a laiposte ? ^ 

VOL Peste ! monsieur, je n'ai eu garde d'y manquer. 

M, Grich. Je f ai defendu cent fois de racier ton maudit violon, cepend- 
ant j'ai entendu ce matin — 

VOL Ce matin ! Ne vous souvient-il pas que vous me le mites hier en 
mille pieces ? 

M, Grich. Je gagerais que ces deux voies de boissont encore — 

VOL Elles sont logees, monsieur. Vrairaent, depuis cela, j'ai aid6 k 
Guillaume k mettre dans le grenier une charret§e de foin ; j*ai arros§ tous les 
arbres du jardin, j'ai nettoy§ les allies, j'ai b^che trois planches, et j'achevais ** 
I'autre quand vous avez frappe. 

M, Grich. Oh ! il faut que je chasse ce "coquin-lsl : jamais valet ne m'a 
fait enrager comme celui-ci. II me ferait mourir de chagrin. Hors d'ici. 

VOL Que diable a-t-il mange. 

Ar. (leplaignant.) Retire-toi, ft 

Les Mimes, 

* Vid. Tab. V. b. + Vid. p. 44. Obs. 17. Rem. 9. * Vid. Tab. F//. d. 

I Vid. Tab. IV. s, II Vid. Tab. IV. b. 

1\ Vid. Tab. II. the genders which diflfer in meaning, according to their gender. 
♦♦ Vid. p. 42. Obs. 17. Rem. 3. ++ vid. Tab. ir. b. 
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Sr^nc de M. DE Porcbauonac. 
Eraste, M. de Pourceauonac, Sbrigani, homme d'intrigue, 

Er. Ah ! qu'eit-ce ci ? Que vois-je ? Quelle beureuse rencontre ! mon- 
fticur de Pourceaugnac ! Que je suis ravi de vous voir! CJomment! il semble 
que vous ayez peine a me reconnaitre ? 

M, de Pour. Monsieur, je suis votre serviteur. 

Er, Est-il possible que cinq ou six annto m'aient * 6t§ de votre id6- 
moire, et que vous ne reconnaissiez pas le meilleur ami de toute la famille des 
Pourceaugnacs. 

M, de Pour, Pardonnez-moi. (Bos a Sbrigani) Mafoi, jene sais^vif 
il est. 

Er, II n'y a pas un Pourceaugnac k Limoges que je ne connaiase, dqMiis 
le plus grand jusqu*au plus petit j je ne fr^quentais qu'euj % ^^^ ^^ ^P 
que j*y i^tais, et j'avais Thonneur de vous voir presquetous les jours. 

M, de Pour, C*est tnoi \ qui Tai re^u, monsieur. 

Er, Vous ne vous remettez pas mon visage ? 

M. de Pour. Si feit. (A Sdrigani) Je ne le connais point. 

Er. Vous ne vous ressouvenez pas que j*ai eu le bonbeur de boire avec vous 
je ne sais combien de fois ? 

M, de Pour, £xcusez-moi. {A Sbrigani) Je ne saisce que c*est 

Er, Comment appelez-vous ce traiteur de Limoges, qui &it si bonne 
ch^re? ' . 

M. de Pour, Petit-Jean ? 

Er. Le voi/d, \\ Nous allions le plus souvent ensemble chez ltd nous le- 
jouir. Comment nommez-vous a Limoges ce lieu or) i[ /*on se promdne ? 

M. de Pour, Le Cimeti^re des Ar^nes ? 

Er. Justement. C'est o\i je passais de si donees ** heures d jouir de votre 
agreable conversation. Vous ne vous remettez pas tout cela ? 

M. de Pour. Eucusez-moi, je me le remets. {A Sdrigani) Diable soit 
si je m'en souviens. 

Sbri, (das d M, de Pour,) II y a cent choses comme cela qui passent de 
lat^te. 

Er, Embrassez-moi done, je vous prie, et resserons les noeuds de notre 
ancienjic ft amitil. 

Sbri. {a M, de Pour,) Voila un homme qui vous aime fort. 

Er, Dites-moi un peu des nouvelles de toute la parent^. Comment se 
porte monsieur J J votre— Id — qui est si honn^te homme ? 

M, de Pour, Mon fr^re le consul ? 

Er, Oui. 

M. de Pour. II se porte le mieux du monde. 

Er, Certes, j*en suis ravi. Et celui qui W est de si bonne humeur ? U— 
■ monsieur votre— 

M, de Pour. Mon cousin Tassesseur ? 

Er, Justement. 

M, de Pour, Toujours gai et gaillard. 

Er, Ma foi, j*en ai beaucoup de joie. Et monsieur votre oncle, U 

M. de Pour, Je n'ai point d'oncle. 

♦ Vid. p. 45. Obs. 18. Rem. i. + Vid. Tab. IV. r. 2. 

X Vid. Tab. IV. d. 4 . \ As note X- 

II Vid. Tab./, the Demonstratives. , IT Vid. Tab. IV. o. i. 

♦• Vid. Tab. /. o. ++ Vid. Tab. ill r. 

n Vid. Tab. IF. o. 1. « Vid. Tab. /. k. 
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Er, Vous aviez pourt^nt ea ce temps-l^ — ^ 

M, de Pour, Non, riea qu'une tante. 

Er, Cest ce que je voulais dire : madame votre tante, comiQent se porte-^ 
Uelle? 

M. de Pour, Elle est morte depuis six mois. 

Er, Helas ! la pauvre femme ; elle 6tait si bonne personne. 

M. de Pour, Nous avons aussi mon neveu le chanoine, qui Sipensi mourir % 
de la petite-v6role. 

Er, Quel dommage 9'aurait §t§ ! 

M, de Pour, Le connaissez-vous aussi ? 
. Er, Vraiment si je le connais ! un grai^d gar^on bien fait 

JVf. de Pour, Pas des plus grands. 

Er, Non,mais de taillebien prise. 

M, de Pour, H§ ! oui. 

Er, Qui est votre neveu. 

M* de Pour, Oui. 

Er, Fils de vQtre fr^re ou de votre soeur — 

M. de Pour, Justement. 
, Er, Chanoine de T^glise de — Comment Tappelez-vous ? 

AT. dePour, De Saint-Etienne. 

Er, Le voilsl ; je ne connais autre. 

M. de Pour, (d, Sbrigani) II dit toute la parents. 

Sbri, n vous connait plus que vous ne croyez. 

M, de Pour, A ce que je vois, vous avez demeurl long-temps dans notre 
ville? 

Er, Deux ans entiers. 

M, de Pour, Vous itiez done la, quand mon cousin T^lu fit tenir son en- 
&nt k monsieur notre gouvemeur ? 

Er, Vraiment oui ; j'y fus conviS des premiers. 

M, de Pour, Cela fut galant. 

Er, Tr^s-galant. 

M, de Pour, C'^tait un repas bien conditionn6. 

Er, Sansdoute. 

M, de Pour, Vous vttes done aussi la querelle que j*eus avec ce gentil- 
homme P^rigourdin ? 

Er, Oui. 
. M, de Pour, Parbleu ! il trouva k qui parler. 

JBr. Ah! ah! 

M, de Pour, II me donna un soufflet, mais je lui dis bien son fait 

Er, Assur^ment Au reste,je'ne pretends pas que vous prefiiez d'autre 
logis que le mien, § 

M, dePour, Je n'ai garde de — 

Er, Vous moquez-vous ? Je ne soufirirai point du tout que mon meilleur 
ami soit jjautre part que dans ma maison. 

M, dePour, Ce serait vous— 

Er, Non, vous avez beau dire, vous logerez chez moi. 

€bri, (^ M, de Pourceaugnac,) Puisqu*il le veut obstinlment, je vous 
oonseille d'accepter Toffrer 

Er, Oil sont vos hardes ? 

M, de Pour, Je les ai laisste avec mon valet, 01!^ je suis descendu. 

Er, Envoyons-les quirir par quelqu'un. 

M, de Pour. Non ; je lui ai d^fendu de bouger, it moins que ^ je n*y 
fuase moi-m^me, de peur de quelque fourberie. 

Sdri, C*est prudemment avis6. 

: • Vid. Tab. I. j. + Vid. p. 40. Obs. 16, 

t Vid. p. 34. Obs. 4. A petui mourir, means, ufos like to die. 
\ Vid. TAB.lir. J. R Vid. p. 44. Obs. 17. and Tab. ///. J. H Vid. TAB. FIT. G. 



M CHOIX DE MORCEAUX. 

M. di' Pour. C?c pays-ci est un peu iujet • i caution. 
Kr. On volt les gens d'c?8prit en tout. 

Shri. Je vais acconipagncr monsieur, et le lamenerai oA voi» voudrez. 
Kr. Oui. Je serais bica aiae de donner quelques ordres, et vous n*avB 
qu'A reviiiir k cettc maison-li. 

SAri, Nous sommei ^ voin tout & Vheure. 

Er. {i M. de Pourcraugnac) Je vous attends avec impatience. 

Af. de Pour, (i S6rigani) Voitt une connaissance oti je ne mVittendaii 

point. 

SAri, 11 a la mine d'etre honnite f horame. 

Kr, (xruL) Ma foi, monsieur de Pourceaognac, nous voua en domwnoi 
de toutes Ics fa^ons ; Ics choses sont pr^parto, et je n'ai qu'4 frapper. 

Moliere. 



LE MUET. 
CONTE DRAMATIQUE. 

PERSONNAGES. 

Mvrvain, pdre. Etnilie. 

Madame idervain, Le Docteur VAposlme. 

Mervaifif ills. La Rose. 



SCENE I. 

Mervain, Madame Mervain. 

JUde. Mer. Voili i)0urtant huit jours monsieur. 

Mer, Je le sais. Qui, voili le huitidme jour. 

JUde Mer. Hull grands jours sans purler. % 

Mer. Cela vous paratt monstrueux. 

Mde Mer. £t i vous, monsieur ? 

Mer. Cela me parait d'une bizarrerie, d'un entStement inconcevable. 

Mde Mer. Un entStement? — ^Non, monsieur, non; c*est une maladie 
affreuse, suite du chagrin que vous lui avez causl. 

Mer. Un ent^tement, vous dis-je, et d'autant plus singulier, qu'il you 
ressemblait un peu, qu^il avait le d§faut de trop parler, et qu'il passait mime% 

Sour indiscret Et, en efiet, c'est k son indiscretion que j'ai dii la d^ouverte 
e sa passion pour Emilie, pour une fille dont je hais le p^re, et dont jc me 
suis bien promis de ne jamais fairs ma belle-fiUe. 

, Mde Mer. Vous voil^ bien avanc6 ! vous aurez un fils muet i Un fib 
muet ! Je ne sais pas ce que je ne pr§f§rerais point k ce malheur ^ mais, mon- 
sieur, .votre sang-froid sur cet || article me met hors de moi-m^me. Vous 

• Vid. Tab. ///. v. + Vid. Tab. ///. t. * Vid. Tab. VL i. 3. 

\ Vid. Tab. IV. u. 9. R Vid. Tab. /. J. 
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traitez ceci comme un accident ordinaire ; il semble qu'on vous dise que * 
votre fils ala migi-aine : il est muet, monsieur— muet — ce qu'on appelle muet 

^er. Et vous voulez me rendre sourd ? 

Mde Mer, C*est votie coeur qui Test Oui, vous ^tes insensible au plus 
grand, au plus afireux des malheurs. La douleur oil f Ta jete votre defense 
de parlersl Emilie, et surtout d'esp§rer jamais de T^pouser, a fait, sans doute, 
une r^vc^ution subite d'humeurs, qui aura frapp§ sa langue de paralysie. 
Voyez done ce qu'il y a sL faire 1^ dessus. Pai fait venir chaque % jour ses 
meilleurs amis, mais il n'y en a pas un qui lui ait arrach§ un mot. Si ce 
n'^tait que pour vous qu'il se tut, je n*ea serais pas surprise : votre duret§, votre 
avarice lui ont souvent ferm^ la bouche ; mais c'est pour moi-mSme, c'est pour 
tout le monde. N'y a-t-il done point de remade k cela ? et serai'je la plus 
mfortun§e des mdres ? 

Mer. Si vous imaginez, ma femme, que ce soit une maladie, faites-le voir k 
notre voisin le docteur, k M. L'AposSme. J'y consens, mais je ne sais si la 
&cult6 a des rem^des pour cela. Le docteur vous dira bien, en voyant que 
votre fils ne parle point § qu'il est muet ; c*est k dire, qu'il en saura autant 
que le Sganarelle de Moli^re ; mais pour le faire parler, c'est une autre afiaire. 
Ecoutez, ma femme, vous savez que les grandes querelles de votre fils et de 
moi tombaient toujours sur Targent, dont je n*6tais jamais assez prodigue 
envers || lui : eh bien ! envoyez-/e mou 11 ma femme, je vous ea prie. 

Mde Mer. Ne lui parlez pas d'Emilie j vous aggraveriez son mal. 

Mer. Soit : je n'en parlerai pas. 

Mde Mer. Ah ; mon ami ! s'il dit un mot, faites-moi appeler sur le 
champ, que je jouisse du plaisir de Tentendre. 

Mer. Je n'y manquerai pas. 

Mde Mer, De grace, de la douceur avec lui, et rendez-moi mon fils, si 
vous le pouvez. 

Jlier, Ehl allez, vous dis-je 5 je Tattends. {Elk sort.) 



SCENE II. 

Mervain, seul. 

Que diantre imaginer sur tout ceci? Une revolution d'humeurs — une 
paralysie— cela est incroyable — mais huit jours sans avoir prof§r6 une seule 
parole — avec sa m^re qui le g&te, avec ses meilleurs amis, avec son valet, avec 
moi — un 6tourdi, un causeur §temel comme sa m^re — cela me passe, mais je 
le vois. 



SCENE III. 

Mervain, plrcy Mervain, fils. 

Mer. pire. Eh bien ! mon ami, qu'est-ce ? Veux-tu toujours dfesesp^rer 
ta m^re et moi, par un silence opini&tre ? 

Mer. fils, salue son pere, le regarde, et se tait, 

Mer. ptre. Mon fils, tu m'effrayes. 

Mer. filSf prend la main de son plre, et la serre avec tendresse. 

Mer. p^re. Quoi ! tu ne nous diras rien ? 



• Vid. Tab. IV. q. I. + Vid. Tab. IV. t. x Vid. Tab. IV. u. 8. 

\ Vid. p. 39. Obs. 16. 

H Enver$, towards, is used instead of a, to— whenever the Adjective implies behi 
viour or conduct towards a person ; as, He is good to his father, // ett Ion enve( 
ton pkre. IT Vid. Ta B. IV. B. 
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MtT,JSh,fait tigtif qu^'d nc le pcut pas. 

MtT. p^re, (Tint une choae atfreuae. Mais, raoa fib, 6coiite*moi : je nil 

Sue tu m*a8 boiid6 quclquefois, & cause de r^pargne que ie mettais i ta 
^penie; tu m'as pris pour ua avare, ct jeii*6tais qu*un pere attentifiDe 
pas dooner trop d^alimens k dcs goftts toujours dangereux i ton &ge. Hen^ 
veux tu que jc te donne une preuvc que de ma part oe n*eat point un ffl 
attachemcnt a Pargcnt? Voii-tu cette bonne; il y a 25 beaux loui»^flr 
dedans. I.<es veux-tu ? 

Mvr.Jils^fttit signt que oui, ft trnd les mains. 

Mtr, plrf. Tu entenos bien que je mets une condition 4 oela, et que je 
comptc siir ta reconnaisaance. 

Mtr.Ji/s, print ia reconnaissance qu'ii en aura, 

Mrr, p^rt; Tu acceptes done le niarch§ ? Tiens, les voili ^ ils sont i toL^ 

JVffT. Jiis, demande par signes, s'iis sont bien d lui, 

Mer, plre. Oui» oui— je te les donne. 

Mer. ^fils, erige, foujours en pantomitnCf que son pere en jure. 

Mer, p^rc. Oui, foi de p^re. 

Mer. JSiSf einhrassc son pirr, et se suave avec ia bourse. 



KCBNB IV. 

Mer VAIN, pire. 

Mer. Mcrvain— -il fuit 4 toutes jambcs. Oh ! parbleu, ce n'est pas li moo 
compte j pas un mot de rcmerciement, et j'en suis pour 25 louis ? La Rose! 
La Rose! 



SCENE V. 

MERVAiN,/;m', La Rose. 

La Rose, Quo vous plait-il monsieur > 

Mer. ptrv. As tu vu passer mon fils ? 

Lo, Ho, Oui, monsieur, fort vite et fort gaiement. Qu*a-t-il done? II y tf 
huit jours qu'iX f n*a eu Tair aussi ouvert. 

Mer.plre, J'ai voulu le faire parler eo lui olfrant de /* X £u:gent; il n'a 
pas dit un mot, et s'est enfui avec ma bourse. 

La Ho, \ Ccst qiCW n'est pas manchot. 

JIfer plrc. Je le vois bien ; mais dis-moi : pcnses-tu comme ma femme, 
qu'il est vSritablement, absolument, muet ? 

La Ho. Ce qu' \\ il y a de certain, monsieur, c'est qu'il n*a pas prononc^ one 
syllabe detoute la semaine. Mais c^est plaisant : vous avez fait une tentative 
de votre c6t§ -, et moi du mien, j'en voulais iaire une, mais votre peu de suc- 
cds m^dpouvante. 

Mer. plre. De quoi §tait-il question ? 

La Ho. Vous vouliez le prendre par Targent, et ce n'^tait pas mal imaging 
de votre part ; mais moi, je connais un autre faible, et je voulais en profiter. 
Monsieur, monsieur, je Taper^ois : ah ! de gr&ce, laissez-nioi avec lui. 

Mer. plre. Allous : fais ce que tu voudras ; je me retire ; mais dis lui que 
je ne pretends pas qu'il garde mon argent pour rien. {Il^ort,) 

* Vid. Tab. /. j. and Tab. IF. u. + Vid. Tab. r. d. 2. 

t Vid. Tab. /. e. \ Vid. Tab. /. Obs. under l. 

y Vid. Tab. /. l. 
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SCENE VI. 

Mervain, filSf La Rose. 

La Ro. Le voild qui vient k moi ; bon. Nous ven'ons si je ne lui ferai 
pas pronoDcer quelques-uns de ces jolis mots dont il m'bonorait dans sa 
colore. 

Meroamfait signe d. La Rose, quHl veut changer (Thabitf et qu'il en 
veut un 6rodi, 

La Ro. Monsieur, je n^entends pas. 

Autre pantomime de Mervain pour sefaire eomprendre. 

La Ro. Ah ! oui ! oui ! Je comprends— j'y vais. 

Mervain se promlne sans mot direp se met le doigt sur la bouchCf et 
semble se recommander le silence. 

La Ro. {apportant un habit noir.) Le voild, monsieur. 

Mervain, les yeux enjlammis, le prend d la gorge, et lui explique de 
nouveau par signes ce quHl demande ; La Rose sort : autre pantomime. 

La Ro. 2ue ne* le disiez-vous plus clairement ? Lavoild votre robe de 
chambre. 

Jtfervainfrappe du pied. 

La Ro. Bon ; voileL la machine en mouvement ; il accouchera peut-Stre. 

Nouvelle explication, par signes, de ce que Jlfervain demande. La 
Rose sort, et Jfervain, pendant ce temps-la, cherche des yeux dans la 
<:hamhre, apen^oit une baguette, et la metprts f de lui. 

La Ro. (apportant V habit brodc) Ah ! pour le coup, m'y voil^ je crois. 

Jtfervainfait signe qu^il a bietifait cettefois dene pas se tromper. Use 
fait mettre cet haoit : La Rose fait mille f gaucheries, et dit ei part. 

Quel diable d*homme! Ck)mment ! il ne me dim pas une injure, lui qui 
en a le recueil le plus complet ? 

JHervainfait signe qHCil veut icrire : nouvelles gaucheries affecties de 
la Rose, mime silence de la part du maltre qui icrit enfin. 

La Ro. A-propos, monsieur, je viens de § quitter monsieur votre p^re, qui 
est trds-fach§ du petit tour que vous lui avez fait. II comptait sur vos remercie- 
mens : 25 louis valaient bien un petit mot ; on ferait un discoursacad§mique 
imoinsdecela. 

Meroainfait signe d, La Rose de se taire. 

La Ro. Oh ! monsieur, cela ne m'est pas si aise qu*4 vous. 

Autre signe de se taire. 

La Ro, Parbleu, si tout le monde se tait ici conmie vous, cela fera une 
maison fort gaie. Je neveux pas oublier ce que je sais; il faut que je 
parle. 

Jffervainfait signe it La Rose de cacheter sa lettre. 

La Ro. (it part) Ah ! bon ; nous verrons s*il tiendra i celui-ci. 

La Rose br^le la lettre en la cachetant. Mervain prend un baton, le 
rosse, et s*en va. 

La Ro. {criant) Peste soit du brutal ! encore s*il avait assaisonn^ cela de 
quelques paroles ! mais point. 



SCENE VII. 

Mervain, pere. La Rose. 

Jfer. plre. Eh bien ! es-tu venu k bout de le faire parler ? 

La Ro. Non ! . . . . il n'y a point de mauvais tour que je ne lui aie 

• Vid. Tab. iK s. 5. + Vid. Tab. VII. n. 

X Vid. Tab. III. the numberiOOO. \ Vid. Tab. V a 
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fait, et au lieu dc me tenir dc ces diacours cavaliers qui lui itaient ordinaire% 
il a prifl en silence le b4tOD que vous voyez, et m*a rou6 de coups. 

Mvr, p, Cest qu*il n*est pas manchot, comme tu disais. £t mon ar- 
gent, lui en as-tu parl6 > 

La Ro. Point de r^ponse, monsieur : oh ! il est muet comme tous la 
muets du strait. 

Mir, p. Comment! est-ce que ma femme aurait raiaon? et qu*aDe 
paralysie subite soit tombee sur sa ianguc } 

La Ro. Oh oui! monsieur; c'est cela, k coup s(ir; mais la paralysie n*a 
point gagn6 le bras, je vous assure. 

JUtr, p, Vois qui est-ce qui frappe. II faut que je sois biea malheo- 
reux I Je n*ai qu'un fils, et je ne pourrai me voir revivre dans aes en&ns; car 
persoune n'un voudra encet 6tat-la. 

La, Ro. Monsieur, c*est un de vos voisins ^ c'est M. L' Aposdme qui vieot, 
dit-il, de la part de madame. 

MiT, p. Faitesentrer. 



SCENE VIII. 

M. L*Apo8EME, M. MERYAiNf p^re. La Rose. 

Af. L'Apo. Monsieur, madame Mervain m*a &it Thonneur de paaaer dba 
inoi pour * me dire de venir voir monsieur votre fils, qui est tout-i-ooup 
dcvenu muet, k ce ((u'elle dit. 

Mcr. p. Ne vous a-t-elle pas cont§ aussi > — 

LApo. Oui, monsieur, que c*6tait Teifet d*un violent chagrin. 

Mcr, p. Eh ! croyez-vous cela possible ? 

UApo. Comment, possible ? £t n'avez vous pas oui' dire cent fois que lea 
grandes passions sont f/iuettes ^ t 

Mrr, p. Oui, pour un moment ; mais huit jours, monsieur. 

VApo. 11 faut voir le sujet, monsieur ; il faut le voir. A la seule inspec- 
tion, je vais vous dire ce qui en est. 

Mcr. p. La Rose, fais venir mon ills. 

La Ro. Oui, monsieur. (Il sort.) 

SCENE IX. 

M. Mervain, pere, M. L'Aposeme. 

Mer. p. Et suppose qu'il soit muet, la m6decine a-t-elle des secrets ? 

L'Apo. {vivemcfit.) Si elle en a ? Voili un doute bien singulier ! Est-il un 
mal, un derangement physique quelconque, devant ie-quelX la m^edne 
s'arrete ? 

Mcr. p. Je sais que c'est Topinion de vos confirdres, mais — 

LApo. Monsieur, les plaisanteries sur mon art sont un peu usfe, Dieu merci» 
et la confiance que nous avons droit d'exiger, ne se ridiculise plus en plein 
theatre ; prenez-y garde. 

Mer. p. Tout comme il vous plaira, pourvu que § vous fassiez parler 
mon ills. 

VApo. Si je le ferai parler ! oh! je vous en r§ponds, quand\\ il n* aurait 
parl§ de sa vie. 

Mer. p. Le voici. 

♦ Vid. p. 35. Obs. 8. i Vid. Tab. III. the formation of the fem. 

t Vid. Tab. IV. q. 4. \ Vid. Tab. VII. o. l.i 

H Vid. p. 43.Rttm. 6. Obs. 17. 
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SCENE X. 

Mervain,^/s, et les mimes. 

L'Apo, Oh ! qu'il a bien les yeux d*un muet ! 

Mer. p, Comtneat, est-ce * que vous voyez cela dans les yeux ? 

L'Apo, Une fonction interrompue altdre toutes les autres : ne vousai-je pas 
dit que la premidre inspection — 

La Ro. Oh oui ! c^est vrai au moins ; il ne regarde p^s comme un autre : 
ce gue c'est f que la m§decine, pour ouvrir I'esprit I Je n*avais rien vu de cela. 

Mer, p. Mon fils, voili un habile homme qui vient examiner votre 
etat, et y apporter du remede. 

Meroainfait signe que le docteurrCy fera rien, 

UApo, Tout beau ! tout beau ! jeune homme, est-ce que vous ^tes aussi un 
peu incr§dule en m§decine ? 

Meroainfait signe que oui, 

UApo, Tant pis, monsieur, tant pis; Ton vous gu§rira aussi de cette 
maladie-I^. Voyons le bras. £h ! doanez done, et ne faites pas Tenfant. 
(J/ thte le pouls,) La pulsation du mutisme— oui, le vrai pouls d*un muet. 

Mer, p. Comment ! le pouls — 

L*Apo, Tout s'y peint, tout s*y mesure, pour qui sait y voir et y entendre : 
vous n*avez done pas vu ma th^se sur le pouts ? II riy a pas un docteur Indien 
qui en sache % plus long que mot Id-dessus ; mais il faut que je consid^re un 
peu la langue du malade. 

Mervain, Jils, refuse. 

VApo, II le faut, jeune homme, il le faut. 

Mer, p. Ah ! mon fils, je fen conjure. 

VApo, Eh non ! mon voisin ; il n*y a qu'^ le faire attacher. 

Mervain, filsj veut fuir ; le docteur le retient, 

Doucement, sMl vous plait. Oh ! vous me montrerez la § langue, ou vous 
direz pourquoi. 

La Ro, S*il est muet, comment voulez-vous quMl vous le dise ? 

L*Apo, (^ la Rose.) Vous avez raison, mon ami. Ce valet - a de la 
justesse. 

La Ro, Monsieur, vous ^tes bien bon. 

VApo, AUons, beau muet, ne vous faites point tirailler, et faites les choses 
de bonne amiti^. 

La Ro, Plardi, je tirerais fort bien la langue d M. le docteur. 

Mervain^filSy rii, et montre sa langue. 

L'Apo, Belle et brillante pour des yeux ignorans; mais inflammatoire, 
engorgee pour les miens — voila qui est clair— et j'ai justement ici sur moi 
une lancette propre a faire une petite incision dans cette langue paresseuse. 

Mervain s'ichappe et s'enfuit. 

La Ro, Oh ! notre jeune maitre n'aime pas la saign^e ; je le savais bien. 

L'Apo, Monsieur, monsieur, voili une conduite bien l§g^re : c'est une 
rebellion en forme a la m§decine : on n*en agit pas ainsi avec un homme tel 
que moi. Que diable, je vous dis de faire attacher cet homme-ld, et vous n'ert 
hiiea rien, et vous m' exposez a cet affront. 

Mer, p. Monsieur, on lui fera entendre || raison, 

VApo, La paralysie a attaqu§ une partie du cerveau, aussi bien que la 
langue. Adieu, monsieur, disposez votre malade, et le rendez plus docile, si 
vous voulez que je le revoie.1[ Votre fils est muet, et c'est k moi de le 
gu§rir. 

• Vid. p. 40. Obs. 16. 
+ Translate what a thing, or what a fine thing, physic is, or any equivalent expression. 
t There is not an Indian doctor who knows more about it than I 
\ Vid. Tab. IV. v. II Vid. the Key, number 548. IT Vid. p. 44. Obs. 17. Rem. 8. 
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SCR1«? XI. 

Mervain, p^re, Lk Ross. 

La Ro, Le doctcur s*en va m^ontent ; car vous avez oubli^ la petite 
cer^monie cle le payer. 

Afrr. p. Ah! tu as raison^ niais il reviendra. Voili mon fils tlicidi- 
ffu'fit * tuuet : ccpendant, que je suis roalheureux ! II &llait qu'il aimftt pio- 
digieusemcnt cettc Emilie que je lui ai d^fendu de voir * 

La Ro. Voici madame. 

SCENE XII. 

Madame Mervain, ies prccUlens, 

Mtic Mer. Je viens de rencontrer le docteur. Eh bien ! que vous avai»-je 
dit ? Mervain est muet incontestablement. 

MiT, p, Je le sais bien: j*en suis d§sesp6r6^ car, nous ne pooRODS 
plus Ic marier. 

Mdc Mer, Ce serait le comble de rinfortune, si je ne m*ctais f pes con- 
duite comnic je Tai fait. J^ai et6 voir cette Emilie que vous refusiez i mon 
fils. Grdces, esprit, beautd, talens, 9'est un prodige, et je serais §tonn§e que 
Mervain no Tciit pas adoree aprds Tavoir connuc, X J*ai ^it plus : j'ai vouhi 
voir son p^re ; vous le croyez de vos ennemis, il n*en est rien j vous en avai 
cru de mauvaises langues, k ce qu*il m*a dit, et je Tai trouv6 tout dispos6 k fiure 
tout pour vous. 

Mer. p. Comment ! il dfesavoue— 

Mde Mer. Tout. Laissez-moi achever. Je suis revenue 4 safille,jelui 
ai conte notre infortune, elle j^ §a §t6 sensible; et, si vous le voulez, elle Spouse 
votre fils. 

La Ro, Quoi I tel quMl est ? malgre toutes ies paralysies possibles } Voili 
une bien honn^te personne. 

Mde Mer. Decidez vous, mon mari. Et que savez-vous, si, en lui ac- 
cordant ce que II vous lui aviez dfefendu d'esp^rer, vous ne lui causeiez pas 
une revolution contraire k celle qui lui a 6t§ la parole. 

Mer. p, Oui, vous avez raison ; cela est tr^s-possible. Je vous avoue 
de tout, ma femme ; mais oii avez vous laiss6 Emilie ? 

Mde Mer. Elle est ici dans la chambre voisine. 

Mer. p. Tant mieux; m'y voild r§soluj allons, je sacrifie mon petit 
ressentiraent au bonheur de mon fils, au vbtre^ ^ au mien ; je consens k tout 
La Rose, allez fairc descendre mon fils : dites-lui qu*il n*est pas question de 
medecin. (La Rose sort.) Pour vous, ma fcmme, laissez-moi un moment 
essayer si la bonne nouvelle que je vais lui donner fera qudque effet 

Mde Mer. Vous ne voulez pas que j'en sois temoin ? 

Mer. p. Je vous appellerai avec Emilie quand il sera temps. Le void, 
rentrez vlte. 



• Vid. Tab. VIL a. + Vid. Tab. V. o. and p. 48. Obs. 20. Rem. 6. 

% Vid. p. 4a Obs. 20. Rem. 3. - \ Vid. Tab. Ill v. & w. 

U Vid. Tab. /. l. IT Vid. Tab. IV. J. 
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SCENE XIII. 

Mkrv AiK, phre, Mervain,jI?/s. 

« 

Mer. p. Rassurez-vous, mon fils, il n*est pas question du docteur 
L^AposSme, ni d^incisioa : au contraire, je vais vous apprendre une bonne 
nouvelle ; ah ! cela vous ^meut Eh bien ! vous ne devinez pas ? 

Meroaintfilstfcut signeque non, 

II est pourtant question d'Emilie. 

L'agztation de Mervain,filSf est encore plus grande, 

Oui, d'Emilie— que je ne connaissais point, mais que je trouve channailte 
comme vous. 

Mervain,Jils, prend les mains de sonplre et les bmse. 

Demandez-la moi en manage, et je vous la donne. 

Mervain, Jils, ouvre dixfois la bouche, la referme aussi-t&t, et fait 
signe €t son pere qu'il ne peut la lui demander, 

n &ut done y renoncer ; car, assur^ment une fiille comme die ne s*ass6ciera 
pas k un muet. 

Mervain sejette aux pieds de son pere, 

Pauvie malheureux ! ah ! mon coeur se d^chire. C*en est fait, je n*ai plus 
d^esperance. Venez, ma femme, venez : dans notre malheur nous sommes 
trop heureux qu*EmUie se condamne k le partager. 



SCENE XIV. 



Les mimes, Emilie, Madame Mervain. 

Mer, p, Rien ne * peut r§parer sa perte, (d Emilie) puisque I'offre 
que je lui ai faite de vous accorder a sa demande, n'a pu' lui arracha: un seul 
mot 

Etonnementde Mervain, Jils, en voyant Emilie ; iltombe aux pieds de 
sa mire, 

Mde Mer. Triste infortime! tu vas du moins jouirde Tobjet de tes voeux ; 
oui, mon fils, Emilie consent k s'unir avec toi, t Que ne lui devias-tu point 
ainsique nous? 

Em, Ah madame \ si vous saviez ce que cet hymen a decharmes pour moi ! 
(A Mervain, p^e) Mais, monsieur, c'est de votre main que je veux teQir 
celle de votre fils. 

Mer, p, Volontiers, belie Emilie. (II met la main de son fils dans 
celle d'Emilie,) Soi/ez X hem^use, et comptez sur le pere le plus tendre et 
le plus recoQoaissant 

Em, Mon bonheur est sQlt, et le v6tre aussi, monsieur, et le v6tre, mSre 
chafmante dun* fils k qui je vais ordonner de s§cher vos larmes. Oui, Mer- 
vain, oui, je suis satisfaite, oui, vous m^ritez mon cceur : oui, vous savez 
aimer — parlez. 

Mer. fils, (avec transport,) Ah ! mon p^re ! oh ! mere adorable ! oh ! 
divine Emilie : vous le savez, si je sais me soumettre, et vous ob§ir. 

LaRo, Miracle! 

Mde Mer, Oh! mon fils! oh moment d^licieux ! Je respire aL peine. 

Mer, p. Ma fille ! un peu trop d'art peut-etre — 

Em, Vous vous trompez, monsieur; ce^ n'est point ce denouement 
heureux que j'avais envisage, en exigeant || de votre fils qu'il ne parl&t % que 



• Vid. p. 39. Obs. 16. 

% Vid. p. 43. Obs. 17. Rem. 7. 

il Vid. Tab. VII. i. 



+ Vid. Tab. IF. d. 
\ Vid. Tab. /. j. 

IT Vid. p. 4.5. Obs. 17. Rem. 10. 
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lonqu*il en rcoevrait Tordre dc moi. Je voulais gprouver son amour, et sur- 
tout m'amurcr qu'il savait se taire, et dompter ua penchant que je lui soup- 
<;()nnais ii TindiscretioD. Lc suco&s k paas6 mon attente — 

Mvr.fiU, II a comble la mienne, Eroilie : ie suis si vous» et i*y suis pour la 
vie ■, je n*ai point trop achete Ie plus grand des bonheurs. Mais laisao-moi 
parler dC'sormais, pour vous dire sans cease combien je vous adore. 



Schie du Bourgeois gentilhomme, 

DORANTE, M. JOURDAIN, MaDAME JoURDAIN, NiCOLB. 

/>. Mon cher ami, monsieur Jourdain, comment vous portez-vous } 

Af. J. Fort bicn, monsieur, pour vous reudre mes petits services. 

/). Et madamc Jourdaiu que voild,* comment se porte-t-etle ? 

Mad, J, Madamc Jourdain se porte comme elle peut 

/). Comment, monsieur Jourdain, vous voild Ie plus propre du mondef 

M. J. Vous voyez. 

D. Vous avez tout k &it bon air avec cet t habit ; nous n*avons point de 
jeun(*s gens a la Cour qui soient mieux % faits que vous. 

M /. Hai, hai ! 

Mad J, (d part.) II Ie gratte par oi!^ il se d^mange. 

D. Toumez-vous. Cela est tout k &it galant. 

Mad, J. (d part,) Oui, aussi sot par derrit^re que par devant. 

D. Ma foi, monsieur Jourdain, j'avais une impatience Strange de voos 
voir. Vous ^tes Phomme du monde que j*estime Ie plus, et je poriais 
encore de vous ce matin dans la chambre du roi. 

M. J, Vous me faites beaucoup d'honneur, monsieur. (A Mad, Jour- 
daifi,) Dans la chambre du roi ! 

D. Aliens, mettez. 

M, J. Monsieur, je sais Ie respect que je vous dois. 

D. Mon Dieu ! mettez. Point de c6r§monie entre nous, je vous prie. 

M. J. Monsieur — 

D. Mettez, vous dis-je, M. Jourdain : vous kies mon ami. 

M, J, Monsieur, je suis votre serviteur. 

D, Je ne me couvriiai point, si vous ne vous couvrez. 

M, J, (se couvrant,) J'aime mieux ^tre incivil qu*importun. 

/). Je suis votre d^bitenr, comme vous Ie savez. 

Mad, J, (h part.) Oui, nous ne Ie savons que trop. 

D. Vous m'avez g§nereusement pr6t§ de Targent en plusieurs occasions j et 
vous m*avez obligl de la meilleure gr&ce du monde, assurcment.% 

M, J, Monsieur, vous vous moquez.^ 

D. Mais je sais rendre ce quVw % me prfite, et reconnaltre les plaisirs que 
Ton me fait. 

M, J. Je n'en doute point, monsieur. 

D. Je veux sortir d'affaires avec vous ; et je viens ici pour faire nos comptes 
ensemble. 

M. J, Cbas cL Mad, Jourdain,) Eh bien ! vous voyez votre impertinence, 
ma femme. ** 

• Vid. p. 40. Obs. 16. + Vid. Tab. i. J. % Vid. Tab. ///. i. 

\ Vid. Tab. VU. a. 11 Vid. p. 38. Obs. 15. 

^ Vid, Tab. IV. v. l, and p. 37. Obs. 1.5. note. •• Vid. Tab. IV, i. 
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D. Je suis homme qui aime d m'acquitter le plut6t que je puis. 

M, J. (bas cL Mad, Jourdain.) Je vous le disais bien. 

X>. Voyons un peu ce que je vous dois. 

M. /. (bas a Mad. Jourdain,) Vous •ooilcL ♦ avec vos soup^ons ridicules ! 

X). Vous souvenez-vous bieu de t lout Targent que vous m*avez ^kik ? 

M. J. Je crois que oui. J*en ai &it ua petit memoire, % Le voici. 
Donn^ k vous une fois deux cents louis. 

D, Cela est vrai. 

M, J. Uue autre fois, six vingts. \\ 

D, Oui. 

M J, Une autre fois, cent quarante. 

D, .Vous avez raison,% 

M, J. Ces trois articles font quatre cent soixante louis, qui valent cinq 
mille soixante livres. 

D. Le compte est fort bon. Cinq mille soixante livres. 

M. /. Mille huit cent ** trente-deux livres d votre plumassier. 

D. Justement 

M /. Deux mille sept cent quatre-vingt livres d votre tailleur. 

D. 11 est vrai. 

AT. /. Quatre mille trois cent septante-neuf'\\ livres, douze sous, huit 
^niers, d votre marchand. n 

D. Fort bien. Douze sous huit deniers ; le compte est jqste. 

M /. £t mille sept cent quarante-huit livres, sept sous, quatre deniers, k 
votre sellier. 

D. Tout cela est veritable. Qu'est-ce que % X cela fait ? 

M. J, Somme totale, quinze mille huit cents livres. 

D. Somme §§ totale est juste. Quinze mille huit cents livres. Mettez 
encore deux cents louis que vous m'allez donner : cela fera justement dix-huit 
mille francs, que je vous payerai au premier jour. 

Mad. J. (bas it M. Jour.) Eh bien ! ne Tavais-je pas bien devin6 ? 

M. J. (bas d Mad. Jour.) Paix. 

J>. Cela vous incommode-t-il, de me donner ce que je vous dis ? 

M. J. H§ ! non. 

Mad. J. (bas ct M Jour.) Cet homme-U &it de vous une vache i lait. 

M, J. (bas d Mad. Jour.) Taisez-vous. 

D. Si cela vous incommode, j'en irai chercher ailleurs. 

M. J. Non, monsieur. 

Mad. J. (bas d M. Jour.) II ne sera pas content qu'il ne vous ait ruin§. 

M. J. (bas fii Mad. Jour.) Taisez-vous, vous dis-je. 

D. Vous n'avez qu*d me dire si cela vous embarrasse. 

M. J. Point, monsieur. 

Mad. J. (bas d M. Jour.) C'est un vrai enj61eur. 

M. J. (bas d Mad. Jour.) Taisez-vous done. 

Mad. J. (bas a M, Jour.) II vous sucera jusqu'au dernier sou. 

Jtf. J. (bas d Mad. Jour.) Vous tairez-vous ? 

D. J'ai force gens qui m'en pr^teraient avec joie ; mais, comme vous ^tes 
mon meilleur ami, j'ai cru que je vous fems tort, si j*en demandais d quelqu* 
autre. 

Jtf. J. CTest trop d'honneur, monsieur, que vous me faites. Je vais qu§rir 
votre affaire. 

^ad. J. (bas d M. Jour.) Quoi vous allez encore lui donner cela ? 

Jkf. J. (bas d Mad. J.) Que faire ? Voulez-vous que je refuse un homme 

• Vid. Tab. I. K. + Vid. p. 34. Obs. 5. 

t Vid. Tab. //. the genders. I vid. Tab. ///. the numbers. 

IT Vid. Tab. F. b. ♦• Vid. Tab. ///. the numbers. 

ti Septante^ seventy, is now expressed by »oixante-dix. 

t% Qu*etl-ce que cela fait^ what aoes that make. \\ Vid. Tab. II. the genders, 

K 
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lie ot'tte condition-Id ? Qui a pQrl6 de moi ce matin dans la chambve du foi > 
Mad, J. (hax a A/. J.) Allcz« vous ^tes une vraie dupe. 

MoHcre, 



Seine du Bourgeois Gentilhomme, 
Clkontk, M. Jourdain, Mad. Jourdain, Nicole. ' , 

r Monsieur, je n*ai voiilu prendre pcrsonne pour vous {aire une demande 
()ue je nieilitc il if a * lonir-teiupt. Kile me toucbe aaaez pour m*eQ duqer 
niui-nu'^inc \ et, sans autre detour, je voub dirai que l^honneur d*^ie votre geo- 
dre est une faveur glorieuse que je vous prie de m'accorder. 

M, J, Avant que de vous rendre reponse, monsieur, je voua prie de ae 
dire si vous ^tes gentilhomme. 

C. Monsieur, la plupcrt f des geos sur cette question n^h^siteot pea ban- 
coup : on tranche le mot ais^ment. Ce nom ne &it aucun scrupule i pnD- 
dre ; et Tusage aujourd'hui semble en autoriser le vol. Pour moi* je foa 
Tavowi, j*ai les sentimens sur cette mati^re un peu plus delicate. Je trome 
({uo toute imposture e»t indigue d*un honnfite homme, et qu*il y a de la Ikbetf 
a clt>guiser ce que le ciel nous a &it naitre, d se parer aux yeux du moode d*an 
titre aerobe, d se vouloir donner pour ce qu*on n*est pas. Je suis nk de paRDS, 
sans doutc, qui out tenu des chaiiges honorables \ je me suis acquis dbos les 
armcs llionneur de six ans de service, et je me trouve aasez de bien pour teoir 
dans le monde un rang assez passable : mais, avec tout cda, je ne veux pti 
me donner un nom oS d*autres en raa place croiraient pouvoir pr^tendie: et 
je vous dirai franchement que je ne suis point gentilhonune. 

3/. J. Touchez-la, monsieur ; ma fiUe n*est pas pour vous. 

r. Comment? 

Af. J. Vous n*£tes point gentilhomme, vous n'aurez pas ma fiUe. 

Mad. J. Que voulez-vous done dire avec votre gentilhomme ? £st-ce que 
nous sommes, nous autres, de la c6te de Saint-Louis ? 

JA J, Taise-z-vous, ma femme ; ie vous vois venir. 

Mad, J, Descendons-nous tous deux que de bonne bouigeoise ? 

J/. J. Voild pas le coup de laneue I 

Mad. J. £t votre pdre n*§tait-ir pas marchand aussi bien que le mien ?. 

M, J, Pestc soit de la fenmie ! elle n*y a jamais manqu4. Si votre p<liea 
6te Aiarchand, tant pis pour lui : mais, pour le mien, ce sont des makvis§s 
qui disent cela. Tout ce que j'ai d vous dire, tnoit X ^'^ ^^ j^ yeax. avoir 
un gendre gentilhomme. 

Mad, J, II faut d votre fille un mari qui lui soit propre \ et il vaut miens 
pour elle, un honn^te honune riche et bien liait, qu*un gentilhomme guevx et 
mal bati. 

N. Cela est vrai. Nous avons le fils du gentilhomme de notre village, qtt 
est le plus grand malitome et le plus sot dadais que j*<i/> § jamais vu. 

M. J. (cL Nic.) Taisez-vous, impertinente : vous vous fourrez toujouit 
dans la conversation. J*ai du bien assez pour ma fille ; je n*ai besoin que 
d*honneurs j et je la veux faire marquise. 

• Vid. Tab. V. d. 

■I- La plupartt as well as heaueoup and nombre, when it is the Nominative to a 
Verb, makes it to agree with them in the Plural ; as, La plupart lefont. But the Vert) 
should be in the Singular, if they are followed by a Nouu ibmgular; as, Lamlnparii^ 
ttumd^ le/aU, X Vid. Tab. IV. D. \ Vid. Tab. UL j. 
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Mad, J. Marquise? 
j^. /. Oui» marquise. 
Mad. J. H§las ! Dieu m*en garde ! 
M, J, C'est une chose que j'ai resolue. 

Mad, J, C*est uue chose, moi, oH je ne coDseutirai point. Les alliances 
avec plus grand que soi» sont sujettes toujours kde facheux inconv§niens. Je 
ne veux point qu^un gendre puisse k ma fille reprocher ses parens, et qu*elle ait 
des enfans qui aient honte de m*appeler leur grand'maman . S*il fallait qu'elle 
▼tnt me visiter en Equipage de grande dame, et qu'elle manqu&t par m^garde 
d saluer quelqu^un du quartier, on qe manquerait pas aussitdt de dire cent 
sottises. ** Voyez-vous," dirait-on, ** cette madame la marquise qui fait tant 
** la glorieuse ? c'est la fille de M. Jourdain, qui 6tait trop heureuse, §tant pe- 
tite, de jouer k la madame avec nous. Elle n'apas toujours §t§ si relev^e 
que la vollsi ; et ses deux grands^pdres vendaient du drap aupr^s de la porte 
Saint Innocent. lis ont amass§ du bien k leurs enfkns, qu*iis payent main- 
** tenant peut-^trebiencheren Tautremonde; et Ton nedevientgudre si riche 
" k dtre honnStes gens.** Je ne veux point tous ces caquets ; et je veux un 
homme, en un mot, qui m*ait obligation de ma fille, et a qui je puisse dire : 
mettez-vous IeI, mon gendre, et dinez avec moi. 

JIf. J, Voili bien les sentimens d*un petit esprit, de vouloir toujours de- 
meurer dans la bassesse. Ne me repliquez pas davantage ; ma fille sera roar- 

3uise en d^pit de tout le monde j et, si vous me mettez en colore je la ferai 
uchesse. 

Le mime. 
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Conversation de M. Voltaire, avec un de ses * Ouvriers, du Comte de 

NeufchiteL 

M, dt Vol, Estil vrai que vous etes du Comt§ de NeufchAtel > 

VOu, Oui, monsieur. ^ - 

JVf. de Vol, Etes- vous de Neufchatel m^me ? f 

VOu, Non, monsieur, je suis du village de Butte, dans la vall6e de Tra- 
verse 

JVf. de Vol, Butte ! cela J est-illoin de Motiers? 

VOu. A une petite lieue. 

M, de Vol, Vous avez dans votre pays un certain personhage de cclui-ci qui 
a bien^/flfV des siennes, § 

VOu, Qui done, monsieur ? 

Ji, de Vol, Un certain Jean Jacques Rousseau. Le connaissez-vousr ? 

VOu, Oui, monsieur 5 je Tai vu un jour k Butte dans le carrosse de M. de 
MontmoUin qui se promenait avec lui. 

M, de Vol, Comment ! ce piedplat va en carrosse ? le voild done bien fier ? 

VOu, Oh, monsieur, il se promdne aussi k pied. II court comme un chat 
maigre, et grimpe sur toutes nos montagnes. 

M, de Vol, II pourrait bien grimper quelque jour sur utie §chelle. II etit 
6t6 pendu k Paris, s'il nese fiit sauv6 ; et il lesera ici, s*il y vient. 

VOu, Pendu, monsieur! il a Pair d*un si bon homme! Eh, mon Dieu! 
qu'a-t-il donfc fait ? 

• Vid. Tab. IV. l. + Vid. Tab. IV. u. 9. 

% Vid. p. 40. Obs. 76. Rem. 4. 

\ The Verb/otrtf followed by sienmfs, is very idiomatical ; its meaning generally is, 
To play pranks, to play one's parts, &c. e o .^ . 



68 CHOIX D£ MORCEAUX. 

M. dv Vol. 11 a fait dcs livrcs abominables : c*est un impie, im ath€e. 

//'Om. Vou"* ok* surprcnez. 11 va tous les Dimanches k T^glise. 

•V. tie VoL Ah ! riiypcwrite ! eh, que dit-on de lui daus le pays? Y-a-t-il 
qiiulqu*im ({ui vcuiUu * le voir } 

i/()u. Tout K> monde, monsieur, tout le monde I'aime. U est rechercfa§ 
partout, et on dit que milord lui fait aussi bien des caresses. 

Ji. de Voi, C'c»t que milord ne le connait pas, ni vous non plus. Attends 
«eulement deux ou trois mois, et vous connaltrez rhomnie. Les gens de 
Montmorcnci oQ il demeurait, ont &it des feux de joie qiiand il s*est sanf^ 
pour n'dtre pas pendu. C'est un homme sans fui, sans honneury sans re- 
ligion. 

I/Ou, Sans religion, monsieur ! mais on dit que vous nVn \ avez pas> 
beaucoup vous-meme. 

JVf. de Vol, Qui, moi ? Grand Dieu! et qui est-ce qui dit cela ? 

L*Ou, Tout le monde, monsieur. 

M, de VoL Ah ! ({uelle horrible* calomnie ! moi qui ai §tudi§ chez les 
J^suites ! moi \ qui ai parlc de Dieu mieux que tous les theologieos ! 

L'Ou, Mais, monsieur, on dit que vous avez fait 6ien \ des mauvais lineL 

M. de Vol, Ou ment. Qu'on m'en montre un seul qui porte men nom, 
comme ceux de ce croquant portent le sien. 

Lettres de J, J, Rousseau, 



Le Roi he Prussb, Gellert, et le M/ijor G- 

F,c Uoi, Vous t"tes le professeur Gellert? 

Gel. Oni,Sire. 

Lc Roi, L'envoye d'Angleterre m'a parl§ de vous, comme d*un homme 
du plus ^rand mo rite. De c|ucl pays 6tcs-vous ? 

Gel. De Ilanichen, proche Freyberg. 

Lc Uo/, Quelle est la raison qui emp^che que TAllemagne ne produise de 
bons §crivains ? 

Ijc Major. Votre majesty en a un devant les yeux, dont les productions 
ont ete jugees, l| par les Franqais m^mes, dignes d'etre traduites dans leur 
langue, et qu'ils honorent du titre de la Fontaine d'Allemagne. 

Lc Roi. (h Gel I.) Ceci, sans doute, est une grande preuvede ce que vous 
valez — Mais dites-moi, I'avez-vous lu, la Fontaine ? 

Gell, Qui, Sire, je I'ai lu ; mais sans intention de Timiter, j*ai ambitionn§. 
le m6rite d't^tre original k ma fa9on. 

Jjc Roi, £t je trouve que vous avez bien fait. Mais encore un coup^ 
pourquoi notre Germanie n'a-t-elle pas un plus grand nombre d*aussi bons 
auteurs que vous ? 

GclL Votre majeste me parait un peu prevenue contre les Allemands. 

JjC Roi, Nenni, je vous le jure. 

Gell. Ou du moins contre ceux qui ecrivent. 

JjC Roi, II est vrai que je n'en ai pas trop bonne opinion — Car enfin, d'ou 
vient qu'un bon historien est encore k naltre dans leur pays ? 

Gell. Sire, nous en avons plusieurs : Cramer, entr'autres, qui a continue 
Bossuet. Je pourrais encore citer £l V.. M. le savant Mascow. 

♦ Vid. p. 44. Obs. 17. Rem. 8. + En^ refers to religion. 

* Vid. TAB. IV. D. 

\ This is the only adverb of quantity excepted from Tab. /. i. 
m Vid. p. 48. Obs. 20. Kern. 5. 
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Lc Rou Ua Allemaad continuateur de Thistoire de Bossuet !•— oh ! com- 
ment cela se peut-il ? 

GelL NoQ seulement il Ta continue, mais i] a rempli cette tache si difficile 
avec le * plus grand succds. L'un des plus cel^bres professeurs des Etats de 
V. M. fa juge cette poutinuation aussi eloquente» et sup^heure, quand k 
Texactitude, k celle ^w'avait commencie % Bossuet. § 

Le RoL A la bonne heure-^Mais comment se fait-il que nous n'ayons pas 
encore en Allemand une bonne traduction de Tacite ? 

GelL C'est que cet auteur est tr^s-difficile d traduire, et que les traductions 
que les Franqais m^me en ont donnees, sont absolument sans merite. 

Le Roi, Oh ! sur ce point, je suis de votre avis. 

GelL Differentes causes ont contribu^ jusqu'a present k emp^her les Alle- 
mands de devenir sup^rieurs en difif^rens genres de litt^rature. Tandis que 
les sciences et les aits^orissaient \\ dans la % Gr^ce, les Romains §taient uni- 
quement occupes de Tart pemicieux de la guerre ; et ne pourrait-on pas, en 
§gard au sidcle oii nous vivons, nous comparer en ce point aux Romains ? 
Ne pourrait-on pas m^me ajouter k ceci que nos auteurs n'ont pas trouv6 les 
encouragemens qu'ont trouves les litterateurs dans tous les genres de la part 
^es Auguste et des Louis XIV ? 

Le Roi. La Saxe a pourtant produit deux Augustes. 

GelL Aussi avons-nous ** vu naitre dans ce pays d'heui^eux commence- 
mens -, mais — ' 

Le RoL Mais comment peut-on esp^r d'en voir renaitre d'autres, dans 
les divisions dont elle est agitee ? 

GelL Ce n'est pas ce ywe ff je pr§tens ; je ^/^^rerawjt seulement que 
chaque souvecain voulUt dans ses propres §tats encourager les honmies d'un 
viai genie. 

Le Roi. Ne sortites-vous jamais de la Saxe ? 

GelL J'ai §te une fois si Berlin. 

Le Roi, Je crois que vous devriez voyager. 

GelL Moi, Sire, je n'ai aucune inclination pour les voyages, et dusst-je^^ 
en avoir le goiit, mes moyens n*y sauraient suffire. 

Le Roi, Quelle est votre maladie ordinaire ? c€lles\\\\ des ^rudits,sans doute. 

GelL A la bonne heure, puisqu'il plait d votre majesty de la nommer ainsi ; 
je n'aurais pu, sans un exces de vanity, I'appeler ainsi moi-meme. 

Le Roi, J'ai senti ses atteintes ainsi que vous, et je pourrais, je crois, vous 
en guerir. II vous %%faut beaucoup d'exercice, souvent monteracheval, et 
prendre une fois la semaineun peu de m^decine. 

GelL La remade. Sire, pourrait ^tre, pour moi plus dangereux que le mal. 
Si lecheval ^tait fringant et plus vigoureux que moi, je ne risquerais pas de le 
monter ; s'il Tetait moins, j'en tirerais peu de soulagement. 

Le Roi. En ce cas, prenez une voiture. 

GelL Je ne suis pas assez riche pour cela. 

Le Roi, J'entends ; voila ou le Soulier blesse assez g^n^ralement les gens 
de lettres d'AUemagne — ^il est vrai qu'aujourd'hui les temps sont bien mauvais. 

GelL Oui, Sire, tt^s-mauvais ! — ^mais s'il plaisait a votre majesty de rendre 
la paix si TEmpire ? — 

Le Roi, Eh ! comment le pourrais-je ? ignorez-vous que j'ai pour ennemis 
trois t^tes couronnees ? 

GelL Ce que j 'ignore le moins, sire, c'est I'histoire ancienne j je me suis 
bien moins attache a la moderne. 

• Vid. Tab. ///. H. + Vide the abbreviation, Table of Pronunciation. 

* Vid. p. 48. Obs.20. Rem. 4. \ Vid. Tab. IV. t. 3. and p. 39. Obs. 16. Rem. 1. 
I The "Verb fleurir, when it means, to blossom, is regular, and conjugated after the 

second Conjugation : but used as it is here, figuratively, the eu is cnanged into o in 
the Part. Present and Imperfect Tense. IT Vid. Tab. /. d. 

♦• Vid. p. 39. Obs. 16. +t Vid. Tab. /. L. tt Vid. p. 45. Obs. 17. Rem. 10. 

\\ Dusse-je, K I had ; or, were I to. Vid. Key, number 370. 

n Vid. Tab. /. k. HIT Vid. the Key, number 285. , 
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i> Am. Lequd pf§G§Ta-Toui» comme po^ ^piqtie, ou d*Homdie» oa de 

Virgilc? 

GelL Homdre, en quality de g^nie cr§ateur, m^rite tr^s-ceitainemeDt k 
pr6t(§reiice. 

Lf Aoi. Virgile oependant ert plus ch&ti^ que Tautce. 

Grll, Nous vivons dans un aidcle trop ^toign^ de oelui d'Homdre, poot 
pouFoir prononcer flans risque sur le style et but les inceurB de ces temps 
recalls : c*cst puurquoi je m*en tieni au jugement de Quintilien, qui doonelt 
pr^^rence 4 Homdre. 

Le Roi, Nous ne devons pourtant pas, ce me semble, one deference trop 
servile au jugcnicnt des anciens. 

GrlL Aussi D*est-ce pas aveugl^ment que je m*y * soumets. Je ne ks 
•dopte aue dans le cas, od f ks temps recul^ jettent (si j*ose m*exprimer ainsi) 
une espece de nuage, qui m*emp^he de les voir avec mes propres yeax, et 
me tient par consequent en garde contre les d^isions que je pourrais ha- 
saider. 

Le Roi, Vous avez fikit, dit-on, des fables trds-estim^es ?— Voudriei-voiB 
m*en reciter une ? 

Gcll, Je ne sais, en v^t6, Sire, si j'oserais Tentreprendre, tant j*ai tieu de 
roe mefier de ma m§moire. 

Le Roi. Tachez-y % j^ ^^^^^ V^ y J® ^^^ passer un moment dans mon 
cabinet pour vous (K>nncr le temps de rappeler vos id^es.— f Ze Roi en reih 
front,) Kh bien, y avez-vous rgussi ? 

Geii, Oui, Sire, en voici une: ' Certain peintre Ath^nien, que ramourde 

* la gloire touchait plus que celui de la fortune, demandait un jour i un oon- 

* naisseur son sentiment sur un deses tableaux, qui reprtenfoit le dieu Vbn, 

* Le connaisseur lui dit franchement les d§fauts qu'il croyait trouver duU 

* Touvrage, et surtout le trop d'art que se faisait sentir dans la g€n§raltt6 de b 

* composition. En cet instant arrive un homme trds-bom6, qui ea parlant da 

* premier coup-d^ceii sur le tableau, s'^cria avec transport : Ah, juste del, 
' quel chef-d'oeuvre ! Mars est vivant, il respire, il ^pouvante ! regaidez oe 
' pied, ces doigts, ces ongles! quel goi^t! quel air de grandeur dans ce casque^ 
' et dans toute § Tarmure de ce dieu terrible— Le pcintre 4 ce propoe itXKit ; 
' et tirant k part le connaisseur : je suis maintenant convaincu, lui dit-il, £la 

* soliditC de votre jugement.* 

* £t le tableau fut effiic^.* 

Le Roi, Voyons maintenant la morale. 

Geii, La voici : * Quand les productions d*un auteur, quel qu*i\ soit^ || ne 
' satisferont pas un bon juge, c'est un grand pr§jug4 contre elles. Mais 
' lorsqu'elles sont admir^es par un sot, on ne saurait % trop s*empre9ser de 

* les Jeter au feu.' 

Le Roi. Excellent apologue, monsieur Gellert ! je sens toute la y§rit6 et 
toutes les beautes de celte composition ; — ^mais lorsque Gottsched me lut sa 
traduction de Tlphig^nie de Racine, (j'avais roriginal devant les yeux) je n*en- 
tendis, je vous le jure, pas un mot de ce qu*il me lut. Si je reste encore ict 
quelques jours, venez me voir ; et surtout me lire quelques-unes de vos fables, 

Gc/i. Je ne crois pas. Sire, devoir m'y exposer — j'ai pris I'habitude d'une 
espdce de chant qui ne plait pas k tout le monde, et que j*ai contract^e dans 
les montagnes. 

Le Roi. J'entends ; la declamation des Sil6siens. II faut cependant tA- 
cher de** lire vous-mSme vos productions, si vous voulez qu'elles ne risquent 
point k perdre beaucoup de leur m^rite. Mais revenez bient6t me voir-kiaieu, 
monsieur Gellert 



* ,Y^?- JA^- '^' B + Vid. Tab. IV. r. 6. % Vid. Tab. JV. a. & B. 

* X?*?\Tab. IV. u. 10. tt Vid. Tab. JV, s. 2. IT Vid. p. 39. Obs. 16. 
•• Vid. p. 36. Obs. 18. and 14. 
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Le soir m^me a son souper, M. Gdlert, dit le monarque, est un autre homme 
que Gottsched ; et de tous les ^rivams Allemands c*est le plus ing^oieux. 

Recueii de Pihces Intcressant€S,par M, de la Place, 



Dialogue entre Charles Quint ♦ et unjeune Moine de S. Just. 

On cherche souvent la Solitude par inquietude ; et ceux qui sent accau- 
tumis au Jracas ne sawaient s'accoutumer a la Retraite. 

Ch, V. Allons m©n fr^re, il est temps de se lever. Vous dormez trop 
pour un jeune novice qui doit ^re fervent. 

Le M, Quand voulez-vous que je dorme, si non pendant que je suis 
jeune ? Le sommeil n'est point incompatible avec la ferveur. 

Ch, V, Quand on aime I'office, on est bient6t §veill6. 

LeM. Oui, quand on a I'age de votre majest§: mais au mien, on dort 
tout debout. 

Ch, V, H§ bien, mon frere, c'est aux gens de mon %e a 6veiller la 
jeunesse trop endormie. 

he M, Est'Ce que t vous n'avez plus rien J de meilleur k faire ? Apr^s 
avoir si long-temps trouble le repos du.monde entier, ne saunez-vous me 
laisser le mien ? 

Ch, V. Je trouve qu'en se levant ici de bon matin, on est encore bien en 
repos dans cette profonde solitude. 

Le M, Je vous entends, sacr§e majesty. Quand vous vous Stes lev§ ici 
de bon matin, vous y trouvez la joumie § bien longue : vous ^tes accoutum§ 
d un {^us grand mouvement : avouez-le sans fe^on ; vous vous ennuyez de 
n*avoir ici qu*i prier Dieu, qu'si monter vos horloges, qu*& ^veiller de pauvres 
novices qui ne sont pas coupables de votre ennui. 

Ch, v. J*ai ici douze domestiques que je me suis r6serv§s. 

Le M. O'est une triste conversation pour un homme qui §tait en com- 
merce avec toutes les nations connues,\( 

Ch, F. J'ai un petit cheval pour me promener dans ce beau vallon, om6 
d^OFEingersy de myrtes, de grenadiers, de lauriers, eA de mille fleurs, au pied de 
oes belles montagnes de TEstremadure, oouvertesde troupeaux innombrables. 

Le M. Tout cela est beau ; mais tout cela ne parle point. Vous voudriez 
UD peu de bruit et de fracas. 

Ch, V, J*ai cent mille 6cus de pension. 

Le M, Assez mal pay§s. Le roi votre tils n*en a guere de soin. 

Ch, F. II est vrai qu'on oublie bientdt les gens qui se sont d^pouill^ et 
d^grad6s. 

Le M, Ne comptiez-vous pas la-dessus, quand vous avez quitt§ vo cou- 
rcmnes? 

Ch, V, Je vois bien que cda devait ^tre ainsi. 

Le M, Si vous avez comt§ 14-dessus, pourquoi vous €tonnez-vous de le voir 
arriver ? Tenez-vous-en k votre premier projet : renoncez i tout j oublieztout ; 
ne d§sirez plus rien ; reposez-vous, et laissez reposer les autres. 

• Charles the fifth, Emperor of Germansr ; but Charles the fifth King of France, is, 
Okatiescinq : Pope Sextus the fifth, Sixte quint 
t Vid. p. 40. Obs. 16. t Vid. Tab. /. i. 

\ Vid. the Key, number 18. 
I Vid. p. 41. Obs. 16. and p. 48. Obs. 20. Rem. 5. 
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Ch, V. Mais je voii que mon fils» aprds la bataUle de Saint-Qoentin, n'a 
pas su profitcr de la victoire : il devrait 4tre d^j^ 4 Paris. Le comte d'Egmont 
tui a gagne une autre bataille a Gravelines : et 11 laisse tout perdie. VoiUi 
Calais ruprts uar le due de Guise sur les Anglais ^ voiUL ce m^me due qui a 
pris Thionville pour couvrir Metz. Mon fils gouveme mal. II ne suit aucun 
de mes conseils ; il ne me paye point ma pension -, il m^priae ma conduite ct 
les plus fidelcs serviteurs dont je me suis servi. Tout oela me cha^rioe fit 
urinquiete. 

Le M, Quoiy n'6tiez-vous venu ehercher le repos dans cette letraite, qa*i 
condition que le roi votrc fils ferait des eonqu^tes, eroirait tous vos cooseiH 
ct arlieverait d*executcr tous vos projets ? 

Ch, V. Non : mais je croyais qu'il ferait mieux. 

Lv M, i^]isque vous avez tout quitt§ pour ^tre en repos, demeuia-yt 
uuoi qu'il arrive : laissez faire le roi votre fils comme il voudra : ne fisutes point 
(lependrc votre tranquillite des guerres qui le monde. Vous n*en ^tes sorti que 
pour n*en plus entciicire parler. Mais dites la v§rit6 ; vous ne eonnaisBieK 
fTu^rc * la solitude qjind vous Tavez eherehee. Cest par inquietude que 
vous avez desire le i^pos. 

FcnUan, 



Dialosue entre Erasistrate et Harvey. 



"r^ 



Les nouvcllcs Dicouvcrtes sont plus brillantes qu'utiies. 

Era, Vous m'aQprenez des ehoses merveilleuses. Quoi ! le sang circule 
dans le corps ? Les veines le portent des extr^mit^s au coeur, et u sort da 
cueur pour entrer dans les art^res, qui le reportent vers les extr§mites ? 

Jfar. Ten ai fait voir tant d'experiences, qua personne \ n'en doute plus. 

Era, Nous nous trompions done bien, nous auirvs J medeeins de Tanti- . 
(luito, qui eroyions que le sang n*avait qu'un mouvement tr^s-lent du eoeur vers 
les extremites du corps -y et on vous est bien oblig§ d'avoir aboli cette vieiile^ 
eiTcur. 

J far, Je le pr6tends ainsi, et m^rae on doit m*avoir (Tautant \\ plus d*obU- 
gation, que c^est moi ^ qui ai mis les gens en train de faire toutes ces bdles 
decouvertes qu'on fait aujourd*hui dans I'analomie. Depuis que j'ai eu *• 
frouvc une fois la circulation du sang, e'est a qui trouvera un nouveau con- 
duit, un nouveau canal, un nouveau reservoir. II semble qu'on ait refondu 
tout rhomme. Voyez combien notre m6decine moderne doit avoir d'avantage 
sur ia v&tre. ft Vous vous m^liez de gu6rir le corps humain, et le corps 
humain ne vous etait seulement pas connu. 

Era. J'avoue que les modemes sont meilleurs physiciens que nous, ils 
connaiSsent mieux la nature, mais ils ne sont pas meilleurs medeeins ^ nous 
guerissions les malades aussi-bien qu"^ %% ils les guerissent. J'aurais bien voda 
donner k tous ces modernes, et a vous tout le premier le prince Antiochus k 

* Ne-gulrey but little. + Vid. p. 39. Obs. 16. 

% Avtres is often used in French after now*, in a sort of emphatical manner, which is 
not translated in English. \ Vid. Tab. HI, p. 

n Vid. Tab. IJI. f. 2. ^ Vid. Tab. IV. d. and Tab. I. j. 

** J 'ai eu trouvd, may be called a Double Compound Tense, because it is formed fipom 
the Compo\ind of the A\ixiliary Verb avoir. Some ^mmarians very properly have 
termed these Comparative Tenses, as showing an action which is passed, comparing it 
to another which is likewise passed. 

it Vid. Tab, JV. j. « Vid. Tab. F//. q. 1. 
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gtierir de sa fi^vre quarte. Vous savez comme je ro'y pris, et comme je dl- 
couvris par son pouls qui s'emut plus qu'a I'ordinaire en la presence de Stra- 
tonice, qu*il 6tait amoureux de cette belle reine, et que tout son mal venait de 
ia violence qu'il se faisait pour cacher sa passion. Cependant je fis une cure 
aussi difficile et aussi considerable quecelle-ld, sans savoir que le sang circuUt^ 
et je crois qu'avec, tout le secours que cette connaissance eitt * pu vous donner, 
vous eussiez * et6 fort embarrass^ en ma place. II ne s'agissait point de 
nouveaux conduits, ni denouveaux reservoirs ;ce qiC t il y avait de plus im- 
portant a connaltre dans le malade, c' f etait le coeur. 

Har. U n'est pas toujours question du cceur, et tous les malades ne sont 
pas amoureux de leur belle mdre» comme Antiocbus. Je ne doute point que 
faute de savoir que le sang circule, vous n'ayez laisse mourir bien des gens 
entre vos mains. 

Era, Quoi ! vous croyez vos nouvelles decouvertes fort utiles ? 

Har. Assurement. 

Era, R^pondez done, s'il vous plait, a une petite question que je vais vous 
faire. Pourquoi voyons-nous venir ici tous les jours autant de % morts qu'il 
en soit jamais veuu > 

Har, Oh! s'ils meurent, c'estleiir faute, cen'est plus celle des medecins. 

Era, Mais cette circulatioD du sang, ces conduits, ces canaux^ \ ces reser- 
voirs, tout cela ne gu^rit done de rien ? 

Har, Onn'a peut-^tre pas encore eu le loisir de tirer quelque usage de tout 
ce qu'on a appris depuis peu ; mais il est impossible qu'avec le temps on n'en 
voie de || grands e£fets. « 

Era. Sur ma parole, rien ne changera. Voyez-vous ? II y a une certaine 
mesure de connaissances utiles, que les hommes ont eue de bonne heure^ a 
laquelle ils n^ont gu^re ajoute, et qu'ils ne passeront guere, s'lls la passent. 
Us ont cette obligation ^ 1[ la nature, qu'elle leur a inspire fort promptement 
ce qu*ils avaient besoin de savoir ^ car its §taient perdus, si elle edt laisse d la 
lenteur de leur reason k la chercher. Pour les autres choses qui ne sont pas si 
n^cessaires, elles se decouvrent peu a peu, et dans de longues suites d'annees. 

Har, II serait etrange qu'en connaissant mieux Thomme, on ne le gu^rit 
pas mieux. A ce compte, pourquoi s'amuserait-on a perfectionner la science 
du corps humain ? II voudrait mieux laisser la tout. 

Era, On y perdrait des connaissances fort agr^ables ; mais pour ce qui est 
de Tutilite, je crois que decouvrir un nouveau conduit dans le ciel, est bien la 
m^me chose. La nature veut que dans de certains temps les hommes se suc> 
cedent les uns ** aux autres par le moyen de la mort ; il leur, est permisde 
se defendre conti'e elle jusqu'a un certain point ; mais, passe cela, on aura 
heau tt feirede nouvelles decouvertes dans Panatomie, on aura beau p^n^trer 
de plus en plus dans les secrets de la structure du corps humain, on ne prendxa 
point la nature pour dupe, on mourra comme a Tordinaire. 

Fontenelle, 



Scene du Port de Mer. 

La Saline, Brigantin, ^^^/eWcv/. 

JB. Au diable le chien de comite ! 

ha S, Mais que vois-je ? voici une rencontre de mauvais augure ! 

• The Subjunctive after the Verb croire not expressing certainty. 

+ Vid. Tab. /. l. t Vid. Tab. /. i. } Vid. Tab. //. the form of the PI, 

I Vid. Tab. /. e. II Vid. Tab. V. b. 

•♦ Vid. Tab. IF. v. +f Vid. Tab. V. c. I. 
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B. Ah ! ah ! j*ai quelque id^ d*avoir vu cette t^te-la sur ud autoe ctxfb 

lyt S, Je crois aue c'est — Qui, ma foi, c'est lui-m6me. 

B. Plus ic contronte, pAu»— h6, c^est toi, moD cber La Salina 

La S, Quoi ! c^est toi, mon cber Br^ntin } que veut done dire oit 
^quipag;e* 

B. &est un petit d6shabill6 de mer, commetu vois, que je me sub fidtto 
pour mes exercises. 

La S, Hk deputs quand done es-tu dans la marine } 

B. Ty suis de hi demidre promotion. 

La S. J'entends, j*entends. 

B, Et c*eHt Ic zdie qiie tu me connais pourle bien public, qui m*a procarf 
cet oroplui-M. 

La S, Comiijcnt > 

B, Tu sais que j'ai toujoun 6t6 fort amoureuz des spectacles^ Je m^teis 
devou6 de tout temps d y maintenir la paix et le silence ; et pour o^ i*lilaii 
r^gulidreroent k la commie, oi!k, le plus discrdtementqu*il m*teit possible^je 
m'emparais des kp^ pour pr^venir les querelles, et dea tabatidres pour em* 
p^her les 6ternumens. 

La S. Tu rendais 14 un vrai service au public. 

B. Je m'eu serais assei bien trouy^ sans un petit malheur qui m*arriva. 

La S, Quel * malheur ? 

fi. Le jour d'une premiere representation, un auteur qui avait intlr^ 
que ce jour-l& le spectacle ne ft^t pas paisible, me fit intenrompre dans moD 
cxercice. La justice prit mon zdle ae travers, et avec quelque autre pelile 
chose qu*ello interpr^ta aussi mal, elle alia jusqu'i me soupgonner de fo- 
lerie, et me fit exp^dier un petit ordre pour Maneille. Je n*y fus pas pblftt 
arrive qu^il me tallut prendbne le collier de Tordre^ et venir fidie mes cut* 
vanes sur ces cdtes. 

Qui re6t dit qu*uu visage & mes voeux si funeste, 
D6t prescnler d^abord Blade aux yeux d'Oreste ? 

La S, Je vols, vraiment, quo tu t*es fort om^ Tesprit 

B. Sansdoute; les spectacles font bien un jeune homme. Mais toi^ti 
brillais autrefois dans le nionde. Cet Iquipage-li ne te sied pas mal. Ne 
me debrouilleras-tu point un peu tout cela? 

La S, Bon ; ai-je jamais eu de reserve pour toi ? et peux-tu douter que je 
ne sois f pas toujours le m^me ? L'amiti^ s*altere-t-elle quand la vertu en { 
est le fondement ? 

R, Vous vous moquez, M. de la Saline. 

La S. Ah, mon enfant, les honn^tes gens ne sont pas toujours les {^ 
heureux! le z^le du bien public t*a perdu; una tendresse de consciences 
ruin§ mes affaires. 

J}. Une tendresse de conscience ? 

La S. Oui, je tenais une caisse k Paris, dont je faisais valoir § Targent 
un peu vigoureuserocnt. Ma conscience se souleva contre moi. Je luttai 
quelque temps contre elle, mais enfin elle m'attera: j'eus borreur de 
moi-m^rae, et pour ne point rougir devant me compatriotes, je m'exilai 
g6n6reusement de mon pays. II est vrai que j'emportai, sans y penser, le 
fond de la caisse— 

B, On ne peut pas songer k tout. 

La S, Mais je ne le portai pas loin. La mer, l*avare mer I'a tout engloutif 
et je n'ai sauve du naufrage que mes scrupules et mon intSgrite. 

B. C*est le principal. Que fais-tu done si present ? 

La S, Je suis r^duit k servir un jeune homme dont Pamour me taille bieo 

• Vid. Tab. IV. t. 2. + Vid. p. 45. Obs. 17. Rem. 9. 

t Vid. Tab. ly. m. i Vid. the Key, number 284. 
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de la besogae : et cet §quipage n'est qu'un d§guisement pour servir » pas- 
sion. 

jB. a qui en veut done ton maitre ici ? 

La S. A la fille d'un certain Jui( chez qui je me suis introduit 

jB. Son nom ? 

La S, Je n'en ai pu encore retenir que la moiti§ : Hazael— Raxa — Nim- 
brod — Iscarioth— Sabatin. 

B. Quoi ! Benjamine ? la fille de M. Sabatin ? 

La S, C^est ceia mdme. 

B. La jolie fille ! 

La S, Tu le connais. 

B. Trait pour trait. Tiens, Tusure, la duret^, la defiance, la fraude et le 

Sirjure, avec quelques r^les d'arithmitique» n*est-ce pas ce qu'on appelle ici 
.Sabatin? 

La S. Justement Mais en recompense, la * g6n6rosit6» la tendresse, la 
franchise et la Constance, avec une tailfe divine, le visage le^ plus gracieux, les 
yeux les plus brillans du monde, et mille autres menus attraits ; c*est ce qu'on 
appelle ici Benjamine. 

B, Cette description n'est pas mauvaise. 

La S. Cette fille-lsl comme tu vois, m^rite asaez qu'on ne s'epargne pas i 
la tirer des mains d'un pdre comme le sien ; qui, pour comble de duret§, la 
veut donner pour femme k un armateur, encore plus digne de notre indigna- 
tion. Non, mon cher Brigantin, non ; ne souroons point cette injuste alli- 
ance ; et que le sort ne nous ait pas rassembl^ en vain. 

jB. Tu n'as qu*a dire. 
, La S. Me voild dejd courtier de M. Sabatin : j'en menage plus commod6- 
meot les int6r6ts de mon maitre, et pour peu que tume secondes— 

jB. Volontiers : je suis tout & toi. Qu'y a-t-il k gagner ? 

LaS Ta liberty. Pourquoi secouer la tSte ? Si nous servons utilement 
•mon mattie, crois-tu qu*il manque de credit, ou dVgent pour Tobtenir? 

B. Cen'est pascela. 

La S, Quoi done } 

JB. Veux-tu que je te dise? j*ai pris mon parti: je commence sk me fairs 
au service ; et d'ailleurs il y faudrait toujours revenir. 
, La S, Si bien done que tu aimerais mieux ta liberty en argent ? 

B. Sur ce pied]^ il n'y a point de danger que je n'afironte. 

BnUt/s et Palaprat. 
♦*Vid. Tab. /.c. 
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SCENE DE LAVA RE. 



I^ERSONNAGES. 



Haupacon, avarv, it ptre de Cicnnfc et d'Elisc, 

Anski.mr, fnrc dv l^airre ct dc Marianne, 

Frosi nk, f't'fnme d' intrigue, 

Maitrk Simon, courtier, 

Maitkk Jacquks, ritisinieret cocher d" Harpa^ott, 

\.\ Flkciik, valef dc Cliante, 

Damk Claudk, servant e d'Jlarpafr on, 

lA MKHLU.MK f ''•"'"^" '' ""n"'?'"- 

I'n Conimissaire, 



La Seine est a Paris, dans la maison rniARPAGOX. 

Cleante, La Fleche. 

CI, All ! traitrc que tu cs, o\x Vcs tu done all6 fourrer ? Ne t*avais-je pas 
donn6 ordre — ? 

La FL Oui, monsieur, je m^etais rendu ici pour vous attendre de pied' 
forme; mais tnonsinir* votre p^re, le plus malgracieux des hommes, m*a 
chass6 dehors malgre moi, et j'ai couru risque d'etre battu. 

('/, Comment va notru affaire ? Les choscs pressent plus que jamais. 

La FL Ma foi, monsieur, eeux qui t empruntent sont biea malheureux ; 
et il faut ossuyer d'etranges cboses, lorsqu'on est r6duit k passer comme voos 
par les mains des fesse-niathicux. 

CI, L'allaiie ne se fera point ? 

Ija Fl, I\irdonnez-moi. Notre maitre Simon, le courtier quon nous a 
donne, homme agissant ct plein de zdlc, dit qu*il a fait rage pour vous, fi il 
assure ()uo votre souie physionomie lui a gagne le X coeur. 

CI, J uurai les quinze mille fi-ancs que je demande ? 

Ija Fl, Oui ; mais k quelqucs petitcs conditions qu'il faudra que vous ac- 
ccptiez, si vous avez desscin que les choses sefassent. § 

CI. 'I"a-t-il fait parlor k celui qui doit prater I'argent ? 

La FL Ah ; vraimont, cola ne va pas de la sorte. 11 apporte encore plus 
do soin k se cacher (]ue vous, et ce sf)nt des mysteres bien plus grands que 
vous ne || |)enscz. On no veut point du tout dire son nom, et Ton doit 
aujourd'hui I'aboucher avec vous dans une maison etnpruntee, pour ^tre in- 
struit par votre bouche, de votre bicn et do votre faraille, et je ne doute point 
que le soul nom de votre p^re ne ^ rende les choses faciles. 

CL Et principalement ma mere otant morte, dorit ** on ne peut m'6terle 
bien. 

La FL Voici quelquos articles qu'il adictos lui-meme a noire entre-metteur, 
pour vous etre montres avant que de ff rien faire. Suppose que le pr^teur 
voie toutcs SOS suretes, et quo I'emprunteur soit majeur, H et d'une famille oii 

• Vid. Tab /r. o. 1. + Vid. Tab. /. K. 

t Vid. Tab. /r. n. \ Vid. p. 44. Ob.««. 17. Rem. 8. 

n Vid. Tab. Ill m. H Vid. p. ,19. Obs. 16. •• Vid. Tab. //'. s I. 

ft We often find artint dr, before a Verb, in the sense of a (Conjunction, however, 
fftrictly grammatical, it should be, nvani ^ue dt. %% Vid Key, number 307- 
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le bien soit ample, solide, assure, clair et net de tout embarras, on fera.une 
bonne et exacte obligation par-devant un notaire, le plus honn^te homme 
qu'il se pourra, et qui, pour cet effet, sera choisi par le pr§teur, auquel il im- 
porte le plus que Tacte soit dximent dress§. 

CI. II n*y a rien k dire a cela. 

La Fl. Le preteur, pour ne charger sa conscience d'aucun scrupule, pre- 
tend ne donner son argent qu*au denier dix-huit. 

CL Au denier dix-huit? Voild qui est honnete! II n'y a pas lieu de se 
plaindre. 

La FL Cela est vrai. Mais, comme le dit preteur n'a pas chez lui la 
somme dont il est question, et que, pour faire plaisir d Temprunteur, il est 
oontraint lui-mdme de Pemprunter d'un autre, sur le pied du denier cinq, il 
conviendra que le dit premier emprunteur paye cet inter^t sans prejudice du 
reste, attendu que ce n'est que pour Tobliger que le dit preteur s'engage a cet 
emprunt 

CL Quel Juif ! quel Arabe est-ce la ! C'est plus qu'au denier quatre. 

La FL II est vrai, c'est ce que j'ai dit. Vous avez k voir l^l-dessus. 

CL Que veux-tu que je voie? J'ai besoin d'argent, et il faut bien que je 
consente k tout. 

La FL C'est la reponse que 'faii Jldte,* 

CL Y a-t-il encore quelque chose ? 

La FL Ce n'est qu'un petit article. Des quinze mille francs qu'on de- 
mande, le preteur ne pourra compter en ai^nt que douze mille livres ; et 
pour les mille ^cus restant, il faudra que I'emprunteur prenne les hardes, nip-. 
pes et bijoux dont s'ensuit le mimoire, et que le dit preteur a mis de bonne foi 
au plus modique prix qu'il lui a §te possible. 

CL Que veut dire cela ? 

La FL Ecoutez le memoire. Premi^rement, un lit de quatre pieds, k 
bandes de point de Hongrie, appliqu^es fort proprement sur un drap de cou- 
leur d'olive, avec six chaises, et la courte-pointe de meme, le tout bien con- 
ditionn^ et double d'un petit taffetas rouge et bleu. Plus, un pavilion k 
queue, d'une bonne serge d'Aumale rose-s^che, avec les franges de sole. 

CL Que veut-il que je fasse de cela ? 

La FL Attendez. Plus, une tenture de tapisserie des amours de Gombard et 
de Mac6. 

Plus une grande table de boisde noyer k douze colonnes, ou piliers tourn6s, 
qui se tire par les deux bouts, et garnis par le dessous de ses six escabelles. 

CL Qu'ai-je a faire de tout cela ! 

La FL Donnez-yous patience. Plus, trois gros mousquets, tout gamis de 
nacre de perle, avec les trois fourchettes assortissantes. Plus, un fourneau de 
brique avec deux comues, et trois recipiens foil utiles k ceux qui sont curieux 
de distiller. 

CL J'enrage! 

La FL Doucement. Plus, un luth de Bologne, garni de toutes ses cordes, 
onpeu s*enfaut.-\ Pius, un trou-madame, et un damier, avec un jeu de Toie, 
renouvel^ des Grecs, forte propre a passer le temps, lorsqu'on n'a que faire : 
plus, une peau de lizard de- trois pieds el demi, remplie de foin, curiosite 
agr§able pour pendre au plafond d'une chambre. Le tout ci-dessus men- 
tionne valent loyalement plus de quatre mille cinq cents livres, et rabaisse k la 
valeur de mille ecus, par la discretion du preteur. 

CL La belle discretion que celle-la ! le traitre, qui veut me voler de la 
sorte! A-t-on jamais parle d'une usure semblable ? Et n'est-il pas content du 
furieux inter^t qu'il exige, sans vouloir encore m'obliger k prendre pour trois 
mille livres les vieux rogatons qu'il ramasse ? Je n'aurai pas deux cents §cus 
de tout cela. Et cependant il faut bien me resoudre a consentir si ce qu'il 

• Vid. p. 48. Obg. 20. Rem, 3 and 4. + Vid. Key, number 285. 
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veut ; car il est en 6tat de mc faire tout accepter, et il metieat, le 80§1£i«t» le 
poMi^ard sur la gorge. 

La f V. Jc vous vois, monsieur, ne vous en d^plaiae, dans le grand chemia 
justement que tenait l^nuige pour ae miner, prenant aigent d'avanoe, ache- 
tant dwr, venduut (i bon march^, et mangeant son bl6 en herbe. 



Seine tuivante, 

Harpagon, Mattre Simon, Clbante, e^ La. Flbche dans iefmddm 

theatre. 

M, S. Oui, monsieur, c'est un jeune homme qui a besoin d'aigent : ses 
aflfaires le presaent d*en trouver, et il en paaaera par tout oe que vow pnih 
crirez. 

//. Mais, croyez-vous, maltre Simon, qu*il D*y ait riea i p^riditer? et 
savuK-vous le nom, Ics biens et la &mille de celui pour oui vous paikx? 

Af. S, Non, je ne puis pas bien vous en instruire k fond ; et oe n'est qua 
ar avcnturc (jue Ton m*a adresa^ d lui * ; mais vous serez de toute chose 
tclairci par lui-m6me, et son homme m*a assur^ que vous serez content quuid 
vous le connaitrez. Tout ce que je saurais vous dire, c*est que aa fioniUe est 
fort riche, qu*il n'a plus de mdre d^jA, et qu'il s*obligera a tout, si voib le 
voulez. 

H, Cest quelque chose quo cela. La charity, ma!tre Simon» nous oblige 
4 faire plaisir aux peraonnes lorsque nous le pouvons. 

Af. S. Cela s*entend. 

La FL {das d Cliante^ rieonnaissant maitre Simon.) Que veut dire 
ceci } Notre mattre Simon qui parte & votre pdre ? 

C. (das i La Filche,) Lui aurait-on appris qui f je suis ? Et aerais-tu poor 
me trahir } 

M. S. (a CUante et iLa Fllche,) Ah! ah ! vous ^tes bien presses! Qui 
vous a dit que c*6tait c6ans? {i Harpagon,) Ce n'est pas moi» moti8ieiir» 
au moins. Qui leur ai d6couvert votre nom et votre logis. A mon avis, il n'j 
a pas grand mal k cela : ce sont des personnes discretes, et vous pouvei id 
vous expliquer ensemble. 

H, Comment ? 

M, S. (montrant Cliante.) Monsieur | est la pergonne qui veut vous 
cmprunter les quinze mille livres dont je vous ai parl6. 

M. Comment, pendard ! c'est toi qui fabandonnes k ces coupables ex- 
tr6mit68 ? 



I 



C. Comment, mon p^re! c*est vous qui vous portez a ces honteuses ac- 
tions ? (Mattre Simon s*enfuit, et La Fllche va se cacher,) 



Autre Seine de VAva re 



Harpagon, Frosinb. 



H, (bos.) Tout va comme il iaut. (Haut,) Eh bien, qu^est-cetS 
Frosine ? 

' Vid. Tab. f r. d. + Vid. Tab. JV. b. 2. 

X Vid. Tab. IV. o. 2. \ What is it. 
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F. Ah! mon Dieu ! que * vous vompartez f bien ! et que vous avez \i 
un vrai visage de sant§ ! 

H. Qui ? moi } 

F. Jamais je ne vous vis uu teint si frais et si gaillard. 

H. Tout de bon ? 

F, Comment ! vous n*avez de votre vie 6t^ si jeune que vous ^tes, et je 
vois des geas de vingt-ciuq ans qui sont plus vieux que vous. 

H. Cependant, Frosine, j*en ai 60 bien compt§8. 

F, Eh bien, qu'est-ce que cela ? Soizante ans ! Voild bien de quoi ! C*est 
la fledr de Tage, cela ; et vous entrez maintenant dans la belle saison de 
Thomme. 

H. U est vrai : mais vingt annUs % de moins pourtant ne meferaient point 
de mal, que je crois. 

JP. Vous moquez-vous ? Vous n*avez pas besoin de cela ; et vous ^tes d*un6 
p&te i vivre jusqu*i cent ans. 

H, Tu le crois ? 

F, Assur§ment : vous en avez toutes les marques. Tenez-vous un peu. 
Oh ! que voiid § bien entre vos deux yeux un signe \\ de longue vie ! 

H, Tu te connais k cela ? 

F. Sans doute. Montrez moi votre main. Ah ! mon Dieu ! quelle ligne de vie ! 

H. Comment? 

F. Ne voyez-vous pas jusqu*oii va cette ligne-ld ? 

H» Eh bien, qu'est-ce que cela veut dire ? 

F, Par ma foi, je disais cent ans ; mais vous passerez les six vingts. 

H, Est-il possible ? 

F. U faudra vous assommer, vous dis-je ; et vous mettrez en terre et vos 
enfans, et les enfans de vos enfans. 

J7. Tant mieux. Comment va notre afi&ire ? 

F. Faut-il le demander ? Et me voit-on meler de rien dont je ne ^ vienne 
d bout f J*ai surtout pour les manages un talent merveilleux. Je crois, si 
je me Vetais mis en t^te, que je marierais le Grand Turc avec la r^publique de 
Venise. U n'y avait pas sans doute de si grandes ** difficultes 4 cette afiaire- 
ci. Comme j*ai commence chez elles, je les ai a fond Tune et Tautre 
entretenues de vous, et j'ai dit i la mdre le dessein que vous aviez con^u pour 
Marianne, i la voir passer dans la rue et prendre Tair i la fen^tre. 

H. Qui a fait r§ponse > 

F, Eile a re9u la proposition avec joie, et quand je lui ai t^moign^ que 
vous souhaitiez fort que sa fiUe assistllt ce soir au contrat de manage qui se 
doit &ire de ia v6tre,W die y a consenti sans peine, et me Fa confine pour 
cela. 

H. C^est que \X je suis oblig^, Frosine, de donner k souper au seigneur 
Anselme, et je serai bien aise qu*elle soit du r§gal. 

F, Vous avez raison. EUe doit apr^s-dlner rendre visite §§ k votre fille 
d'oii elte fait son compte d'aller (aire un tour a la foire, pour venir easuite au 
souper. 

H. Eh bien, elles iront ensemble dans mon carrosse que je leur pr^terai. 

F, Voild justement son affaire,^ 

H, Mais, Frosine, as-tu entretenu la mere touchant le bien qu'elle peut 
donner k sa fille ! Lui as-tu dit qu'il faliait %% qu'elle s'aid&t un peu, qu'elle 
fit quelque effort, qu'elle se saignat pour une occasion corame celle-ci ? Car 
encore n*epouse-t-on point une fille sans qu'elle apporte r|ue!que chose. 

• Vid. Tab. IV. s. 3. + Vid. Tab. V. p. 2- 

X Vid. Key, number 18. k Vid. Key, number 359. II Vid. Tab. //. Genders. 

IT Vid. p. 44. Obs. 17. Rem. 8. •• Vid. Tab. /. G. ++ Vid. Tab. JV. j. 

%% Vid. Tab. /. l. \\ Vid Kev, Number 548. 

un Vid. Tab. IV. 1. 1, 2. ^ Vid. Key, No. 285. and page 45. Obs. 17. Rem. JO. 



H) CllOiX D£ MORCEAUX. 

F. Cominent ! c\tt une fille qui vous apportera douze miUe livres de rente. 

//. Douze niillti livrus do rente ? 

K Qui ; prcnuurement ellc est nourrie ct C'levee dans uue grande Spai^gne 
de boucho ; c*c9t une fille accoutum6e d vivre de salade, de lait, de fictmiagey et 
de pommos, et a l.i(|uellc par consequenty il ne faudra ni table bieo aerviev ni 
coDflommes cxquis, ni oi^cs moudes perpetuels, ni les autres delicatesses qiffl 
fatidrait pour une autre temnie, et cela ue va pas 4 si peu de chosen qu*il ne 
vwnie * bien tous les ans a trois mille francs pour le moins. Outre oela^ elle 
n'est curieuse que d*une proprete fort simple, et n'aime point les superbei 
habits, ni les hclus bijoux, ni les meubles somptueuz» oi^ donnentaes poreillei 
avi-c taut de chuieur ; et cet arlicle-la vaut plus de quatre mille livres ptar f an. 
De plus, ellc a une aversion horrible pour le jeu ; ce qui n^est pas commun 
nux femmes d anjuurd*hui ; et j*en sais une de nos quartiers, qui a perdu* i 
trente ct quarante, ving:t mille francs cettc ann6e. Mais n^en preDons lieQ 
que le quart. Cmq mille francs au jeu par an, quatre mille francs en habiti 
et bijoux, cela iaiii ncuf mille livres, et mille 6cus one nous mettons jpour la 
nourriture: ne voi/d-f-iil pas, par annee, vos douze mille francs biea 
comptes ? 

JL Qui, cela n'est pas mal ; mais ce compte-l& n'est rien de r6d. 

F. Pardonnez-moi. N*est-ce pas quclque chose de r6el que de% voui 
apportcr en mariage une grande 8obri6t§, Th^ritage d'un grand amour de sim- 
plicite de {xurun^ et Pacquisition d'un srand fonds de haine pour le jeu ? 1 

Jf, C'est une raillerie que de vouToir me constituer sa dot de toutes ks 
depcnses qu'ellc ne tera point. Je n'irai pas dormer quittance de oe que je 
ne n?9ois pas. 

F, Elles m'ont parle d'un certain pays oii elles ont du bien dont vous aerez 
le maltre. 

H. 11 faudra voir cela. Mais, Frosine, il y a encore une chose qm 
m'inqui6te. La iille est jeune, comme tu vois ; et les jeunes gens d'ordinaiie 
n'aiment que leurs semblables, ne cherchent que leur compagnie. J'ai pear 
qu'un hommc de mon dge ne soit pas de son godt. 

F, Ah ! que vous la connaissez mal ! C'est encore une particularity que 
j'avais a vous dire. Elle a une aversion epouvantable pour tous les jeimflB 
gens, et n*a de Tamour que pour les vieillards. 

H. Elle ? 

/'. Oui, elle. Je voudrais que vous Vcussies \\ entendue parler Isi-dearai. 
Elle ne peut souffrir du tout la vue d'un jeune homme -, mais efle n*est point 
plue ravie, dit-elle, que lorsqu'elle peut voir un beau vieillard avec une baibe 
majestueusc. Le plus vieux sont pour elle le plus charmans -, et je vous avertis 
de n'aller pas vous faire plus jeune que vous ^tes. Elle veut tout au moios 
qu'on soit scxagenaire : ct il n*y a pas quatre^mois encore, qu*etant pr^te d'etre 
mari(ie, elle ronipit tout net le mariage, sur ce que son amant fit voir qu*!! 
n*avait que cinquante-six ans^ et qu'il ne prit point de lunettes pour signer le 
contrat. 

If. Sur cela seulemeut ? 

F. Oui, elle dit que ce n'est pas contentement pour elle que cinquaate-six 
ans ; et surtout elle est pour les nez qui portent des lunettes. 

H, Certes, tu me dis 14 une chose toute nouvelle. 

F, Cela va plus loin qu'on ne vous peut dire : on iui voit % dans sa chaoi' 
bre quelques tableaux et quelques estampes. Mais que pensez-vous que ce 
soit ? des Adonis, de Ccphales, des Paris, et des ApoUons ? Non : de beaux 

• Vid. Key, No. 288. + V'd. Tab. /. f. 

t Vid. Key, No. 359. 

i Translate, to have brought you in marriac^e, a great sohrUte, &c. Is this not some- 
thing real. H Vid. p. 45. Obs. 17. Rem. 10. 

51 The dative Pron. is often used with the Verb voir, to e3^press what belongs, or what 
a person possesses. 
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porikraits de Saturae^ du roi Priain» du vieax Nestor, et du bon pdre Anchise 
sur les ^paules de son fils. 

H, Cela est admirable. Voili ce que je o'aarais jamais pens^ 9 et je iluis 
bien aise d*apprendre qu'elle est de cette bumeur. £n effet, si j*avais ^t§ 
femme, je ii*aurais point aime les jeunes bommes. 

F, Voila la pailie que j*ai prise. Trouver la jeuuesse aimable, est-ce avoir 
le sens commun ? Sont-ce des hommes que de jeunes blondins ? et peut-on 
8*attacber a ces animaux-li ? 

H. C*est ce que je dis tous les jours. Avec leur ton de poule lait^e, leun 
tKMB petits brins de barbd relev^s en batbe de cbat, leurs pemique^ d*^toupei» 
leurs estOroacs d^braill^s \*^ ^ 

F. H6! cela est bien b^ti'aupr^s d*une personne comme vous! Voili un 
homme» vous ! voil4 un bomme, cela. C*est ainsi quUl faut §tre fait et v^tu. 

ff. Tu me trouves bien ? 

F. Comment ! vous ^tes a ravir, et votre figure est k peindre. Toumez- 
vous un peu, s'il vous plait. II ne se peut pas mieux. Que je vous voie 
marcber. Voil4 un corps taill6, libre, et degag6 comme ilfaut, * et qui ne 
marque aucune incommodit§. 

H, Je n'en ai pas de grandes, Dieu merci. H n*y a que ma fluxion qui me 
prend de temps en temps. 

JF*. Cda n'est rien. Votre fluxion ne vous sied pomt mal, et vous avez gr^ce 
k tousser. 

H. Dis-moi un peu : Marianne ne m*a-t-elle f point encore vu ? N'a-t-elle 
point pns garde k % moi en passant ? 

F. Non : mais nous nous sommes fort enlretenues de vous. Je lui ai fait 
un portrait de votre personne, et je n'ai pas manqu§ de lui vanter votre m^rite, 
et Tavantageque ce lui serait d*avoir un mari comme vous* 

ff, Tu as bien feit, et je t'en reraercie. 

JF*. J*aurais, monsieur, une pridre k vous faire. J*ai un procds que je suis 
sur le point de perdre, faute d*un peu d*argent j (Harpagon prend un air 
siriettx,) et vous pourriez &cilement me procurer le gain de ce proc^, si 
ir6f]&aviez quelques bont^ pour moi— Vous ne sauries croire le plaisir qu*elle 
SLora de vous voir. (Harp, reprend un air gai,) Ah ! que vous luf plairez, 
et que votre fraise k Tantique fera sur son esprit un eflet admirable ! 

jy. C6rtes, tu me ravis de me dire cela. 

F. En v§rit§, monsieur, ce proems m*est d*une cons^uence tout i fait 
grande. {Harpagon reprend un air sirietLX.) Je suis ruin6e si jekperds; et 
quelque petite assistance me r^tablirait mes afiaires — Je voudrais que vous 
^ussiez vu le ravissement oCl elle ^tait k m*entendre parler de vous. (Harpa- 
gon reprend un air gai.) La joie ^clatait dam ses veux au r^cit de vos 
qualites; et je Pat mise enfin dans une impatience extreme de voir ce manage 
entidrement conclu. 

H, Tu m*as feit grand plaisir, Frosine j et je t'en ai, je te Vavoue, toutes 
les obligations du monde. 

F, levous prie, monsieur, de me donner le petit secours que je vousde- 
itiande. (Harpagon reprend encore un air sirieujc.) Cela me remettra sur 
le pied, et je vous en serai ^ternellement obligee. 

H. Adieu ! je vais achever mes depSches. 

F. Je vous assure, monsieur, que vous ne sauriez jamais me soulager dans ' 
un plus grand besoin. 

H. Je mettrai ordre que mon carrosse soit tout prSt pour vous mener k la 
foire. 
* F, Je ne vous importunerais pas, si je ne m'y voyais forc§e par la n€cessit§. 

H, £t j*aurai soin qu'on soupe de bonne heure, pour ne vous poipt faire 
malades. 

• Vid. Key. Number 285. t Vid. p. 40. Obs. 16. 

t Vid, Key, Number 897. 
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F, Ne roe refinex pas cette grftce. Vous ne sauriez croiie, monsiettf, le 
plaisir que— 

H, Je m*en vab. Voili qu*on ro*appel)e. Jasqu*& tantdt 

Moithr. 



Autre Seine de PAvare. 

Harpaoon, Cleantb, Eusb, Valrre, DABfB Clauob, tenant un idm, 
mtdtre Jacques, La Merluche, Brinpavoinb, ses vaiett. 

H, AlloDs, venez 9A tous, que je vous distribue mes ordres pour tantdt et 
rdgle k chacun son emploi. Approchez, dame Claude ; comm&gons par 
vous. Bon ! vous voil4 les armes 4 la main. Je vous commets au soin de 
nettoyer partout ; et surtout prenez garde de frotter les meubles trop Ibrt, de 
peur ae les user. Outre cela, je vous constitue pendant le souper au gouvenie- 
ment des bouteilles ; et 8*il s*en 6carte auelqu*une, et qu*il se caase qudqae 
chosp, je m*en prendraid vous,* et le rabattrai sur vos gages. 

M. jac, (d part) Ch&timent politique ! 

Harp, (d dame Claude,) Allez. 



Scene suivante, 

Harpagon, Cleante, Eu8E» Valere, maitre Jacques, BRiNDAToni^ 

La Merluche. 

H, Vous, Brindavoine^ et vous. La Merluche, je vous 6tablis dans lachane 
de hncer les verres et de donner k boire, mais seulement ]orsqu*on aura aoo^ 
et non pas selon la coutume de certains impertinens de laquais, qui viennait 
provoquer les gens, et les faire aviser de boire lorsqu^on n*y songe pas. At- 
tendez qu*on vous en demande pius d* f une fois, et vous lessouvenez de por- 
ter toujours beaucoup d*eau. 

M, J. (hpart,) Oui, le vin pur monte J d la i^te. 

La M, Quitterons-nous nos souquenilles, monsieur ? 

IT, Oui, quand vous verrez venir les personnes, et gardez vous bien de gitei 
vos habits. 

B. Vous savez bien, monsieur, au*un des devans de mon pourpoint est con* 
vert d'une grande tache de Thuile ae la lampe. 

La M, Et moi, monsieur, que j*ai inon-* 

H. ft la Mer,) Paix : rangez cela adroitement du c6t6 de la muraille^ et 
pr^sentez toujours le devant au monde, § {A Brindavoine, en lui montrani 
comment il aoit mettre son chapeau au-devant de son pourpoint pour cacher 
la tache d*huile,) £t vous, tenez toujours votre chapeau ainsi, lorsquevoa 
servirez. 

• Vid. Tab. ir. d. f Vid. Tab. ///. o. 

t Vid. Key, Number 320. ) Vid. Key, Number 188. 
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Autre Seine de VAvare, 
Harpagon, Valere, maHtre Jacques. 

H, Valdre, aide-moi k ceci. Or 9a, mattre Jacques* approchez-vous, je 
Toos ai gard^ pour le dernier. 

M. J, £st-ce d votre cocher, monsieur, ou bien & votre cuisinier que vous 
▼oulez parler ? car je suis Pun et Tautre. 

H. C'est k tons les deux. 

M. J, Mais k qui des deux le premier ? 

H> Au cuisinier. 

M, J. Attendez done, s*il vous platt. (Maitre Jacques bte sa cosaque de 
cocher t et par alt vitu en cuisinier,) 

H. Quelle diahtre de c6r§monie est-ce \k ? 

3£ J. Vous'n*avez qu'4 parler. 

H. Je me suis engage, maitre Jacques, k donner ce soir k souper. 

M, J. (d part J Grande merveille ! 

Jff. Dis-moi im peu : nous feras-tu bonne chdre ? 
' M. /. Oui, si vous me donnez bien de Targent. 

H. Comment ! toujours de Targent ! D semble qu'ils n*ayent autre chose k 
dire ; de Targent, de rargent ! Ah ! ils n'ont que ce mot k la bouche, de 
Targent ! Toujours parler d^argent ! voili leur 6p^e de chevet, de I'ai^nt ! 

V, Je n*ai jamais vu de r§ponse plus impertinente que celie-id.* VoWk 
one belle merveille, que de faire bonne chdre avec bien de Targent ! C*est 
une chose la plus ais^e du f monde, et il n'y a si pauvre esprit qui n'en fit 
bien autant ; mais, pour agir en habile homme, il &ut parler de iaire bonne 
chdre avec peu d* J argent I 

M. /. Bonne di^avec peu d*argent! 

r. Oui. 

M, J, (i VaUre,) Par ma foi, monsieur Pintendant, vous nous obligerez 
de nous faire voir ce secret, et de prendre mon office de cuisinier : aussi bien 
▼ous mSlez-vous c^ns d'etre \q factotum, 

H, Taisez-vous. Qu*est-ce qu*il nous £aiudra ? , 

M, J. Voil^ monsieur votre intendant, qui vous fera bonne chdre pour peu 
d'argent. 

S, Ah ! Je veux que tu me r^pondes. 

M, jr. Combien serez-vous de gens k table ? 

H. Nous serons huit ou dix, mais il ne fiiut prendre que huit Quand il y 
a ft manger pour huit, il y en a bien pour dix. 

V, Cela s*entend. 

M. J. H^ bien ! il faudra quatre grands potages et dnq assiettes-— Potages 
—Entries — 

H. Paix ! voilft pour traiter une ville entidre. 

•V. J, R6t— 

H. (mettant la main sur la bouche de M, Jacques,) Ah ! traitre, tu 
manges tout mon bien. 

M, J, Entremets — 

H. (mettant encore la main sur la bouche de M, Jacques,) Encore ? 

V, (d M, Jacques,) £st-ce que vous avez envie de faire crever tout le 
monde ; et monsieur a-t-il invito des gens pour les assassiner ft force de man- 
geaille ? Allez-vous-en lire un peu les pr§ceptes de la sant§, et demander aux 
m^decins, 8*il y a rien de plus prejudiciable ft Thomme que de manger avec 
excds. 

• Vid. Tab. /. k. 1. + Vid. Tab, ///. j. 

t Vid. Tab. I,i. 
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fT. U a raisoD. 

V, Apprenez, maitre Jacques, vous et vos pareils, que c*est un coupe-goige» 
qu*UDe table rcmplie de trop de \iaiidesj que pour le bien montrer ami de 
oeuz que Ton invite, il iaut que la frugality rdgne dans lea repas qu*on doone^ 
et que, suivant le dire d'ua ancieo* '* il faut manger poor vivie, et non pas 
vivre pour manger." 

/f. Ah ! qu£ * oela est bien dit ! approcbe, que i« fembraiBe pour oe not 
Voili la plus belle sentence que j*aie entendue de ma vie. ** II &i]t nvie 
pour manger, et non pas manger pour vi— " Non, ce n*e^ pas ceUu CoomeDt 
est-oe que tu dis ? 

F. ** Qu*il faut manger pour vivre, et mon pas vivre pour ooaiiger.'' 

H, Oui, (^ M.Jacquei.J Enteods-tu? (d Vol,) Qui e^t le gimd ten- 
me qui a dit cela ? 

V, Je ne me aouviena pas maintenant de son nom. 

H, Souviens-toi de m*6crire ces mots. Je les veux fiure graver aa ItttfU 
d'or, t sur la chemin^ede ma salle. 

F. Je n*y manquerai pas. Et pour votre souper, vQus n*aves qa*i me 
laisser fairc. Je r%lerai tout cela comme il faut. 

H. Pais done. 

A£ /. Tant mieux, j'en aurai moina de peine. 

H, (d V,) II &udra de ces choaes dont % on ne mange gudre^ et qui laa* 
sisient d^abord ; quelques bons hariools bien gras, avec quu que pftt^ en pot 
bien garni de marrons. 

F. Reposez-vous sur moi. 

H* Maintenant, maitre Jacques, il &ut nettoyer mon c^rrosae. 

AC /. Attendez; ceci s*aadreaae au cocber. (M. Jacques rtwu^ u 
tMoque,) Vous dites-^ 

jB. Qu*il faut nettoyer mon carroaae, et tenir mes chevaux tout prAta poor 
conduire k la foire— 

M. /. Vos chevaux, monsieur ? ma foi, ils ne sont point du tout en ^ 
de marcher. Je ne vous dirai point qu*ils sont sur la litidre ; lea pauvres 
b^tes n*en ont point, et ce serait mal parkr : maia voua leur faites onstrver 
des je(ines si austdres, que ce ne sont plus rien que des iantdmea, ou dea 
&9ons de chevaux. 

H. Les voild bien malades ! ils ne font rien. 

M. J. Et pour ne faire rien, monsieur, est-ce qu'il ne Iaut riea manger? 
II leur vaudrait bien mieux, les pauvres animaux, de travailler beaucoupi et 
de manger de mSme. Cela me fend le\ cceur, de lea voir aiosi ext^nuls; 
car enfin, j*ai une tendresse pour mea chevaux, qu*il me semble que c^ lioi- 
m6me, quand je les vols patir. Je m'dte tous les jours pour eux les choeea de 
la bouche: et c^est itre, \\ monsieur, d'un naturel trop dui» qu^ de nVoir 
nulle piti6 de son prochain. 

J7. Le travail ne sera pas grand dialler jusqu*^ la foiie. 

M J, Non, monsieur, je n'ai point Ic courage de les menett et je me 
ferais conscience de leur donner des coups de fouet en I'^tat oi!^ ils sont 
Comment voudriez vous qu'ils tratnassent un carrosse ? ils ne p^nvent pasae 
trainer eux-mSmea. 

F. Monsieur, j*obligerai le voisin le Picard k se charger de les conduire ; aoni 
bien nous fera-t-il ici besoin pour appr^ter le souper. 

M^ X Soit. J*aima mieux qu'ils meureut sous la main d'un autre* que apus 
la mienne. % 

F. Maitre Jacques &it bien le raisonnable. 



• Vid. Tab. IV. s. 3. ♦ Vid. Tab. //. v. 

X vid. Tab. IV. s. 1. \ Vid. Tab. IV. n. 

R Translated by inverting th« sentence, To have no pity on one's noiffUymr, i& Ate. 

IT Vid. Tab. IV. j. »^"»-^» rm 
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Af. J, Monsieur^ rinteodant foil bien le n^oessaire. 

H. Paix. 

A£ J, Monsieur, je ne saurais soufirir les flatteurs ; et je vois que ce qu'il en 
fait» que ces contrdles perpetuek sur le pain et le vin, le bois, le sel, et la chan- 
delle, ne sont rien que pour vous gratter, et vous fitire sa cour. J*enrage de 
cela, et je suis facbe tous les jours d'entendre ce qu'on dit de vous ; car enfin, 
je me sens pour vous de la tendresae, en d§pit que j*en aie ; et> apr^ mes cbe- 
vaux, vous ^tes la personne que j^aiine le plus, f 

H. Pourrais-je savoir de vous, maltre Jacques, ce que /* | on dit de moi ? 

M. J. Oui, monsieur, si j'^tais assur6 que cela ne vous f^ch&t point 

ff. Non, en aucune fa9on. 

M. J, Plardonnez-moi. Je sais fort bien que vous vous mettrei en colore. 

JJ. Point du tout. Au contraire, c'est me faire plaisir, et je mm bien ais& 
d*apprendre comme on parle de moi. 

M, J. Monsieur, puisque vous le voulez, je vous dirai franchement qu*on 
se moque partout de vous, qu*on nous jette de tous c6t6s cent brocards a 
votre sujet, et que Ton n'est point plus ravi que de vous tenir au cul et aux 
cbausses, et de faire sans cesse des contes de votre lysine. L'un dit que vous 
&ites imprimer des almanacs particuliers, oil vous faites doubler les quatre- 
temps et les vigiles, afin de profiler des jeillnes oil vous obligez tout votre 
monde. L'autre, que vous avez toujours une querelle toute pr^te k faire k vos 
valets dans le temps des ^trennes, ou de leur sortie d^avec vous, pour ne leur 
donner rien. Celui-ld conte qu*une fois vous fites assigner le chat d'un de 
vos voisins, pour vous avoir mang^ un reste d'un gigotde mouton. Celui-ci, 
que Ton vous surprit une nuit, en venant d^rober vous-m^me Tavohie de vos 
cbevaux, et que votre cocher, qui §tait celui d*avant moi, vous donna, (dans 
l'obscurit§, je ne sais combien de coups de b&ton, dont vous ne volutes rien 
dira Enfin que voulez- vous que je vous dise ? On ne saurait aller nuHe part, 
oil Ton ne vous entende accommoder de toutes pieces. Vous dtes la fable et 
la ns§e de tout le monde ; et jamais on ne parle de vous, que sous les nems 
d^avai-e, de ladre, de vilain, de fesse-mathieu. 

H. (battaht m, J.) Vous Stes un sot, un maraud, un coquin, et un impu- 
dent. 

M. J. H§ bien ! ne Tavais-je pas devin§ ? Vous ne m'avee pas voulu 
croire. Je vous avais bien dit que je vous facherais de vous dire la verity. 

H. Apprenez a parler-— 

Le Mime, 



Seine de rAvare, criant au •ooleur, ay ant perdu son trisor, 

H, Au voleur I\ au voleur ! k Tassassin ! au meurtrier! justice, juste del ! je 
suis perdu j je suis assassin^ ; on m*a coupe la gorge ; on m'a derob6 moa 
argent. Qui peut-ce etre ? Qu'est-^ devenu ? oh est-il ? 06 se cache-t>il ? que 
ferai-je pour le trouver ? oil courir ? ou ne pas courir ? n*est-il point 1^ ? n*est- 
il point ici ? qui est-ce ? arr^te ! (d> lui-mime, se prenant par le bras.) 
Rends-moi mon argent, coquin. — Ah ! c'est moi. Mon esprit est trouble, et 
jMgnore oil je suis, qui je suis, et ce que je fais. Helas ! mon pauvre argent, 
mon pauvre argent, mon cher ami ! on m'a priv^ de toi. Et puisque tu m*e8 
enlev6, j*ai perdu mon support, ma consolation, ma joie : tout est fini pour 
moi, et je n*ai plus que faire au monde. Sans toi, il m*est impossible de vivre. 

* Mon$tenr^ madame, Sfc. though generally used before a Noun of kindred, as a mark 
of respect, is sometinies employed as a mark of derision, i^urticularly when with equals 
or inferiors. 

^ The article remains invariable before plus or tnoint^ if there be no comparison of 
objects. t Vid. Tab. JV. v. \ Stop thief. 
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Cen est fait f * je n*eQ puis plus ; je roe meurs ^ je niis mort ; je suit e&ten^. 
N*y a-t-il penonne qui veuille me reasusciter, en me rendaiit mon cher aigeot^ 
ou ea m^apprenant qui Ta pris ? H6 ! que dites-vous i Cef n*eA penoime. 
U fiautt qui que ce soit qui ait fait le coup, qu*avec beaucoup de aoin on ait 
6pi6 rbeure ; et I'on a cboisi juatement le temps que je parlais 4 moo traitie 
de tils. Softons. Je veux aller qu^hr la justice, et &ire aooner la questioQ i 
toute ma maitoa ; k aervantes, k valets, k tils, k tille, et k moi aussL Sue de X 
gens aMembl^ I Je ne jette les regards aur personne qui ne me domie dea 
8oup<^Ds, et tout nie aeiiible mon voleur. Hi ! de quoi est-ce qu*OD parie 
Ik > De celui qui m'u d6rob6 } quel bruit &it-on li-baut I eat-ce moa iroleor 
qui y eat ? De gr&ce, ai Ton sait des nouvelles de mon voleur, ie supplie que 
Ton m*en diae. N'eat-il point cach§ 14 parmi vous ? Ila me regaurdeot toua, et ae 
mettent k hre. Vous verrez qu*ils ont part, sans doute, au vol que Ton m*a 
fiiit. Allons vlte, des commissaires, des archers, des pr^vots, des jugea, dea 
chatnes, des potences, des bourreaux. Je veux faire pendre tout le moode ; et 
81 je ne retrouve mon aigent, je me pendrai moi-m^e aprda. 

• 

Le mhne. 
Autre Seine dc tAvare, 

HaRPAGON, UN COMMISSAIRE. 

Le C, Laiasez-moi faire ; je aaia mon metier, Dieu mercL Ce n'eat pea 
d^aujourdliui que je me mile \ de d^couvrir dea vols ; et je voudrais avoir 
autant de sacs de mille francs que j*ai d^couvert des voleurs. 

H. Tous les majtstrats sont int^ress^ k prendre cette affaire en main ; et 
ai Ton ne me fiut retrouver mon argent, je demanderai justice de la justice. 

Le C, U &ut fi&ire toutes les poursuitea requiaea, vous ditea qu*il y avait diDa 
cette cassette ? 

H, Dix roille 6cus bien compt6s. 

//« C. Dix mille 6cus ! 

H, Dix mille 6cus. 

Ijc C, Le vol est considerable. 

If, l\ n*y a point desupplice assez grand pour r^normit^ de ce crime; et^ 
s*il demeure inipuni, les choses les plus sacr^es ne sont plus en siiret^. 

Le C. £n quelles esp^ces 6tait cette somme ? 

H, En bons louis d*or et pistoles bien tribuchantes. 

Le C Qui soup9onnez-vous de ce vol ? 

//. Tout le monde -, et je veux que vous arr^iez pnsonniers la ville et les 
&uxbourgs. 

Le C. II faut, si vous m*en croyez, n*effaroucber personne, et tdcher douce- 
ment d'attraper quelques preuves, afin de proc§der apr^s, par la rigueur, aa 
recouvrement des deniers qui vous ont %i% pris. 

Derniere Schie de VAvare, 

Harpagon, Anselme, Elise, Marianne, Cleante, Valere, Frosini^ 
Un Commissaire, maitre Jacques, La Flechb. 

CL Ne vous tourmentez point, mon p^re, et n*accusez personne. J'ai d6- 
couvert des nouvelles de votre affaire ; et je viens ici pour vous dire que, si vous 
voulez vous r§soudre4 me laisser §pouser Marianne, votre argent vous sera rendiu 

• Vid. Key, Number 284. + Vid. Tab. V. H. . 

t Vid. Tab. IF. s. 3. I Vid. p. 38. Obs. 15. 
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M, Oil est-il } 

CL Ne vous mettez point en peine. II est en lieu dont je r^ponds ; et tout 
>9e depend que de * moi. C'est k vous de me dire sL quoi vous vous d^ter- 
Boinez ; et vous pouvez choisir, ou f de me donner Marianne, ou de perdre 
▼otre cassette. 

H. N'en a-t-on rien 6t§ ? 

CL Rien du tout Voyez si c*estvotre dessein de souscrire d ce manage, 
«tde joindre votre consentement a celui de sa m^re, qui lui laisse la liberty de 
faire un choix entre nous deux. 

Mar, ^ CL Mais vous ne savez pas que ce| .n*est pas assez que ce con- 
sentement ; que le ciel, {montrant Valtre,) avec un fr^re que vous voyez, vient 
de me rendre un pdre, (montrant Anselme,) dont vous avez k m*obtenir. 

jin. Le ciel, mes en&ns, ne me redonne point 4 vous pour ^tre contraire k 
vos voeux. Seigneur Harpagon, vous jugez bien que le choix d*une jeune 
personne \ tombera sur le fils plut6t que sur le p^re : ne vous &ites point dire 
ce qu*il n'est point n^cessaire d*entendre ; et consentez, ainsi que moi, k ce 
double hym§n§e. 

H. II faut, pour me donner conseil, que je voie ma cassette. 

CL Vous la II verrez saine et enti^re. 

H, Jen*ai point d*argent si donner en mariage k mes enfens. 
. An, He bien ! j*en ai pour eux ; que cela ne vous inqui^te point 

H. Vous obligercz-vous k faire tons les frais de ces deux manages ? 

^«. Oui,je m'5^ ^ oblige. Etes-vous satisfait ? 

H, OMUpourvu que, pour lesnoces, vous mefassiez ** fidre un habit 

An, D'accord. Allons jouir de Tall^gresse que cet heureux jour nous pre- 
%ente. 

LeC, Uo\kl messieurs, holal! Tout doucement, sMl vous plait. Qui me 
payera mes Ventures ? 

H, Nous n'avons que faire de vos Ventures. 

Le C Oui, mais jene pi§tends pas, moi, les avoir faites pour rien. 

H, Montrant Maitre Jacques, Pour votre payement, voild un homnie 
que — 

M, J, H§las ! Comment faut-il done faire ? On me donne des coup de 
b^ton pour dire vrai, et on me veut punir pour mentir ! 

An, Seigneur Harpagon, il faut lui paidonner cette imposture. 

H. Vous payerez done le Commissaire ? 

An. Soit. Allons vite faire part de notre joie k votre m^re. 

H, Et moi, voir ma ch^re cassette. 

Le mime. 



Description de la Grotte de Calypso, 

On arriva k la porte de la grotte de Calypso, oii Tellmaque fut surpris de 
voir, avec une apparence de simplicity rustique, tout ce qui ft peut charmer \\ 
les yeux. II est vrai qu'on n*y voyait ni §§ or, ni argent pi marbre, ni 

• ^Ifendre requires the Genitive. Vid. list of Verbs. 

+ Tiie first on, wlien repeated, is translated by «VAtfr,in English. 

X The pupil will often find que following the Verb ttre^ preceded by ce or c\ which 
IS an emphatical manner of expression, and is generally better translated by beginning 
with the word after que which is not translated. 

I PertonneSA feminine when a Noun. Vid. Tab //. the Genders. 

n Vid. Tab. IV. e. IT Vid. Tab. IV. a. 

♦• Vid. Key, Number 284. and Tab. VU, o. +t Vid. Tab. / l. 

XX Vid. p i^. Obs. 4. 

U When m is repeated before a Noun taken in an indeterminate manner, no article 
18 required. 
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colonnes, m tableaux, ni itatues : mais cette grotte 6tait * taillde dans le rac, 
en vo6teB pleioei de rocailks et de coquilles : elle 6tait tapiss6e d*oiie jeme 
vigne qui etendait 4galeiiicat les branches souples de tous c6t6a. Ln doia 
x^phyn conservaient en ce lieu, malgr6 les ardeura da soleil, une d^licieiM 
fralcheur! dcs fontaines coulantf avec un doux murmure sur dei prti 
M'mPs d'armarantes et de violettes, formaient en divers lieux des bains ami X 
pun et auMi claiis que le cristal : mille fleurs naisnntes imaillaients les taps 
verts dont ^ la grotte £tait environn^e. liL, on trouvait un bob de cses aibrai 
toutfus qui portent des pommes d*or, et dont la fleur, qui se lenouvelle dam 
toutes les sanons, r^pand le plus doux de tous les parfums ; oe bois aembiait 
couronner ces deiies \\ pcairtes, et formait une nuit que les rayons du soleil oe 
pouvaient percer ; \ii on n*entendait jamais que le chant des oiaeam, oo le 
bruit d*un ruiueau qui, se precipitant du haut d*un rocher, tomiait k gros 
bouillons, plem d ecume, et s*enfuyait au travers de la prairie. 

La grotte de la deesse ^tait sur le penchant d*une colline : de li od dl- 
couvrait la mer, quelquefois claire et unie comroe une glace» quelquefois foU 
Icment irntte conti^ les rochers, 06 elle se brisait en g^missant et 4lev«oft aoi 
vagues comme des montagnes : d*un autre c6te, on voyait une riviere od se 
formaient des iles bordees de tilleuls fleuris et de hauts peupliers qui portaient 
leun tdtes superbes j usque dans les nues. 

Les divers canaux i[ qui formaient ces ties semblaient se iouer dans la cam- 
pagne : les uns roulaient Icurs eaux claires avec rapidity : a*autres avaientune 
eau paisible et dormante ^ d*autres par de longs detours, revenaient sur leun 
pas comme pour remonter vers leur source, et semblaient ne ** pouvoir 
quitter oes bords enchant^s. On apercevait de loin des collines et d^ mon- 
tagnes qui se perdaient dans les nues, etdont la figure bizarre formait un hori- 
aon 4 soi pour le plaisir des yeux. Les montagnes voisines ^taient oouvertes 
de pampre vert qui pendait enfestons : le raisin, plus §clatant que la pourjfre, 
ne pouvait se cacher sous les feuilles, et la vigne 6tait accabl^e sous son fruit 
Le figuier, Polivier, le grenadier et tous les autres arbres couvraient la cam- 
pagne et en fieiiAient un grand jardin." 

Ftnilmif Tilhtiaque, 



Description de la Ville de Tj/r, 

JTadmirai Theureuse situation de cette grande ville qui est au milieu de k 
mer dans une ile. La c6te veisine est d^licieuse par sa fertilite, par les fruits 
exquis qu'eiie ff porte, par le nombre de villes et de villages qui se touchent 
presque ; enfin, par la douceur de son climat : car les montagnes mettent cetle 
cdte a Tabri des vents drulans %% ^^ i^idi ; die est rafratchie par le vent du 
nord qui souffle du c6te de la mer. Ce pays est au pied du Liban» dont le 
sommet feud les nues et va toucher les astres : une glace §temelle couvre son 
front ; des fleuves pleins de neiges tombent comme des torrens, des pointei 
des rochers qui environnent sa t^te. Au-dessous on voit une vaste for ft §§ de 
cadres antiques, qui paraissent aussi vieux que la terre oi!l ils sont plantis, ||| 
et qui portent leurs branches ipaisses ^% jusque vers les nues. C^tte for^ a 

♦ This piece will serve as a very useful illustration to p. 42. Obs. 17. Rem. 3. 

+ Vid. p. 46. Obs. 19. Rem 2. X Vid. Tab. ///. b. 

\ Vid. Tab. IV. s 1. H Vid. Tab. JIL r. 
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»>iis ses pieds de gras p^turages dans la pente de la montagne. Cest \k qn^on 
▼oit les laureaux qui mugissent, les brebis qui b^lent, avec leurs tendres agneaux 
qui bondissent sur Therbe : R coulent milte ruisseaux d'uue eau claire. Eafio^ 
on volt au-dessous de ces p^tui-ages le pied de la montagae qui est comme un 
jardin: le printemps et Tautoinne y rdgnent ensemble pour j^ * joindre les 
fleurs et les fruits. Jamais ui le souffle empest§ du midi, qui s^che et qui 
br61e tout, ni le rigoureux aquilon n*ont ose efiacer les vives f couleuis qui 
pment ce jardin. 

Cest aupr^s de cette belle c6te que s'^l^ve dans la mer Vile % o^ est b&tie 
la ville de Tyr. Cette grande ville semble nager au-dessus des eaux, et 6tre 
la reine de la mer. Les marchands y abordent de toutes les parties dumonde, 
et ses habitans sont eux-m^mes les plus fameux marcbands qu*il y ait § dans 
Tunivers. Quand on entre dans cette ville, on croit d^abord que ce n'est 
point une ville qui appartient a un peuple particulier, mais qu'elle est la ville 
commune de tons les peuples, et le centre de leur commerce. Eile a deux 
grands mdles semblables a deux bras qui s'avancent dans la mer, et qui €m- 
brassent un vaste port ou les vents ne peuvent entrer. Dans ce port on voit 
comme une for^t de mats de navires ; et ces navires sont si nombreux, qu'ife 
peine peut-on \\ decouvrir la mer qui les porte. Tons les citoyens s'appli- 
quent au commerce, et leurs grandes richesses ne les degoi^tent jamais du tra- 
vail n§cessaire pour les augmenter. 

Le mime. 



Amphilrite ^ trainee dans son char par des chevaux martns. 

Pendant qu'Hazael et Mentor parlaient, nous aper^iimes des dauphins con- 
verts d'une §cail]e qui paraissait d*or et d'azur. £n se jouant, ils soulevaient 
les flots avec beaucoup d'ecume. Aprds eux ** venaient des tritons qui son- 
naient de la trompette f f avec leurs conques recourbees. Ils environnaient 
le char d'Amphitrite, traine par des chevaux marins plus blancs que la neige, 
ef qui, fendant Tonde salee, laissaient loin derriere eux un vaste sillon dans la 
mer. Leurs yeux etaient cnflamm^ et leurs bouches etaient fumantes, \X 
Le char de la deesse ^ait une conque d*une merveilleuse figure ; elle §tait 
d'une blancheur plus ^clatante que Tivoire, et les roues Etaient d*or. Ce char 
semblait voler sur la face des eaux paisibles. Une troupe de nymphes couron- 
nies §§ de fleurs nageaient en foule derriere le char ; leurs beaux cheveux 
pendaient sur leurs epaules et flottaient au gr§ du vent. La deesse tenait 
d*une main un sceptre d'or pour commander aux vagues, de Tautre elle 
portait sur ses genoux le petit dieu Palemon, son fils, pendant k sa mamelle. 
Elle avait le visage serein et une douce majest§ qui faisait fuir les vents seditieux 
et toutes les noires templates. Les tritons conduisaient les chevaux et tenaient 
les r^oes dories. (Jne grande 'ooiie ||{| de pourpre ilottait dans Tair au-dessus 
du char ^ elle etait si demi enflle par le souffle d'une multitude de petits z§- 
phyrs qui s^efforgaient de ^% la pousser par leurs haleines. On voyait au 
milieu des airs Sole empress^, inquiet et ardent. Son visage rid§ et chagrin, 
sa voix mena9ante, ses sourcik 6peds et pendans, ses yeux pleins d*uQ feu sombre 

• Vid. Tab. ir. a. + Vid. Tab. JII. r. 

X Vid. Tab. IF. t. 3. tVid. Tab. ///. J. 

I Vid p. 39. Obs. 16. ^ Wife of Neptune. 

•• Vicl. Tab. IV, d, +t Vid. the genders. Tab. //. 
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HIT The Verb s'eforcer governs <fc, meaning to do one's eflforts, and a when we mean 
to use all our might to do a thing. 
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ct auitdre, tenaicnt en silence ks 6ers aquilons et repoussaient torn lea nuages. 
Lea injmenscs baleines et tous lea monstres roarins, foiaant avec leura narioei 
iin flux et un reflux de fonde amdre, aortaient i la h&te de leurs grottes pro- 
fondes pour voir la d^esse. 

T^ me me. 



Fei/rife dont jouissvnt ies hommesjnsfrx dans Us Champs EiisUs. 

T^l^inaque s avan^a vers ces rois, qui ^talent dans des bocages odorif(§raD9^ 
sur des gazous tuujours aMiaissans et fleuns : mille pet its ruisseaux d'une onde 
pure arrosaient ces beaux lieiuc et y faisaient scntir une d^licieuse fratcheor : 
un nombre iuflni d'oiseaux' faisaient r^sonner ces bocages de leurs doux 
chants. On voyait * tout ensemble Ies ileurs du printems qui naiasaient sous 
Ies pas, avec Ies plus riches fruits de Tautomne, qui pendaient des arbres. Li, 
jamais on no ressentit Ics ardeurs de la furieuse canicule \ la, jamais lea noin 
aquilons n*o^drcnt soufller, ni faire sentir Ies rigueurs de Thiver. Ni la guerre 
alt6r^e de sang, ni la cruellc cnvie qui mord d'une dent venimeuse et qui 
porte des vipdres entortill^es dans son sein et autour de ses bras, ni Ies jalou- 
sies, ni Ies defiances, ni la crainte, ni Ies vains desirs, n*approchent jamais de 
cet heui-eux sejour de la paix. Le jour n'y finit point; et la nuit, avec ses 
sombres voiles, y est inconnuc : \ une lumi^re pure et douce se r§pand autour 
des corps de ces hommes just&s, et Ies environne de ses rayons comme d*ua 
vt^tement. Cctte lunu^re n'est point semblable a la lumi^re sombre qui 
^claire Ies yeux des miserablcs mortels, et qui n'est que t§n^bres ; c'est plut6t 
une gloire celeste qu'une luraidre : elle p^n^tre plus subtilement Ies corps Ies 
plus 6pais, que It's rayons du soleil ne p^netrent le plus pur cristal : ellen'6- 
blouit jamais : au contraire, elle fortine Ies yeux et porte dans le fond de 
Tame je ne sais quelle serenity : c'est d'elle seule que Ies hommes bienheu- 
reux sont nourris ; elle sort d'eux et elle y entre ; elle Ies p^netre et s'incorpore 
k eux commes Ies alimens sMncorporent k nous. lis la voient, ils la sentent, 
ils la respirent \ elle fait naitre en eux une source intarissable de paix et de 
joie : ils sont plonges dans cet abyme de dclices J comme Ies poissoDs dans la 
mer ; ils ne veulent plus rien ; ils ont tout sans rien avoir, car ce goAt de 
lumi^re pure apaise la faim de leur coeur ; tous leurs desirs sont rassasi^ et 
leur plenitude Ies 61i^ve au-dessus de tout ce que Ies hommes avides et afiamfe 
cherchent sur la terre : toutes Ies d^lices qui Ies environnent ne leur sont rieo, 
parce que le comble de leur f^licit^, qui vient du dedans, ne leur laisse aucun 
sentiment pour tout ce quMls voient de d61icieux au-dehors ; ils sont tels qpe 
Ies dieux, qui, rassasi§s de nectar et d*ambroisie, ne daigneraient pas se nounir 
des viandes grossi^res qu*on leur pr^senterait a la table la plus exquise des 
hommes mortels. Tous Ies fnauT § s*enfuient loin de ces lieux tranquilles : Ift 
mort, la maladie, la pauvret^, la douleur, Ies regrets, Ies remords, Ies craintes, 
Ies esp^rances m^me qui coiitent souvent autant de peines que Ies craintes, ks 
divisions, Ies d^goiits, Ies depits, ne peuvent y avoir aucune entree. 

Les hautes montagnes de Thrace, qui de leurs fronts converts de neige et de 
glace depuis I'origine du monde fendent les nues, seraient renvers§es de leuis 
fondemens pos^s au centre de la terre, que les cceurs de ces hommes justes ne 
pourraient pas m^me 6tre emus : seulement ils ont piti^ des mis^res qui ac- 
cablent les hommes vivans dans le mondc ; mais c'est une piti^ douce et 

* Vid. Tab. ly. v 2. + Vid. p. 48. Obs. 20 Rem. 5 
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paisible qui n*a1t^re en rien leur immuable f^licitl. Une jeunesse etemelle, 
line f(&licit6 sans fin, une gloiie toute divine est peinte * sur leur visage : mais 
leur joie n'a rien de folatre ni d'ind^ceot ; c'est une joie douce, noble, pleine 
de majesty ; c*est un goiit sublime de la v^nte et de la vertu qui lestransporte : 
lis sont, sans interruption, k chaque moment, dans le m^me saisissement de 
coeur oil est une m^re qui revoit son cher fils qu'elle avait cm mort; et cette 
joie, qui ^chappe bient6t k la m^re, ne s^eniuit jamais du coeur de oes hom- 
ines ; jamais elie ne languit un instant ; elleest toujours nouvelle pour eux: ils 
ont le transport de I'ivresse sans en avoir le trouble et Taveuglement. 

Ils s*entretiennent ensemble de. ce qu'ils voient et de ce qu*ils gofitent : ils 
fbulent a leurs pieds les molles f d^iices et les vains grandeurs de leur ancienne 
condition qu'ils deplorent; ils repassent avec plaisir ces tristes mais courtes 
annees, oii ils ont eu besoin de combattre contre eux-m^mes et contre le tor- 
rent des hommes corrompus, pour devenir bons ; ils admirent le secours des 
dieux qui les ont conduits, comme par la main, a la vertu, au milieu de tant 
de p^rUs. Je ne sais quoi de divin coule sans cesse au travers de leurs ceeurs 
comme un torrent de la divinity mSme qui Tunit k eux; ils voient, ilsgo6tent 
qu*ils sont heureux, et sentent qu'ils le seront toujours. lis chantent les 
louanges des dieux, et ils ne font tons ensemble qu'une seule voix, une seule 
pens^e, un seul cceur : une m^me f§licit§ fait comme un flux et reflux dans 
ces ^es unies. 

Dans ce ravissement divin les siecles coulent plus rapidement que les 
heures parmi les mortels, et cependant mille et mille siecles §coul§s n'6tent 
rien sL- leur f^licite toujours nouvelle et toujours entiere. lis r^gnent tous 
ensemble, nonsur des tr6nes que la main des hommes peut renverser, mais en 
eux-mSmes, avec une puissance immuable ; car ils n'ont plus besoin d'etre 
redoutables par une puissance emprunt^e d'un peuple vil et miserable. lis 
ne portent plus ces vains diad^mes dont I'^clat cache tant de X craintes et de 
noirs soucis ; les dieux mSmes les ont couronnes de leurs propres mains avec 
des couronnes que rien ne peut fl6trir. 

iic mime. 



Sur la formation de rUnivers, 



Voyez, Lucille, ce morceau de terre plus propre, et plus orn§ que les autres 
terres qui lui sont contigues : ici, ce % sont des compartimens || m^I§s d'eaux 
plates et d'eaux jaillissantes j la, des allte en palissade qui n'onf pas de fin et 
qui vous couvrent des vents du nord ; d'un c6te, c'est un bois §pais qui de- 
fend de tous les soleils 3 et d'un autre, un beau point de vue : plus bas, une 
Yvette ou un Lignon qui coulait obscur§ment entre les saules et les peupliers, 
est devenu un canal qui est revetu ; ailleurs, de longues et fraiches avenues se 
perdent dans la campagne, et annoncent la maison qui est entour^e d'eaux: 
vous r§crierez-vous, quel jeu du hasard ! combien de ^ belles choses se sont 
rencontr^es ** ensemble inopin^ment ! Non, sans doute ; vous direz au con- 
traire, cela est bien imaging et bien ordonn§ \ il r^gne ici un bon go(it et 
beaucoup d'intelligence. Je parlerai comme vous, et j*ajouterai que oe doit 
^tre la demeure de quelqu'un de ces gens chez qui un le Nostre va tracer^ et 
prendre des alignemens d^ le jour m^me qu'ils sont en place. Qu'est-ce 
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pouitant que cette pidce de tene ains dispos^e, et oi!i toot Tail d*im oimkr 
habile a M employ^ pour Tenibellir ? si m^me toute la tene n*est qu*aD 
atoroe suspendu en Pair, et si vous ^coutez ce que je vais dire. 

Vous ^tes plac4, 6 Lucille ! quelque part sur cet atome, il &iit done que 
vous soyez bien petit, car vous D*y occupez pas une erande place ; cependant 
vous avez des yeux qui sont deiix points imperceptibles, ne laiasez pas de les 
ouvrir vers le cici ^ qu*y apercevez-vous quelquefois ? la luoe dans son plein; 
elle est belle alon et fort lumineuse, quoique sa lumidre ne soit que la r^ 
flexion de ceiir * du soleil ; elle paralt grande comme le sokil ^ plus grande 
que les autres plandtes, et qu*aucune des ^iles ; mais ne vous hussez pas 
troroper par les dehors : il n*y a hen au ciel de f si petit oue la lune» sa so- 
perficie est treize fois plus petite que celle de la terre, sa solidity quarante-huit 
ibis, et son diami^tre ac sept cent cinquante lieues n'est que le quart de cdui de 
la terre : aussi-cst-il vrai qu*il n*y a que son voisinage qui lui donne une si 
grande apparence, puis qu*elle n*est gudre plus §loignle de nous que de tienle 
fois le diamdtre de la terre, ou que sa distance n*eat que de cent mille lieues. 
Elle n*a presque pas m^me de chemin i faire en compaiaison du vaste tawr X 
que le soleil fait dans les espaces du ciel ; car il est certain qu*elle n'achdve 
par ^ jour que cinq cent quarante mille lieues ; ce n*est par beure que viogt- 
deux mille cinq cents lieues, et trois cent soixante et quinze lieues dans une mi- 
nute : il faut n^anmoins, pour accomplir cette course, qu*elle ailie \\ cinq miDe 
six cents fois pius f vlte qu*un cheval de poste qui ferait quatre lieues pv 
heure ; qu*elle vole quatre-vingts fois plus leg^rement que le sod, que le bndt, 
par exemple, du canon et du tonnerre qui parcourt, en une heme, deux cent 
soixante et dix-sept lieues. 

Mais quelle comparaison de la lune au soleil pour la grandeur, pour 1*4- 
loignement, pour la course ! Vous verrez qu*il n*y en a aucune. ** Souveoei- 
vous seulement du diamdtre de la terre : u est de trois mille lieues ; oelui du 
soleil est cent fois plus grand, il est done de trois cent mille lieues ! si c*eit tt 
sa lai^ur en tout sens, quelle peut-^tre toute sa superficie ! quelle est sa soli- 
dity ! comprenez vous bien cette §tendue, et qu*un million de terres comme 
la nbtre 1 1 ^e seraient toutes ensemble pas plus grosses J J que le soleil ? 
quei^ est done, direz-vous, son ^loienement, si l'on\\\\ en juge parson 
apparence ? vous avez raison, il est prooigieux : il est d§montr§ qu*il ne peut 
pas y avoir ^^ de la terre au soleil moins de*** dix miiie ft t aiamdtres de 
la terre, autrement muins de trente millions de lieues : peut-etre \XX J >^il 
quatre fois, six fois, dix fois plus loin ^ on n*a aucune m6thode pour deter- 
miner cette distance. 

^o«^§§§ aider seulement votre imagination d se la repr^senter, supposons 
une meule de moulin qui tombe du soleil sur la terre; donnons-lui la plos 
grande vitesse qu*elle soit |||||| capable d'avoir, celle mSme que n*ont pas les 
corps tombant de fort haut ; supposons encore qu*elle conserve toujours cette 
m^me vitesse, sans ^/t ^i[^ acqu§rir et sans en perdre ; qu*elle parcourt qmnze 
toises par chaque seconde de temps, c*est-d-dire, la moiti6 de r^lgvation ides 
plus bautes tours, et ainsi neuf cents toises en une minute ; passons-Iui mille 
toises en une minute pour une plus grande facility \ mille toises font one 
demi **** lieue commune ; ainsi en deux minutes, la meule fera une lieue, et en 
une heure elle en fera trente, et en un jour elle fera sept cent tt 1 1 vingt lieues : 
or, elle a trente millions k traverser avant que d*arriver k la terre ; U ltd 



' Vid. Tab. /. k. 
t Vid. Tab. //. Genders. 
I Vid. p. 44. Obs. 17. Rem. 
•• Vid. p. 39. Obs. 16. 
« Vid. Tab. ///. t. 
n Vid. T. IF. V. 1. 
♦•• Vid. Tab. Iff. o. 
ttt Vid. p. 39. Obs. 16. 
im Vid. Tab. lU. j. 
••♦• Vid. Tab. HI. Q. 



a 



+ Vid. Tab. /. G. 

) Vid. Tab. /. p. 
IT Vid. Tab. ///. b. 
++ Vid. Tab. IF, j. 
\\ Vid. Tab. IF. b. 5. 
W Vid. Tab. K d. 
+++ Vid. Tab. HI. the numbers. 
m Vid. Tab. FII i. 
^m\ Vid. Tab. If^. a. 
++++ Vid. Tab, ///. the numbers. 



CHOIX DE MORCEAUX. 



93 



faudra * done quarante-un mille six cent soixante et six jours, qui sont plus 
de t cent quatorze annces % pour feire ce voyage. Ne vous efiirayez pas, 
Lucille, §coutez-moi : la distance de la terre a Saturue est au moins d§cuple de 
celle de la terre au soleil ; c*est vous dire qu'elle ue peut dtre moindre § 
que de trois cents millions de lieues, et que cette pierre emploirait plus de 
ODze cent quarante ans pour tomber de Satume en terre. 

Par cette 6l€vation de Satume, §levez vous-m^me, si vous le pouvez, votre 
imagination si concevoir quelle doit ^tre Timmensit^ du chemin qu'il parcourt 
chaque jour au-dessus de nos t^tes : le cercle que Satume d§crit a plus de six 
cents millions de lieues de diam^tre, et par consequent plus de dix-huit cents, 
millions de lieues circonflrence ; un cheval Anglais qui ferait dix lieues par 
heure, n^aurait k courir que vingt mille cinq cents quarante-huit ans pour 
feire ce tour. 

*^ Je n*ai pas tout dit, 6 Lucille ! sur le miracle de ce monde visible ; ou, 
comme vous parlez quelquefois, sur les roerveilles du faasard que vous admettez 
seul pour la cause premiere de toutes cboses ; il est encore un ouvrier plus 
admirable que vous ne {) pensez. Connaissez le hasard, laissez-vous instruire 
de toute la puissance de votre Dieu. Savez-vous que cette distance de trente 
millions de lieues qu*il y a de la terre au soleil, et celle de trois cents millions 
de lieues de la terre a Satume, sont si peu de cbose, compar6es k Tlloigne- 
ment qu*il y a de la terre aux etoiles, que ce n'est pas m^me s'enoncer assez 
juste que de se servir, sur le sujet deuces distances, du terme de comparaison : 
quelle proportion a la v6rite de ce qui se mesure, quelque ^ grand qu*il 
puisse ^tre, avec ce qui ne se mesure pas ? on ne connait point la hauteur 
d'uoe etoile, elle est, si j'ose ainsi parler, immesurable ; il n'y a plus m angles, 
ni sinus, ni parallaxes aont ** on puisse s^aider : si un bomme observait k Paris 
une §toile fixe, et qu*un autre la regarddt ft ^" Japon,XX les deux lignes qui 
partiraient de leurs yeux pour aboutir jusqu*^ cet astre,ne feraient pas un angle, 
et se confondraient en une seule et mSme ligne, tant la terre enti^re n'est pas 
espace par rapport a cet §loignement : mais les Etoiles ont cela de commun 
avec Satume et avec le soleil ; il faut dire quelque chose de §§ plus. Si deux 
observateurs. Tun sur la terre, et Tautre dans le soleil, observaient en mdme- 
temps une 6toile, les rayons visuels de ces deux observateurs ne formerai- 
ent point d*angle sensible. Pour concevoir la chose autrement : si un homme 
itait situ§ dans une etoile, notre soleil, notre terre, et les trente millions de 
lieues qui less§parent, lui paraitraient un mSme point : cela estd6montr^. 

On ne sait pas aussi la distance d'une 6toile d*avec une autre Etoile, quelque 
▼oisines qu'elles nous paraissent. Les pl^yades se touchent presque, i en juger 
par nos yeux: une etoile paratt <i««i5e|||| sur Tune de celles qui forment la 
queue de la grande ourse, a peine la vue peut-elle atteindre k disceraer la partie 
du ciel qui les separe, c'est comrae une etoile qui parait double. Si cependant 
tout Tart des astronomes est inutile pour en <fy^ marquer /a distance, que 
doit-on pensei' de I'eloignement de deux 6toiles, qui en effet paraissent §loig- 
n§es Tune de Tautre, et k plus forte raison des deux polaires ? quelle *♦* est 
done I'immeDsit^ de la ligne qui passe d'une polaire k I'autre ? et que sera-ce 

3ue le cercle dont cette .ligne est le diam^tre ? Mais n'est-ce pas quelque chose 
e plus que de sonder les abimes, que de vouloir imaginer la solidity du globe, 
dont ce cercle n*est qu^une section ? Serons-nous encore surpris que ces mSmes 
etoiles, si d6mesurees dans leur grandeur, ne nous paraissent n^nmoins que 
comme des §tincelles ? N'admirerons-nous pas plut6t que, d'une hauteur si 
prodigieuse, eWes puissent ftt conserver unecertaine apparence, etqu'on ne 
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les penle pus toiites dc vue > 11 n*est pas aiosi imaginable combieo il nous en 
iH:lia|>pc : on fixe Ic iioiiibrc dfs {loiles, oui, de celles quiaont apperentes: le 
moyen de compter celles ({u*on n*aper<;oit point ; celles^ par exemple, qui 
coroposient la voie la<*t^c, cette ti'ace lumineuse qu*on remarque au ciel dauBS 
une nuit sereine du noixl au midi, et qui, par leur extraordinaire ^l^vation, ne 
pou\'ant percer jusqu'i nos yeux pour ^tre vues * chacune en particulier, ne 
font au plus que blauchir cette route des cicux f oH elles sent placte. 

Ate votid I done sur la terre comme sur un grain de sable qui ne tient i rien, 
ct qui est suspendu au milieu des ain y un nombre presque infioi de globes de 
feu d*uQe grandeur inexpnmable et qui confond Timagination, d'une hauteur 
qui surpasK nos couceptions, tournent, rouleut autour de ce grain de sable^ et 
traversent chaque jour, depuis plus de six mille ans, les vastes et immpfiy^ai 
espaccs des cicux. Voulez-vous im autre syst^me, et qui ne diminue rien du 
merveilleux > La terre elle-ro^me est emportee avec une rapidity inconoevaUe 
autour du soleil, le centre de Tunivers. Je me les reprdsente tons ces glqjbes, 
oes corps effroyables qui sont en marche, ils ne s'embarrassent point /*«» 
t autre, § ils ne se choquent point, ils ne se d^rangent point : si le plus petit 
d*eux tons vmaif d || se d^'mentir et 4 rencontrer la terre, que deviendrait la 
terre } Tous au contrairc sont en leur place, demeurent dans Tordre qui leur 
est present, suivent la route qui leur est marquee, et si paisiblement a notre 
^>gard, que personne n a Toreille assez fine pour les entendre marcher, et que 
le vulu^aire ne sait pas s'lU sont au monde. O teonomie merveilleuse du 
hasard ! rmtellicencc m^me pourrait-elle mieux r^ussir ? Une seule cbose^ 
Lucille, me fait ue la peine : ces grands corps sont si prdcis etsi constans dans 
leur marche, dans leurs revolutions, et dans tous leurs rapports, qu'un petit 
animal rel^gu^ en un coin de cet espace immense, au*on appelle le monde^ 
aprds les avoir observes, s*est fait une m^thode infaillibte de pr§dire & qud point 
de leur cours tous ces astres se trouveront d'aujourd'hui en deux, en qoatre, en 
vingt mille ans : Voili mon scrupule, Lucille ; si c'est par hasard qu*ils ob- 
servent des regies si invariables, qu'est ce que % Tordre > qu'est-ce que h 
rdgle ? 

Je vous dcmandcrai mSme ce que c*est que Ic hasard : est>il corps ? ert-fl 
esprit ? est-ce un t^trc distingu^ des autres ^tres, qui ait son existence particu- 
lidre, qui soil quelqiie part P ou plut6t, n*est-ce pas un mode, ou une &^ 
d'etre? Quand une boule rencontre une pierre, Ton dit, c*est un hasard: 
mais est-ce autre chose que ces deux corps qui se choquent fortuitement ? 
Si par ce hasard ou cette rencontre, la boule ne va plus droit, mais oblique- 
ment ; si son mouvement n'est plus direct, mais reflechi ; si elle ne roule pits 
sur son axe, mais qu'clle tournoie et qu*elle pirouette, conclurai-je que c'est par 
ce m6me hasard (]u*en general la boule est en mouvement ? ne soup^onnerai- 
je pas plus volontiers qu*elle se meut, ou de soi-m^me, ou par I'impulsion da 
bras qui I'a jctte y** Et parce que les roues d'une pendule ff sont d^tar- 
min6es Tune par Tautre k un mouvement circulaire d'une telle ou telle vitesae, 
examinerai-je moins curieusement quelle pent Stre la cause de tous ces mouve- 
mens ; s'ils se font d*eux-m^mes, ou par la force mouvante d'un poids qd 
les emporte ? Mais ni ces roues, ni cette boule n'ont r>u se donner le mouve- 
ment d'eux-m^mes, ou ne Tont point par leur nature, s'lls peuvent le per- 
dre sans changer de nature ; il y a done apparence qu'ils sont mus d'ailleurs, 
et par une puissance qui leur est ^trang^re : et les corps celestes, s*ils venaieot 
k perdre leur mouvement, changeraient-lls de nature ? seraient-ils moins des 
corps ? je ne me Timagine pas ainsi ; ils se meuvent cependant j et ce n*est 
point d'eux-m^mes et par leur nature : il faudrait done chercher, 6 Lucille ! 
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s'iln'y a point hois d*eux un principe qui les fait mouvoir; qui que* vous 
trouviez, je i'appelle Dieu. 

Si Dous supposons que ces graads corps sont sans mouvement, on ne de- 
manderait plus k la v§rite qui les met en mouvement ; mais on serait toujours 
re^u ddemander qui a fait ces corps, comme on pent s'informer qui a fait ces 
rouesy cette boule \ et quand chacun de ces grands corps serait suppos§ un 
amas fortuit d'atomes, qui se sontli^s et enchatnes ensemble par la figure et la 
Gonformation de leurs parties, je prendrais un de ces atomes, et je dirais : qui 
a cr6^ cet atome ? est-il matidre ? est-il intelligence ? a-t-il eu quelque id§e 
de sot-mime, avant que de se faire soi-m^me ? ii 6tait done un moment avant 
que d'etre, il §tait, et il n'6tait pas tout si la fois ; et s'il est auteur de son ^tre 
et de sa mani^re d'etre, pourquoi s*est-il fait corps plut6t qu^esprit ? bien plus, 
oet atome n'a-t-il point commence ? est-il eternel ? est-il infini ? ferez-vous 
an Dieu de cet atome ? 

La Bruylre, 



Portrait de Cromwell, 



On peint t Cromwell comme un homme qui a §t^ fourbe toute sa vie. J'ai 
de la peine 4[lecroire. Je pense, qu'il fut d'abord enthousiaste, et qu'ensuite 
il fit servir son fanatisme m^me si sa grandeur. Un novice fervent si vingt 
ans devient souvent un fripon habile d quarante. On commence par \ ^tre 
dupe, et on finit par ^tre fripon, dans le grand jeu de la vie humaine. Un 
homme d*^tat prend pour aum6nier un moine tout p6tri des petitesses de son 
couvent, devot § credule, gauche, tout neuf^ pour le monde ; le moine sMn- 
struit, se forme, s'intrigue, et supplante son maitre. 

Cromwell ne savait % d'abord s'il se ferait ecclesiastique ou soldat. II 
fut /'fi;i et Vautre.** II fit en 1622 tt "^^ campagne dans Varm^e du 
Prince d'Orange Frederic-Henri, grand homme, fir^re 9^ deux grands honh- 
mes ; et quand il revint JJ en Angleterre, il se mit au service de I'Ev^que 
Williams, et fut le theologien de monseigneur, tandis que monseigneur pas^ 
salt pour Tamant de sa femme. Ses principes §taient ceux des puritains ; ainsi 
il devait hair de tout son coeur un §vdque, et ne pas aimer les rois. On le 
chassa de la maison de TEv^que Williams parce qu'il §tait puritain ; et voild 
Foriginede sa fortune. Le parlement d* Angleterre se d§clarait contre la 
royaut6 et contre T^piscopat ; quelques amis qu'il avait dans ce parlement lui 
procurdrent la nomination d*un Bourg. II ne comment k exister que dans 
ce tems-14, etil avait plus de §§ quarante ans sans qu*il e^t jamais fait parler de 
lui. It avait beau |||| poss§der TEcriture sainte, disputer sur les droits des 
pr^tres et des diacres, faire quelques mauvais sermons et quelques libelles ; il 
^tait ignor§. J'ai vu de lui un sermon qui est fort insipide, et qui ressemble 
assez aux predications des Quakers \ on n'y d^couvre assurlment aucune 
trace de cette Eloquence persuasive avec laquelle il entratna depuis les parle- 
ments. C'est qu'en efiet il etait beaucoup plus propre aux afiaires qu'i T^glise. 
C'6tait surtout dans son ton et dans son air que consistait son ^% Eloquence; 
un geste de cette main qui avait gagn§ tant de batailles, et tu§ tant de royalistes, 
persuadait plus que les periodes de Cic§ron. II faut avouer, que ce fut sa va- 
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Icur incomparable qui le fit connaitre, * et qui le mena par degr^ aa &lte 
de la grandeur. 

U oommeni^ parse Jeter, en volontaire qui voulait &ire fortune, dans k vflle 
de Hull, aasiegte par le roL II y fit de belles et dlieureuses actions, pour les- • 
quelles il re<,'ut une gpratification d'environ six mille francs du parleoient Ce 
pr^nt fait par Ic parlement k un aventurier, fait voir que le parti nhdU 
dfvaitf prevaloir. Le roi n*etait pas en 6tat de donner k ses ofifiden 
gineraux \ ce que le parlement donnait d des § volontaires. Avec de Tar- 
gent ei du fenatisnie on doit i la longue ^tre maftre de tout On fit Crom* 
well Colonel. Alors ses grands talens pour la guerre se d6velof>p^rent an 
point que lor^ue le parlement cr§a le Comte de Manchester gen§nd de ses 
arm^il fit Cromwefl lieutenant-e^o^ral, 5<i;}« qu'ileHtW pass§.par les axrtres 
grades. Jamais homme ne parut plus dig7ie % de commander ; jamais on ne 
vit plus d'activit6 et de prudence, plus d'audace et plus de ressourees qoe 
dans Cromwell. II est bless§ i la bataille d*York ; et tandis que Ton met le 
premier apparel I d sa plaie, il apprend que son G^n^ral Manchester se retire, 
et que la bataille est perdue. 11 court k Manchester, il le trouve ^^on^ ** 
avec quelaues oHiciers -, il le prend par le bras, et lui dit avec un air de con- 
fiance et de grandeur, Vous vous jfiqjrenez, ft fff^iord, ce n^est pas de ce 
coti'ci que sont les ennemis, H II le ramdne pr^s du champ de bataille, 
rallie pendant la nuit plusde douze mille hommes, leurparieaunom de Dieu, 
cite Moiae, G6d6on, ct Josu^, recommence la bataille au point du jour conti^ 
Tarm^e royale victorieuse, et la d^fait entilrement, §§ II fallait qu*«n tel^ 
homme p6rit ou fiit le maltre. Presque tous les officiers de son arm§e 6taient 
dcs enthousiastes, qui portaient la Bible k rar9on de leur selle : on ne pariaiT 
k Tarmee, comme dans le parlement, que de perdre Babilone, d'6tablir le cdfte 
dans Jerusalem, dc briser le colosse. Cromwell, parmi tant de fous, cask 
de r^tre et pensa au*il valait mieux les gouvemer, que d*etre gouvchi^ par 
eux, %% L'habituue de pr^cher en*** inspiri lui restait. Figurez-yous vol 
faquir, qui s*est mis aux reins une ceinture de fer par penitence, et qui eosuite 
d^tache sa ceinture pour en donner sur les oreilles aux autres fequirs. Voili 
Cromwell, llsdevient aussi intriguant qu*il §tait intrepide; il s*a8socie avec 
tous les colonels de Parm^e, et forme ainsi dans les troupes une r§publique, 
qui force le gen^ralissime k se d^mettre. Un autre g^neralissime est nomm§, 
et il le d^goi^te. II gouverne Tarm^e, et par elle il gouverne le parlement: il 
met ce parlement dans la n§cessite de le faire enfin g^n^ndissiroe. Tout oela 
est beaucoup ; mais ce nui ttt ^^ essentiel, c'est qii'il gagne toutes les bata-^ 
illes qu'il donne en \l\ Angleterre, en Ecosse, en Irlande ^ et il les gagne, non 
en oov<">^§§§ combattrc, et en se minageanU mais toujours en ckargeant 
Pennemi, ralUant ses troupes, courant partout, souvent b1ess6, tutmt de sa 
main plusieurs officiers royalistes, comme un granadier furieux et acham6. 

Au milieu de cette guerre affireuse, Cromwell fesait Tamour ; il aUait, la 
fiible sous le bras, faire sa cour k la femme de son Major-g6n6raI Lambert 
Elle aimait le Comte de Holland, qui servait dans Parmie du roi. Cromwdl. 
le fait mill prisonnier dans une bataille, et joult du plaisir de faire trancher la 
t^te k son rival. Sa maxime etait de verser le sang de tout ITH^ ennemi im- 
portant, ou sur le champ de bataille, ou par la main des bourreaux. D vag^ 
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inenta toujours soq pouvoir, en osant toujours en abuser; * les profondeurs 
de ses desseins n*6taient rien k son impetuosite feroce. II entre dans la chain- 
bre du parlement, et prenant sa montre, qu'il jette k terra, et qu*il brise en 
morceaux : Je vous casserai, dit-ilf f comme cette montre. 11 y revient quel- 
que tems aprds, chasse tous les membres Tun apr^s Tautre, en les fesant d^filer 
devant lui. Chacun % d'eux est oblige en passant de lui faire une profonde 
r§v§rence. Un d'eux passe le chapeau sur la \ t^te ; Cromwell lui prend son 
cbapeau, et le jette par terre : Apprenez, dit-il, si me respecter. 

Sluand il cut || outrage tous les rois en fesant couper la t^te k son roi 
legitime, et qu* % il commen^a lui-m^nie k r§gner, il envoya son portrait k 
une tdte cour6nn§e, c^t'ait la reinede Sudde, Christine. Marvel, fameux 
po^te Anglais, qui fesait fort bien des vers Latins, accompagna ce portrait de 
six vers, oii il fait parler Cromwell lui-m^me. 

Le sens hardi des six vers pent se rendre ainsi : 

Les armes 4 la main j*ai d^fendu lesloix ; 
D'un peuple audacieux j'ai veng^ la querelle. 
Regardez sans fr^mir cette image fiddle ; 
Mon front n*est pas toujours T^pouvante des rois. 

Cette reinefut la premiere die reconnaltre d^s qu'il fut protecteur des trois 
Yoyaumes. Presque tous les Souverains de TEurope envoydrent des ambassa- 
deurs i leurfrere Cromwell, a ce domestique d'un §v6que, qui •oenait de *• 
&ire p6rir par les mains du bourreau un souverain leur parent. lis brigudrent 
4 Tenvi son alliance. Le Cardinal Mazarin, pour tt lui plaire, chassa de 
France les deux fils de Charles L les deux petits fils de Henri IV. 1 1 les deux 
cousins germains de Louis XIV, ha France §§ conquit Dunkerque pour 
lui, et on lui en remit les clefs. Apr^s sa mort Louis XIV. et toute sa cour 
portdrent le deuil, excepte Mademoiselle, qui eut le courage de veoir au cercle 
en habit de couleur et soutint seule Thonneur de sa race. 

Jamais roi ne fut plus absolu que /t<i*||l| II disait, qu'il avait mieux aim§ 
gouverner sous le nom de protecteur que sous celui de roi, parce que les Ang- 
lais savaient jusqu*ou s*^tend la pr§rogative d*un roi d' Angleterre, et ne savai- 
ent pas jusqu'oii celle d'un protecteur pouvait aller. C'^tait connattre les 
hommes, que Topinion gouverne, et dont Topinion depend d*un nom. II 
avait coD^u un profond m^pris pour la religion, qui avait servi k sa fortune. 
II y a une certaine anecdote conserv§e dans la roaison de St. Jean, qui 
prouve assez le peu de cas que Cromwell fesait de cet instrument, qui avait 
op6re de ^/^FH grands effets dans ses mains. II buvait un jour avec Ireton, 
Fleetwood, et St. Jean, bisaieul du c^liSbre Milord Bolingbrooke ; on voulut 
d^boucher une bouteille, et le tire-bouchon tomba sous la table ; ils le cher- 
chaient tous, et ne le trouvaient pas. Cependant une deputation des eglises 
Presby t^riennes attendait, dans Tantichambre, et un huissier vint les annoncer. 
Stf 'on leur disc que je suis retirl, dit Cromwell, et queje cherche le Seigneur, 
C'6tait Texpression, dont se servaient les fanatiquesy ♦*• quand ils fesaient 
leurs pridres. Lorsqu*il eut ainsi cong§di§ la bande des ministres, il dit & ses 
confidens ces propres paroles : Ces faquins-ld croyent que nous cherctions 
le Seigneur, et nous ne cherchons que le tire-bouchon, 

II n'y a gu^re d*exemple en Europe d'aucun homme, qui venu de si bas, 
se soit eiev§ si haut. Mais que lui tallait-il absolument avec tons ses grands 
talens ? La fortune. II eut cette fortune ; mais fut-il heureux ? II v^cut pau- 
vre et inquiet jusqu*d quarante-trois ans; il se baigna depuis dans le sang, 
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ptfli m Tie dans le trouble, et inounit avant fe terns k cmquante-aept am* 
Que l*on compare k cctte vie celle d*un Newton, qui a v6cu quatre-vingt- 
quatre annUt, * toujoure tranquille, toujours honor§, toujoun la lumi^re de 
tout let ^tres pensantu, voyant augmenter cbaque jour sa renomm^e, la repo- 
tatioD, sa fortune, sans avoir f jamais ni loins ni remords ; et qu*0D joge 
lequel a M le mieux t partag^. 

Voltaire, 



Anecdote curieuse sur Voltaire. 



II y a quelques annto que plusieun savans ae trouvaient r^unis che£ 
feu § M. Duclos, secretaire de TAcad^mi^ Fran^aise ; on y c616brait le g6nie 
encyclop^ique de M. de Voltaire. Un fameux jurisconsulte Allemand sor- 
vient : on Tadniet si la psalmodie, dont tous les psaumes finissaient par ce 
refrain : monsieur de Voltaire est un genie universel, L^AUeniaDd fesait 
chorus avec les autres : il lui vint cependant un scrupule sur le florin patri 
du cantique philosophique. * Oui/ dit-il, ' M de Voltaire vtr est onrnt 

* modo doctus : la || po^sie, /'histoire, la physique, les matb^matiques, k 

* ro^decine, /'histoire naturelle, la critique, tout est de son ressort. Ceat 

* donrnia^e qu*il soil un peu faible sur la jurispiudence. Dds qu*il veut pailer 

* de l^isTation, de politique, d*administration, de police, je ne sais, sa plume 

* s*embarra88e, et son g^nie semble Tabandonner. Je ne veux pas croire que 

* ce soit pour cette raison qu*il a si souvent maltrait^ notre Grotius, notre Pitf- 
' fendorf, et votre Montesquieu, qui en savaient un peu plus que lui sur oes 

* mati^res. Mais cette observation n'est qu'un bibus, et M. de Voltaire est an 

* ginic universel.* 

* Oui,* dit un c^ldbre mathdmaticien, < M. de Voltaire est un g§oie k qia 
' rien n*6chappe. La % post6rit6 refusera de croire que tant de ** prodoc 
' tions soicnt sorties de la ro^roe plume, Nos descendans s'imagiDeront qu'il 
' y a eu plusieurs hommes de ce nom, et, graces k lui, le moode intdlectud 
' aura son Hercule, comme le monde fabuleux. Suel -f-f dommage qu*il 
' ait voulu t&ter des math^matiques ! car, entue noust et je vous prie de ne 
' point le r^p^ter, ce n'est qu*un ^colier en g§om%ie, t§moin ses i/imens de 

* la philosophic de Newton. Malgr^ cela, on ne peut disconvenir que Bf. de 
' Voltaire ne soit un homroe unique : non, il n^exista jamais de g<6Die ]4ifl 
' vaste, d* esprit plus universe^ 

M. de Mairan, autre savant de ce cercle, qui vivait alors, prit ensuite la 
parole : ' Les ennemis de M. de Voltaire ont beau dire et beau faire,* dit-iU 
' ils ne viendront jamais 4 bout de lui 6ter le m^rite de Tuniversalit^ des 
' talens. Quel homme ! comme il plaisante excellemment ! j^ dois d ses 6criti 
' les plus heureux momens de ma vie ! ils m'amusent, ils me transpofteBl 
' toutes les fois que je les lis pour me delasser de mes X\ travaux. Get aiHeur 
' parte de tout avec esprit et avec gr^ce. La collection de ses oeuvresest une 
' veritable encyclopedic. Quel dommage qu'il ne soit pas aussi habile €D 
' physique, qu'il est heureux en plaisanterie ! car, il feut Tavouer, il est pea 
' physicien, et vous savez que je suis vers^ en cette partie. A cela pr^ oet 
' auteur est vraiment prodigieux. Jamais on ne se distingua dans plus de 
' genres difT^ens \ on a done raison de le regarder comme un ghnie uni" 

* vcrseL' 
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Un historien Anglais, qui a'avait encore rien * dit, et qui r§vait profood^- 
meat : * J*avoueavec vous que M. de Voltaire est un homme qui n'eut jamais 

* de pareil. Notre Angleterre n'a point encore produit de g^nie aussi grand, 

* aussi uoiversel. Pope ne saurait lui f ^tre compart. II reunit le m^rite de 

* Swift, d' Addison, d'Otway, de Bolingbroke. Cest grand dommage qu' J il 
' ait ecrit Tbistoire ! son style est i ,1a verite charmant ; mais je suis force de 

* dire qu*il n'a pas )e ton convenable. Des ^pigrammes, des r§flexions, des 

* portraits, des alterations de faits. — Ob, nous §cnvons diff^remment Tbistoire. 

* Nos auteurs ne sacrifient jamais la v^rit^ a la gentillesse. M. de Voltaire 

* n'aurait pas dii cultiver ce genre de literature. Mais dans les autres parties, 

* il est vraiment sup^rieur, divin. Vous n'aurez jamais de plus grand pbiloso- 

* phe, de plus fin critique, de raisonneur plus agreable. Get auteur est char- 
' mant, charmant ! en un mot, c'est un ginie universeL 

* Je suis eucbante," dit M. Bordeu, m^decin, renomme par son profond 
savoir et ses grandes lumi^res ; < je suis vraiment encbante de voir un Anglais 

rendre justice k M. de Voltaire d*une mani^re si bonorable pour notre 
nation ; mais, monsieur,' en s*adressant si PAnglais m^me, ' permettez-moj § 
de vous dire que M. de Voltaire n'est pas si in§gal, si frivole que vous le 
croyez, dans la partie bistorique. J'ai vehM la plupart des faits qu'il rap- 
porte sans preuve et sans citer les sources, et je puisi vous assurer que je suis 
parveim k decouvrir leur verite, c'est-&-dire, k trouver des autorit^s capables 
de les appuyer, et qui prouvent du moins que M. de Voltaire ne les a point 
imagines. || S*il est faible en quelque cbose, ce n'est pas, selon moi, dans 
Tbistoire, mais dans ce qui a rapport au pbysique de Tbomme, a la constitu- 
tion animate de notre espdce ; car il donne presque toujours a gaucbe toutes 
les fois qu'il raisonne sur ces matidres. Mais est-il oblige d*en savoir autant 
que les pbysiologistes de profession ? il y aurait de la mauvaise bumeur k 
lui reprocber ses meprises k cet ^gard. II excelle dans tant dautres sciences! 
d'oii je conclus que mon obsei-vation n'empScbe pas que M. de Voltaire ne 
soit un esprit universeL' 

* Quoi ! messieurs, lorsque cbacun de vous cel^bre le g§nie du favor! des 
muses, je garderais un coupable silence ?' s'^cria un abbe tbeologien qui as- 

pirait k T Academic Fmncaise ; ' non, je veux et je dois lui rendre aussi anon 
tribut d'admiration. M. de Voltaire, selon moi, r§unit en lui seul les lumi- 
dres et les talens qui ont immortalis^ Aristote, Platon, Plutarque, Cic§ron, 
Tacite, Sopbocle, Anacreon, Lucrdce, Virgile, Horace, et les deux Plines. 
Grace si ses ouvrages, notre langue deviendra classique, comme ceile ^ des 
Grecs et des Romains. Un m§rite qui distingue ce grand bomme de tons 
les pbilosophes ses pr6d§cesseurs, c*est d'avoir eu le courage et Tadresse de 
dechirer ie voile** des prejug^s religieux. Lucien a cet egard n'est qu*ua 
§colier auprds de lui. Personne n*a mieux manie que lui Tarme du ridicule, 
et vous savez que c'est la plus efiicace contre les erreurs. Heureux, s*il s*en 
idt tenu k celle-li, sur le cbapttre de la religion ! lorsqu'il a voulu employer 
ceile du misonnement, il a malbeureusement donn§ dans des bevues qui 
n'ont pas ecbappe si nos tbeologiens ^rudits ; ils les lui ont meme repro- 
cb^ amdrement et je suis oblig6 de convenir avec eux, d*apr^ T^tude par- 
ticuliSre quej;^ j*ai fiaite des Ungues anciennes, que M. de Voltaire n*a pas 
la moindre | X connaissance de TH^breu, qu*il ne sait point le Grec, et qu*il 
n*a pas puise dans les sources ses obseiTations critiques sur Abrabam, Mo'ise, 
David, Salomon, les propb^tes, les lois, et les moeurs Hebra'iques : je doute 
m^e qu'il ait lu les p^res de T^glise qu'il cite souvent. Mais le moyen 
qu*un genie si sublime ait pu descendre k des etudes si secAeSt^ si arides ? Ses 



• Vid. Tab. Vil. d. 

X Vid. Tab /r. q. 2. 

I Vid p. 48. Obs. 20. Rem. 3. 

•• Vid. Tab. IL the genders. 

« Vid. Tab. ///. I. 



+ Vid.TAB. iF.E. 
) Vid. TAB. IV. B. 
IT Vid. Tab. I k. 
it Vid. p. 48. Obs. 20. Rem. 4. 
n Vid. Tab. UL p. 



100 CHOIX D£ MORCEAUX. 

* ennemit diront qu*il n*e6t pas d6 raiaonner sur ce qu*il ne connaiasait pas a 

* fond, ou du moins qu'il edt d6 mieux choisir tes faiaeurs d'extraits ; roais je 

* kur repondrai que Jupiter a eu ses faiblesses, et que si, pour s*^tre £ut tau- 

* reau, ii n*a poiut cess^ d'etre leniattre des dieux, M. de Voltaire, pour s*6tte 

* quelquefois oubli^ D*a point cess^ d'etre Voltaire, c'est-i-dire, le maitre des 

* beaux esprits, des savans, des philosophes, des poetes, des historieos, et des 

* litterateurs de toutes les espdoes.** 

Un poete comique, un poete lyrique, un savant erudit, qui se trouvaient 
aussi dans Tassembl^ allaient parler & leur tour, quand les interlocuteun se 
mirent i se rcgarder et i ^clater oe rire. II §tait temps, car Iliomme imiveieel 
se serait bientdt trouv§ r^duit a peu de chose. 

M. Duclos qui, par politesse, avait laiss6 parler les autres, rompit la st- 
ance, recommanda qu*il ne f{it jamais dit que sa maison eiit 6t6 profan^ par 
de semblables propos, et qu*il eut ri comme le reste de la compagnie. 

Sabaticr de Cattres, 



V Etude de V Histoid ancienne ne doit pas nous /aire nigliger ceUe de 

notre pa^s, 

Hermagoras ne salt pas qui est roi de Hongrie : il ^itonne de * n*entendie 
fiaiire ancune mention du roi de Boh^me ; ne lui parlez pas de f guenes de 
Flandres et de HoUande; dtspensez-Ie de vous r^pondre: il confond les 
temps, il ignore \ quand elies ont commence, quand elles ont fini ; combats^ 
sieges, tout lui est nouveau ; mais il est instruit de la guerre des g^ns, il en 
raconte le progr^s et les moindres details, rien ne lui est 6chapp6 ; il d6- 
brouille de m^me Thorrible chaos des deux empires, le Baby Ionian et TAs- 
syrien \ il connait k fond les Egyptiens et leurs dynasties. II n'a jamais vu 
Versailles, il ne le verra point ; il a presque vu la tour de Babel ; il en comple 
les degr^s, il sait combien d*architectes ont pr6sid6 k cet ouvrage, il sait le nom 
des architectes. Dirai-je quM croit Henri IV. fiis d'Henri III ? II n^ige do 
moins de rien connaftre aux maisons de France, d*Autriche, de fiavi^; 
quelles minuties! dit-il ; pendant qu*il recite de m^moire toute % une Itstedes 
rois des M^des ou de Babylone, et que les noms d'Aponoal, d'H^rigebal, de 
Noesnemordach, de Mardokempad, lui sont aussi familiers qu'a nous oeux de 
Valois et de Bourbon. Il demande si Tempereur a jamais ^t^ mari6 ; mais 
personne ne lui apprendra que Ninus a eu deux femmes. On lui dit que le 
roi jouit d*une sant^ parfaite; et il se souvient que Thetmosis, un roi 
d*£gypte, 6tait val^tudinaire, et qu*il tenait cette complexion de son saeul 
Alipharmutosis. Que ne sait-il point } Quelle-chose lui est cach6e de lav^ 
n^rable antiquity ? II vous dira que S^miramis, ou selon quelques-uns, S^ri- 
maris parlait comme son fils Nyniat, qu*on ne les distinguait pas k la parole; 
si c*§tait parce que la m^re avait une voix m^le comme son fils, ou le fils one 
voix eff^min^e comme sa m^re, il n'ose pas le decider ; il vous r^velera que 
Nembrod 6tait gaucher, et S^sostris ambidextre ; que c*est une erreur de 
s'imaginer qu*un Artaxerx6s ait 6t6 appele Longue-main parce que les bras 
lui tombaient jusqu*aux genoux, et non k cause qu*il avait une main plus lon- 
gue que Tautre : et il ajoute quMl y a des auteiirs graves qui affirment que 
c*6tait la droite, qu'il croit n^anmoins ^tre bien fond^ k soutenir que c'^tait 
la gauche. 

La Bruyire, 
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Du Luxe de la Table, 



II fut port6 k Rome, dans les derniers terns de la republique, a un exc^s qui 
parait a peiae croyable \ et sous les Empereurs on ench^rit encore sur ce qui 
s*6tait pratiqu^ j usques-ld. 

Luculle, qui d*ailleurs avait ^ * excellentes qualit^s, crut au retour de ses 
campagnes devoir substituer a la gloire des armes et des combats celle de la 
magnificence, et il touma tout son esprit de ce c6t6-R. II employa des som- 
mes t immenses pour ses batimens et pour ses jardins : il fit encore de plus 
grandes d^penses pour sa table. II voulait que chaque jour elle fut servie 
avec la m^me somptuosit6, n'y eut-il personne de dehors. Comme son maitre 
d'hdtel s'excusait un jour de la modicit6 d'un repas sur ce qu*il n'y avait point 
de compagnie : " Ne savais-tu pas/' lui dit-il, *' que Luculle devait manger 
aujourd*hui chez Luculle ?'* Ciceron et Pomp^, ne pouvant croire ce qu'on 
di^it de la magnificence ordinaire de ses repas, voulurent X un jour le sur. 
prendre, et s*assurer par eux-mimes § de ce qui en 6tait. L'ayant recontr6 
dans la place publique lis lui demand drent i diner, et ne souffrirent pas qu*il 
donn^t pour cela aucun ordre a ses gens. II se contenta done d*ordonner 
qu^on le&fit manger dans la salle d*Apollon. Le repas fut servi avec une 
promptitude et une opulence qui surprit et eflfraya les convi6s. Us ne savai- 
ent pas que la salle d'Apollon etait le mot du guet, et signifiait que le festin 
devait monter a cinquante mille drachmes. 

Si la bonne ch^re et le luxe de la table peuvent procurer quelque solide 
gloire^ Luculle ^tait le plus grand \\ bomme de son tems. Mais qui ne voit 
quelle petitesse d*esprit, et mSme qu'elle folie il y avait si faire consister son 
bonneur et sa r6putation at persuader le public que tous les jours il fesait pour 
lui seul des d^penses 6normes et insens€es ? Voild pourtant de quoi il se re> 
paissait. 

Void une autre esp^ce de folie. Une personne entrant dans la cuisine 
d*Antoine, fut surprise d'y voir huit sangliers qu'on fesait r6tir en mSme tems. 
Elle crut que le nombre des convives devait ^tre fort grand ; ce n'en §tait 
point Id la raison. C'est que % chez Antoine, pendant qu'il etait d Alexan- 
drie, il fallait que vers Theure du souper il y eiit toujours un repas magni- 
fique prit ** a servir ajin qu" au moment qu'il plairait au maitre delamaison 
de se mettre k table, il trouv&t ft les viandes les plus exquises, cuites si 
propos. 

Je ne parle point de ces d6penses pouss§es jusqu'a Textravagance et a la 
fureur: un plat compost de langues des oiseaux /e^p/u^ rares quiyi<5^e/i/ ^ 
dans Tunivers ; plusieurs perles d*un prix infini fondues, et infus^es dans une 
liqueur, pour avoir le plaisir d'avaler en un seul coup un million. 

A ces monstres de faste et de luxe, qui d§sh( norent Thumanit^, opposons la 
modestie et la frugality d'un Caton, Thonneur de son sidcle et de sa r6pub- 
lique ; je parle de Tancien, surnomm§ ordinairement le Censeur. II se glo- 
hnait de n'avoir jamais bu d*autre vin que celui de ses ouvriers et de ses do- 
mestiques, de n*avoir jamais fait acheter de viande pour son souper qui passlit 
trente sesterces, de n*avoir jamais porti de robe qui e{it cout§ plus de cent 
drachmes d*argent. II avait appris, disait-il, a vivre ainsi, par Texemple du 
c6ldbre Curius, ce grand homme qui chassa Pyrrhus d'ltalie, et qui remporta 
trois fois Pbonneur du triomphe,^ La maison qu'il avait habiVte^ dans le 
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payB des Sabins, etait voisinc de celle de Caton, et par cette raisoa il le regar- 
dait comme un module que le titre de voisinage devait encore lui reDdie plus 
respectable. C*est ce C'urius que les ambaaradeurs des Samnites trouvdreat 
dans unc niaison petite et pauvre, * assis au coin de son feu odk il £esait cuire 
des raanes ; et qui refusa avec hauteur leurs presens, ajoutant, que quicooque 
ae pouvait contenter d*un tel repas, n'avait pas besoin d*or ; et que pour liii,il 
estimait plus honorable de commander k ceux qui avaieat de Tor, que de 
YtLVOir soi'Miifne. f 

Ces exemples, comme trop ancienv, pourront faire peti d'impresskm mr la 
pluparl des hommes de notre si^le ; mais iU en feaaient une si X profoode sur 
plusieurs des plus grands Empereun Roroains, que quoiqu' $ ils fuaseot au 
oomble des richesses ct de la puissance, qu*ils dussent soutenir la majesty d*uii 
▼aste empire, et qu ils eussent devant les yeux les profusions en tout genre de 
leurs pr^ecesseurs ; ils croyaient ne pouvoir aspirer & devenir v^ritablemeot 
grands, qu*autant que s'6levant au-dessus de la corruption de leur sidcle, ih se 
rapprocheraient de ces v^n^rable modules de Tantiquit^, fomi^ sur les regies 
de la raison la plus pure, et sur le goiit le plus juste de la solide gloire. 

Cest en ^tudiant ces grands onginaux que Vespasien se d^clara Kennemi 
du &8te, des d^iices, de la bonne chdre, et qu*il voulut dans tout son ext^neur 
imiter la modestie et la fnigalite des anciens. Cest par ses vertus qu'il arrto 
le cours du luxe public et des d^pen^es excessives, surtout celles de la table. 
£t ce d^sordre, qui avait paru & Tib^re au-dessus de tout remade, qui s^Wk 
infiniment accru depuis sous les mauvais princes, et que les lois, armies de 
toute la terreur des peines, n'avaient pu reprimer, c6da & Texerople aeul deii 
•obh^te et de sa simplicity, et au d^ir qifon eut de lui plaire en rimitant 
II d6grada de ' m^me et d^shonora le luxe et la mollesse, en ^nt le bievct 
d*une charge k un jeune homme qui §tait venu \\ tout parfum^ poor Vm 
remercier, et en ajoutant : j^aimerais mieux que vous sentissiez taiL 

M.Roiiin. 



Description d*un Combat de Taureaux, 

Au milieu du camp est un vaste cirque environne de nombreux g^Fadiot. 
Cest Id oue I'auguste reine, habile dans cet art si doux de gagner lescoeursde 
son peuple ens* occupant de ses plaisirs, invite souvent ses guerriers au spectade 
le plus cberi des Espagnols. La, les jeunes chefs, sans cuirasse, v^tusd*un 
simple hadit de soie, % ariu§s seulement d'une lance, viennent sur de rapides 
coursiers attaquer et vaincre des taureaux sauvages. Des goldats a pied, plus 
lagers encore, ies cheveux envelopp^s dans des reseaux, tiennent d*uoe main 
un voile de pourpre, de Tautre des fleches aigues. Un alcade proclan^e laloi 
de ne secourir aucun combattant, de ne leur laisser d'autres armes que la lance 
pour immoler, le voile de pourpre pour se defendre. Les rois, entour^ de 
leur cour, president k ces jeux sanglans ; et Tarmee enti^re, occupant les im- 
menses amphitheatres, t^inoigne, par des cris de joie, par des transports de 
plaisir et d'ivresse, quel est son amour elfr^ne pour ces antiques combats. 

Le signal se donne, la barridre s'ouvre, le taureau s'^lance au milieu du 
cirque. Mais, au bruit de mille fanfares, aux cris, a la vue des spectateurs, il 
s*arrSte, inquiet et trouble ; ses uaseaux fumeot, ses regards briklans ** errent 

• Vid. Tab. ///. u. & t. 4 Vid. Tab. IV. h. 

t Vid. Tab. /. o. ) Vid. Tab. VIL o. 

i) Vid. Tab. V. a ir Vid. Tab. //. v. 
♦♦ Vid. p. 46. Ob«. 19. Rem. 2. 



CHOIX DE MORCEAUX. 103 

sur les amphitheatres ; il semble §galement en proie d la surprise et si la 
fureur. Tout a coup il se pr6cipite sur un cavalier qui le blesse et fuit rapide- 
ment i I'autre bout. Le tauceau s'irrite, le poursuit de pr^s, frappe k coups 
r§doubl§s la terre et fond sur le voile ^clatant que lui pr^sente un combattant 
i pied. L'adroit Espagnol, dans le m^me instant, 6vite i la fois sa rencontre, 
suspend k ses comes le voile leger, et lui darde une fl^che aigue qui de nou- 
veau feit couler son sang. Perc§ bientdt de toutes les lances, bless§ de ses 
traits p6n§trans dont le fer courbl reste dans la plaie, Vanimal bondit dans 
Vardne, poussed'horribles mugissemens, s'agite en parcourant le cirque, secoue 
les ildches nombreuses enfonc§es dans son large cou ; fait voler ensemble les 
cailloux broy^s, les lambeaux de pourpre sanglans, les flots d'§cume rougie, et 
tombe enfin ^puisl d • efforts, de colore, et de douleur. 

Florian, Gonsalve de Cardoue, 



Portrait de I' Homme, 



Tout annonce dans Thomme le maitre de la terre, tout marque en lui, 
tn^me a Text^rieur, sa superiority sur tous les ^tres vivans : il se soutient droit 
et 61eve, son f attitude est celle du commandement, sa t^te r^rde le ciel et 
pr§aente une face auguste sur laquelle \ est imprim§ le caract^re de sa dig- 
nit§ ; Timage de Vkme y est peinte par la physionomie, Texcellence de sa 
nature perce d travers les organes mat§riels et anime d'un feu divin les traits de 
son visage \ son port majestueux, sa d-marche ferme et bardie annonce sa 
noblesse et son rang; il netouche dla terre que par ses extr6mit6s les plus 
iloign^ ; il ne la voit que de loin et semble la d^daigner ; les bras ne lui 
sont pas donnas pour servir de pilliers d*appui si la masse de son corps ; sa 
main ne doit pas fouler la terre, et perdre par des frottemens r^iter^s la 
finesse du toucher dont elle est le principal organe; le bras et la main sont 
faits pour servir k des usages plus nobles, pour ex§cuter les ordres de la volon^^ 
t^, pour cboisir les choses eloign^es, pour ^carter les obstacles, pour pr^venir 
les rencontres et le choc de ce qui pourrait nuire, pour embrasser et retenir ce 
qui peut plaire, pour le mettre k port§e des autres sens. 

Lorsque I'ame est tranquille, toutes les parties du visage sont dans un ^tatde 
repos : leur proportion, leur union, leur ensemble marquent encore assez la 
douce harmonie des pens^es, et repondent au calme de rint^rieur : mais lorsque 
r&me est agit§e, la face humaine devient un tableau vivant q\X les passions sont 
rendues avec autant de § delicatesse que d*6nergie, o^ chaque mouvement de 
r&me est exprim6 par un trait, chaque action par un caractere dont Timpres- 
sion vive et prompte devance la volonte, nous d^c^le, et rend au-dehors par 
dtis signes path6tiques les images de nos secretes agitations. 

C*est surtout dans les yeux qu^elles se peignent, et qu*on peut les recon^^ 
naitre ; Toeil appartient k Tlime plus qu*aucun autre organe ; il semble y 
toucher et participer k tous ses mouvemens ; il en exprime les passions les plus 
viveset les Amotions les plus tumultueuses, comme les mouvemens les plus 
doux et les sentimens les plus delicats ; il les rend dans toute leur force, dans 
toote leur puret6, tels quails viennent de nattre \ ils les transmet par des traits 
rapides qui portent dans une autre ^e le feu, Taction, Vimage de cefle dont 
ih partent, Toeil re^oit et r6fl6chit en m^me temps la lumiere de la pens§e et 
la chaleur du sentiment, c*est le sens de Tesprit, et la langue de Tintelligence* 

Buffon. 

• Vid. Tab. /. c. ♦ Vid. Tab. IV. i. 1. & 2. 
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^\Vf^§i^ de VAmiral Anton autour du Globe, 

La France ni I'Kspagne ne * peuvent ^tre en guerre avec rADgleterre, (me 
cctte secousse dounee k I'Europe, ne ae iasse sentir aux extr^mit^ du moode. 
Si rmdufttrie et Taudace de nos nations luodemes ont un avantage sur le role 
de la terre, vt Mir toute /* f antiquit§, c*est par nos expeditions maritimes. Oq 
n*e^ pas amicz etunn^ peut-^tre, de voir sortir des ports de quelques petitei 
provinces inconnues autrefois aux ancienues nations civihsto, des % flottei 
dont un seul vaia«au e^t% detruit tous Ics na vires des anctens Grecs et des 
Roniains. D*un cdt6, ses flottcs vont au deld du Gange se livrer des combats 
a la vue des plus puissans enipins, spectateurs tranquilles d*uii art et d^uoe 
fureur qui n*ont point encore pas8§ jusqu*^ eux : De Tautie, elks vont au ddl 
de TAnierique se disputer des esclaves dans un nouveau monde. 

Rarennent le succ^ cst-il proportionn6 k ces entreprises, non seulemeot 
parce qu'on ne peut pr^voir tous les obstacles, mais parce qu*OQ n'emploie 
presque jamais d'assez || grands moyens. 

L*expi§dition de rAniiral Anson est une preuve de ce que peat wtt honniie 
intelligent et femnc, malgr^ la fiEublesse des pr§parati& et k grandeur des 
dangers. 

Tout le monde salt que, quand TAngleterre diclara la guerre k TEspagne en 
1739, le ministdre de Londres envoya TAmiral Vernon vers le Mexique^^ 
qu'il y d^tniisit i'orto Bello, et qu^il manqua Carthagdae. On destinait dais 
le mjiiie tenis George Anson a faire une irruption dans le Pcrou^ ^ per k 
mer du Sud, aBn de miner si on pouvait, ou du moins d'afiaiblir par les deux 
extr^mit^ le vaste empire que TEspagne a conquis dans cette paitie ia 
monde. On fit Anson Commodore^ c*est-d-dire Chef d'escadre ; on lui donna 
cinq vaisseaux, une espdce de petite frigate de buit canons, portant eoriroo 
cent hommes, et deux navires charges de provisions et de marcbandiaes : oei 
deux navires ^taient destines k faire le commerce k la faveur de cette entre- 
prise 'y car c*est le propre des Anglais de m^ler le n^goce 4 la guerre. L*ei- 
cadre portait quatorze cens hommes d'6quipage, parmi lesquels il y avait de 
vieux invalides, et deux cens ** jeunes gens de recrue ; c'6tait trop pen de 
forces, et on les fit encore partir trop tard. Cet armement ne fut en haute 
mer qu'sl la fin de Septembre 1 740. II prend sa route par rile de Maddie^ 
qui appartient au Portugal. II ^avcmce ft aux lies du Cap-Verd, et range 
les c6tes du Br^sil. On se reposa dans une petite ile nomm^ Sainte Catherine, 
couverte en tout terns de verdure et de fruits, k vingt-sept d6gr§s de latitude 
australe ; et apr^s avoir ensuite cotoy§ le pays froid et inculte des E^tagoni, 
sur lequel on a d^bite tant de fable, le Commodore entra sur la fin de Fivrier 
1741 dans le d6troit de le Maire, ce qui fait plus de cent degr^s de latitudCf 
franchis en moins de cinq mois. La petite chaloupe de huit canons, nommfe 
the Trial, (I'Epreuve,) fut le premier navire de cette esp^ce qui osa doubler 
le Cap Horn. £lle s*empara depuis dans la mer du Sud d*un batiroent Es- 
pegnol de six cens tonneaux, dont T^quipage ne pouvait comprendre com- 
ment il avait et6 pris, par une barque venue d'Angleterre, dans TOcto 
Pacifique. 

Cependant en doublant le Cap Horn, aprds avoir passi le d§troit de le 
Maire, des temp^tes extraordinaires battent les vaisseaux d' Anson, et les dis- 
persent. Un scorbut d'une nature afireuse fait p^rir la moiti6 de T^quipage ^ 
le seul vaisseau du Commodore aborde dans Tile d6serte de Fernandez, dans 
la mer du Sud, en remontant vers le tropique du Capricome. 

• Vid. p. 40. Rem. 2. + Vid. T. IF. o. 10. 

X Vid. Tab. /. e. % Vid. p. 44. Obs. 17. Rem. 8. 

H Assezt enougfa, suflBciently, always precedes the Adjectives. 
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Un lecteur raisonnable, qui voit avec quelque horlneur ces solas prodigieux 
que prennent ks homines * pour se rendre malheureux eux et ieurs sembla- 
bleSy apprendra peut-6tre avec satisfaction, que George Anson trouvant dans 
cette tie d6serte le climat le plus doux, et le terrain le plus fertile, y sema des 
legumes et des fruits, dont il avait apport§ les semences et les noyaux, et qui 
bientdt couvrirent Tile enti^re. Des Espagnols qui y rel^hdrent quelques 
ann^ aprds, ayant §te faits depuis prisonniers par les Anglais, jugdrent qu*il 
n'y avait qu' Anson qui ei)X pu r^parer, par cette attention g^nlreuse, le mal 
que feit la guerre ; * et ils le remercidrent comme leur bienfaiteur.^ 

On trouva sur la c6te beaucoup de lions de mer, dont les msiles se battent 
entre eux pour les femelles ^ et on fut 6tonn^ d'y voir dans les plaines des 
ch^vres, qui avaient les oreilles couples, et qui par Id servirent de preuve aux 
aventures d*un Ecossais, nomm6 Selkirk, qui, abandonn^ dans cette ile, y 
avait v^cu seul plusieurs ann^es. Qu^il soit permis d'adoucir par ces petites 
circonstances la tristesse d'une histoire qui n*est qu*iin r^cit de meurtres et de 
calamit^s. Une observation plus int^ressante fut celle de la variation de la 
boussole, qu*on trouva conforme au syst^me de Halley. Uaiguille aimant6e 
suivait exactement la route que ce grand astronome lui avait tracee. II donna 
des lois k la mati^re magn^tique, comme Newton en donna a toute la nature. 
Cette petite escadre^ qui n'allait franchir des mers inconnues que dans Tesp^- 
lance du pillage, servait la philosophic sans le savoir. 

Anson qui montait un vaisseau de soixante canons, ayant 6t6 rejoint par 
an autre vaisseau de guerre et par cette chaloupe nomm6 l^Epreuve, fit, en 
croisant vers cette le de Fernandez, plusieurs prises assez considerables. 
Mais bient6t apr^s s'6tant avanc6 jusques vers la ligne ^quinoxiale, 11 osa 
attaquer la ville de Paita, sur cette m^me c6te de TAm^rique. II ne se servit 
ni de ses vaisseaux de guerre, ni de tout ce qui lui restait d*hommes pour tenter 
ce coup hardi. Cinquante soldats dans une chaloupe d rames f firent Texp^- 
dltion ; ils abordent pendant la nuit ; cette surprise subite, la confusion et le 
d^soi-dre, que Tobscurit^ redouble, multiplient et augmentent le danger. Le 
Grouvemeur, la garrison, les habitans fuient de tous c6t^s. Le Gouvemeur va 
dans les terres rassembler trois cens hommes de cavalerie, et la milice des en- 
virons. Les cinquante Anglais cependant font transporter paisiblement pen- 
dant trois jours, les tr^sors qu'ils trouvent dans la douane et dans les maisons. 
Des esclaves n^gres qui n*avaient pas fui, esp^ce d'animaux appartenant au 
premier qui s'en saisit, aident a enlever les richesses de Ieurs anciens roaitres. 
Les vaisseaux de guerre abordent Le Gouvemeur n*eut ni la hardiesse de 
ledescendre dans la ville et d'y combattre, ni la prudence de traiter avec les 
vainqueurs pour le rachat de la ville et des efiets qui restaient encore. Anson 
fit r6duire Paita en cendre, et partit, ayant d6pouill6 aussi ais'tment % les 
Espagnols que ceux-ci \ avaient autrefois d^pouill^ les Am^ricains. La perte 
pour TEspagne fut de plus de quinze cent mille piastres ; le gain pour les 
Anglais d*environ cent quatre-vingt mille ; ce qui, joint aux prises pr6c6dentes, 
enrichissait d^ja Tescadre. Le grand nombre enlev^ par le scorbut, laissait 
encore une plus grande part aux survivans. Cette petite escadre remonta 
ensuite vis-d-vis Panama, sur la' c6te oii Ton pSche les perles, et s*avan9a 
devant Acapulco, au revers du Mexique. Le gouvemement de Madrid ne 
savait pas alors le danger qu'il courait de penlre cette grande partie du 
monde. 

Si TAmiral Vernon, qui avait assi^g^ Carthagdne sur la mer oppos^, eftt 
r^ussi, il pouvait donner la main au Commodore Anson. L'isthme de Panama 
^tait pris k droite et k gauche par les Anglais, et le centre de la domination 
Espagnole perdu. Le ministere de Madrid, avert! long-tems auparavant, avait 

r's des precautions, qu*un malheur presque sans exemple rendait Inutiles. 
pr^vint Tescadre d* Anson par une fiotte plus nombreuse, plus forte 

♦ Vid. Tab. /T. t. 3. and p. 39. Obs. 16. + Vid. Tab. //. u. 

% Vid. Tab. vn. a. \ Vid. Tab. /. k. 
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diKmimes et <i*artil1erie, tout le cororoandement de Don Joseph Pizano. 
Lei meroes temp^tcs qui avaient assailli les Anglais, dispersdrent ks Espagnob 
avant qu'ili pusnent * atteindre le detroit de le Maire. Nod aeulemeot le 
scorbut, qui tit pehr la moiti6 des Anglais, attaqua les Espagnok avec k 
mdme fune ; luais des provisions qu*on attendait f de Buenos- Ay res n'^titf 
point venues, la faim se joignit au scorbut. Deux vaisseaux Espagnols qui ne 
portaient que des mourans, furent fracasAes sur les cdtes, deux autres teboo^ 
rent. Le commandant fut oblig^ de laisser son vaisseau Amiral d Buenos* 
Ayres ; il n*y avait plus astez de % mains pour le gouverner, et ce vaissean 
ne put ^re n'pare qu'au bout de trois ann6es ; de sorte que le commandant de 
cette flottc retourna en Espagne en 1746, avec nioins de § cent homme% qui 
restaient do deux mille sept cent dont sa flotte 6tait montte ; ^v^nement 
funeste, qui sert k fairc voir que la guerre sur mer est plus dangereuse que sv 
terre, puisque sans combattre on essuie presque toujours les duigers et les ex« 
tfemit^ les plus horribles. 

Les malheurs de Pizarro laissdrent Anson en pleine liberty dans la mer do 
Sud ; mais les pertes qu* Anson avait faites de son c6t^, le mettaient hors d'^ 
de (aire de grandes entreprises sur les terres, et surtout depuis qu^il eiit appm 
par les prisonniers le mauvais succds du siC'ge de Carthagdne, et que le Bfexiqoi 
^tait rassur{>. 

Anson r^^duisit done ses entreprises et ses grandes esp6rances k se saisir d^m 
galion immense, que le Mexique envoye tous les ans dans les meis de la Chine 
k rile de Manille, capitale des Philippines, ainsi nomm^es parce qa*dki 
furent d6couvertes sous le rdgne de Philippe II. 

Ce galion charge d'argent ne serait || point parti, si on avait vo les Angkft 
sur les c6tes, et il ne devait mettre k la voile, que longtems aprds lenr d^psit 
Le Commodore va done traverser TOc^an Pacifique, et tous les dimati o^ 
pos^s k r Afrique, entre notre tropique et T^quateur. L*avarice, devenu bonoi^ 
able par la fatigue et le danger, luifait parcourir % le globe avec deux vail> 
scaux de guerre. Le scorbut poursuit encore Tequipage sur ces mers, et Tai 
des deux vaisseaux fesant eau de tous cdtes, on est oblig^ de Tabandonner^ ct 
de le briilcr au milieu de la mer, de peur que ses debris ne soient port§8 dan 
quelques ties des Espagnols, et ne leur devicnnent utiles. Ce qui ' restait de 
matelots et de soldats sur ce vaisseau, passe dans celui d* Anson ; et le Commo- 
dore n*a plus de son escadre que son seul vaisseau, nomm§ le Centunoii» 
mont6 de soixante canons, suivi de deux esp^ces de chaloupes. Le Centu- 
rion, ^chapp6 seul k tant de dangers mais d^labre lui-m^me, et ne portantqoQ 
des malades, relache pour son bonheur dans une des ilcs Mariannes, qu*oa 
nomme Tinian, alors presque entidrement d^serte ; peupl^e n*a gvKlres de 
trente mille &mes, mais dont la plupart des habitans avaient p§ri par me 
maladie ^pid^mique, et dont le reste avait 6t6 transports dans une autie lie 
par les Espagnols. 

Le sSjour de Tinian sauva Tequipage. Cette ile, plus fertile quecdlcde 
Fernandez, offrit de tous c6tes en bois, en eau pure, en animaux domestiqueB, 
en fruits, en legumes, tout ce qui pent servir si la nourriture, aux commoait§i 
de la vie, et au radoub d*un vaisseau. Ce qu'on trouva de plus singulier, eit 
un arbre dont le** fruit ressemble, pour le goi^t, au meilleur pain ; tiisor 
r6el, qui transplant^, s'il se pouvait, dans nos climats, serait bien pr§f§rBUe 
k ces richesses de convention, qu*on va ravir parmi tant de perils au bout de 
la terre. De cette lie on rangeait celle de Formose : on cingle vers la Qiine 
k Macao, k I'entree de la riviere de Canton, pour radouber le seul vaisseau 
qui reste. 

Macao appartient depuis cent cinquante ans aux Portugais. L'Empereur 

de la Chine leur ff permit de b^tir une ville dans cette petite ile, qui n'est 
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qu*un rocher, mais qui leur 6tait necessaire pour leur commerce. Les Chi- 
nois n'ont jamais viole depuis ce terns les privileges accord^s aux Portugais. 
Cette fid^lite devrait, ce me semble, d§sarmer I'auteur Anglais, qui a donn6 
au public rhistoire de Texpedition de TAmiral Ansoa. Get bistorien, d*ail. 
leurs judicieux, instructif, et boa citoyen, ne * parle des Cbinois que comme 
d*un peuple m^prisable, sans foi, et sans industrie. Quant k leur Industrie, 
elle n'esten rien de la nature de la n6tre; quant k leurs mceurs, je crois qu'il 
feut plut6t juger d'une puissante nation, par ceux qui sont sL la tdte, que par 
la populace des extr^mites d'une province. II me parait que la foi des trait§s, 
gard^e par le gouvernementjpendant un sidcle et demi, fait plus d*honneur aux 
Chinois, qu'ils ne f re^oivent de honte de Tavidit^ et de lafourberie d'un vil 
peuple d*une c6te de ce vaste empire.- Faut^il insulter la nation la plus an- 
cienne et la plus polic^e de la terre, parceque quelques malheureux ont voulu 
dirober d % des Anglais, par des larcins et par des gains illicites, la vingt- 
milli^me partie tout au plus de ce que )es Anglais allaient voler par force aux 
Espagnols dans la mer de la Chine ? II riy a pas long-terns que § les voy- 
ageurs ^prouvaient des vexations beaucoup plus grandes dans plus d* || un 
pays de TEurope. Qu'aurait dit un Chioois, si ayant fait naufrage sur les c6tes 
de TAogleterre, il avait vu les habitans courir en foule s*emparer avidement k 
tm yeux de tons ses effets naufrages ? 

Le Commodore ayant mis son vaisseau en trds-bon ^tat k Macao, par le 
eecours des Chinois, et ayant regu sur son bord quelques matelots Indiens, et 
quelques Hollandais qui lui parurent des hommes de service ; il remet k la 
voile, feignant d*aller k Batavia, le disant m^me k son equipage, mais n*ay- 
ant en efiet d*autre objet que de retoumer vers les Philippines a la poursuite, 
de ce galion, qu*il pr6sumait 6tre alors dans ces parages. D^s qu*il est ea 
pleine mer, il fait part de son projet k tout son monde. L*id6e d*une si riche 
prise les remplit de joie et d'esperance, et redoubla leur courage. 

Enfin, le 9 Juin ^ 1743, on d^couvre ce vaisseau tant d§sir6 ; il avan9ait 
▼eiB Manille, mont§ de soixante quatre canons, dont vingt-huit n^etaient que 
de quatre livres de balle si cartouche. Cinq cent cinquante hommes de com- 
bat composaient T^quipage. Le tr6sor qu*il portait n'etait que d*enviroii 
quinze cent mille piastres en argent, avec de la cocheniile, parceque tout le 
tr^sor, qui est d'ordinaire le double, ayant M partag6, la moiti6 avait §t§ 
port6e sur un autre galion. 

Le Commodore n'avait sur son vaisseau, le Centurion, que deux cent qua- 
rante hommes. Le Capitaine du galion ayant apper^u l*ennemi, aima mieux 
hazarder le tr§sor, que perdre sa gloire en niyant devant un Anglais, etfit force 
de voiles hardiment pour le venir combattre. 

• La fureur de ravir des richesses, plus forte que le devoir de les conserver pour 
son roi, Inexperience des Anglais, et les manoeuvres savantes du Commodore, 
lui donndrent la victoire. II n'eut que deux hommes de tu§s dans le com- 
bat ; le ^lion perdit soixante-sept hommes tu^ sur les points, et il en eut 
p^aBdSat^mngt'quatre de** blesses. II lui restait encore plus de mopde qu*au 
Commodore. Cependant il se rendit. Le vainqueur retouma k Canton avec 
eette riche prise. II y soutint Thonneur de sa nation en refusant de payer k 
PEropereur de la Chine les imp6ts que doivent tons les Grangers, tt ^ pr®- 
tendait qu'un vaisseau de guerre n'en devait pas ; sa conduite en imposa. Le 
Gouvemeur de Canton lui donna une audience, k laquelle il fut conduit k 
travers deux haies de soldats, au nombre de dix mille : apr^s quoi H il re- 
toimia dans sa patrie par les lies de la Sonde, et par le Cap de Bonne-£sp6- 
lance. Ayant ainsi fait le tour du monde en §§ victorieux, il aborda en Axv- 
gklerre le 4 Juin 1744, apr^s un voyage de trois ans et demi. 
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U fit porter i Londres en triomphe tur trente-deux chariots, au aon des tam- 
bours et des tronipettes, et des acclamations de la multitude, les richesses qu*il 
avait conquisc's. * Ses prises se montaient, en or et en argent, k dix miiiioDS 
monnaie de France, qui furent le prix du Ck>mmodore» de ses ofiicien, des 
matelots et des soldats, sans que le roi entr&t en partaee du fruit de leurs h- 
tigues et de leur valeur. Ces richesses circulant bientot dans la oatkxi ooa- 
tribudrent k lui &ire supporter les finds immea%s de la guerte. 

Voltaire. 



Rencontre de Bois-Rosc et de Sully, 

Bois-Ros^ ayant appris par le bruit public que le roi rem^tait k Villacs k 
fort de Feschamp, et n*entendant rien dire de son d6dommagement» r^lut 
d'en porter ses plaintes au roi, et cherchant k s*appuyer du c^dit de qudqus 
gouverneur qui f(!it connu de^ 2a majesty, il vint k Louviers pour demander 
une lettre de recommandation k du RoUet, un moment aprds que j^ fus arriv6^ 
11 descendit k la m^me aubeigc, oii on lui dit d*abord qu'il venait d*arriver 
un homme, qu'k son train et aux discours de ses domestiques, on ji^eait de- 
voir 6tre fort bien en cour. On ne lui dit point mon nom, et Bol%-Ros§ qui 
me croyait encore k Rouen n'avait garde de le deviner. II ne balanga pas i 
pr6f(§rer la protection de ce seigneur k celle de du RoUet \ et roontant auasitdt 
dans ma chambre, il me dit, apr^s m*avoir appris qui \ il ^tait, qu*il avait bien 
sujet de se plaindre d*un seigneur de la cour, nomm6 M. de Rosny, qui, aba- 
sant de la faveur de son maitre, Tavait sacrifi6, aussi bien que JVf. § U doc de 
Montpensier et le roarlchal de Biron, k Tamiral de Villars son ancien ami 
Ensuite il m*expliqua ses demandes, ce qu*il fit d'une manidre si vive et si 
passionn6e, et avec tant de juremens et de menaces centre M. de Rosny, que 
je ne trouvais rien de si plaisant que le personnage que je jouais en eette 
occasion. 

Je pris la parole, apr^ qu*il eut jet6 tout son feu, et lui dis que favats 
asaez de connaissance des afmires dont il me parlait, pour Tassurer que M. de 
Rosny n*aurait os6 rien faire, sans Texpr^s commandement du roi ; et que sa 
majesty songeait efficacement k lui donner une recompense dont il aurait lieu 
d'etre content. Je ne crus pas devoir pousser la civility jusqu^s^ lui piomettie 
de servir son ressentiment centre celui dont il se plaienait si am^rement ; je 
lui dis au contraire que, s*il le connaissait, il conviendrait qu*un homme qui, 
pour le bien de I'^tat, s'§tait d6mis gratuitement de son abbaye de Sahit- 
Taurin, pouvait bien avoir fait par n§c^it6, ce qu'il attribuaita une mauvaise 
volenti. Je le cong§diai, en lui disant qu*il vint me trouver, lorsque je serais 
arrive k la cour, oii je lui promis de parler au roi pour lui fiaure obtenir I'^qoi- 
valent qu'il demandait. 11 se retira aussi content de moi, que in§content de 
M. de Rosny : mais ayant demands mon nom au bas de Tescalier d un de 
mes pages \\ qu'il rencontra, il demeura si §tourdi d'entendre nonuner oehii 
qu'il avait si pen m^nag^ en parlant k lui-mdme que, craignant le ressentiment 
qu'il supposait que j'avais centre lui, il remonta k cheval dans I'instant, 
changea d'h6tellerie, et ne songea plus qu'd continuer k toute bride sa route 
vers Paris, afin d*y arriver avant moi, et d'y chercher de la protection contre 
les mauvais services que j'allais lui rendre. 

♦ Vid. D. 48. Obs. 20. Rem. 3 & 4. + Vid. p. 36. Obs. 15. 

X Vid. Tab. rv. r. 2. S Vid. Tab. IV. a 1. 
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L*aventure ne finit pas Isi. Pendant que Bois-Ros6 se pr§cautionnait 
contre moi, comme contre un ennemi irreconciliable, je pris ma route plus 
tranquillement par Mantes, d'oii je devais amener mon Spouse i Pans. D6s 
que j'y fus arrive, la premiere chose que * je fis, fut d'aller rendre compte de 
mon voyage auroi, qui, selon sa coutume, voulut que je n'en omisse \ rien^ 
Apres que j*eus tout epuis^ du c6t§ du serieux, je voulus le rejouir de la 
scdne de Louviers. Bois-Ros^ n'avait eu garde de l*en I instruire : il s*§tait 
contents de supplier sa majeste de ne point ajouter foi k ce que je dirais 
contre lui, a cause d'une vieille § haine que je lui portais. Le roi rit de bon 
coeur de Taventure de Bois-Ros6. Je Tenvoyai chercher. II crut ses af^es 
d^sesper^es, puisque c'§tait a moi qu'il avait le malheur de s*addresser. Je 
jouis quelque temps de son chagrin et de son embarras ; ensuite je Ten tirai 
d*une maniere qui le surprit beaucoup. Je sollicitai pour lui avec chaleur, et 
lui fis obtenir une pension de douze mille livres, une compagnie avec appointe- 
mens, et deux mille 6cus en argent. II n'en esp§rait pas tant. Mais, sa 
tracasserie i part, je le regardais comme un officier de coeur. Je me Tattachai 
mdme plus etroitement dans la suite ; et je le crus- digne de la lieutenance 
g^n^rale d*artillerie en Normandie, lorsque le roi m'en eut donn^ la grande 
mattrise. 

Mem, de Sulfy, 1594. 



Eioge de Henri IV, tut par RavaillaCt en 1610. 

CJombien de traverses, combien d'obstacles, combien de penis j*ai mis sous 
vos yeux, Monseigneur! Mais aussi quelW courage, quelle \\ prudence, quelle 
sagesse !- II fallait toutes les vertus de Henri. Voyez les factions qui Tenve- 
loppent d^ son enfance. Tout est parti, et chez les Huguenots et chez les 
Cathoiiques. II faut vaincre ses ennemis, et ce qui ^ est plus difficile, il faut 
Gonserver des amis que Tambition divise, et s*attacher des chefs qui craignent 
ses suoc^s et son aggrandissement. II est appele ** au tr6ne ; mais ses sujets 
le m6connaissent : son ff courage, sa g§n§rositie, «a franchise les soumettent 
i sa grande kcae : mais le royaume est mm€ -, les factious durent encore, et 
les p6rils les suivent Cependant tout fleurit bient6t, et Henri est au moment 
de aonner la loi k TEurope. 

Forc§ de bonne heure par les circonstances k ne jamais rien negliger, il 
s*§tait £Bdt une habitude de tout voir, de tout observer, et d'etre i tout. Le 
moment favorable ne pouvait lui §cluipper^ et son experience lui avait appris k 
86 preparer de loin des succds. La vigilance rendait ses ministres fiddles, 
exacts, actifs. II leur donnait ses ordres et il les iclairait. II les suivait || 
dans les operations et il les dirigeait : les affaires qui se succedaient avec ra- 
pidity se terminaient de m^me \ rien ne languissait, et les entreprises qui se 
preparaient successivement par Tordre avec lequel il savait les conduire, deve- 
naient plus faciles, lors-mSme que devenant plus grandes, elles paraissaient de- 
voir trouver plus d'obstacles. Suelles qtC §§ aient 6t§ ses faiblesses, il faxA lui 
rendre justice, |||| jamais Tamour ne lui a iait negliger les soins du gouveme- 
ment : encore faut-il convenir qu'apr^.s avoir ete vingt-huit ans sans avoir 
de femme, il en prit une quMl n*a pu aimer. Si Marie de M^dicis e6t 6t6 

• Vid. Tab. IV. q. 2. t Vid. p. 45. Obs. 17. Rem. 10. 

X Vid. TkB.IV. A. { Vid. Tab. ///. p. 

II Vid. Tab. IV, t. IT Vid. Tab. /. L. 

•• Vid. Tab. V. m. 5. tt Vid. Tab. IV. k. 
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d*un autre caractdre, Henri ciit reaonc^ & toutes aes^ amours. * II raanuait 
et i1 le peosait au moios, car il 6tait vrai : ajoutoos i ces §loges uoe observa- 
tion de P^redxe ; c'est que la douceur avec iaqueile il traita les Huguenots ea 
convertit plus de soixante mille. II roourut dans la cinquante-huitidiDe 
nee t de son age, et dans la vingt-unieme de son rdgne. 

De CondUlac. 



Portrait de la Reme iTEgypte, 

Le Grand-Pr^tre de Memphis, conducteur du convoil roonta sur le pied du 
char, et se tenant debout et la tSte nuCfl il pronon^a ce discours : 

Inexorables dieux des enfers, voili notre reine que vous avez demandie^ 
pour victime dans le printemps de son age, et dans le plus grand besoin de 
aes peuples. Nous venons vous prier de lui accorder le repos dont sa pert^ 
va peut-^tre nous priver nous-ro^mes. Elle a 6t6 fiddle k tous aes devoirs 
envers les Dieux. Elle ne s'est point dispensie || des pratiques ext^rieuies de 
la religion sous le pr^texte des occupations de la royaut^, et les seules pra- 
tiques ext^rieures ne lui ont point tenu lieu de vertu. On apercevait au tra- 
vers des soins qui I'occupaient dans ses conseils, ou de la gaiety k laqudle 
elle se pr^tait quelquefois dans sa cour, que la loi divine 6tait toujours pc^- 
aente k son esprit, et r^gnait toujours dans son cceur. De toutes les fetes 
auxquelles la majesty de son rang, le succ^s de ses entreprises, ou i*amour de 
ses peuples Tout engag^e, il a paru que celies qui Tamenaient dans nos tem- 
ples 4taient pour elle les plus agr^ables et les plus doucet.. IF Elle ne s*est 
point Icissie ** aller, comme bien des jrois, aux injustices, dans Tespoir deles 
racheter par des offrandes ; et sa magnificence k Tegard des Dieux a 4t§Je 
fruit de sa pi6t6 et non le tribut de ses remords. Au lieu d*autoriser Taninx^- 
8it6, la v.exation, la persecution, par les conseils d*une pi4t6 mal entendue^^ 
elle n*avoulu tirer de la religion que des maximes de douceur; et elle D*a 
foit usage de la s6veht6 que suivant Tordre de la justice g6n§rale, et par rapport 
au bien de TEtat ; elle a pratiqu6 toutes les vertus des bons rois avec uoe de- 
fiance modeste qui la laissait a peine jouir du bonheur qu'elle procurait k ses 
peuples. La defense glorieuse des fronti^res, la paix affermie au-dehois et 
au-aedans du royaunie, les embellissemens de diff^rentes esp^ces ne sont or* 
dinairement de la part des autres princes que des effets d'une sagesse poli- 
tique, que les Dieux, juges du fona des cceurs, ne r^compensent pas toujour^: 
mais de la part de notre reine, toutes ces choses ont ^te des actions de vec- 
tu, parce qu'elles n*ont eu pour principe que I'amour de ses devoirs et la vue 
du bonheur public. Bien loin de rcgarder la souveraine puissance confine uft 
moyen de satisfaire ses passions, elle a con^u que la tranquillite du goveroe- 
ment d^pendait de la tranquillite de son kme, ; et qu'il n'y a que les esprit 
doux et patiens qui sachent se rendre viritablement maitres des bommes. .£Ue 
a 6Ioign4 de sa pens^e toute vengeance ; et laissant k des hommes priv^ la 
honte d'exercer leur haine d^s qu'ils le peuvent, elle a pardonn6 cooiipe les 
Dieux, avec un plein pouvoir de punir. Elle a reprim^ les esprits rebelles, 
moins parce qu'ils risistaient k ses volontes, que parce qu*ils fesaient .obsta* 
cle au bien qu'elle voulait faire. Elle a soumis ses pens^es aux conseils des 
sages, et tous les ordres du royaume k requite de ses lois. Elle a d§sarm6 les 
ennemis Strangers par son courage et par la fidelity a sa paiole, et elle a sur- 
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moQt§ les ennemis domestiques par sa fermet€ et par Hieureux accomplisse- 
ment de ses projets. II n*est jamais sorti de sa bouche ni un secret ni ua 
mensonge, et elle a cru que la dissimulation necessaire pour r§gner ne devait 
aller que jusqu*au silence. Elle n'a point c§de aux importunit§s des am- 
bitieux; et les assiduit§s des flatteurs n'ont point enlev§ les recompenses 
dues * h ceux qui servaient leur pathe loin de sa cour. La faveur n*a point 
6t6 en usage sous son r^^ne ; i'amiti§ mSme qu*ellc a connue et cultiv6e ne 
Ta point emport§ aupres d'elle sur le merite, souvent moins afiectueux et 
moins prevenant. Elle a fait des graces d ses amis, et elle a donn6 les 
posies t importans aux hommes capables. Elle a r§pandu des honneurs sur 
KS grands, sans les dispenser de Tob^issance, et elle a soulag§ les peuple sans 
lui 6ter la u^cessite du travail. Elle n*a point donn§ lieu i des hommes nou- 
teaux de partager avec le prince, et in^galemeut pour lui, les revenus de son 
Etat ; et les demiers du peuple ont satisfait sans regret aux contributions pro- 
portionn^s qu'on exigeait (TeuTf % p^rce qu^elles n'ont point servi ^ rendre 
leuis semblables plus riches, plus orgueilleux, et plus m§chans. Persuad^e que 
la Providence des Dieux n'exclut point la vigilance des hommes, qui est un 
de ses pr^sens, elle a prevenu les mis^res puoliques § par des provisions r§- 
guUdres ; et rendant ainsi toutes les ann§es §gales, sa sagesse a mattris§ en 
quelque sorte les saisons et les el§mens. Elle a facility les n6gociations, entre- 
teQu la paix, et port^ le royaume au plus haut point de la richesse et de la 
gloire, par Taccueil qu*elle a fait a tous ceux que {| la sagesse de son gouver- 
nement attirait des pays les plus ^loignls ; et elle a inspire d ses peuples Thos- 
pitalit§ qui n*6tait point encore §tablie chez les Egyptiens. Quand il s'est 
agi de mettre en oeuvre les grandes maximes du gouvernement, et d'aller au 
bien g§n§ral, malgre les inconv§niens particuliers, elle a subi avec une g§n§- 
reuse indiff)§rence les murmures d'une populace aveugle, souvent animie par 
les calomnies secretes de gens plus ^.clair§s, qui ne trouvent pas leur avantage 
dans le bonheur public. Hasardant quelquefois sa propre gloire pour l*int§r^t 
d*un peupte m§connaissant, elle a attendu sa justification du temps, et quoique 
enlevde au commencement de sa course, la purete de ses intentions, la jus- 
tesse de ses vues, et la diligence de Tex^cution lui ont procure Tavantage de 
laisser une mcmoire ^ glorieuse et un regret universel. Pour 6tre plus en 
^tat de veiller sur le total du royaume, elle a confi§ les premiers details k des 
ministres siirs, obliges de choisir des subaltemes, qui en choisissaient encore 
d*autres dont elle ne pouvait plus repondre elle-mSme, soit par T^loignement^ 
soit par le nombre. Ainsi j*oserai le dire devant nos juges et devant ses sujets 
qui m*entendent : si dans un peuple innombrable tel que Ton connait celui 
de Memphis et des cinq mille villes de la dynastie, il s'est trouv§, contre son 
intention, quelqu'un d*opprim§, non-seulement la reine est excusable par 
TimpossibilitS de pourvoir k tout, mais elle est digne de louanges, en ce que, 
cotinaissant les homes de Tesprit humain, elle ne s*est point 6cart^ du centre 
des affaires publiques, et qu*elle a r§serv^ toute son attention pour les pre- 
mieres causes et pour les premiers mouvemens. Malheur aux princes dont 
quelques particuliers se louent quand le public a lieu de se plaindre ! Mais 
les particuliers mSme qui souffrent n'ont pas droit de condamner le prince, 
quand le corps de TEtat est sain et que les principes du gbuvemement sont sa- 
lutaires. Cependant, ouelque ** irr6prochable que la reine nous ait paru k 
regard des hommes, elle n*attend par rapport k vous, 6 justes Dieux ! son re- 
pos et son bonheur que de votre cl§mence. 

Terrasson^ Scthos, 
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Briveii de la vie. Conscience^ 

Let hommei diBeot que la vie at oourte, et je Tois qu'ils s^efibrcent de b 
rendie telle. Ne sachant pas Temployer, ils se plaignent de la rapidity da 
teropft» ct je vois qu*il coule trop lentemeat k leur gr6. Toujoun pldnes de 
robjet auquel ils tendeot, ils voient k regret rintervalle qui les en s6pare ; ran 
voudrait ^tre i demain ; Tautre au inois prochain ; Tautre d dix ans de \i ; 
nul* ne veut vivre aujourd*hui ^ nul n*Qit conteot de Theure pr^aeote : tous la 
trouveut trop lent k passer. 

Mortels, ue ccsserez-vous jamais de calomnier la nature ? pourquoi voos 
plaindre que la vie est courte, puisqu*elle ne Test pas encore aasez d votie gr§ } 
S'il est unseul entre vous qui sache t mettre assez de temperance k aes d^sin 
pour ne jamais souhaiter que le temps 8*6coule, celui-UL ne Testiinera pas trc^ 
courte : vivre et jouir seront pour lui la m^me chose, et diit-il mourir jeune, u 
ne mourra que ras8asi§ de jours. 

Le meilleur de tous les casuistes est la conscience, et ce n^est que quand on 
marchande avec elle, au*on a recours aux subtilit^s du raisonnement 

La conscience est la voix de Tdme, ks passions sont la voix du corps. 
£st-il etonnant que souvent ces deux langages se contredisent *, et alois 
lequel \ faut-il ^couter } Trop souvent la raison nous trompe ; nous n*avoD8 
q|ue trop acquis le droit de la r^user : mais la conscience ne bompe jamais; 
elle est k Time ce que Tinstinct est au corps : qui la suit, ob^it k la nature et 
ne craint point de s*§garer. 

Conscience ! conscience ! instinct divin, immortelle et celeste voix, ptide\ 
assure d*un dtre ignorant et bom6, mais intelligent et libre; juge in&illibleda 
bien et du mal, qui rends Thomme semblable k Dieu, cV«^-/oi || qui yZnif 
Texcellence de sa nature et la morality de ses actions. Sans tou je ne sens 
rien en moi qui m'^ldve au-dessus des b^tes, que le triste ** privilege de 
m'^garer, d'erreurs en erreurs, k Taide d*un entendement sans rdgle et d'ane 
raison sans principe. 

Si la conscience parle k tous les coeurs, pourauoi done v en a-t-ii si pea 
qui I'entendent ? eh, c*est qu^elle nous parle la langue de ta nature, que toot 
nous a foit oublier. 

J, J. Rousseau, 

• Vid. p. 39. Obs. 16. + Vid. p. 44. Obs. 17. 
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Di$court sur la Mani^re de lire let Vert, 



Arr^te, sot lecteur, dont la triste manie 
D^truit de nos accords la savante hannonie ; 
Arr^fe, par piti^ ! quel fimeste travers. 
En d§pit d'ApoUon te &it lire des vers ? 

Ah ! si ta voix ingrate, ou laDguit, ou d€toimey 
Ou tratne avec lenteur son fausset monotone; 
Si du feu du g§nie en nos vers allum^ 
N*^tincelle jamais ton oeil inanimg \ 
Si ta lecture enfin, dolente psalmodie, 
Ne dit rieu, ne peut rien k mon &me enpourdie, 
Cesae, ou laisse-moi fuir. Ton regard aoattu 
Du regard de M§duse a la triste vertu, 
L'auditeur qu*ont glac6 tes sons et ta presence 
Croit subir le supplice invents par Mizence : 
C'est un vivant qu'on lie au cadavre d*un mort. 
Attentif k ta voix, Ph^bus mdme s*endort; 
Sa de&illante main laisse tomber sa lyre. 

C'est peu d*airoer les vers ; il faut savoir ks lire; 
II faut avoir appris cet art m^lodieux 
De parler dignement le langage des dieux ; 
Cet art, qui par les tons des phrases cadencies 
Donne de Tharmonie et du nombre aux pens§es ; 
Cet art de d^clamer, dont le charme vainqueur 
Assujettit I'oreille, et subjugue le coeur. 

D'oii vient, me diras-tu, cette brusque apostrophe? 
Lisant pour m*§clairer, je lis en philosophe. 
Plus * un lent est beau, moins il a besoin d'ait, 
£t le teint de Venus peut se passer de fard. 
L*harmoDieux d§bit que ta muse me vante 
Ne siduisit jamais une oreille savante. 
De cette illusion qu'un autre soit §prls : 
Mais la vSrit^ nue a pour moi plus de prix. 

Eh! quoi! d*une lecture insipide et glac^, 
Tu pretends attrister mon oreille lassie ! 
Quoi ? traitre, a tes c6t§s tu pretends m*enchainer. 
A loisir, en detail tu veux m*assassiner \ 

• Vid. Tab. ///. p. 
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Dtni lei k)Dgi bdillemens et lei vapeun mortdles 
Enaevelir rhoaneur dei oeuvrei la plm bellei ; 
Et toujoun m^thodique et touioun concerts, 
Dei 61ao8 d*im auteur abaiiser la fiert6, 
Tomber quand il I'^ldve, et camper quand il vole ? 
Ah ! garde pour toi teul ton icrupde frivole: 
Soil captif dam le oercle obicur et limits 
Qui fut trac6 dei maim de Tuniformit^. 
Aux loii de ton compai anervii llelpomdne, 
Et la douleur de Phddre et Tamour de Chimdne* 
Ravale d ton niveau I'enor audacieux 
De I'oiaeau du tonnerre §gar6 dam lei cieuz, 
Meun d*ennui, Vj comeni, loii barbare i ton aiae. 
Mail ne m*acau>«e pai lom un joug qui me pdae ^ 
NTexige pai du moini, imeniible lecteur. 
Que jamaii je me plie d ton go(it destnicteur. 

Va, d*un d6bit heureox I'innocente impoiture» 
Sam la d^figurer, embellit la nature ; 
Et lei traiti que la mme itemise en nei chanta, 
R^it^ avec art en leront plui touchani. 
Hi laiaeront dam T&me une trace durable^ 
Du g^nie Eloquent empreinte inalterable^ 
Et hen ne plaira plui a toui lei go(iti diven 
Qu*un oigane flatteur d^damant de beaux ven. 

Jadii on ki chantait Lea annaJbi antiquei 
De Mdbe et d*Orphte exaltent lei cantiquei. 
Te &ut-il rappeler cei prodigei connm? 
Cei rochen attentife i la voix de Linu } 
Et Spurte qui i*6veille aux accem de Tyrth^ > . 
Et Tlierpandre appaiiant la foule r§volt6e ? 
Les poetei divini, maStrei dei natiom 
Savaient noter alon Taccent dei pasiom. 
L*4me §tait adoucie, et Toreille dutrm^e, 
Et mdme dei tyrani la rage deiarm^e. 
Ce fut Tattrait dei ven qui fit aimer lei loii. 
L'art de lei d6clamer fut le talent del roii. 
Les dieux m^me, lei dieux, par la voix del oracleiy 
De oet art enchanteur consacraient lei miracles. 
Chez Id fill de Cadmui, peuples ing^nieux. 
Que lei som de la lyre ^taient harmonieux ! 
Que dam cei beaux climati Texacte prosodie 
Aux chansons des neuf loeurs pr^tait de m^lodie f 
On voyait, i c6t§ dei dactylei volam, 
Le ipond^ allong§ se trainer i pas lents. 
Chaque mot» chez les Qrecs, amam de la mesure, 
Se pliait de lui-m^me aux loii de la c6sure. 
Chaque genre eut son rythme ; en ven majeatueux 
L'^pop^ entonna ses ri§cits iastueux ^ 
La modeste 61§gie eut recours au distique. 
Archiloque s'arma de Tiarobe cauitique 
A del maitrei diven, Alc^« Anacr6on 
PrStdrent leur g^nie, et leur doire, et leur nom. 

Pour nous, enfans des Goths, Apollon plus avare 
A dedaign§ long-temps notre jargon barbare : 
Ce jargon s*est poli, les muses sur nos bords 
Ont d*une mine ingrate arrach6 des tr^cs. 
O Racine, ft Boileau \ votre lavante audace 
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Fait {Arler notre langue aux ^cbos du ParoaaBe; 
Ce rebelle instrument lend des accens flatteurs. 
Vous peignes la nature en sons imitateurs. 
Tant6t doux et 16geis» tant6t pesans et graves, 
Votre ApoUon est libre au milieu des entmves ; 
£t Toreille attentive au cfaarme de vos vers, 
Croit de Viigile m^me entendre les concerts. 

Mais ces vers mal rendus perdent leur Snergie. 
n est une searSteet puissante magie, 
II est un art de lire et de se p^n^trer 
Des transports qu'un auteur nous voulut inspirer ; 
D'entrer dana sa pens^e, et d'une voix facile 
D*as8ortir en tout temps son organe a son styles 
D*atteindre son essor, d'^viter avec lui 
£t la monotonie, et Tenfluieet Tennui. 
D*^yer i la fois de la voix et du geste 
Ces mots, ces traits piquans d*un railleur vif et leste ; 
De donner leur couleur aux comiques tableaux 
Qu'a. traces en riant la muse des Boileaux ; 
lie prendre un ton plus noble, un accent plus sublime 
Dans ces vers que prononce ou Zaire ou Monime, 
D*emprunter le coup-d*oeil et T&me d*un h^ros, 
Quand Coligny d*mi mot &it palir ses bourreaux ; * 
De s*41ever^nfin jusqu*au ton.d*un grand homme. 

Toi qui peignis si bien les akrmes de Rome, 
O Virgile, tes vers avec art ^taient lus, 
Lorsque tu fis pleurer la mort de Marcellus, 
Lorsque tu lecueillis oes larmes matemdles, 
Oes regnets si toucfaans, ces larmes gtemelles f 
D*un triste enthoiisiafime alors tu fenivrais ; 
Pour arracher des pleurs, toi-m^me ta pleurais. 

£t tu viena, froid lecteur, d*une voix indiscrdte 
Reciter nos chansons comme on lit la gazette ? 
La muse en vain comptait sor ses enchantemens : 
Tes mains, tes froides maina briaent ses talismans. 
Loin de persuader, dans ta boiiche odieuse, 
La v6rit6 d^plait, triste et &stidieuse. 
Sous les traits de Tennui la raison peid ses droits ; 
n faut et *■ nous instruire et nous plaire k la fois : 
Qui veut gagner mon coeur doit flatter mes oreilles. 

Ah ! qu'un rimeur ialouxdu succds de ses veilles, 
Fr^mira de fomr, didactique lecteur, 
D§figurer des vers dont il sera Tauteur ! 
Ah ! comme k chaque mot xpie ta boucfae estropie 
II murmure en secret de ton audac6 impie ; 
Un p^re, juste cid, peut-il voir ses enfims 
Condemn^ sous ses yeux k p6rir tout vivansf 
Le poete indign§, qu'un sot lecteur mutile, 
Fera pour se contraindre un efibrt inutile : 
II n*est respect humain qui le puisse arrdter; 
La nature soufficante enfin va I'emporter. 

' Quoi I bouneau, tu poursuis, cesse, je fen conjure, 

* De &ire k mes Merits cette mortelle injure ? 

* Tu me servirais mieux, si tu m*estimais moins ; 
' Ou ne me lis jamais^-ou lis-moi sans t§moins.* 
J*appn)uve ce transport d*une muse 6chauf^ 

• Vid.TAB. VII. r. 
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Tel OD dit autrefois que Rameau, notre Orph^ 
Dans ion juste d^pit avou^ d'ApoUou, 
D*UD mauvais concertant brisa le violoD. 
Autant il fr^missait, quand des voix infidelles 
Hurlaient d I'op^ra ses chansoDs immortelles j 
Autant il adnurait tes accens et tes yeux, 
Amould, seule d^esse au theatre des dieux : 
II embeliisBait tout : tes charmes Tembellirent ; 
Et du moins ses talens des tiens s^enorgueillirent 

Mais si le goilkt du chant fait le prix des beaux aiia» 
La pompe du d6bit lest le charme des vers. 
Voyez-vous ce crystal oxi les yeux d*une belle 
Cherchent de ses attraits une image fidelle ! 
Tel doit dtre un lecteur ; il offre a notre esprit 
Le miroir aniro^ des beautis d*un §crit. 
L*amante de Narcisse en nos for^ts errante 
Redit d*un dernier mot la syllable mourante : 
Mais des chants de la muse 6cho plus assidu. 
Tout ce qu^elle prononce, un lecteur Ta rendu. 
Combien d'art il lui hiai ! c*est pen qu'ii fasse entendre 
L'organe le plus souple et la voix le plus tendre ^ 
C*est pen qu*il r^unisse k ces premiers talens 
Un geaHe pittoresque et des regards parlans ; 
Que dis-je ! ce n'est rien, si le ciel inflexible 
Pour le rendre Eloquent, ne Ta cr§6 sensible. 

Ah ! comme en pronongant des^ers m^lodieux 
La flamme du g6nie animera ses yeux ! 
Comme il captivera nos &mes entratn6es ! 
Comme il fera couler les heures enchatn§es ! 
Comme on se souviendia des vers qu'il aura lus! 
Imprim^ dans le coeur, ils n'en sortiront plus. 

Tout po'ete le sait. Tout poete cultive 
L*art de tenir Toreille enchain§e et captive. 
N'est-ce pas k cet art que tant d^auteurs f&t6s 
6nt dd tout leur succ^ dans nos soci6t§s ! 
Qui compose avec feu, d§clame avec ivresse. 

Mais sit6t qu'un ouvrage ^happ§ de la presse, 
Chez le Jay, chez Duchesne, 6tale avec orgueil 
Un firontispice om§ de la main de Longueil, 
Du goiit de Tacheteur ion succds va dependre. 
Le poete partout ne pent se iaire entendre, 
Ni partout dans le monde accompagner ses vers. 
Ils tomberont, h§las, s*ils sont lus de travers ; 
Rien ne pent les sauver d*un funeste naufrage. 

Midas, en die^rant, veut parcourir Pouvrage, 
II Touvre avec d§dain, prena un ton de censeur, 
fi&ille d chaque syllabe et se croit connaisseur. 
Midas tout opprim§ des vapeurs de sa table, 
Juge le triste §crit, le trouve detestable, 
Plsunt son argent, se fdche, et declare en un mot, 
Le libraire un fripon, et le poete un sot 
Monseigneur le a^ide : un flatteur s'extasie. 

Lais8ons-14 ce vain juge : entrons chez Aspasie. ' 
Aspasie aux bons vers aime i mettre le prix, 
Et sa table est toujours ouverte aux beaux esprits. ' 
Quatre heures ont sonn^ : la belle k sa t(H]ette, 
Daigne entendre V^crit du malheureux poete. 
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Certain petit abb^, lecteur officieux. 
Commence en minaudant, et d*un air pr§cieux 
Rajuste son collet, begaye une tirade. 
S*interrompt pour placer une turlupinade, 
Rit aux endroits touchans, commente les bons mots, 
£t sautant les feuillets de propos en propos, 
Enfin Monsieur Tabb^ plus §tourdi qu'un page, 
Sans s'en douter, arrive i la dernidre page. 
La belle cependant caresae un petit chieo, 
Regarde en un miroir si son rouge va bien : 

* ---Convenez-en, Tabb^, le style est pitoyable. 

* — Afireux. — Le denouement est trop brusque. — Effroyable! 

* Cela n*est point fil§. — C'est d*un triste d*ailleurs! 

* D'un sombre!^ Oh ! oui, Madame, idonner des vapeurs.* 
Surce mot de vapeurs, on annonce k la belle 

Un fat qui va jouer une sc6ne nouvelle. 
Ce fat est un docteur, un charlatan mielleux. 
Sans esprit, mais pourtant troQv§ miiaculeux. 
L*£sculapedu jour. — * Autant qu'il m'en souvienne,* 
Dit-il, * c*est aujoui'd'hui votre jour de migraine ? 

* ^-Vraiment, out : rien n'§chappe. 4 notre cher docteur. 

* — ^Madame — mais pardon, je trouble le lecteur, 
' Je suis d^sesp^r^ d*interrompre — Fouvrage 

* Est-il bon ?— 11 est neuf.—- A-t-il votre simrage ? 

* Allons, mon cher docteur, vous mdme jugez-en. 

* Moi, Madame ! — ^Voyons. — Est-ce un drame ? un roman ? 

* Quelque conte moral ?— -Eh, non, c'est un poeme. 

* —Oh ! les vignettes sont d'une beauts supreme. 

* Madame, avez-vous vu ces guirlandes de fleurs, 

* Cesamours, ces lointains, ces bosquets enchanteurs ? 

* Ah I vous avez raison, et c'est une trouvaille 

' Que ces estampes-lsi ! comme Longueil travaille ! 
' — Mais ce n*est pas assez d'admirer le graveur ; ' 

* Docteur, jugez I'^crit, mais jugez sans faveur.— - 

* Madame, k vous le d6 J soyez mon Uranie : 

* Ce n'est qu'i la beauts de juger du g§nie. 

* — Ah ! docteur, vous flatted. Mais enfin entie nous, 

* L'ouvrage ne vaut rien.— Je m*en rapporte k vous, 

* Madame, et 4^8 ce soir dans toutes mes viaites, 

* Je r^le mon avis sur oe que vous en dites. 

* Ah ! d*honneur ce serait un ^cheux embarras 

* De lire tous les vers qu*on trouve beaux ou plats. 

* De votre opinion Ton vous demande compte, 

* H§8iter, rester court, ce serait une honte. 

* II fieuit prendre un parti : je n*y manque jamais, 

* Et pour ne risquer rien, je trouve tout mauvais.* 

Voila comme on vous lit, voild comme on vous juge, 
Infortun^ rimeurs ! sans espoir, sans refuge, 
Vous serez condamnis par de 16gers esprits. 
Qui d^nierent souvent ce qu*ils n'ont pas compris. 
Leurs d§<kins aux laquais renverront la brochiire. 

Que je vous plains surtout, si pour demi^re injure, 
Vos vers en un cafi 8*en vont se pri§senter : 
Vadius s*en empare et Idffveut r^er. 
n acande pesamment leuis lagers hemistiches, 
Trouve les tours gln6s, les ornemens pofitiches, 
,Et les fait trouver tels par son ton de pedant 
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Mais Damis de vos ven admirateur ardent, 
Darois qui rapporta des bords de la Garonae 
L'ineffa^able accent de la race gasconne, 
Soutjent que le poeme est excelleQt* Sandis ! 
n le preod, il le lit, d'un ton de Cad^dis, 
A son pan^gyrique oq est loin de souscrire : 
Aux d^pens de Tauteur sod accent vous fait rire, 
£t Taucliteur tromp^ qu*il lasse jusqu'au bout, 
Aux vices du poeme impute son d^goOt 
Combien d*auties oisons, au d^bit (aide et triste 
Pourraient de ces portraits grossir encor * la liste ! 
On se plaint du vain tas des auteurs importuns, 
Mais la mauvais lecteurs sont encor plus communs. 

Au sublime, en ce point, si nous voulons atteindre, 
N*afiectons jamais rien, tout exc^s est k craindre. 
Trop de simplicity vaut mieux que trop d'apprSt : 
L'art qui se &it sentir est un art indiscret 
Le sublmie est touiours voisin de la nature. 

Gardons-nous d'imiter dans sa foUe lecture, 
Dans ses roulemens d*yeux, et ses contorsions, 
Ce &natique amant de ses productions, 
Ce furieux rimeur, qui d'un ton ridicule, 
Comme un vrai po£a6d6 s'agite, gesticule, 
Tourmente notre oreille, §puise son gosier, 
£t croit Stre sublime k force de crier. 
Jadis sur son tr^pied la Pythie agit^e 
D'un dieu m^me reroplie, 6tait moins tourment§e. 

O poetes ch^ris; 6 troubadours charmans, 
Laissez k des jongleurs ces affireux hurlemens : 
Soyez simples et vrais. Cette empbase ""j^'^wpij^ 
Etonne quelquefois, jamais ne persuade. 
Pr§dicateurs forces, vos terribles sermons 
Sans §mouvoir nos ooeuis d^chirent vos poumons. 

Oh! que j*aime bien mieux le lecteur doux et sage, 
Dont le feu mod§r6 s'accrott k chaque page, 
£t qui d^ son d^but, sans le prendre si haut. 
Menage sa chaleur et tonne quand il fsMt 
Ainsi quand Nivernois daigne, aux muses fidelle. 
Lire k racadlmie une fable nouvelle, 
II sait d*un charme heureux enivrer les esprits, 
Chaque vers est saillant, chaque mot a son prix ^ « 

Tout fait image en lui, tout sert a Teloquence ! 
Ses discours, ses regards et ro^me son silence. 
Ainsi les Grecs charm^ environnaient Nestor j 
II cessait de parler— on T^coutait encor. 

Frangois de Neufchdteau* 

' Encor, though allowed in poetry, should always be written encore in prose. 



CHOIX DE MORCEAUX. 119 



LBS JARDINS. 



Chant^Premier, 



Le doux printems levient, et ranime d la fois 

Les oiseaux, les z^phirs, et les fleurs, et ma voix. 

Pour quel sujet nouveau dois-ie monter ma lyre > 

Ah ! lorsque d'un long deuil la terre enfin respire, 

Dans les champs, dans les bois, sur les monts a*alentour, 

Quand tout rit de bonheur, d*esp6rance et d*amour, 

Qu*un autre ouvre aux grands noms les fastes de la gloire ; 

Sur un char foudro3rant qu*il place la victoire ; 

Que la coupe d*Ati^ ensanglante ses mains : 

Flore a souri ; ma voix va chanter les jardins. 

Je dirai comment Tart, dans de frais paysages, 

Dinge I'eau, les fleurs, les gazons, les ombrages. 

Toi done, qui, mariant la gr&ce et la vigueur, 

Sais du chant didactique animer la langueur ; 

O muse ! si jadis, dans les vers de Lucrece^ 

Des austdres lemons tu polls la nidesae ; 

Si par toi, sans fl6trir le langage des dieux, 

Son rival a chant6 le soc laborieux ; 

Viens-omer un sujet plos riche, plus fertile, 

Dont le charme autrefois avait tent6 Virgile. 

N'empruntons point ici d'omement stranger ; 

Viens, de mes propres fleurs mon front va s*ombrager ; 

£t, comme un rayon pur colore un beau nuage, 

Des couleurs du sujet je tiendrai mon langage. 

L*art innocent et doux que * c§ldbrent mes vers, 
Remonte aux premiers jours de l*antique univers. 
D^s que I'homme eut soumis les champs k la culture, 
D*un heureux coin de terre il soigna la parure ; 
£t plus pr^ de ses yeux il rangea sous ses lobe 
Des arbres favoris et des fleurs de son choix. 
Du simple Alcinoiis le luxe encore rustique 
D^corait un verger. D*un art plus magnifique 
Babylone §leva des jardins dans les airs. 
Quand Rome au monde entier eut envoy6 des fers, 
Les vainqueurs, dans des pares om§s par la victoire, 
AUaient calmer leur foudre et reposer leur gloire. 
La Sagesse autrefois habitait les jardins, 
£t d*un air plus riant instruisait les humains ; 
£t quand les Dieux oflraient un £lys§e aux sages, 
£tait-ce des palais ? c*^tait de verds bocages ; 
C'§tait des pr6s fleuris, sljours des doux K>isirs» 
Ou d*une longue paix ils go^taient les plaisirs. 

Ouvrons done, il e^ tems, ma carriSre nouvdle; . 
Philippe m'encourage, et mon sujet m*appelle. 

Pour embellir les champs simples dans leurs attndts, 
Gardez vous d'insulter la nature k grands frais; 
Ce noble emploi demande un artiste qui pense, 

• Vid. Tab. IV,*t. 3. 
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Prodtgue de g^aie, et non pas de d^pense. 

Moins pompeux qu*616gaDt, moins a6cor6 que beau, 

Ud jarain, a mes yeux, est un vaste tableau. 

Soyez peintre. lies damps, leurs nuanoes sans nombre, 

I^ iets de la lumi^re, etles masses de Tombre, 

Les heures, les saisons, variant tour-i-tour 

Le cercle de Tann^e, et le cercle du jour, 

£t des pr^s §maill^ les riches broderies, 

£t des riaots c6teaux les vertes draperies, 

Les arbres, les rochets, et les eaux, et les fleurs, 

Ce 80Dt-l& vos pinceaux, vos toiles, vos couleurs. 

La nature est k vous ; et votre main f§conde 

Dispose, pour crto, des 6I6roens du monde. 

Mais, avant de planter, avant que du terrain 
Votre b^che imprudente ait entam§ le sein. 
Pour donner aux jardins une forme plus pure, 
Observez, connaissez, imitez la nature. 
N*avez-vous pas souvent, aux lieux infr^quent^ 
Rencontr6 tout-i-coup ces aspects enchant§s 
Qui suspendent vos pas, dont Timage ch§rie 
Vous jette en une douce et longue reverie ? 
Saisissez, s'il se pent, leurs traits les plus frappans^ 
£t des champs apprenez Tart de parer les champs. 

Voyez aussi les lieux qu'un gout savant d^core. 
Dans ces tableaux choisis vous choisirez encort. 
Dans sa pompe 6l§gante admirez Cbantilli, 
De h6ros en n§ros, d*&ge en kge embelU. 
Belceil, tout i la fois maenifique et champ^tre, 
Chanteloup, fier encore de Texil de son maitre, 
Vous plairont tour-d tour. Tel que ce frais bouton, 
Timide avant-coureur de la belle saison, 
L'aimable Tivoli, * d'une forme nouvelle 
Fit le premier en France entrevoir le module. 
Les Gr&ces en riant dessin^rent Montreuil, 
Maupertuis, le Desert, Rincy, Limours, Auteuil : 
Que dans vos frais sentiers doucement on s'6gare ! 
L'ombre du grand Henri ch^rit encore Navarre. 
Semblable k son auguste et jeune deite, 
Trianon joint la gr^ce avec la majestl. 
Pour elle il s'embellit et s*embellit par elle. 
£t toi, d*un prince aimable, 6 Tasyle fiddle ! 
Dont le nom trop modeste est indigne de toi. 
Lieu charmant ! offve lui tout ce que je lui dois, 
Un fortun§ loisir, une douce retraite. 
Bienfaiteur de mes vers, ainsi que du poete, 
C'est lui qui, dans ce choix d^ecrivains enchanteurs, 
Dans ce jardin par6 de po§tiques fleui's, 
Daigne accueillir ma muse. Ainsi du sein de Therfoe, 
La violette croit auprds du lis superbe. 
Compagnon inconnu de ces hommes fameux. 
Ah ! si ma faible voix pouvait chanter comme eux, 
Je peindrais tes jardins, le dieu qui les habite, 
Les arts et Tamitie qu*il y mdne k sa suite. 
Beau lieu ! fais son bonheur. £t moi, si quelque jour, 
Grace k lui, j'embellis un champetre s§jour, 

* Tivoli is a place of amusemetvl much, on the same plan as Vauxhall in London. 
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De mon illustre appui j*y placerai Pimage ; 

De mes premieres fleurs je veux qu*elle ait Thommage: 

Pour elle je cultive et j'enlace en festons 

Le myrte et le laurier, tous deux chers aux Bourbons. 

£t si Tombre, la paix, la liberty m*inspire, 

A I'auteur de oes dons je divouerai ma lyre. 

J*ai dit les lieux charmans que Tart peut imiter, 
Mais il est des ^cueils que Tart doit §viter. 
L*esprit imitateur trop souvent nous abuse. 
Nepr^tez point au sol des beaut^s qu*il refuse : 
Avant tout connaissez votre site ; et du lieu 
Adorez le g6nie, et consultez le dieu. 
Ses lois impun§nient ne sont pas ofiens^es, 
dependant moins haidi qu*etrange en ses penste. 
Tous les joursy dans les champs, un artiste sans goiit 
Change, mSle, d^place, «t denature tout; 
£t, par Pabsurde cboix des beaut§s qu*il allie, 
Revient g&ter en France un site dltalie. 

Ce que votre terrein adopte avec plaisir, 
Sachez le reconnsdtre, 6sez vous en saisir. 
' C^est mieux que la nature, et cependant c'est die; 
C^est un tableau par&it qui n*a point de module. 
Ainsi savaient choisir les Berghesns, les Poussins, . 
Voyez, §tudiez leur chefs-d^muvre * divins : 
£t ce qu*a la carapagne emprunta la peinture. 
Que Tart reconnaissant le rende i la nature. 
Maintenant des terreins examinons le choix, 
£t quels lieux se plairont k recevoir vos loix. 
II fut un terns funeste oii, tourmentant la terre* 
Aux sites les plus beaux Tart d^clarait la guerre, 
£t, comblant les vallons et rasant les c6teaux, 
B'un sol heureux formait dMnsipides plateaux. 
Par un contraire abus. Tart, tyran des campagnes, 
Aujourd'hui veut cr§er des vallons, des montagnes. 
£vitez ces excSs. Vos soins infructueux 
Vainement combattraient un terrein montuftix : 
£t dans un sol ^gal, un humble monticule 
Veut Stre pittoresque, et n'est que ridicule. 

D§sirez-vous un lieu propice k vos travaux ? 
Loin des champs trops unis, des monts trop in^gaux, . 
J'aimerais ces hauteurs o^ sans orgueil domine 
Sur un riche vallon une belle colline. 
Li, le terrein est doux sans insipidite, 
£lev§ sans nadgWt sec sans aridity. 
Vous marcbee : Thorizon vous ob^it. La terre 
S' 61dve ou redescend, s*6tend ou se resserre. 
Vos sites, vos plaisirs changent k chaque pas. 

Qu'un obscur arpenteur, arm6 de soii compas, 
Au fond d*un cabinet, d'un jardin symm^trique, 
Confie au froid papier le plan g§omltrique ; 
Vous, venez sur les lieux. Lk, le crayon en main, 
Dessinez ces aspects, ces cdteaux, ce lointain ; 
Devinez les moyens, pressentez les obstacles; 
C*est des difficult^s que naissent les miracles. 

Le sol le plus ingrat connaitra la beaut§. 

• Vid. Tab, II. T. 
H 
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£st-il nudf * que des bois parent m nudit6. 
CkHivert ? portez la hiche en oes for^ts profondes. 
Huroide ? en lact pompeux, en rividres fi^condes* 
Change! oette onoe impure ; et par d*beureux travaux, 
Comgez k la fois Tair, la terrey et les eaux. 
Aride enfin ? cberchei, iondez» fouillez encoie : 
L*eau» lente k we trahir, peut-^tre est pr^s d*eclone. 
Aiusi d*un long eflbrt moi-m^me rebut6, 
Quand j*ai d'un froid detail roaudit raridite, 
Soudain un trait heureux jaillit d'un fond sterile, 
Et mon vers ranim6 coule enfin plus facile. 

II est des soins plus doux, un art plus enchanteur. 
C'est peu de charmer Tceil : il &ut parler au coeur. 
Avez-vous done connu ces rapports invisibles 
Des corps inanim6s et des dtres sensibles ? 
Avez-vous entendu des eaux, des pr^s, des bois, 
La muette Eloquence et la secrete voix ? 
Rendez-nous ces efiets. Que du riant au sombre, 
Du noble au gracieux, let passages sans nombre 
M*iQt6ressent toujours. Simple et grand, fort et doux, 
Unissez tous les tons pour plaire i tous les goAts. 
lA, que le peintre vienne enrichir sa palette ; 
Que rinspiration y trouble le poete ; 
Que le sage, du calme y eoAte les douceurs ; 
Uheureux, ses souvenirs ; le malheureux, ses pleurs. 

Mais Taudace est commune, et le bon sens est rare. 
Au lieu d'etre piquant, souveot on est biiarre. 
Gardez que mal unis, ces efiets difi)§rens 
Ne ferment qu*un duios de traits incoh§rens ; 
Les contradictions ne font pas des contrastes. 

D'ailleurs, k ces tableaux il faut des toijes vastes. 
N'allez pas resserrer dans des cadres ^troits 
. Des rivieres, des lacs, des montagnes, des bois. 
On rit de ces jardins, absurde parodie 
Des traits que jette en ffrand la nature hardie, 
Oi^ Tart, in^isemblable i la fois et grossier, 
Enferme en un arpent un pays tout entier. 

Au lieu de cet amas, de oe confus melange, 
Variez les objets, ou que leur aspect change. 
Rapproch^ 61oign6s, entrevus, d§couverts, 
Qu'ils offinent tour-a-tour vingt spectacles diven. 
Que de I'effet qui suit, Padroite incertitude 
Laisse d Toeil curieux sa douce inquietude ; 
Qu*enfin les omements avec goi!lt soient places. 
Jamais trop impr^vus, jamais trop annonces. 

Surtout, du mouvement ; sans lui, sans sa magie, 
L*esprit d^soccup^ retombe en lethargic ; 
Sans lui, sur vos champs froids mon ceil glisse au hasard. 
Des grands peintres encore faut-il attester Tart ? 
Voyez-les prodiguer de leur pinceau fertile 
De mobiles objets sur la toile immobile, 
L'onde qui fuit, le vent qui courbe les rameaux, 
Les globes de fum§e exhales des hameaux. 
Les troupeaux, les pasteurs, et leurs jeux et leur danse. 
Saisissez leur secret. Plantez en abondance 

* Nudotwu. 
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Ces soopks arbrisseanXy et cea arbres mouvantB^ 

Dont la tSte obeit a Thaleme des vents ; 

2ueis * qu'ils soient, respectez leur flottaate verdure, 

£t d6fendez au fer d'outrager la nature : 

Voyez-la dessiner ces chenes, ces ormeaux, 

Voyez comment sa main, du trone jusqu'aux rameaux, 

Des rameaux au feuillage augmentant leur souplesse, 

Des ondulations leur donna la raoUesse. 

Mais les ciseaux cruek— — Pr§venez ceforfiiit, 

Nymphes des bois, courez. Que dis-je ? c*en est fait 

L'acier a retranch^ leur cime vevdoyantey 

Je n*entends pkia au loin, sur leur tSte ondoyante, 

Le rapide aquilon l^g^rement courir, 

Fr^mir dans leurs rameaux, s'Sloigner, et mourir. 

Froids, monotones, morts ; du fer qui les mutile 

lis semblent avoir pris la froideur immobile. 

Vous done, dans vos tableaux amis du mouvementr 
A vos arbres laiasez leur doux balancement 
Qu'en mobiles objets la perspective abonde : 
Faites courir, bonidir, et rejaiUir cette ond& 
Vous voye2 ces va}lons^ ces bois^ces champs deserto; 
Des di£f(§rens troupeaux dans les sites divers ^ 
Envoyez, repandez les peuplades nombreuses. 
Ld, du sommet lointain des roches buissoneosesy 
Je vois la ch^vre pendre. Icr, de mille agneaux, 
L*6cho porte les oris de cdteauaft en cdteaux. 
Dans ces pr^ abreuv§s des eaux de la colUne, 
Couche sur ses genoux, le hcevi pesant rumine : 
Tandis quMmp^tueux, fier, inquiet, ardent. 
Get animal guerrier qu*enfanta le trident. 
Diploic, en se jouant, dans un gras pliturage, 
Sa vigueur indompt^ et sa grdce sauvage. 
Que j'aime et sa souplesse et son port anim^ ! 
Soit que dans le courant dnfleuve accoutum^ 
En frissonnant il plonge, et^ lutta&t contre ropder 
Batte du pied le flot qui blanchit'et qui grom&; 
Soit qu'd travers les pr^ il s'^chappe par bonds ; 
Soit que, livrant aux vents ses longs chns vagabonds, 
Superbe, Tceil en feu, les narines fumantes 
Beau d*orgueil et d'amour, il vc^ k ses amantes ! 
Quand je ne le vois plus, mon ceil le suit encore. 

Ainsi de la nature gpuisant le tr^r. 
La terrein, les aspects, les eaux, et les ombrages 
Donnent le mouvement, la vie aux paysages. 

Mais, si du mouvement notre ceil est enchant§, 
II ne ch§rit pas moins un air de liberty. 
Laissez done des J2u:dins la limite ind^cise, 
Et que votre art VefFaoe, ou du moins la d^guise. 
Od roeil n'esp^re plus, le charme disparalt 
Aux bomes d'un beau lieu nous touchons k regret ; 
Bient6t il nous ennuye, et m^me nous irrite. 
Au-delk de ces murs, importune limite. 
On imagine encore de plus aimables lieux, 
Et Tesprit inquiet d§senchante les yeux. 
Quand toujouis guerroyant nos Gothiques anc^trefr 

• Vid. Tab, IF, s. 2, 
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TrsuMformaient en champ clos letin asyles champ^tresr 

Chacim dans son doDJon, de mure eDvironn^, 

Pour vivre sCkrement, vivait eropraonn^ 

Mais que &it aujourd*hui cette ennuyeuse enceinte 

Que conaerve Torgueil, et qu*inventa la crainte ? 

A ces mun am g^naient* attristaient les regards, 

Le go(kt pr^fS§ienut ces verdoyans remparts, 

Ces raun tissus d^^pine, ad votre main tremblante 

Cueille et la rose incuhe et la milkre sanglante. 

Mais les jardins borate m*importunent encore. 
Loin de ce cercle 6troit prenons enfin Teasor 
Vera un genre plus yaste et des formes plus belles, 
Dont sem Ermenonyille offre encore des modules. 
Les jardins appeUaient les champs dans leur s^jour, 
Les jardins dans les champs vont entrer k leur tour. 

Du haut de ces cdteaux, de ses monts d*oi!^ la vue 
D*un vaate pa3^8age embraase T^tendue, 
La nature au gifenie a dit ; ** £coute-moi : 
Tu vois tous ces trteors, ces tr^sore sont d tot. 
Dans leur pompe sauvage et leur brute richesse^ 
Mes travaux impaiiaits implorent ton adresse.** 
Elle dit U s*61ance, il va de tous c6l6s, 
Fouiller dans oette maase oii dorment cent beauts, 
Des vallons aux c6teaux, dea bois d la prairie, 
U retouche en passant le tableau qui varie. 
11 sait, au gr§ aes yeux, r^unir, detacher, 
Eclairer, rembrunir, d^uvrir ou cacher. 
n ne compose pas ; il corrige, il ^pure, 
II ach^ve les traits qu*6baucha la nature. 
Le front des noin rochere a perdu sa terreur ; 
La for^t ^y§e adoucit son horreur ; 
Un ruisseau 8*§garait, il diriee sa course ; 
II s*empare d*un lac, 8*enricnitd*une source. 
II veut ; et des sentiere courent de toutes parts, 
Chercher, aaisir, lier tous ces membres ^pars. 
Qui, surpris, enchant6s du noeud qui les rassemble, 
Forment de cent details un magnifique ensemble. 

Ces grands tranvaux peut-^tre 6pouvantent votre art. 
Rentrez dans nos vieux pares, et voyez d'un regard 
Ces riens dispendieux, ces recherches frivoles, 
Ces treillages sculpt^s, ces bassins, ces rigoles, 
Avec bien moins de frais qu'un art minutieux 
N*orna ce seul r^uit qui plait un jour aux yeux, 
Vous allez embellir un paysage immense. 
Tombez devant cet art, iausse magnificence, 
£t qu*un jour, transform6e en un nouvel Eden, 
La France & nos regards offre un vaste jardin ! 

Que si vous n*6sez pas tenter cette carridre, 
Du moins, de vos enclos franchissant la barri^re. 
Par de riches aspects agrandissez les lieux. 
D*un vallon, d*un c6teau, d'un lointain gracieux, 
Ajoutez i vos pares r§trangdre §tendue : 
Pos8§dez par les yeux, jouissez par la vue. 

Surtout sachez saisir, enchainer i vos plans, 
Ces accidens heureux qui distinguent les champs. 
Ici, c*est un hameau que des bois environnent ; 
Ld, de leure \on$>]£i&^\o^K« \^ e\\j^% «e couronnent ; 
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Et rardoiseazur^e, au loin frappant les yeux. 
Court en sommet aigu se perdre dans les cieux. 

Oublierai-je ce fleuve, et son cours, et ses rives ? 
Votre ceil de loin poursuit les voiles fugitives. 
Des ties quelquefois s'^l^vent de son sein ; 
Quelquefois il s*enfuit sous Tare d*un point lointain. 

Et si la vaste mer k vos yeux se pr6sente, 
Montrez, mais variez cette scSne imposante. 
Ici, qu'on Tentrevoie k travers des rameaux, 
lAf dans Tenfoncement de ces profonds berceaux, 
Comme au bout d*un long tube une vOtite la montre. 
Au detour d*un bosquet ici Tceil la rencontre. 
La perd encore ; enfin la vue en liberty 
Tout-a-coup la d6couvre en son immensity. 

Sur ces aspects divers fixez Toeil qui s'^gare ; 
Maisy il faut Tavouer, c*est d'une main avare 
Que les hommes, les arts, la nature et le terns 
SSment autourde nous de riches accidens. 

O plaines de la Gr^ce ! 6 champs de TAusonie ! 
Lieux toujours inspirans, toujours chers au g§nie ; 
Que de fois arr^t^ dans un bel horizon, 

Le peintrevoit, s'enflamme, et saisit son crayon, 

Dessine ce» lointains, et ces mers, et ces ties, 

Ces portB» ces monts br(ilans et devenus fertiles, 

Des laves de ces monts encore tout mena9ans, 

Sur des palais d^truits d*autres palais naissans, 

Et dans ce long tourment de la terre et de Vonde, 

Un nouveau monde 6clos des debris du vieux monde ! 

H61as ! je n'ai poipt vu ce s^jour enchant^, 

Ces beaux lieux o^ Virgile a tant de fois chante -, 

Mais, j*en jure et Virgile et ses accords sublimes, 

J'irai ; de TAppennin je franchirai les cimes ; 

J'irai, plein de son noro, plein de ses vers sacrls, 

Les lire aux mdmes lieux qui les ont inspire. 
Vous, §pris des beaut^s qn'^talent ces rivages, 

Au lieu de ces aspects, de ces grands passages, 

N*avez-vous au dehors que d*insipides champs ? 

Qu*au dedans, des objets mieux choisis, plus touchans 

D^dommagent vos yeux d'une vue §trangdre : 

Dans votre propre enceinte apprenez i vous plaire ; 

Symbole heureux du sage, independant d*autrui. 

Qui rentre dans son lune, et se platt avec lui. 

Je m*enfonoe avec vous dans ce secret asyle. 
Toutefois aux lieux m^me ou le sol plus fertile. 

En aspects varies est le plus abondant, 

Des tr^sors de la vue ^conome, prudent, 

Faites les acheter d*une course l§g#re. 

Que votre art les promette, et que Toeil les esp^re : 

IVomettre, c'est donner ; esp^rer, c*est jouir. 

11 faut m'int^resser, et non pas m*6blouir. 

Dans mes le9ons encore ie voudrais vous apprendre 

L'art d^avertir les yeux, et rart de les surprendre. 

Mais avant de dieter des pr€ceptes nouveaux. 

Deux genres, dds long-tems ambitieux rivaux, 
Se disputent nos voeux. L'un d nos yeux pr6sente 

D'un dessin r^gulier Tordonnance imposante, 

PrSte aux champs des beaut§s qu*ils ne connaissaient pas, 
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D*iine pompe ^trang^re embellit leun appas, 
Donne aux arbres des lois, fltux ondes des entravesy 
Et, despote orgueilleux» brilie entour^ d'esclaves. 
Son air est moins riant et plus majestueux. 

L'autre, de la nature amant respectueux, 
L*ome sans la iarder, traite avec indulgence 
Ses caprices charmans, sa noble negligence, 
^ Sa roarche irr^gulidre, et fait naiire avec art, 
Les beaut^s du d^rdre, et m^me du hasard. 

Chacun d eux a ses droits \ n'excluons Tun ni Tautre ; 
Je ne decide point entre Kent et le N6tre. 
Ainsi que leurs beaut^s, tous les deux ont leurs lois. 
L*iin est foit pour briller cbez les grands et les rois ; 
Les rois sont condamn^ i la magnificence ; 
On attend autourd*eux Tefifort de la puissance; 
On y veut admirer, enivrer ses regards 
Des prodiges du luxe et du faste des arts. 
L*art pent done subjuguer la nature rebelle ; 
Mais c*est toujours en grand qu'il doit triompher d*elle. 
Son ^lat fait ces droits ; c*est un usurpateur 
Qui doit obtenir grace, k force de erandeur. 
Loin done ces fioids jardins, colinchet champ^tre, 
Insipides r^uits, dont Tinsipide maitre 
Vous vante, en s'admirant, ses arbres bien peign^s, 
Ses petits sallons verds bien tondus, bien soign^s ; 
Son plan bien symm§trique, o\^, jamais solitaire, 
Chaque all4e ^sa sceur, chaque faerceau son fr^re ^ 
Ses sentiers ennuy^s d*ob^ir au cordftiu. 
Son parterre brod^, son maigre filet d*eau> 
Ses buis toum^s en globe, en pyramide, en vase.* 
£t ses petits bergers bien guind^s sur leur base. 
Laissez-le s'applaudir de son luxe mesquin ; 
Je pr^fdre un champ brut k son triste jardin. 

Loin de ces vains appr^ts, de ces petits prodiges, 
Venez, suivez mon vol au pays des prestiges, 
A ce pompeux Versailles, k ce riant Marly, 
Que Louis, la nature, et Tart ont embelli. 
Cest 1^ que tout est grand, que Tart n'est point timide ; 
Ld tout est enchants. C'est le palais d'Armide -, 
C'est le jardin d' Alcine, ou plut6t d*un h^ros, 
Noble dans sa retraite, et grand dans son repos. 
Qui cherche encore k vaincre, a dompter des obstacles, 
£t ne marche jamais qu'entourS de miracles. 
Voyez-vous et les eaux, et la terre, et les bois, 
SubjuguSs k leur tour, obSir k ses loix ; 
A ces douze palais d'^legante structure 
Ces arbi-es marier leur verte architecture^ 
Ces bronzes respirer ; ces fieuves suspendus. 
En gros bouillons d'^cume d grand bruit descendus 
Tomber, se prolonger dans des canaux superbes ; 
lAf s'Spancher en nappe ; ici, monter en gerbes: 
Et, dans Tair s'enflammant aux feux d'un soleil pur, 
Pleuvoir en gouttes d*or^ d'Smeraude, et d'azur ? 
Si j*6gare mes pas dans ces bocages sombres, 
DesFaunesy des Sylvains en ont peupl6 les ombres» 

* Vid. Tab. I J. t\i« Qeodfirs. 
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£t Diane et Venus enchantent ce beau lieu. 

Tout bosquet est un temple, et tout marbre est un Dieu : 

£t Louis, lespirant du fracas des conquMes, 

Semble avoir invito tout TOlympe k ses fStes. 

C'est dans ces grands effets que Tart doit se montrer. 

Mais Tespht ais6ment se lasse d*admirer. 
J*applaudis Torateur dont les nobles pensees 
Roulent pompeusement, avec soin cadencies ; 
Mais ce plaisir est court. Je quitte Torateur, 
Pour chercher un ami qui me parle de cceur. 
Du marbre, de Tairain que le luxe prodigue, 
Des ornemens de Tart Toeil bient5t se fatigue. 
Mais les bois, mais les eaux, mais les ombrages frais, 
Tout ce luxe innocent ne fatigue jamais. 
Aimez done des jardins la beauts naturelle, 
Dieu lui-mSme aux mortels en tra9a le module. 
Regardez dans Milton. Quand ses puissantes mains 
Pr^parent un asyloraux premiers des humains; 
Le voyez-vous tracer des routes r^guliSres, 
Contraindre dans leur cours les ondes prisonni^res ? 
Le voyez-vous parer d*§trangers ornemens 
L*enfance de la terre et son premier printems ? 
Sans contrainte, sans art, de ses douces pr^mices. 
La nature ^puisa les plus pures d^lices. 
Des plaines, des c6teaux le melange charmant, 
Les ondes k leur choix errantes mollement, 
Des sentiers sinueux les routes ind§cises, 
Le disordre enchantdbr, les piquantes surprises, 
Des aspects oil les yeux hesitaient k choisir, 
Variaient, suspendaient, prolongeaient leur plaisir. 
Sur Temail velout§ d'une fralche verdure, 
Mille arbres, de ces lieux ondoyante parure, 
Charme de Todorat, du godd et des regards, 
£16gamment groupp§s, n§gligemment 6pars, 
Se fuyaient, 8*approchaient, quelquefois a leur vue 
Ouvraient dans le lointain une scdne impr^vue ; 
Ou, tombant jusqu*8i terre, et recourbant leurs bras, 
Venaient d'un doux obstacle embarrasser leurs pas ; 
Ou pendaient sur leur tSte en festons de verdure, 
Et de fleurs, en passant, semaient leur chevelure. 
Dirai-je ces forSts d'arbustes, d*arbrisseaux, 
EntrelaQant en voute, en alcove, en berceaux, 
Leurs bras voluptueux et leurs tiges fleuries ? 

C*est \k que, les yeux pleins detendres reveries. 
Eve a son jeune §poux abandonna sa main, 
Et rougitcomme Taube aux portes du matin. 
Tout les felicitait dans toute la nature, 
Le ciel par soa 6clat, Tonde par son murmure. 
La terre en tressaillant ressentit leurs plaisirs : 
Z6phyre aux antres verds redisait leurs soupirs ; 
Les arbres fr6missaient, et la rose inclin^e 
Versait tous ses parfums sur le lit d'hym^n^. 

O bonheur inefiable ! 6 fortunes §poux I 
Heureux dans ses jardins ; heureux qui, comme vous, 
Vivrait, loin des tourmens oil Torgueil est en proie^ 
Riche de fruits, de fleurs, d'innocencey et de joie ! 

VMi de Lille. 
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Description de tAngleterre. 

£n voyant rAngleterre, en secret il admire 

Le chaDgeraeat neureux de oe puissant empire, 

Oi^ r^terael abus de tant de sages lois 

Fit loDg-temps le malheur et du peuple et des rois. 

Sur ce sanglant th6&tre oii oeat h^ros p^rirent, 

Sur ce tr6ne glissaat dont oeat rois descendirent, 

Une femme k ses pieds enchatoant les destins, * 

De r^clat de son rdgne (toonait les humains. 

C^^tait Elisabeth ^ die dont la prudence 

De r Europe k son choix fit pencher la balance, 

Et fit aimer son joug i TAnglais indompt^, 

Qui ne peut ni servir, ni vivre en liberty. 

Ses peuples sous son rdgne ont oubli6 leurs pertes ; 

Des leurs troupeaux f^oonds, leurs plaines sont couvertes, 

Les gu^rets de leurs bl^s, les mers de leurs vaisseaux. 

lis sont craints sur la terre, ik sont rois sur les eaux. 

Leur flotte imp6rieuse asservissant Neptune, 

Des bouts de Tunivers appelle la fortune, 

Londres jadis barbare est le centre des arts, 

Le magasin du monde, et le temple de Mars. 

Aux murs de Westminster on voit paraltre ensemble 

Trois pouvoirs 6tonn6s du noeud aui les rassesnble, 

Les dlput§s du peuple, et les eranog, et le roi, 

Divis^s d'int^r^t, reunis par Ta loi ; 

Tous trois membres sacr§s de ce corps invincible ; 

Dangereux k Iui-ni6me, k ses voisins terrible ; 

Heureux, lorsque le peuple, instruit dans son devoir, 

Respecte autant qu*il doit, le souverain pouvoir ! 

Plus heureux, lorsqu'un roi, doux, juste, et politique, 

Respecte, autant qu'il doit, la liberty publique ? 

Ah ! s'^cria Bourbon, quand pourront les Fran9ais 

R6unir, comme vous, la gloire avec la paix ? 

Quel exemple pour vous, monarques de la tene ! 

Une femme a feiing les portes de la guerre ; 

Et renvoyant chez vous la discorde et Thorreur, 

D*un peuple qui Tadore elle a fait le bonheur. 

Foltaire, Henriade. Chant ler. 



Description d'un Orage, 



On voit k I'horison de deux points opposes, 
Des nuages monter dans les airs embras^s ; 
On les voit s'epaissir, s*^Iever, et s'6tendre. 
D*un tonnerre 6Ioign6 le bruit s*est fait entendre 
Les flots en ont fr§mi, I'air en est ^branl§, 
Et le long du vallon le feuillage a trembl6, 
Les monts ont prolong^ le lugubre murmure 
Dont le son lent et ^ucd^ltxisteVa^ xk^tuie. 
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n siicoMe i ce bniit ud calme plein d'horieur, 
£t la terre en silence attend dans la terreur. 
Des montB et des rochers le vaste amphite^itre 
DisparaSt tout-d-coup sous un voile grissitre ; 
Le Duage Slargi les eouTie de 8» flancs; 
II p^ sur les airs tranquilles et bHilans. 
Mais des traits enflamm^ ont iillonn6 la nue, 
Et la foudre, en grondant, roule dans I'^tendue ; 
EUe redouble, vole, delate dans les airs; 
Leur nuit est plus profonde ; et de vastes 6claiis 
En ft)nt sortir sans cesse un jour p&leet livide. 
Du couchant t^nlbreux s^^lanoe un vent rapide 
Qui tourne sur la plainft» et meant les sillons^ 
Enl^ve un sable noir qu4l ronls en tonrfadlJons. 
Ce nuage nouveau, ce torrent de poussiere 
Derobe k la campagne un teste de lumi^te. 
La peur, l*airain sonnant, dans ks temples sacr^s 
Font entrer k grands flots les peuples 6gar6flL 
Grand Dieu ! vois & tes pieds leur foule Gonstemile 
Te demander le prix des travaux de Tann^e. 
H^las ! d*un ciel en feu les globules glacis 
Ecrasenty en tombant, les §pis renveises. . 
Le tonnerre et les vents d^chirent les nuages; 
Le fennier de ses champs contemple les ravageSt 
Et presse dans ses bras ses enfiuis effray^ 
La foudre delate, tombe, et des monts foudroyis 
Descendent k grand bruit ies graviers et les ondes, 
Qui courent en torrent W les plaines €§condes. 
O r^colte ! 6 moisson ! tout perit sans retour : 
L'ouvrage de Tann^ est d^truit dans un jour. 

St. Lambert f Poimedes Saisons, 



Schte du Mercure Gaianf, 
La Rissole, Merlin. 



La Rissole, Soldat ivre, se prlsente pour fair epublier ses grandes actions 

dans le Mercure, 

La Ris, Bon jour, mon comarade. 

J*eQtre sans dire gare, et cherche d m'informer 
Ou demeure un monsieur que je ne puis nommer : 
Est-ce ici ? 

Mer. Quel homme est-ce ? 

La Ris, Un bon vivant, al^gre. 

Qui n'est grand ni petit, noir ni blanc, gras ni maigre. 
J*ai su de son libraire, oil souvent je le vois, 
Qu'il fait Jeter en moule un livre tous les mois, 
Cest un vrai Juif errant qui jamais ne repose. 

s 
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Mer, Dites-rooi, s*il vous platt, voulez-voos qudque chose ? 
Uhomroe que vous cherchez est mon maitre. 

La Ris. £fit-il \i ? 

Mer. Non. 

La RJs. Tant pis : je voulais lui parler. 

Mcr, Me voili ; 

L*un vaut I'autre, * Je tiens un reg^stre fiddle, 
O^ chaque heure du jour» j*tois quelque nouvelle ^ 
Fable, histoire, aventure, eufia quoique ce soit. 
Par ordre alphab^tique est mis en son endroit 
Parlez. ^ 

La Ris, Je voudniis bien dtre dans le Mercure ; 
J*y feraisy que f je croisy une bonne figure. 
Tout k rheure, en buvant, Tai fiut reflexion 
Que je fis autrefois une belle action : 
Si le roi la savait, j'en aurais de quoi vivre. 
La guerre est un metier que je suis las de suivre. 
Mon capitaine, instruit du courage que j'ai» 
Ne saurait ae r^soudre i me donner cong6 ; 
J*en enrage. 

Mer, n fait bien : donnez-vous patience. 

La Ris, Mordi^ ! ie ne saurais avoir ma subsistance. 

Mer. U est vrai ; le pauvre homme I il fait compaasion. 

La Ris. Or done, pour en venir i ma belle action, 
Vous saurez que toujours je fus homme de guerre, 
£t brave sur la mer autant que sur la terre. 
J*^tais sur un vatsseau quand Ruyter | fut tu6, 
£t i'ai rodme k sa moit le plus contribu^ : 
Je fus chercher le feu que Ton mit k Tamorce 
Du canon qui lui fit rendre Vkxoe par force. 
Lui moit, les Hollandais souffrirent bien des mals ; 
On fit couler a fond les deux •oice-amirals. 

Mer. II faut dire des maux^ vice-amiraux^ c*est Tordre. 

La Ris. Les vice-amiraux done ne pouvant plus nous mordre, 
Nos coups aux ennemis furent des coup& Jataux ; 
Nous gagnames sur eux quatre combats navanx. 

Mer. II faut dire fatals et 7iavah ; c'est la rdgle. 

La Ris. Les Hollandais, r^duits k du biscuit de seigle, 
Ayant connu qu*en nombre ils 6taient inigals, 
Firent prendre la fuite aux vaisseaux principals, 

Mer. II faut dire incgauXf principaux ; c*est le terme. 

La Ris. Enfin aprds cela, nous f6mes k Palerme. 
Les bourgeois k Tenvi nous firent des regaux; 
Les huit jours qu'on y fut, furent huit carnavaux, 

Mer. II faut dire rcgals et carnavals. 

La Ris. Oh dame ! 

• Me reprendre k tous coups, c'est me chifibner T toe ; 
Franchement. 

Mer. Parlez bien. On ne dit point navaux^ 

KiJatauXf ni rigaux, non plus que carnavaux: 
Vouloir parler ainsi, c*est faire une sottise. 

La Ris. £h mordi^ ! Comment done voulez-vous que je dise ? 
Si vous me reprenez lorsque je dis des mals, 

• Vaut, from the Verb valoir^ to be worth . This Verb is often used in the comparing of per- 
sons or objects expressing: equality, as ; L*un vaut tautre. The one is as good a^ Uie other ; it 
may also mean, the one is nut a bit better than the other, or like master like man. 

f Que is here a sort of expletive. 

t A famous Dutch adin\Tal, ^ho rate tmm % tubiti-boy* 
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Inlgahf principals^ et des 'otce-amirals ; 
Lorsqu*un moment aprds, pour mieux me foire enteiidre» 
Je dx&fataux^ navaux, devez-vous me reprendre ? 
J'enrage de mon coeur, quand je trouve un trigaud 
Qui souffle tout ensemble et le froid et le chaud. 

Mer, J'ai la raison pour moi, qui me &it vous repreadre, 
£t je vais clairement vous le feire comprendre. 
Al est un singulier dont le pluriel foit aux : 
On dit c*est mon igal, et ce sont mes igaux : 
C*est I'usage. 

Lm Ris. * L'usage ? eh bien, soit ; je Taccepte. 

Mer, Fatalf naoal, rigal, aont des mots qu*0Q exoepte. 
Pour peu qu'on ait de sens ou d'^rudition. 
On sait que chaque rdgle a son exception : 
Par consequent, on voit par cette raison seule-^ 

La Ris, J'ai des d§mangeaisons de te casser la gueule. 

Mer, Vous? 

La Ris, Qui, palsandi^, moi. Je n*aime point du tout 
Qu'on me berne d'un conte d dormir tout de bout : 
Lorsqu*on veut me railler, je donne bur la face. 

Mer, £t tu crois au Mercure occuper une place, 
Toi ? Tu n'y seras point, je fen donne ma foi. 

La Ris, Mordi§ ! je me bat^ Pceil du Mercure et de toi. 
Pour vous faire d6pit, tant k toi qu*d ton mattre, 
Je declare si tous deux que je n*y veux pas Stre. 
Plus de mille soldats en auraieht achet§, 
Pour voir en quel endroit La Rissole eut ^t6*: 
C§tait argent comptant, j'en avais leur parole. 
Adieu, pays. C'est moi qu*on nomme La Rissole. 
Ces bras te deviendront ou /atais oufataux, 

Mer, Adieu, guerrier fajneux par tes combats naioaux. 

Boursault, 



I -., 



Egisthe, Fiis de Merope, absent depuis son enfance^ est ameni charge 
de chaines d cette Mire infortunequi ne le reconnott pas, et le considlre 
comme elmeurtrier dece mime Fusdont elk deplore laperte. 



Merope, Feuve de Cbesfonte, Eurtcles sonfavori^ Eoisthe, Ismenie 

Confidente de Merope. 

Egisthe dans le Fonddu Thi&tre d Ismenie. 

Est-ce 1^ cette reine auguste et malheureuse, f 

Celle de qui la gloire et Tinfortune affreuse, 
Retentit jusqu'd moi dans le fond des deserts ? 

Ism. Rassurez vous, c'est elle. [£//e sort, 

Egisthe. O Dieu de I'univers ! 

Bieu qui formas ses traits, veille sur ton image ! 
La vertu sur le tr6ae est ton plus digne ouviage. 
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Mer, Cest li ce meurtriar ? ae peat-*il qu*uii mortd 
Soutdei dehors li doux ait ud ooeur si cruel ? 
Approche, mallMnireux, et dissipe tes craintos. 
R^ponds-moi: de quel sang tes mains sont-elles teintes? 

Egisthe, O reine I pardonoez. Le trouble^ le lopect, 
GlaceDt ma triste voix tremblante i votre aspect 
A EurtfcUs. 
Mod anie, en s^ f. r^sence^ elODD^ attendrie— 

Mer, Pkrle. De qui ton bias a-t-il trandig la vie ? 

Egisthc. D'un jeune audacieux que les arrets du sort 
£t ses propras fureurs oat conduit k la mort. « 

Mer. D*uo jeune horome ! mon sang s'est glac6 dans mes veines. 
Ah I — t*6tait-il conou ? 

Egisthe, NoUy ks champs de MessSne, 

Ses rouis, leun citoyens, tout est nouveau pour moL 

Mer. Quoi ce jeune inoonnu s'est arm6 oontze toi > 
Tu n'aurais employ^ qu*une juste defense ? 

Egisthe. J'en atteste le ciel \ il salt mon innoc^ce. 
Auxbords de la Punise, en un temple sacr§, 
(Kk Tun de vos a'ieux* Hercule* est ador6, 
J'oMus prier pour vous oe Dieu vengeur des crimes : 
Je ne pouvais ojBHr ni pr^sensi ni victimes \ 
fit dans la pauvret^ j'ofihus de simples vodWLf 
Un coeur pur el soumis pr§8ent des malheuieux. 
U semblait quQ k Dieu touch§ de mon hommage 
Au-dessus de moi-m^me ^lev&t mon courage. 
Deux inconnus arm^ m*ont abord§ soudaia» 
L*un dans la fleur des ans, Tautre vers son d^Iin. 
Quel est doac» m*0Dt-ils dit, le dessein qui te guide } 
£t queb vceux forroes-tu pour la race d*Alcide } 
L*uQ et Tautre i ces mots ont kv^ le poignard 5 
Le ciel m'a secouru dans ce triste hasard. 
GeCte main du plus jeune a puni la fuhe ; 
Perc6 de coups, madame, il est tombe sans vie : 
L'autre a fui Idchement, tel qu^un vil assassin. 
Et moi, je Tavoueraif de mon sort incertain, 
lenorant de quel sang Tavais rougi la terre, 
Craignant d*£ti'e puni aun meurtre involontaire, 
J'ai traf n^ dans les flots ce corps ensanglant^. 
Je fuyais ; vos soldats m'ont bientdt arr^t6 : 
Us ont nomm§ M^rope et i^ai rendu les armes. 

Eurifc. Eh, madame, &q\X vient que vous versez des larmes > 

Mer. Te le dirai-je, h^las ? tandis quMl m'a parl§, 
Sa voix ro*attendrissait, tout mon cceur s*est trouble. 
Cresfonte, 6 ciel ! — j*ai cm— que ^'en rougis dehonte ! 
Qui, j*ai cm d^mSler quelques traits de Cresfonte. 
Jeux cruels du hasards, en qui me montra-vous 
Une sifausse * image et des rapports si doux ? 
Afireux reasotivenir, quel vain songe m*abuse ! 

Euryc, Rejetez done, Madame, un soupqon qui Taccuse; 
II n'a rien d*un barbare et rien d*un imposteur. 

Mer, Les dieux ont sur son front imprim6 la candeur. 
Demeurez ; en quel lieu U ciel t vous fit-il naltre } 

Egisthe. En Elide. 

mer, Qu*entends-je ! en Elide f ah peut-^tre— 

♦ Vid. Tab. ///. T. ♦ Vid. p. 49. Obi. 16. 
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L'Elide— r§pondez— Narbas vous est connu ? 

Le nom d'Egisthe au moiDS jusqu*d vous est venu ? 

Quel ^tait votre ^tat, voire rang, voire p^re ? 

Egisthe, MoQ p^re est un vieillard accable de mis^re j 
Polyclite est son nom ^ mais Egisthe, Narbas, 
Ceux dont vous me peilez, je n^ ks cpQoais pas. 

Mer, O dieux ! vous vous jouez d'une triste mortelle ! 
J*avais de quelqu* espoir une faible etinceile ! 
J'entrevoyais le jour» et roes yeux affliges 
Dans la profonde nuit sont d^jd replonges. 
Et quel rang vos parens tiennent-ih dans la Gr^ce ? 

Egisthe, Si la vertu suffit pour faire la noblesse, 
Ceux dont je tiens le jour, Polycl^te, SyrU, 
Ne sont point des mortels dignes de vos mepris : 
Leur sort les avilit ; mais leur sage Constance 
Fait respecter en eux Thonorable indigence. 
Souaaes rustiques toits mon p^re veitueux 
Fait le bien, suit les lois, et ne craint que les dieux. 

Mer, Chaque mot qu*il me dit est plein de nouveaux charmes : 
Pourquoi done le quitter, pourquoi causer ses larmes ? 
Sans doute il est affreux d'etre priv6 d'un fils. 

Egisthe, Un vain d§sir de gloire a seduit mes esprits. 
Oil me parlait souvent des troimles de Mess^ne, 
Des malheurs dont le * ciel avait frapp§ la reine, 
Surtout de ses vertus dignes d'un autre prix : 
Je me sentais 6mu par ces tristes r§cits. 
De PEbde en secret d^d^ignant la moUesse, 
J*ai voulu dans la guerre exercer ma jeunesse, 
Servir sous vos drapeaux, et vous oflfrir mon bras; 
Voild le aeul dessein qui conduisit mes pas. 
Ce faux instinct de gloire 6gara mon courage : 
A mes parens fl6tris sous les rides de Tage, 
J*ai de mes jeunes ans d6rob6 les secours : 
Cest ma pi-emidre feute, elle a trouble mes jours ; 
Le ciel m*eQ a puni : le ciel inexorable 
M*a conduit dans le pi6ge etm'a rendu coupable. 

Mer, II ne Test point ; j'en crois son ing§nuit6 : 
Le mensonge n'a point cette simplicity. 
Tendons a sa jeunesse une main bienfaisante; 
C^^est un infortun6 que le ciel me presente. 
II suffit qu'il soit homme et qu*il soit malheureux. 
Mon ills pent 6pouver un sort plus rigoureux. 
n me rappelle Egisthe ; Egisthe est de son age : 
Peut-6tre comme lui de rivage en rivage, 
Inconnuy fugitif, et partout rebuti, 
II souffire le m§pris qui suit la#pauvret^. 
L*opprobre avilit Time et fletrit le courage. 
Pour le sang de nos dieux quel horrible partage \ 

Si du moin? — 

Voltaire^ Mircpe, 

♦ Vid. Tab. I/. 8. 1. 
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ABBREVIATIONS OF THIS DICTIONARY EXPLAINED. 



adj. adjective 

aov. adverb 

c. conjunction 

int. integectioo 

p. participle past 

p. pr. participle preient 

a. aubftantive 

prep, preposition 

pro. pronoun 

phr. phrases 

V. a. verb active 

v. n. verb neuter 

V. r. verb refiective 

V. irr. verb irregular 

conj. conjugation 

prcs. ind. present indicative 



imperf. ind. imperfect iodkativv 

pret. ind. preterite indicativ* 

rut* future 

cond. conditional 

imperat. imperative 

pres. snbj. present satjanctiTe 

jpreU sutg. preterite aitgaiictiina 

pers. |>erson 

nng. singular 

pi. plunu 

vid. vide er see 

o. k. number of the key 

r. remark 

t. Uble 

m. masculine 

f. feminine 



A without accent Aof, from the verb avoir; 
see table 5. k with an accent, to, tec. see 
t. 7. au*a-t.il done t What is then the 
matter with him t See also n. k. 349, and 
283 
Abbaye, s. abbey 
Abbi, s. abbot ; the f. is abbesie 
Ablm3S,s. plural ofabtme, m. abyu 
D'Abord, adv. atjlnt, orAr$U meaning /orM- 
toith. Phrases t Tout d'ahovd, w de prime 
abord, At firat •ight 



Aborder, ▼. 1st. coig. vid. t, & the legdtf 
ceniugations 

Aborde dans Tile, landa in am UUmd, lb 
abordent pendant la nuii. They lead is the 
night. This verb governs several prepoB* 
tioos accordii» to iU nieaniiis, Aborder da. 
de la, or des, To get near, to apprwch ; «, 
II oe put aborder de aa maisoo. Be cmU 
not set near hia house. II ne aaofait abv> 
der dn g^n^ral. He is not able toappmck 
the general. Vid. list of verba 

Aboncher, v. 1st. eoni. io om/rr. On dsik 
aujourd'hui raboucner wwee Tova^ They tf* 
iiMlay tointrodoee hnn to joa 
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A TAbri, adv. ihelUred^ under covert (in the 

sense of not to be exposed) 
Absolument, adv. abtolutely 
Aboutir, ▼. 2nd. conj. vid. t. 5. to end or to 

finish 
Acadimique, adj. academical 
Accablees, p. f. pi. of the verb accabler, to 
overwhelm^ to oppress^ to overpower. 
Phrases : Elle fut accabl^e de cha^iu, 
She was overwhelmed with grief. Un roi 
qui accable son peuple d'irapdts, A king 
who oppresses his people with taxes 
Accepts, p. of the verb accepter, the 1st. 

conj. via. t. 5. to accept 
S'Aecommoder, v. r. Ist. conj. to submit, or 
to put up with, to like, and also to be pleased, 
£x. II faut s'accommuder aux circoa- 
stances, We must put up with circum- 
stances. II ne veut pas s'accommoder 
de cela, He will not put up with that 
Accompag[ner, v. 1st. conj. /oaccomoany, to 
attend, je vnus y accompagnerai,,! will at- 
tend you there 
Accomplir, v. 2nd. conj. vid. t. 5. to accom- 
plish, to perform, (what has been promised,) 
to fulfil. Ilaccomplit tout ce qu'il entre- 
prend. He accomplishes all he undertakes. 
N'ai-je pas accompli ma promesse 1 Have I 
not fulnlled my promise ? 
Accorder, v. 1st. conj. to grant ; it also means 
U> June, Qui accorde votre piano t Who 
tunes your piano? De lui accorder, To 
grant him or her 
IrAccord, adv. granted, or I agree to it 
Accouchera, 3rd. pers. sing. fut. of the v. 
accoucher, which means, when neuter, to be 
brought to bed; when active, to deliver; 
as, Elle est accouch^e ce matin, She was 
confined, or brought to bed this morning. 
Monsieur " * " I'a accouch^e, Mr. ■ • • 
has delivered her. II accouchera peut-^tre, 
this expression alludes to the Fable of 
la Fontaine. La montagne qui accouche, 
and may be translated by. Things perhaps 
will come to an issue 
Accoutum^, p. accustomed ; of the r. accouiu- 

mer, to accustom, Ist. conj. 
Accru, increased ; p. of the v. accroitre, Tid. 

t. 5. 10th. coni. to increase 
Accroire, ▼. irr. En faire accroire, to impose 

upon 
Accueil, s. reception. Par 1' accbeil qu*elle 

a fait. By the reception she gave 
Accuser, v. to accuse 
Acharn^e, p. f. sing, of the t. acbarner, to 

incense, to embitter, to provoke 
Acheter, v. to buy 
Achetenr, s. buyer, purchaser 
Ach^ve, 3rd. pers. of the ores. ind. or subj. of 

the V. achever, to finish, or to accomplish 
Achevais, the imperf. of the above v. did 

finish, or was finishing 
Acquitter, v. Ist. conj. to clear, to acquit, to 
pay, or to satisfy. Ex. Nous acquittons 
notre conscience en faisant notre devoir. 
We clear our conscience in doinff our duty. 
J'ai acquitt^ toutes mes dettes, 1 have paid 
all my debts. This verb is also reflectively 
used, and then means, to fulfil, or to perform. 
£x. 11 s'est acquitte de son devoir-envers 
tout le monde. He has performed his duty 
to every body. Ne me suis-je pas acauitt^ 
de tout ce que je vons ai prom ist Have 1 
not fulfilled all that 1 have promised you ? 
Acrostiche, en forme d'acrostiche ; so that the 
first letters of every line of a piece of p«etry 
taken together form a word, an acrostic 
Action, s. action. Vid. n. k. 1012. 
Adieu, adv. farewell. Observe, when a per- 
•on letTct aoothert uid expects to aee aim 



soon affain, this ezpreirioo is often used* 
Sans adieu, and may be translated by, I 
shall see you again, I will not bid you good 
bye 
Adonis, proper name, the god of beauty, 
A ;|^ounff man who is fond of dress, Un jeone 
qui s'aoonise 
Adorable, adj. adorable 
Adresse, as a subst. means, dexterity, industry, 
and also/Atf direction of a letter. When a verb, 
it is the first and third person of the verb 
adresser, pres. ind. and subj. and means, to 
address, to direct. When this verb is re- 
flective it signifies, to apply to, to direct to ; 
as, Je me suisadress^ & votre p^re, I applied 
to your father. Ces lettres ne s'adressent 
pas i moi. Those letters are not directed 
to me 
Adroit, adj. dexterous, artful 
Adroitement. adv. in a skilful manner, or dex- 
terously 
Adulateur, s. flatterer 
Affaiblir, 2nd. coi\j. to weaken 
Affaire and i^ffaires, vid. n. k. 1047. Qui 
ferait bien mon affaire, That would just do 
for me. Croyant d'y faire mieux mes 
affaires. Thinking to succeed better there. 
Ce ne sont pas mes affaires, translate. That 
is no business of mine. J*ai d^couvert des 
nouvelles de votre afibire, I have heard 
something of your business, or 1 have made 
some discovery, &c. Cest nne autre 
affaire, That is another tbin^. Je veux 
sortir a*affaire avec vous, 1 wish to settle 
with you. Voil& 'justement son affaire, 
This IS exactly what he or she wants, or 
will suit her 
Afi^m^, p. pi. m. of the t. aflhmer, to starve, 

or famish 
Affect6es, p. f. pi. of the v. affecter, to affect, 
meaning either to be affected by, or to affect 
to do a thing, Ex. Rien ne vous affecte. 
Nothing affects you. II affecte d'etre mon 
ami, He affects to be my friend 
Affection, s. affection 
Affectueux, adi. affectionate 
Afllches, s. bills (which are posted up) 
AfiSig6, p. of the v. aflliger, to afflict 
AfiSigeaiit, adj. afflicting 
Affreuse, adj. f. sing, of affreux, dreadful, or 

shocking 
Affront, s. affront 

Affroiite, 1st. or 3rd. pers. sing. pres. ind. or 
subj. of the V. affronter, to effront, to insult ; 
this verb signifies also, to encounter, to face* 
Ex. Les matelots affrontent bien des dan- 
gers. Sailors encounter many daneers. 
Nous affront Imes I'ennemi, We faced the 
enemy 
Afin de, vid. n. k. 631. la order to, 
Afin que, coni. gov. the subj. vid. t. vii. G, 

to the end that, or that 
Age, s. age, vid. n. k. 307. 
Agi, p. of the v. a^ir, to act, 2nd. conj. 
Quand il s'est a^i de mettre en csuvre, 
translate. When it has been necessary to 
put in practice. 11 ne s'agissait pas de. This 
was not the matter in hand. S'agissait, from 
. the V. r. s'agir, 2nd. conj. Un homme 
agissant, A man who acts 
Agitation, s. agitation 

Agit£e»p. of the v. agiter, to agitate; it is 
also used in the following acceptatione; 
Ce discours agita toute TassembleS, That 
discourse moved the whole assembly. 11 
agita la question. He debated the qnestiea 
Agitent. 3rd. pers. pL pres. tense ind. or sal)j. 

of the verb agiter 
Agneaux, s. lambt. The sing, is agneau, vid. 
t. 2. the formation of the pi. 
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A^eT^aitiM, t. pi. rAflnnt 

Aide, 8. Adjp, a$$htaHr^. A I'aide d'uri, By the 

•nilatauce of a. A Taidr ! •• an interjee- 

tlMi ia u«d ia calliiif out for aaaiataiiec, 

▼is. krtp ! 
Aid^, p. of tlie V. aider, tn m*ai$t, or /« hfip. 

l^r. Vo«l«c.vo«M que je voua aid«! 0o 

n»iah me to help or aMiit you ? 
rr, V. r. /» erert onr$el/ 

Aleus, a. pi. vid. t. *i. tlie eftccptioa to the 
formal ioa of the pi. 

Aiicre, adj. avar or $harp 

Ai|{«m, ad^. pi. f. of aifpi, akarp, aeutt 

Aiinitlle aimantf*', m^^netical meedU 

Aiffuillon, a. «/iaf . U m uaed in the a^ nae of, 
the motive that urgea ua on ; aa, Cela fut 
pour liii Taifruillon de Thonoeur, That waa 
what iadnred him to honour 

Aileii,a. pi. ofaile, win^; it meaoa alao, the 
fliaie of a church. The following idioma 
are formed fnim aite : J'en tirerai pied ou 
mile, I will ret aoinethiiigr by it. II en a 
dane Taile, lie ii in lore, or undone. On 
m'aditqu'il ne l»at que d'une aile, 1 liave 
been told he \» vtry much reduced. II 
vole de act pniprea ail<^ He gains hia own 
litelihood, or he doea not want tlie help 
of othera 

Ail, 8. fdHiek 

Ailleura, adv. tianrhrre 

D'Ailleura, ht*id»$, awreottr 

Aimant, s. loaH*ttme 

Alme, l8t* & 3rd. pera. aing, pres. iod* or 
aubj. of tlie v. vid. n. k. 46D. 

L'Ain^, tk9 tidett, vid. n. k. 307. 

Ainii, Mat, $o ; aitmi que tioua, at trelliuwe; 
que voui, a« jroM ; qu'eux, a« M#y 

Air, i. air. vid, n. k. 339* 

Airain, a. *rau 

Aiaf, adj. ensf ; aiae, vid. n. k. 006. A ton 
aise, at thy pleasure 

Ait, V. 3rd. pera. sing, of the impcrat. prea, 
or nubj. oravoir, to have, vid. t. A. 

Ajoiiter foi, to betiere, to credit^ or to yive 
faith to 

Ajout^, p. of tlie V. ajouter, to add 

Ale^e, Akinomi 

Aleove, i. tUcove, akto recea 

Al^gre, adj. cheerful 

Ah'jfresae, s.j'ov, mirth 

D'Alentonr, adv. abontf about the neighbour- 
hood 

Al^er, proper name, Algiers 

Altmens, 8. pi. nf aliment, /oo<f 

Alignemens, s. pi. of alignement, row or Hue 

Aleade, n. fudge ; alcaides 

Alicmands, a^. pi. of Allemand, German 

Aller, V. irr. of the 1st. conj. to go ; s'en aJler, 
to fo awaf, vid. n. k. 412. £lle ne s'est 
point laias^e aller, She haa not given 
way to 

AlKa, p. pi. m. of the above verb 

Alltaneea, a. pi. of alliance, covenant^ or 

alliance 
Allduettea, pi. of, allouette, lark, fa bird J 

Alora, adv. Mea 

Alt^, from the v. alt^er, to make thirsty, 
alao (If impair, to alter, to adulterate. Ex. 
Lea hareim m'alt^re tonjoura, Herrings 
always make'me thirsty. Les climats trop 
dfiaudi alt drent la aanti, Too hot climates 
impair the health 
S^AItire, from the v. r. s'altferer, to change, or 
otter, or to become different from what tt was 
Amant, s. lover 
Amaranthes, s. pi. amaranthut 
Amasai, p. of the v. amaaaer, to heap vp, also 
to amass, to gather, or to collect. Ex. L'avare 



ne a'occupe ^ue d*uiiuaer d«i>khaM% 
The miser occupiea bimaelf only'm hoard- 
ing up riches. Oft avei-voiiB wmmmk en 
preu\es1 Where did you oMain Unm 
proofs ? 

Anihidextre.'aW^ to nae eiiker kamd 

Ambitionn^.p. of thelv. ambiiioaow,tei{finv, 
to be ambttiovt o/, to effect, Ex. VoU4 
tout ce que j'ambitionne, TImiI is all I de- 
sire or with for. NapoleoB ambitioaM 
Tempire du monde. Napoleon waa aabi- 
tious for the empire of the world 

Alentuur, adv. around 

AmuN, 8. heap 

Ambroisie, s. ambrosia 

Amener, v. to bring 

Am^re, adj. f. from aroer, Hiter 

Arodrement, adv. bitterig, taHy 

Ami, %. friend 

A mi tie, a. friendshi]f 

Amorce, s. bait ; it la need figuratlT^y fcr ai* 
ticement. L*amorce means also ^e priai- 
iiig of a gun 

Amour, s. love. Pour ramour de, Fbr the 
sake of 

Amoiireux, adj. ra love 

Amphithefttre, a. amp/kitke&ire 

Aoaer^ou, a Grecian lyriepeei 

Auagramine, s. the cMangim$at inmip0 $hf Ok 
letters of a notu 

Anc^tres, a. pi. aneettort 

Anchise, proper name, .^ntfAiMS. Vid* Lea- 
priere's Class. Diet. 

Ancieune, acy. f. of ancieo, oactM^ eUL 
Leura anciena maltres, Their former miitlift 

Ane or ftne, §. ast 

Angea, a. pi. of ange, tmgel 

Angleterre, proper name, Ekglamd 

Animal, a. animal, the pi. ia aaimuoc 

Anime, adj. Son portanim6, Hisaafamted pr 
livel)[ carriage 

Animosite, s. animosity 

Anjou, a province of Fremee 

Ann^ea, pi. of annee, vid. n. k. 16 

Alls, years, i>l. of an 

Antiques, adj. pi. of antique, otitftM/, antifue 

AoAt, s. August 

ApMUe, farthest from the tun 

A pollen, Apollo 

Apologue, s. fable 

Apostrophe, s. the same in English " 

Appareil, s. bandage, also preparaiims» Qve 
Von met le premier apparefl k sa plaie, 
Whilst they were putting the firat bandage 
to his wound 

Appas, 8. charms, or attractione 

Appelez, the second pers. pi. of thepret. ind. 
or imperat. of the v. appeller, to ea^ or Ha 
name. Ex. Comment voua appelez-vonsf 
What is your name ? 

Appoiiitemeos, s. the pi. of appointement, 
allowance, or salary 

Appreniez, the second pers. nl. of the imper^ 
ind. or the pres. aubj. of tne v. appieiHirs, 
to learn ; it may also be uaed for tohfiU' 
formed, to hear, to discover. Ex. OA avei- 
Tous appris cette noavelle. Where did you 
hear that news! On vient de m*apprendre 
qua le Due d*York est mort, I luive Jint 
been informed the Duke of York ia dead 

Appr^t, 8. preparation ; Hxe verb is appr^ter, 
to make ready, or to prepare 

Appui, s. support 

Appuyer, v. to protect or support, t0 reiy 
Appuyez, the 2nd pers. pi. or the pres. rod. or 
imperat. of the above v. De les appuyer, 
To support them 
Apr£s, adv. or prep, after. This word is used 
with (f before it, and means, wh^ followed 
by a proper name, the eopft or mfler the ex- 
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omU 4>/; a9|» D'aprds^ce ^rand peintre, 
After or in imitation of that'g^reat painter 

Aquilon, s. the noHh wind 

Aroretf a. pi. of arbre, tree 

Atbriaseanx, 8. pi. of arbrisseau, shrub 

Arbustes, s. pi. of arbnste, bush or shrub 

Arcliet, bow (of a fiddle) 

Archltecte, a. architect 

Ar9on, a. saddle-bow, Phr. H est ferme dans 
sea argons. Be is steady. Laisses le faire, 
il est ferme 8ursesar9ons, Leave iiim alone, 
he understands his subject 

Ardent, adj . ardent, impetuous 

Ardeur, s. zeal, ardour 

Ardoise, s. slate 

Ardne, s. graxel or sand 

Arp;ent, s. money, also silver, vid. n. k. 195 

Aride, adj. barren or dry 

Armateur, s. a person who has ships, or ship- 
owner, also a privateer 

Arro^e, s. army 

Armement, s. the fitting out of a shiv 

Armes, s. pi. of arme, arms, martial weapons 

Armoire, s. cupboard 

Amould, a proper name 

Arpent, s. acre 

Arpenteur, s. surveyor 

Arraclt^, p. of the v. arracher, to tear, it 
means also, to pluck out, to draw, to snatch. 
Ex. On arracha les peres de leurs enfens, 
They tore the fathers fr«m their children. 
Je Tais le lui arracher des mains, I am going 
to snatch it out of his hands 

Arrache, 1st. and drd. pers. sing, of the pres. 
iod. or subj. of the v. arracher. II n'y a pas 
nn qui lui ait arrach^ un mot, (translate) 
No one could get a word out of him 

Arrltant, p. pr. of the v. arr^ter, which 
means, to stop, to arrest, to decree, [to hire, 
io determine, to apprehend,' F«x. Arrdtez, 
je Tais vous le dire. Stop, I am goin^ to 
ten yo8. Quand les a-t-on arr^t^i ? When 
were they arrested 1 Cela fut arr6t£ ce 
matin. That was determined this morning. 
Je vous arrSte done k ces conditions, I hire 
you then on these terms. On n'a pas en- 
core arrSt^ les voleurs qui ont enfonc6 
notre porte, The thieves, who broke in our 
house, have not yet been apprehended, &c. 

Arrets, s. Que les arrets au sort. May the 
decrees of destiny 

Arrirer, v. to arrive ; as, lis ne sont pas en- 
core arrives. They have not yet arrived. 
It means also, to happen; as, Qaoiqn'il 
arrive. Whatever may happen 

Arroeaient, 3rd. pers. imperf. of the v. ar- 
roser, to bathe or to water, to moisten. Ex. 
II arrose tons les matins son jardin. He 
waters his garden every morning 

Arts, s. arts. Les beaux arts. The fine arts 

Artdres, s. pl. of artdre, ar/^ry 

Articles, s. pi. of article, article 

Artifice, s. skiU, cunning, or artifice 

Artiste, s. artificer 

Ascendant, a^. rising 

Assassiner, v. to kiU, to assassinate 

Assesseur, s. assessor, also assistant 

Assez, adv. enough, sufficiently 

Aasiettes, s. pi. of assiette, plate 

Asridu, adj. assiduous 

Assiduity, s. assiduity 

Assortir, v. 2nd. conj. to match, to suit, to sort. 
£x. Le rideau de ce fenfitre n*assortit 
pas celui de Tautre, The curtain of this 
window does not match that of the other 

Asfur£ment, ad. assuredly 

Aatre, s. star 

Astronomea, s. pi. of astronorae. astronomer 

Asyle, s. asylum, or a place of shelter 

Atn4e, s. atheist 



At6me, s. atom 

Attachement, s. attachment, o^ffefiM 
Atteiutes, s. pi. of atteinte, blow, at^ek ■ 
Attendre, v. to expect, or l» tsotV. Ex. Qa*il ■ 
attende, Let him wait. J*ai recu les lettres 

Jue j'attendais, I have received Ihe letters 
expected. 11 y a nne heure que je Tom 
attends, I have t>een waiting for you this 
hour. S'attendre means also to expect. 
Ex. Ou je ne m'attendais pas, Which 1 did 
not expect. En attenduitt In the mean- 
while, or time 

Atterra, the 3rd. pers. sii^. pret. ind. of the 
V, atterrer, to destroy, or bring to the grtmrnd 

Atteste, Ist. and 3rd. pers. sing. pres. ind. 
or subj. of the v. attester, to aver, to atieet, 
also to call to witness, Ex. J'en atteete le 
ciel, I call heaven to witneM 

Attrait, s. attraction, or allurement, also ehetrm 

Attraits,*. pi. graces, or beauty 

Attraper, to catch, or to overtake, Attrape, 
the 1st. and 3rd. pers. sing. pres. ind. or 
subg. £t que si jamais je rattrape. And if 
ever f catch him 

Attrape, s. snare, or trick 

Aube, 8. rant>e, the dawn 

Aubeige, s. tavern, or inn 

Audace,a. audacity, boldness 

Audience, s. audience 

Auditenr, s. auditor, or judge 

Augure, s omen, foreboding 

Auguste, adj. august, noble, or grand 

Aujourd''hui,adv. to-day 

Aum^nier, s. almoner, also chaplain 

Aune, 8. ell 

Auner, v. to measure by the ell, Qae Je 
Taiine, That I measure it 

Auparavant, adv. be/ore, previously, vid. o* 
k. 890 

Aupr^, prep, near, vid. n. k. 989 

Aupr^ de son fils, with his son 

Aurait, cood. of the v. avoir, to have, 3rd. 
pers. sing. g^aurvM, it would nave 

Aussi, c. as, so, also 

Au8sit6t, ad. as soon, or immediately 

Austere, adj. harsh, rigid 

Australe, a(jy. southern. Latitude anstnle, 
southern latitude 

Antant, as many, or as much. D'antant plus 
singulier, The more singular. I>*antant 
moms. The less. The word eorresponding 
to, d'autant plus, or mains, is always qne^ 
vid. n. k. 449 

Autels, 8. pi. of antel, altar 

Auteur.s. author 

Automne, s. autumn 

Autour de, prep, round, or about 

Autrefois, adv. formerly 

Autres, pi. of autre, other, vid. n. k, 101 ^md 
499. Gntre autres. Among other thing* 

Autriche, prop, noun, Austria 

Autrui, others, Le bien d*antnii. What is 
not one*s own, or other people's property 

Avait, imperf. 3d. pers. sing, of the nnxil. 
V. avoir, to have, Vid. n. k. 193 and 983. 
QuMI avait le d^faut. As he had the fenlt, 
or as it was his failing 

Avanc6, p. of the v. avancer, to aduance, 
Phr. Vous voili bien avanc^. Behold your* 
self tin a fine scrape. Par avance, Baton 
hand. II ro*en avertit par avanc^,|He fore- 
warned roe of it. Vous ne croyes done pas 
ce que j'avance. You do not believe tlien 
what I assert Ma montre avance, My 
watch goes too fast 
Avant, adv. before. Qui 6tait celui d*avant 
moi, Who was my predece88or,'Tid. n. k.'80O 
Avant que de, before 
Avare, s. covetous man, miser 
Avare, adj. mean, covetous 
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Avtc, pt^ wiik 

Avtmiciy ■• pi. mmlk$, Avmm*, ting. At «mi# 

Av«aturi«r, • md^ninrtr 

Avermoo, ■• diaUk* 

AvMi, a. tMi#al, alw m^^ m t U 

ATesf Ic, M^. Mi«W 

Av*uf IcnMOl, adv. kU»dt$ 

Ati4«, M^. fr<Wy 

Avi4il£, a. —ftrmtu, §rtfdimft$ 

AvMi ■• «f MiM, O0un4*if or •dticf. Je tuis 
dk voire avii^ 1 an of youropiDioo. A 
moa avMH Aceanliag to my opinioo \ vid. 
o. k. «I0 

Aviaar, v. !» /ai:^ imU «MiM<*ra/iaa, to iAiaA 
•A «» iMni. Ex. II s'aviaen. Ha will coo- 
aidar it. Je im ai'an auia paa avia^i I did 
Ml tliink of it. Jc Ten ai aviaf , I waraed 
hiai of it. Laa fiiira aviaer. To put tliaan 
ioaiiad 

At M, aa an adi. f k4 mmare^ prudtM* Oaa 
Mai avia4i^ Wroogly ioforoiad, or tlioaa 
who are wroogly informed. Ceal pni- 
demnteol avise. That ia a prudent remu- 
tioo, ar that ia prudent advice. De lea 
Ikira aviaer de boire. To HMike them think 
of drinking, or to put tliam in mind 

Avficat, a. UwffT 

Avoine, s. ««/« 

Avoue, 3rd. per*, slag, of the pre*, ind. or 
subj. of tlie V. avooer, ia awa, or c^ut, 
Je voua avoua de tout, I eaufc** all to 

J^oo. AvouM^la aaua fe^oo, Confcaa it 
raokly 
Axe, a. ajru 
Asur, •• tkf hUte 
Aiurt, a4)- cetoara^ wUh iky bU* 
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fiabylooa, prop, nouo, Babylon 

Ba|niette, a. «/icA, or rod 

Bailie, 3rd. per*, sing. pre*, ind. or aaltj. of 

the V. ba&llf r, to gnpe^ or yaira. Tbi* verb 

i* aomelimes uaeu iu Uie aenae of, to give^ or 

io lot out on lea**, £x. Je voua bailie cet 

argent, I give you tli&t money 
BailkUDaot, *• jfomning 
Batllerai, fiit. lit. per* nf the v. bailler, as 

an act. ▼. to give, alao to leate, Je^vous le 

baillerai A ciuq 4cus, 1 will let you have it 

at 0ve crowna 
Bain*, *. nl. of bain, bath 
fiaiae, 3rd. para. sing, of tlie^prea. ind. or 

sulj. of the V. baiaer. to kits, or fa salute 
Balance, a. aatUt or balance 
Balancement* •■ the act of balancing 
fiaieinea, s. pi. of baleiiie. a whale 
fianda, a. ^aaif, a coUectiom of jHople of the 

seumo occupation, A bandea ae, Furniahad 

with 
Barba, a. board. Barbe, ro. vid. t. 2. the 

liat of atouaa that are of two genders, &c. 
Barque, a. boat 
Barreau, *• 6ar 
Barriire, a. barrior, toll-gate 
Baa, adj. low 
Baa, a. stocking 
ABu,4iMM 
Baae, s. basis 

Bu*ease, a. basonou, or moannost 
Bassins, a. pi. of bassin, bason ; it means alao, 

dock for shMs 
BniMine,n. battle 
Bftti. Mai bftti, Deformed. B&ti comrae 

Jul, Of bis shape. CeU eat bien b&ti, That 

in wall imagined 
Bhti^ H. or Uic V. Uiir, tQ.h^M, CtU aidt 



bian bAtl aoprte de f oua, (truabte) A tee 
A^ure indeed compared to yoo 

B&timeut, s. ship, also a builaimg 

Baton, 8. cudgel or stick. A coup de batons 
Cudgeling 

Beau. adj. Jlne, in the aenae of hoaatifnl, or 
handsome ; vid. u. k. 3P2. Tout beaiCa^/)lif)r, 
meaning gentlu. Avex beau dire} dta«,tD 
aay, or tell, and Tid. t. 5. c. Noo, vouaafa 
Ixnu dire, vous logerex chez-moi. No. it b 
no use to talk, you ahall lodge at my home 

Beaucoup, adv. much, or a §roat doai 

Beauti, 8. beautg 

Bee, a. the bill of a bird, or Us book ; thooAtf 
a pen is alao called bee 

B^ne, 8. sfade, an uutnwtont which is used 
for digging 

Bfcber, v. to dig. J'al bCcb^ I havedinEd 

Bdlent, the 3rd. p^rs. pi. prea. ind. or mb^. 
of the V. b£ler, to bloai 

Beige, Belgium 

Bellea, adj. pi. f. of bean, iln#, handnasf 

Hellene, prop, noun, ooddess of soar 

Berceaux, a. pi. of berceao, cradlo^ it aba 
means bower 

Bergers, a. pL of baiger, shophord 

Berne, Bern 

Beaoin, a. want, need 

Bttea, a. pi. of b£te, boati or ftmfr ; b^ is 
also used in the seoae of stupid, or sU^ ; 
aa, Qu*il est b£te. How fooliah or stupid be 
is. Six cenu bdtes. Six hundred *be*p^ or 
head of sheep 

Beurre, s. butter ; this idi<MBxtical phnse 
may be useful to know : Votra flia ai«lt ks 
yeux poch4s au beurre noir. Your lan ted 
a black eye; vid. n. k. 863 

Bevue, s. oversight 

Bibtts, s. a trifle, or paltry 

Bien, adv. well, very much ; mo, Vooa atci 
bien de Targeut, You have much, or a great 
deal, of money. 11 £ciit bien. Be writes 
well. Je suis bien aiae, I am rery gkkd. 
Je vous le disait bien, (translate) Dral not 
tell you 

Bien, s. means good ; aa, For the public good. 
Pour le bien public. Richos or wealth; 
as, J'ai perdu tous mes biens, I have lest 
all my riches, or wealth. It meana virtue ; 
Un liomme de bien, A virtuona man. 
Kindness : II ro'a fait du bien. He has done 
me a kindness, or he ha* been kind to me. 
S'ils sont bleu A Ini, If they are really hi*, 
or for him. Voulez-voua bien, WiU yoo 
be *(> kind. An bien g£n6raI,To the general 
good. Du bien et du mal. Of good and 
evil. Uo bien. An estate. Eh bieo! Ah 
well ! or well ! vid. n. k. 406 

Bienfaisante, a^j* f* of bian&iaaAt, kmd^ 
beneficent 

Bienfaiteur, s. benefactor 

Bienheureux, 6(#«W arforfunato. Let biea- 
heureux, Tlie blessed 

Bjjoux. s. pi. of b\|ou, fVaprI 

Risaleul, s. great-grandfather 

Biscuits, s. pi. of biscuit, biscuit 

Bisques, s. pi. of bisque, bitquo 

Bixarre, adj. odd 

Bisarremeot, adv. ia a fantastical ma»nor, tr 
whimsically 

Bizarrerie, a. caprice, whim 

Blanc, adj. while 

Blanche, the f. of the a^j. bUac 

Blancheur, a. whiteness 

Blanchir, v. 2nd. co^i. to whiten, to wash 

BI4s, s. pi. of h\k, wheat, or eorm. Manger 
aon bK en herbe, meana. To apend what 
has not been gained, or to cat tbc calf in 
the cow*8 belly 

iS^amfe, V >^ Vut^ .bUaMT, It l0M»4l «r ito Aarf ; 
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it means also to wound or of end the feeling f ; 
•8, CeU bleasera son booneor, Tbat will 
offend bis bonour 
Bleu, adj. blue 

Bloodins, s. pi. of blondin, a beau or dandy 
Bocaees, s. pi. of bocage, a thicket or grove 

Un Bceaf, a. an ex; Baeuf means also, 

bee// as, Du boeuf, some beef 
Boileau, a French poet^ he wrote TArt PoS- 
tique, and the Lutrin 

Boire, y. jrr. to drink ; \id. tab. 6. 

Bois, s. wood. Bdjsde noyer, Walnut wood. 

The horns of a deer arc also called bois 
Bois, the Ist. or 2nd. pers. sing. pres. ind. of 
the V. boire, to drink 

BoiteuXy adj. cripple^ or lame 

Bon, a4j. good, vid. tab. 3. T. Tout de bon, 
In good earnest, or really ; you may also 
translate, Are you in good earnest 

Bondissant, p. pr. skipping,OT rebounding 

Boodissent, 3ra pers. pi. of tiie pres. ind. or 
subj. of the Verb bondir, 2nd. coig. to re- 
bound, or to tkip 

Bondit, 3rd. pers. sing, of the pres. or pret. 
ind. of the Verb bondir 

Bonds, par bonds, rebounding, ortio and down. 
Hence these expressions : Prendre la balle 
au bond, To seize the first opportunity. 
Faire fouz bond, To disappoint, or slip out 
of the bands^ as, 11 ro'a fait faux bong. He 
escaped or disappointed roe 

Boobeur, n.good tuck, happineis 

Bonne, a^j. f. of bon, good 

BooDct, s. cap. vid. u. k. 792 

Bord, 8. Sur son bord, aboard, or on board. 
fiord means also, the extremity of a thing, or 
the brim 

Borne, adj. shallow, limited. Un £tre borni, 
a being of little understanding, or a narrow 
mind 

Bomes, s. pi. of borne, which means, utmost 
extremity, or limit of a place, Sfc. also a 
Mlone thai it placed to show the distances 

Bosquets, s. pi. groves,cr thickets 

Bpnche, s. mouA. II n'est jamais sort! de sa 
bouche. She never told, or she never re- 
vealed 

Boode, 3rd. pers. sing, pres tense ind. or 
subi. of the verb bouder, to pout, or to be 
aurly. Que tu m*as boud6 quelque fois, 
(transl.) That you have sometimes shown a 
little temper 

Bouffon,s. buffoon 

Bonder, v. to stir 

Boufllowi s. pit of bouillon, bubble^ also 
broth^ or soup. Bouillon d^cumes. Bubble 
of scum. A gros bouillons. With large puffii 
or bubbles 

Boule, s. ball, also bowl 

Boulogne, pro|>er name, a town in France 

jSourbier, s. mire, or slough 

Bourv, s. country town; a market town is 
called, Un gros bouiig 

Bourgeois, s. citizen, or commoner 

Boui^eoisie, s. freedom of a city 

Bourreau, s. rascal, it means also, exeoutioner 

Bourru, adj. cross, that is, ill-natured, or 
morose 

Bourse, s. pnrw ; the exchange is also called 
la bourse 

Boussole, s. mariner's compass 

Bouton, s. budf also button 

Bouts, s. pi. of bout, end. in the sense of ex- 
tremity; as, Le bout ae mon b&ton. The 
end or my stick, Les deux boats. Both the 
ends. A Tautre bout. On or at the other 
«nd. Tenir 4 bout, To accomplish, or to 
bring about, lis ne viendront jamais A 
bouC They will never bring it about, or 
accoroplim it. An bout de, At the cuil or 



termination of. Qu'an iMOt de troif an- 
o£es. That at the end of three yeui 

Bouteille, s. bottle 

Boutique, s. shop 

Bouton, button, also bud ofajlowor 

Branches, s. pi. of branche, bough, or brastdk 

Bras, s. arm 

Brebis, s. sheep, ewe 
Brevet, commission, warrant 

Bride, s. bridle, A toute bride. At Ml speed, 
or as fast as a horse can run. £c ne soaj^ea 
plus qu*4 continuer A toute bride sa route. 
And thought of nothing but Co proceed on 
his journey with all the haste he could 

Vins de Brie, wines of Brio 

Bri^veti, shortness 

Brigues, pi. of brigue, solicitation, cama$»ing, 
intrigue 

Briguerent, 3rd. pers. sing. pret. ind. of the 
verb briguer, to sue, or solicit 

Brocards. Qu^on nous jette de tons cot^ 
cent brocards, (transl.) That tliey Hdfcnle 
us every where roost sharoefUIlT 

Brochures, pi. of brochure, vffsipAM 

Brodi, p. of the verb broder, to emhroidtr. 
£t qu'il en veut un brodi, And |tluit iie 
wants an embroidered one 

Broderies, pi. of broderie, embroidery 

Broocher, v. to stumble 

Bronse, bronze, or bras 

Bronces,yf^rM made of brats 

Bruit, s. Not'sff, ;report, par !• braM ptiMic, 
By or through public repo^ 

Brusque, adj. abrupt, blunt, rapid 

Brute, s. a brute 

Brute, adj. the f. of brut, without being 
wrought, rough 

Bu, p. of the V. boire, to drink 

Buis, s. box-wood 

Buissonneuses, the f. pU of bfiiMonneux, 
bushy 



Cd is sometimes ISimilUrly used fot cela, %ho 

for id, Yenes ^i tons, Come til be^e 
Cabinet, s. r/o«ef, «/»/jr 
Cabaret, s. tavern, or public hofse ; it m«ant 

also, a tea board 
Cachet, s. seal of a toatch 
Cadavre, s. carcass, or dead body 
Cadencies, adj. f. pi. of cadeni^ Aarmdnious, 

or cadencea 
Cadet, younoesi son 

Cadmus, Cadmus, son of Aoonor, kino of 
PhcBtticia, Vid. Lempriere^s Class, ukii '. 
Cadres, s. pi. of cadre, pxUore-frpcmo 
CafU, s. coffee, Un cafg, A coffee-house ' \ 

Caillou. s. flint, or p^ibU. Lies caillmiK 

broy6s, broken pebbles 
Caisse. Je tenais une caisae k Paris, I keni a 
cashier^s office in Paris. <;;aiase means ifitQ, 
a box, trunk, or a Aim, and itabds wt 
cash, or money '-' . 

Calomnie, s. slander ' 

Cnmindo, a. comrade, or fettow 
Campagnard, s. a doton, or coun^rymoM 
Camp, s. camp - ' 

Campagne, s. the country, vid. o. k. 80i, Itisi 
Camus, adj. a nose that is flat 
Canaux, s. pi. of canal, MHMd^ tiJiMael 
Candeur, n. frankness, or inohtuomHieto ""■ 
Canicttle, s. the dog days, it also meaM^ ijitf 

dog star ' 

Canon, s. cannon ' ' 

Cant jques, s. pt. of eaatiqoe, eanitHe * 
Canton, s. district, or a d*visiotr6fiHoh*" *'• 
Cap de bonne etpirance,' fkpe oiGood Batfl 
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C«p•'i€a^ ■. pi. uf caprice, rAiM, ctfrict 
CaaneU, t. pi. of raquel, prattJiii}, or btb- 

C«r, c. /pr, in the senM uf becauM 

Cmvaoet, t. pi. of carevane, caravan, Faire 
M» caratranct, i* an idiomatieal expreiaioD, 
roeaninf to ha«r t>ecu much about, or to 
hate aeco much of tlic world 

Caraaval, ■• eamivul 

CAreiMt, a. pi. of careaar, caretut, fond ling, 

OwTCMi, a. «9«ar#, alao paa#. Phr. Ja r6ten- 
dit mort aor le carreau, I killed him on the 
apot 

CarrMre, a. caretr, quarry 

Carroaae, a. cmcA 

Cartouche, a. bati. a cartouche, Cartrid^ 
lialla,or bulleta. fid. t. 2. the liat of iiouoa 

Caa, a. fact, or cote in thia aeoae, Eo caa que, 
kc., In caae tliat. Dana le caa. In caae 

CMM)iie, a. a artat coat. Caaaque de cocber, 
A ooaefainau^ great coat 

Caaque, a. kelmeT 

Guaetta, a. etktt^ a tmaltbos I'a which money 
Uktpi 

Caauiata, a. canitt 

Cauae, a. eate, or motite 

k CaiMe, a» account 

k Cauae ou* or que, becaut* 

k Cauae oe, on account 

Cauaeur, a. talker 

Caualique, a^j* caustic 

Caution, a. eecurity, or baii 

Cavalier, ».]^or$eman, or gentleman 

Cavaliire. a. the f. of the above 

Ciana, aav. la tkii kouMe^ or at kome. Que 
c'itait c^ana, (tnnalate) That it waa here. 
Voua m£les-voua ciana, Do you interfere 
in thiahouae! 

CaiDture, a. yirdle, alao inctoture 

C^leete, adj. heavenly 

Cendre, a. ashes 

CeoMur, a. cn/ic. or censor 

Ccot, a4l\). o hundred 

Centre, a. centre^ or middle, Au centre, in 
the centre 

Cepeodank, adv. however, in the wiean time^ yet 

C^plMlie, a. a very bad headache 

Cercle, a. eircUt alao company ^ or assembly, 
A boop la' alao called Un cercle. Autre 
aavant da ca cercle. Another savant (learn- 
ed man) of that aociety. De venir au cer- 
cle. To come to the aaaembly. Venir, 7th 
coig. vid. tab. 6 

C^r£monie, a. ceremony 

CArea, prop. noun, the Goddess of corn and 
harvest, and daughter of Saturn and Vesta 

Certain, a4j. certain 

Certea, adv. indeedf truly ^ most undoubtedly 
' Cerveaa, a. the brain 

Cervelle, a. the brains 

Ceaae,a. ceasing ; it ia also the 3rd. pers. sing. 
prea. ind. or aubj. of the verb ceaaer, to 
cease, Sana ceaae, Inceaaantly 

C^re, a. cesurot or pause 

Chacun, pro. each^ or every one, Chacnoe, 
fem. Vid. tab. 4. U. 8.*&. n. k. 396 

Chagrin, a. chagrin^ or grief 

Chasfrin, a^j* dull, morose 

Chafoea, a. pi. of chaine, chain ; it is also uaed 
in the^aanae of bondage, or tie 

Chair, a.y{««A 

Cbaiae, a. cAair 

Chaleur, s. heat, warmth 

Chalonm, a. boat^ alao a sloop, or one-mast 
vessel, with aflat stern, Chaloupe & rames, 
Rowing boat 

Cfaalumeta, ».Jlut§, or pipe 
Cbambre, a. roomt chamber 
Oampf^/ield 



8ur le Champ. imm«(fia/r/v 

Lea Champa iiyafeea, Ike ^ytiais^lds, Vid. 
Leropriere'a Claaa. Diet, to which I voold 
refer the pupil for a deacription of all 
proper names from ancient hiatory 

Champetre, adj. rural 

Champignons, s. pi. of champignon, uutth- 
room 

Chandelle, a. candle, vid. n. k. 613 

Changers, 3rd. pera. aing. fnt. of the v. 
changer, to change, or alter, Vid. t. 5. X. 
I. Qu'il veut changer d'habit, That he 
wishes to put on another coat 

Clianuine, s. prebendary 

Chansons, s. pi. of cbanaon, song. Fbr. 
Chanaona que tout cela, Nonaenae. Voici 
bien une autre clianaon. That altera the 
case, or that ia quite a different thing 

Chanta, a. pi. of chant, simaing, abo coa/o ; 
tbe crowing of a cock ia afao calledTcbaot 

Cbantre, singer, or songster, alao mirMrr 

Cliaoa, a. chaos 

Chapeau, s. hat 

Cliapitre, a. chapter 

Cha{K)o, s. capon 

Chaque, pro. each, or every ,* bcrt if the Nooo 
be understood, cAacini ahoald be uaed 

Char, s. car, or chariot 

Charge, a. employment, charge, or office 

Une Charge, an oMce, or an employment 

Chargea, the pi. or the above. A U charge de, 
On condition of. Que, That. Etre A charge, 
To be chargeable, or burdenaome. Reveair 
k la charge, ia an idiomatieal expcessioB, 
meaning. To return to the aame action 

Charger, v. to commission, alao to load, or 
burden 

Chariots, a. pi. of chariot, eeirt, or waggon 

Charmea, a. pi. of ctianiie, e^|am 

Charity, a. charity 

Charretie, cart toad 

Charlatan, a. qsnck 

Chat, cat, Relev^ en barbe de chat, Turned 
up like a cat*8 whiakera 

Chatie, 3rd. pera. aing. pret. of the Verb 
chatier, to chastise 

Chaud, warm, hot 

Chausses, a. breeches. Haut de chanasei, 
breeches 

Chefs, s. pi. of chef, cAh^ master, or leader 

Chef d*eiuvre, masterpiece 

Chemin, s. road way. En chemin, on the way 

Chdnes, a. pi. of chene, oak 

Chercher, V. to seek, or to look for, vid. o. k. 
493. Chercher dea yeux, To look aboot. 
Cherche des yeux dine la chambre, Looks 
about the room 

Ch^re, adj. f. of cher. dear, vid. t. 3. T. 

Bonne Chdre, good cheer, or ^Md Kving, Qai 
fait ai bonne chdre, Who givea aoch good 
dinners, or meab. Noua feraa tu bonne 
chdre (Avare, Moli^re) Will you give us a 
good supper 

Ch^ri, pi. of the v. ch6rhr, 2nd. conj. to love, 
or cherish 

Cheval, a. horse 

Cheval de poste. vid. n. k. 382^ 

Chevaux marina, sea horses. De fagons de 
chevaux, mer€ skeletona of horaea, or mere 
forms of, &c. 

Chevelure, s. head of hair 

Cbevet, s. bolster, VoiU lenr 6pe^ de chevet. 
This is their support, or what they place 
their dependence upon ; also^ this is their 
continual topic; referring to a person, you 
may translate, C'eat aon ep6e de chevet, 
by, He or she is his or her main or only 
support 

Cheveux, a. pi. of cheveu^ Aair 
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Chez, prep. vid. n. k. 580 

Cbicauer, v, to cavil, or quarrel 

CbieD, 8. dog. The cock of a gun is also 

called, chien. Double chien, Rascal, or 

arrant knave 
Ghimdre, s. chimera 
Ohinois, Chinese 
Choc. 8. dashing, or shock 
Choix, 8. choice, selection 
Choqaent, 3rd. pars. pi. pres. ind. or sabj.of 

the V. choquer, to offend, to shock 
SeCboquent, y. r. 3rd. pers. pi. pres. ind. 

or subj. of the y. se choquer, to abuse one 

another, to offend, to shock 
Choses, 8. pi. of chose, thing. Cela ne ya 

pas A si peu de chose quMl ne monte bien 

ious, &c. That is not so inconsiderable, 

but it will amount 
Chou, B. cabbage, vid. n. k. 556 
Chretiens, s. pi. of chrStien, christian 
Cbote, s. cadence, or fall 
Ctceron, prop, noun, Cicero 
Ciel, s. heaven, also sky. del de lit, The 

top of a bed, or tester, yid. n. k. 278 
Cieux, pi. of ciel, heaven, vid. t. 2. the form. 

of the pi. 
Cime, s. ridge, or top 
Cimetidre, vid. t. 2. T. the exceptions to p. 

church-gard 
Cingle, 3rd. pers. siu^. pres. ind. or subj. of 

the v. cingfer, to sail with a fair wind 
Cinoa, prop, noun, Cinna 
Circonstances, s. pi. of circonstance, circum- 
stance 
CIrculaire, adj. rounds or circular 
Cirque, s. circus 
Ciseaux, s. p). of ciseau, chisel 
Ciseaux, s. pi. scissors 
Cite, 3rd. pers. sing. pres. ind. or subj. of the 

v. citer, to quote, to cite, also to summon. 

Ex. Citez ce passage, Quote this passage. 

On in'a cit6 deyant les juges, I have been 

cumiDoned before the judges 
Citoyens, s. pi. of citoyen, citizen 
Citron, s. lemon 
Civilit^s, s. pi. of civility, politeness, or 

eourtes!^ 
Clairs, ady. pi. of clair, clear, light 
Clairement, adv. clearly, or plainly 
Clandestin, adj. clandestine, or underhand 
Clapiers, s. pi. of clapier, rabbit burrow, 

also a tame rabbit 
Clef, 8. key, vid. t. 2. the exceptions to p. 
Climats, 8. pi. of climat, ctitnaie 
Clocher, s. steeple 
CcBur, 8. heart. De bon coeur, Heartily. 

Cceur means also courage, Je le regardais 

comme un oflicier de coeur, I looked upon 

hfm as a courap^eous officer. Lui tient au 

cCBur, Sticks in his throat, or he canuot 

stomach it 
Cocher, s. coachman 
Cochenille, s. cochineal 
■ Cohue, s. crowd, or rout 
Coeur, 8. heart. Cela me fend le coeur. It 

breaks my heart 
Coin, 8. comer, also wedge. The clock of a 

stocking is also called coin 
C«l^re, s. passion, anger 
Colifichet, s. toy, or trinket 
Collation, s. luncheon, or meal between 

dinner and tupper ; it means also, ad- 

vwson, or a right to present to a be- 
ntrfice 
Collet, s. collar, II rajoste son collet, He 

adjusts his collar 
Colline, s. hiU 

Colonnes, s. pi. of colonne, column, or pit' 
tar. Une table k douie colooiies, A table 
with twelye legs 



Colosse, 8. Colossus, a large statue 

Combats, s. pi. of combat, battle, or Jight^ 
yid. n. k. 814. Hommes de combat, j^^AI- 
ing men 

Combien, adv. how mangfy or how much 

Comble, b, the height, or top. Au comble, 
At the summit or highest degree. Ce se- 
rait le comble de Tiufortune, It would be 
the height of misfortune. De fond en com- 
ble, Thoroughly or completely. Pour com- 
ble de. To complete 

Com^die, s. the theatre, also a play 

Comiques. adj. pi. of comique, comical 

Comity, s. committee 

Commandant, s. commander 

Comme, adv. like, meaning in the same man- 
ner ; as in this sense. Do as I, Faites comme 
moi . Comme is a conjunction in this sense ; 
Comme il ro'a effens^ As he has offend- 
ed me 

Comment, adv. how, or why 

Commerce, s. commerce, trade^ or inter' 
course. Qui itait en commerce. Who was 
connected, or who had dealings. It is 
used also in the following acceptations: 
Lier commerce. To form or contract an 
acquaintance. £tre d'ane agr^able com- 
merce. To be agnreeable society. D'un 
commerce sOr, To be depended upon 

Coramodement, adv. convenienUy 

Commodity, 8. that which is coiteenfenf, or 
convenience 

Commun, adj. common, or vtual^ Est-ee 
avoir le sens commun. Can one have com- 
mon sense 

Comparaison, s. comparison 

Compartiment, s. compartment 

Cnmpas, s. compasses 

Compatriotes, s. pi. ofjcompatriote; fellow- 
countryman 

Compare, 9.\feUow-^ompanion, or gtnsip 

Complaisance, s. complacency 

Com p let, adj. perJe<A 

Complexion, s. compleaeton, temper 

Composition, s. composition, or composing 

Comprendre,- y. irr. yid. t. 6. Ce compre- 
he^id, to understand : it is also taken^in 
the sense of to contain 

Comptant, argent comptant. reodjy mon^ 

A ce Compte, according to that, or things 
being so. Compte raeain also account, 
Ce n'est pas Id moo compte, may be trans- 
lated thus : Tliat will not do for me, or this 
is not what I want 

Comte, 8. earl, or count 

Comt6, s. county 

Concertant, s. a person who takes a part in 
the performance f^f a concert 

Concerts, s. pi. of concert, concert, har- 
mony, De concert. Conjointly 

Condamne, 3rd. pers. sing, of toe pres. ind. 
or subj. of the y. condamncr, taeandemn, 
N. fi. The m in this y. is not pnmounced 

Condition, s. condition, or si^iation. A 
condition. Upon condition. Ce sont des 
gens de condition,They are the fiidiionables, 
or they are peeple of nnily 

Conditionn^, p. of the y. conditionner, to 
put in good order 

Conditionn6, adj. in a good state 

Conducteur, s. conductor, or guide 

Condnite, p. f. sing, of the w, conduire, to 
conduct, nth conj. 

Conduite, s. befusriour, or conduct 

Confiance, s. confidence 
Conformation, s. cet\formaHon 
Confrere, b. fellow, also brother 
Conjure, 1st. and 3rd. pers. sing. hid. or subj. 
of the y. conjurer, io enirestt^n^to conjure. 
Je t*eD coigure, I entreat yoN 
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Gmmm, I«I. or 3im1. per*, sing. ind. pret. of 
Um v. coAoattre, f« kn^Wt lOth. coig. vid. 
t. &. n. k. 138 li 310! 

CooiMMnnce*, s. pi. of connaiMuice, kn^uf 



Udgtt aUo mc^u'aiHlmnct. Voil4 une con- 

aaiainct oh je oc m'attendaii pu, (lnji»- 

tote)iTliM is aa arquaiQtanco I liad not 

kiokad for 
OwiQaitwur, a. « cri/tr, alw cannofMaiir, 

or ptvn wk0 uHdcrstandM or is a judge 

^fm thing 
CooBaia<i«a, 3nd. pert. pi. pref. ind. of the v. 

coooattre, /o Anoip. Se faire coQuaitre, To 

■Milia oocarif known. II faot ae faire con- 

nallre, I muat nuke roviclf known, or I 

moat lei hiro know who I aiu. Faire 

connaitrt. To OMke appear, or to tliow 
Coaoue, p. f. aing. of the v. ronnailre 
Cooque. a. oancA, or aA<Z/, alto a trumnei* 

Arec leara cooquea recourb^et, With tiicir 

bent trumpeta 
C iia r iiKa, a. conscience. Je me feraia 

cooMieiice, I aliould contider it a matter of 

conacieoce, or feel a tcruple 
Cooatillt, Itt and 3rd. pera. ting, of the 

firea. laid, and auln. of the v. conaeiller, to 

mdrise, or com fuel 
Cooacila, a. pi. of conaeiU adrice, counsel 
CootAquenee, a. consequence. Par cook£- 

queiiee, Cooaequently 
Coiwlaaa, a^J. pi. of conataot, constant 
Conte, a. story or tate 

Contigtifa, adj. pi. of contiguc, contiguous 
Cootinuateur, a. continuatoTf or one who 

continues « thing that has been begun 

ly anottker 
Contino^ p. pL ro. of the v. cootlnuer, to 

go on, or to continue 
Cofitraire, adj. contrary. Au cootraire, To 

the contrary 
Coatrmt, a. contra^* Contrat de roariage, 

Marriage contract, or articlra of Mttlemeot 
C'.ontre, prep, against 
(lotttrAler, v. to cotUrol^ to stamp or mark 

plate 
CoolrAleur, a. comptroller^ alao overseer 
Convention, a. convention^ assembl^f alto 

contract 
Couvie, Itt. and 3rd. pert. ting. prea. ind. or 

aul^. of the v. convier, to invite 
Coovi^, p. of the above v. pi. m. 



Coovi^, t. guest, J'y fut convi^ det pre- 
miere, I waa one of the ' " "" " ' 
guettt 



firtt invited, or firtt 



Convive*, t. pi. of convive, guest 

Convoi, 8,yunerat procession 

Coovoie^ Itt. and 3rd. pen. ting. prrt. ind. 

or tobj. of the v. convoyer, to escort^ to 

convoy^ vid. t. 5. M. 3. 
Coq, 8 cock 

Coquillet,t. pi. ofcoquille,«Ae/< 
Coq u in, t. rogue 
Cordeau, t. oordi or line 
Corde*, t. pi. of corde, string, or r«fi# 
Cordon, t. string 
Corneilit, prop. noun, an eminent French 

author^ who hat written tome of the l>ett 

tragediea in the French language 
Corneille, t. a crow 
Cornet, t. pi. of corue, horn ; the Aoq/it alto 

called come 
Cornet, a. comet, alao ink'Stand. Cornet de 

papier, A pe|)er box 
Corniche^ a. pi. of corniche, a cornice 
Corn u, adj. horned 
Comuet, a. pj. of cornae, a cneurbile, (a 

chenaical veatel) 
Corpa, *. bodjf. Ja*te au corpe, A close coat. 
Qu'elle me voie aur le corpa, That the tee* 
on mj back 



Correcteur, *. corrector 

C6te, s. coast ; alao cdtes, pi. of tlie above, 

meana side 
CAt^. a. pi. of etik, side* Bangnr let 

cotea, To coast along, vid. n. k. 346 
Cou, n, neck 
Couchant, s. the setting (of the aim,) it it akp 

uted for the west ; aa, Du coacluiDt, From 

the wett 
Couleur, *. colour, and when aprtking of 

ca^d^ it aiguifiea suit, or the ««me colour. 

Couleur d'olive, Olive colour 
Coup, a. a blow 
Coupde b&ton, vid. bdton 
C»upa de fooet, whipping, or in the aing. 

a lash. De leur dooner dea coupe de fbuet. 

To lay the whip ou them 
Coup de langue, backbiting. Fait le coup. 

Committed the deed or acUon . Poor le coup, 

For once, or for tlii* time. A coup sAr, Cer- 
tainly. Mais encore un coup. But ooce 

more. Tout k coup. Of a audoen, at ooce. 

£n un teul coup. At one stroke. Coop 

d'GBil, Glance. D'uo coup d'oBil, At one 

glance. C'eat un beau coup d'CBtl. That i* 

a fine view or sight 
Coupable.adj. guilty 
Coupe-gorge, cut-4hroat 
A tuns coups, at every turn, or alwa^ 
Coureur, a. runner. Avant-covreur, Forf- 

ninoer 
Cour, s. court, alao court-jfard. Fair* la 

cour, .To court, to pay one** court .or 

respect 
Courounea, *. pi. of courooof, crown 
Courant, p. pre*, of the v. courir, to run, 

Courir risque. To run the ri^ 
Couroux, s. wrath 
Course, s. race, alao cruisM 
Cour*iers, s. pi. of counier, charter, (a hone,) 

steed 
Courtea, a^. pi. f. of eourt, shoH 
Courtier, s. broker 

Cousin, a. cousin, it alao meant a gnsU 
Cousin germain,^r«f cousin 
Coflt^, p. of coflter,./e cost 
CoAteut, 3rd. pers. pi. pre*, ind. or aul^* of 

the v. coflter 
Couturae, *. custom 
Couvent, *. convent, or monatterp 
Cou vert, p. of the v. couvrir, to colter, vid. 

tab. 5. 6th coni. Cou vert means also a 

cover i it ia uteo in thit tense, Le couvert 

kXAxi mis. The cloth was laid 
Couvrirai, 1st. pers. sing. fut. tenae of the 

V. couvrir 
Craiote, a. /ear.Crainte da, Lest,or for f«ir of 
Craintet, pi. of the above 
Craints, the p. pi. m. of the v. craindre, to 

Scar, 9th coi\}. vid. t. 5 
Crasse, s. dirt, thick, or coarse 
Cr^ancier, a. creditor 
Cr^ateur, s. creator 
Cr^teur, adj. inventing, G^nie cr4«tet|r, 

Inventing or creating power or apirit 
Cr6dit, s. credit, also interest 
Cr^dule, adj. cre£ft</o«s, easy ^fbelitif 
Cresfonte, prop, noun, Cresjifh»ntes, son ej 

Aristomachus. vid. Lemprtersa** I^ct. 
Cri, 8. cry, shriek, vid. n. k. 448 
Criei*, v. to cry out, alto to proclaim 
Crin, s. horse hair 
Cris, the pL. of cri 
Crista], s. crystal 

Croire, V. irr. to believe, alto /o think, II 

iaut, si vous ra'en croyez. It it vscetaary. 

If you will be ruled by nift or take my 

advice 

Croupe, a. croupe. Etre en croupe. To ride 

' Wn'm^ otk« QKv bicnaeback 
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Croquaot, t. « good Jor nothing fellow^ a 

poor wretch 
Crovais, Ist. and 2nd. pen. sing, imperf. ind. 

or the T. croire. Je cruyais biea faire, I 

thought I bad done right 
Cruaute, s. cruelty 
Cuirasse, s. cuiragi 
Cuisine, a. kitchen 
Guisinier, s. man cook 
Caisiniire, the f. of the above 
CoJ. Que de vous tenir au cul et aox chaus- 

•es, (translate) But to make you a taughing 

stock, or, but to make you the subject of 

conversation, or sport of you 
Culotte, s. breechet 
Gulte, s. worship 
Cnltivateur, s. husbandman 
Care, s. cure 



D 



DA, Out dA, a«e, nutny 

Dactyles, s. pi. dactyle (a poetical foot) 

Dadais, s. hoohy 

Dame, s. lady 

Dame, adv. nutrryt nay 

Damier, s. draught-hoard 

Dans, prep. into, voithin 

Dards, s. pi. of dard, dart 

Dauphin, s. dolphin^ and also dauphin 

D6, 8. thimble^ also die^ (to play with) 
Madame, k vous le d^, It is your turn uow, 
Madame, or, it is for you to decide 

D6bit, 8. sale 

D^biteur, s. debtor 

D^boire, s. griefs twang 

D^boucher, v. to open a passage, m to clear ^ 
also to uncork 

Debout, adv. upright^ standing. Calling to 
a' person, denont means, up, 07* get up. 
Tout debout. Quite erect. On dort tout de- 
bopt. That makes one sleep standing. Un 
conte k dormir debout, An old woman's story 

D^bratlles, p. pi. ro. of the v. se d^brailler, 
to open one^s breast 

Debris, s. spoils, also wreck 

D^brouille, Ist and 3rd. peni. sing. pres. 
ind. or subj. of the v. d^brouiller, to cltar 
or to make clear, Ne me d^brouilleras- 
tu point un pea tout cela, Wilt thou not 
explain, or wilt thou not be so kind as to 
explain all this to me, or to tell me how that 
happened 

Diceler, v, to disclose, to evince 

D^chire, Ist. & 3rd. fiers. sing. pres. and 
subi. of the v. d^chirer, to tear, or to rend 

D6cid6ment, adv. decidedly, or positively 

Declamation, s. dec tarnation, zhm abuse 

D^clamer, V. to inve^h, or declaim 

D£clin,;s. decline, he d^clin de TAge, The 
decline of age 

D^ouvertes, s. pi. of d6couverte, discovery 

Decouvertes, p. pi. f. of the v. d^couvrir, to 
discover . 

Decuple, s. tet\fold 

D^dain, s. disdain, or scorn 

Dedans, prep, vfithin, or the interior of any 
thine, Au dedans, In tlie inside, or in- 
warcfly 

D^dirent, 3rd. pers. pi. pret. ind. of the v. 

d£dire, to contradict, or to retract 
D^dommagement, s. indemnijication 
D6esse, s. goddess 
D£it4, s. deity 
D^faut, t. defect, blemish. Au d6faut de, 

For want of 
D^faillante, p. pr. f. of the v. d6faiUer, to 
fail ; and via. the lift of verbs 



D^fendu, p. of the v. d^f^ndre, to forbid, or 

to prohibU 
Defense, s. prohibition, also d^enee 
Difference, regard, deference 
D66t, 3rd. pers. sing. pret. tense of the V. 

d6faire, to undo, to d^eat 

D^fiaiicee, s. pi. of defiance, mistrust 

Defiler, v. to unstring, also to JUe of. Ex. 

Je les ai d6iil6es, I have unstringed Uiem. 

Les soldats d^fildrent. The soldiers filed off 

D^funt, adj. deceased, or late, {in the seme 

of deceased) 
D^gagg, p. or the v. d^gager. to disengoiei 

to clear, also to redeem 
D6goAt, s. disgust 
D6goAtent, 3ra. pers. pi. of the pres. ind* or 

subj. of the V. degoOter, to disgust 
Degoutter, to drip, or drop 
D^grad^es, p. f. pi. of the v. d^grtder, /• 

degrade 
D^gres, s. pi. of dkgrk, stair, or stair-ettse, 
also degree, or step, (in the aense of grada> 
ation) 
D^gueuilie, adj. in rags, tattered 
D6guiser, v. to disguise, also to conceal; as, 
Ne me d^guisez rien, Conceal nothing 
from me 
Dehors, abroad, outside, Au dehors. On the 
outside, or outward. Les dehors. The ont> 
side of things, and the outside appearances 
of persons 
D^jji, adv. already 
Au DSI^, prep, beyond 
D61abre, Ist. and 3rd. pers. sing. pret. ind. 
or subj. of the v. d^labrer, <o impair, or 
destroy, also to rend ; D^labri, knocked 
to pieces 
D61ateur, s. informer 

D^licatesse, s. delicacy, or daintiness. It is- 
also used for delicacy in behaviour, or 
scrupulousness 
D6licats, adj . pt. of d^licat, delicate^ nice 
D^lices, s. pi. of d^lice, pleasure, delighim 

vid. t. 2. the list of nouns, &c. 
Delicieux, a<y. delicious 
Demain, adv. to-morrow 
Deraande, s. question, demand 
Demande, 1st. & 3rd. pers. sing. pres. ind« or 
subj. of the V. demander, to ask, to tftf- 
m^nd 
Demandez, 2nd. pers. pi. pres. ind. of the 

above verb 
DSmangeaison, i, itching, also desire or 

wish 
D-marche, s. proceeding, also gait 
Deroentir, 5tli conj. vid. t. 5. to contradict, 
also, to give the lie. Venaient k demea- 
tir, (translate) Happened to iose their 
course 
D^mesur^, adj. out, or beyond measure, 

huge 
D^mettre, 8th. conj. to dit(joint, also to die- 

miss 
Se D^mettre, v. r. Sth^couj. to resign 
Demeure, s. abode, or dwelling 
Demeure, Ist. & 3rd. pers. sing, pres* ind* or 
subj. of the* v. demeurer, to reside, or to 
remain, £n demeurer" 1&, To proceed no 
further 
Demeurais, Ist. & 2nd pers. sing, imperf* iad, 

of the above verb 
Demi, adj. half. vid. t. 3. Q* Ademi, By 

halves, not quite 
D^mis, p. of d6roettre, to resign 
D^montre, ist. & 3rd. pers. sing. pret. ind* er 
subj. of the V. d^montrer, to provebydC' 
monstration, also to describe, or demtm^ 
strate 
Denier quatre, Aa denier quatre, at iwemty 
five per cent. Denier dizhuit^ At &H«%a»i. 
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a Ittlf prr reot. Sar le pied du denier cinq. 

At the rmte oftwrnty per rent 
DenicfB, t. rtrtmuea 
Denier, v. /• refmtet or denif 
I>£niKrent, Jrd.'prrs. pi. ind. or subj. of the 

T. dt'nif rer, to alawier 
D^noueiaeul, •. the pM of a plajft atoo 

dUcottrjft ur muit ofanji/ thing 
DtBt, I. {•91k I vid. u. k. &J4 
l)cpnrt, •• departure 
U£|M'cheff, f ul. of dt'iW'cho, tUtpatch, alsu 

exurtta. (L avare,) letter* 
Deuet-hes, *ind. pcrs. pi. pret. lod. of tlie ¥. 

Orperher, to deapatch 
I>£|ienae«, ■. pi. of drpenie, exptiue \ it also 

means jMn/ry 
D^penaesj jiud. pen. ain^. of the pres. iod. or 

auli^. of the V. di*pen»f:r. toapend 
IKtpiC a. apUe* l^es dt-pilii, The ipitea. En 

dvpit de, lu spite of. En dt'pit que j'en 

aie. In spite of myself 
DApUire, v. (a diapleaae, Ne voiis en de. 

Dlaisr, With your permission or leave 
Depuuilles, a. tpoila^ wrecks or anjf thing 

cast off 
DApouillca ia abo the 2nd. pars, stngr. pres. 

ind. or subj. of the r. depniilier, to itripf 

or to eoaC off 
Depuis, qfter^ frotn^ ainre. Ex. Depuis 

aon arriv6e. After his arrival. Depuis 

No?l juaqu*4, &r. From C'hristmaa to, &,c. 

Je ne Tai pas vu depuis, I have nut aeen 

him since 
Dapuia peu, tatetj^ 
Depuia long.tema, thia great while 
iMram^r, ^r, to put out t^forder^ to derange 
Sa DAangent, 3rd. pers. pi. pres. ind. or 

aubj. of the v. se d/trauger, to put oneaetif 

•ui^ftkM u«jr, or to attr onue{f, Ex. 

Ne vooa deran^^s pas, Do not stir, keep 

still, or do not inconvenience yourself 
IMnnf^ement, a. coi\fu»ionj diaorder 
Derniers, adj. s. pi. of dernier, laat 
D^robe, p. of the v. d^rober, to concemi^ or 

to aleal, Vn escalicr derub(^, A private 

staircase 
Derriere, prrp. behind 
DvMt prep, yrotn, or at nee 
IMsque, c. aa aoon a«, or when. Ex. Dt-s 

que je fcus rela, When 1 knew that. Di's 

aon dC'btit, From tiie very beginuint; of his 

appearance. Ues son enfance, From or ever 

.<iiice his infancy * 

Desavoue, Ist. & 3rd. pcrs. sing-, pres. ind. 

or subj. of the v. desavoner, to dinawn^ or 

disavow 
Deacendants, s. t^'fprinj, nr descend a nta 
Deacendre, v. 4ih. coiu. to come doion, Ar 

to detcend. AIlcz t'uire descendre. Bid 

to come down 
Desert, ». draert. Vn desert, A desert, or 

wilderness 
D«''9C8|n'rc', despaired, desperate 
Dt'sc>iH'r6, p. of the v. Hefteaijirer^ to de/pair. 

J'en stiis dcscspc'ic, I dcHpair of it. Dettes- 

Serer is used in the active sense; as, II 
^sesp^re toute sa famille, He provokes all 
his family 

D^H'spoir.s. griej', or despair 

Deshabille, s. an undress. Vn petit des- 
habille dc mer, (trantilatu) A sailor'ti dress 

Deshabille, n. of the v. de»habilior, to undress 

Se D6shabiller, v. r. to undiess oneself 

Dfesordre, s. disorder 

X>4sormai8, adv. from this time, or hence' 

Deaaein, a.deaign, meaning intention^ draw 
inf, meaning plan of any thing 
. Le 



'<o, a. drawing. I<e dessin, The art of 
dnvhng 



Deawua, prep, unijtr. Da deaaoua, Betow, 
in the lower part 

Deasus, prep, above, or upon. \A dcaoa, 
Thcreup«m. Voyona done ce qu*il y a 
i fa ire la dessus, LetuaUieaaee what we 
must do 

Destin.s. destiny 

Destinee, t.fate, or deatinM 

1>elail, s. detail. En deuil. In detail or in a 
particular nunner. 

I>eteetable, ady. deteatable 

D^tonne, 1st. and 3rd. pera. »\aig» of the ind. 
or.sul^. of the v.dutouroer,ta 6c oist t^ftunc 

Destructeur, s. deatrojfer 

D^tourner, to turn aaide^ ako to divert 
.from, or to diaauade. £x. Tacbes de 
detourner ses penaees. Try to divert hia or 
her thoughts. Detourner ce roariage, To 
break off this .roarria^. Je crains de.voos 
detourner, 1 am afraid of incoDveDiencii^ 
you. Ne detournex paa voa gene, Don't 
put your people to any iDconvenience 

Detours, s. pi. of detour, a road which it 
out of the way^ « by'toajf^ a winding* 
Et Sana detour, And without any more 
words. De longs detours. Long ways 
about. Par de longa 46toar8, By long 
windinga 

Detroita, «. pi. of detroit, straitM 

Dette, s. debt 

Deuil, s. Titourninf . Porter le deuil,Tobe 
in mourning 

Devant, pr. b^ore ; in tlie aenae of 9ppo$U§^ 
or in the presence q/; aa a aubaiuktiTe it 
meana <AeyrQN/jNiW; aa, Le devant de 
votre maiaon, The front part of yoar house 

Par Devant notaire, b^ore a fftmrsf 

Devenu, p. of the v. devenir, to become 

Deviendrait, 3rd. pera. aing. cond. oftbev* 
devenir, 7th. conj. 

Devini. p. of the v. deviner, to guete 

Devioex, 2nd. pen. pi. prea. ind. of the v. 
deviner 

Devras, Sod. pen. aing. fut. of the w. devoir, 
which ia tranalated by the following worda: 
to owcy muatf oughU &Qd to be to. Ex. 
Vous a-t-il paye Targent qu*il vous doit! 
lias ho paid you the money he oweayout 
Vous devez le faire. You must do it* Je 
Uois y aller, I am to go there: Qu'onju- 
geait devoir £tre fort hieu en cour, Wlio 
they thought roust be in great favour at 
court. Vuas deviez voyager. You ought 
to travel, or you shoula travel 

Devoir, s. duty ; speaking of a task or ex- 
ercise that is set to a pupil, devoir ia alao 
used. 

D^vot, adj. devout 

D^voue, Ist. and 3rd. pen. sing. prea. ind. 
or subj. of the v. devouer, to dedicate^ to 
devote 

Diable, s. the deuce, or devil : thta word ia 
used in a great many phrases in French, 
some of which may bie of use to the pupil 
in the translation of authora. Ex. Pauvre 
diable, Poor wretch. Vn boa diable, A 
person who is very easy, or who Would do 
every thing to oblige a person, or who b 
very good natured. Cest li le diable, 
That's the ruh, or tliere lies the difficulty. 
A la diable. Very bad. Le diable eat anx 
vachcs. There is the devil to pay. Un 
mediant diable, A very mischievoua man. 
A tous les diables. Any where but here. 
Diable soit si je m'eii souviens, (translate) 
ril he whipped, if I, or upon my word I 
do not, know any thing about it 

Diacres, s. pi.. of diacr&, deacon 

DiadSmes, s. pi. of diademe, crown^diadem 

Dx^lo^e.^ 8. colloquy 9 or dialogue 
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elian alkd Duublc, 



ZitU, • onll pi*c* of iHaa; 



DUdc id uiMtj DsublcJi. B. r. pi. sr Ibi T. dooblar, Jr Utt t 

"' ■.fkfd/ucc _u,LiiiedwifbvtJnt,Doabli4«T<lw 



ptiqn*. tij. Mtc/rfmit DoomMiit, idir. t^^, "ifl^. 



-..--T, i.'lDrilo«r DDUcn,idj.prafi<>iix,fiM4;iiuU;irM.tl.r 

DigM,»aj.«»rfe Dnncenn.!, pi. of 4ouc<Br, aiUHJi, m*- 

DimiBcfat,!. SiFiitljr HM. Dm dH dMMDn, To OH aiHcrillf 
Dlnn, W. pcn.pl. pn>.inIl.a[Ui«T. " 

Dhx. V. a Mr, or Ml. DJR l> T«rili. To DonlotiR 

•pak tba Irutb. VIdE n. k. 4M. A « Doute, li 

qii'alk aw dil, Ai to >h>t dii: Mill Be wl^. dI ur v. Booiar, » ■««. uoaie w 

Out Dire, ilrar^ Ex. Jt 111 onl din, I bne ilM • uImuiiUvc ud meui dinW. g*** 

bwd it daulrr. To bun omldaaMl ifeoM • Hriw, 

ToaUli Din. VoBkl^ Wind ted. pen. ilDC. «r4af«r 

i^erf. of Ilia t. irr. ronloir, tt it liU- Don, Tid. doacei 

lug; >Dd KhFoJoliKd lodire.ilialniirs- DnchDc* *r dngnHi, ■. pt. dndin, a 

ttoo ii le mm; u, Je Tonlail din, / A«ujic«ii, or ■•»(f •HHIIf 

■Mjir Dnp,a.cMi(,- a MH(*(ib«lliito>is1M 

DlicaDifnir, i. Tlh cooj. » dtmr, la ttian. drap. L« cooleut d» co dnp ftil pbiiir 

Ex. Je diusnticu qu'ella Tait tail, I inj aix yniE. Tbs colour of that clotii pleua* 

pMqo'ili noniaicnt *crit dw Itllrt^ We Dnpeaoi, a. pi. of dnpeen, wtawi.arjiaja 

do iHit diaon that Ihey have wrlltes let- Dnperiea,a. pi. ofdnparie, trapft 

ten to u Dnpier, >, o piriM Kitff uMbt dHH. Ua 

Diacoara, let. and lad. pen. alog. pm. lad. riehe marehaat dnpier, A riah vsoUk 

Dlacoiirt, a. ■ jnm^ Dmer, thia verb nay mean, a e cordhy to the 

Diacrilenunt, adf. diiertiUf import if Ihi mutton, U ttttl, U lif.te 

Dlatrlet, a. dittract, ilao nu/trfn* *"" or irn*, (a ■riet ■■. Ei.-DtMitf d(* 

Diapeodinu, idj. ripmilcr atatuei, be. To erect abtuea. DnMtrdai 

Dlapnuie,p.of the T.dlipeiiKMs Jupnti piign. To tt; anma. DmOTT dea dw- 

mlM noi. dea clileaa, (u. To Inla bonn, Anp, 

DiipaMi, 3nd. pen. pi. pm. Ind. of tin v. kc. Ui chenl druH tm onllla^ A bwac 

dHpawr. le ditfeit i it itao meana to or- pricka np hb cm 

taiar, orfa far «(. IntbeasHeoffapidn Droit, ad). itrawA^ or afnifil/. AbMdnilt, 

ionj-irr. Cac)i<KiK>iittr«iiniIdl<|»ata, Jaatly 

TbeaethlDiiain Tory hutlv irruiFed DroitF, f, ofdioil 

INati^iia.pl.ordiitiq^di.li'cA,ac<>a>M Droile, a. tin rifU imd; al. Ttnton 1 

Dit,3rd.pen.ali«.pRi.iBdpnt.iDd.oftbe droite. Turn to the right hand. Tint I* 

*. dire, to Ha, or Ml; it la ibo the p. of light, Cela eat jaate. LcedrnlhTberMM 

"■- , terb. Ledilintirtl.Theifcn- «rl.«. Contn twite aorte de drrti, la 



D<tca,»id.nen.Fl-PKi.ind.ofthev.din; DO. p. of Ihe t. devoir. 'g avr. Vid. dnolr. 

It la atH t£e p. r. pi, of the luae «rk ttue j'ai dD. Whirb I owht to ha«. Oat 

IMvcn, a^. d lurr', df/<Fm/. or auajr dll. Hive been iodtMed. Obaern. the 

Divfae'.idj. r. nNlvi'l,<''li>U/i^^i>H inflnitiTe of aDothcr •trb, fa tnakted 

OoeilB, Id], iractablt n^** "''"' 

■Dodiu,idi'. pi. ofdodftphmor/ol DucheiK.i. diieAtit 

Bolgt,i.j(>i;fr. TMtoninalKxalleddoigt-. Doement, vl>. d^f. Et dneneal sr M- 

but leBerill* Mlowed by. iIb vitd ! la, meat drc^ And properlTdnwimp 

Lea dblgti du pled. The to^ vidfn. k. STO Dupe, a. dtp/ 

Doii, In. iBd 3biI. pen. •ing, pra, ind. of Dureli, >. Aordif n, ilao mtUr, or AmAiiM* 

tka T. demlr. IB w>, ^. Vld.deioir Dot, 3rd. pera. alng. pnt. lenn of the t. 

IMhiI). mi], t. of dolent, MiM dqyoir 

Doneatiqnea,!. pi. afdomeMiijae.dfiiwiKe DAt.1l,<Dara At, lid. n, II. 379 

DoBnaage, 'i. domaji. C'cet donmltc. It >• Dynutie, a. /amity, it alao inoni 

a pity. Qoel dommigil What a pity! or M/rtiflf 
Dompter, t. » mafurr. or latAir 
Dooe, c. Mn, or liinftrt ,- it tba begiiHiinK, 

orbefon • towel, prnuinnce dMt £ 

Donnei, 2Dd. pen. pi. pm. ind. of the t. 

doDBEr. It yiar. Oil dniBCBt aea puiillea, Eaui, nl. ot ean, Bofer 

In which her •« iBdn Ilea EhlooiL 3nl. pen. fine. ind. pra. orpftt,*! 

'Bma, pi. ofdon.oi/t the v. ibhiqir, /a datib.SndeoBJ. 

Doiit,nl.pn>. genlliTeHee, tM. t. 4. D«t Eeiillei. i. nl.of iaille.iMfoTieiU* 

Je n^itali jiiBaia aaiei prvdigoe esfna tni, Erarler. t, f- diiprru, or to icAkr, ilaii It 

rtnulite] Of which 1 ncter gate him nrileod; u, Ilani'oolinrU deBinaUk 

eooDg),. DoDt ie haia le f«r, Whoae They milled, or thaylid dm oat of tbi 

felherlhale way. Et a'il I'en «cirie, And if ~ 

Doriea, p. f. pi. of the v. dorer, fo jitl fnmi it. S^frcitter, niev" '~ 

DoLa. CacJb wander fion. ElleBatfL.. , , 

DoUDe, (. iwiMJkBaf, ako Itf <fa9 Maf fi She did Dot abnt hendt. Vm ko/m. 
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Btliftpp«, tat and 3rd. pen. nag. |»rts. iod. or Efficace, t. efieatf 

Miln. of Um V. ^chapper* to otcape, I'hit Efficacement, adv. efMuaUw 

▼erb ia oood io thia •enie, imperMMially : Eiurta, s. pi. of eni>rt, endfa»0urf ^i^U ^ 
II lear tehappe quelquc fois dca axpmiioD*, exertion 

Tbey •ooMtimes niak* um of cxpreaaiooi Effrayex, 3nd. pera. pi. prea. ind. of the ▼. 

8*Ecliapp« ,T. r. the tame taiMe, Ice. a* above, effravrr, to frighten 

from • 4chapper, to eacapo EffrtMie, adj. unmanageable^ or unruly 

• lklMll«,a laidor,9L\micmU Etfrtti, b. /riytu 

JBchoa, a. pi of teko, ecko, meaning tlia return Effruiil^, adj. impudeni^ without okmmne 

of louoo, ia matculine, but of course is fenii Effroyable, tid\,jri$lt{ful, or Aideewa 

nine when il nBe^nt the daughter of air, lie. Egalement, adv. equally 

Echoue, 1st. and 3rd. pers. sing, ind or sobj. Egard.s. respect, or regard. A notre ^^t 

Cto. of the V. ^chouer, to run aground, also With respect to us. £n egard an, tvilh 
miocurrf in one*t projects, or to fail respect to 

. EchotiArenI, 3rd. pera.pl.prct. ind.of the aoove 8' E^rer, v. r. to wander, to laee one^s wag 

Eclairs, a. pi. of ^lair,/i>A/ai«e. Dec ^dairs, Eghse, s. church 

Flaabea of lightning Eh ! int. ah ! aUu 

Eelairait, 3rd. pers. iraperf. ind. of the v. Elance, s'elance, let. li 3rd. pers. ting, of the 
^clairer, to enlighten ; when thia verb is pres. ind. and subj. of the ▼• r. s'^laacer, 
oaod impersonally, it meana to lighten, Ex. to ruth, or dart upon 

II n'telaira plus,lt no longer lightena Elans, s. rapture, also leap. Elan mtaiis 

Eclat, a. thia word admita of the following se- also an elk 

ceptations: Ex. Eclat de tonnerre, A clap El^gie, a. elegy 

of thunder. Avec iciat, With splendour. Elide, proper noon, Elie 

l/iclat du diaddine, The lustre of the dia- Elider, v. to make an elMon 

dem. Un ^lat de hois, A splinter of wood. Eloge,^. pra<«e 

Eclat de pierre, Sliard of atone. Un telat Eloigne, 1st. k 3rd. peaa. aing. pres. ind. k 
, de rire, A burst or (it of laughter subj of the v. Eloigner, /• remare, to 

Eclatantt, a^j. f. of ^clatant, shining, great, iu place or keep at a dietanee 

the senile of glorious ; as, Des actions 6cla- Eloign^, in. iloigo^e f. p. of the aboTe verb 

tantaa, Glorioua deeds Eloign^, adj. means remote, dioieni, or/kr 

Eclatait, 3rd. nera. sing, imperf. of the t. S'Eluigner, to quit, toforeaJce 

Plater, to shine, to burst, to break out, to Eloiguement, s. diotance, akeemee 

crash, or shioer, Ex. Lagloirede cegin^- Eloquent, adj. e/e^kent 

ral ^late dans tout le roonde. The glory of Elu, adj. cAo«e«f, elected 

Uiat general shines throughout all the Elu, p. of the v. 6lire, te elect 

world. Le tonnerre iciata aur Tl^^lise, Kiys^e, s. elysium 

The thander burst over the church. Cette Email, s. enamel 

. baioe iciata lout 4 coup. That Iwtred burst Eroaillaieot, 3rd. pera. pi. impert of Ibc v. 
forth, or broke out all at once. Cek leur ^roailler, to enamel 

fit Plater de rire, That made them break Erobarras, s. embarraeement, trouble, bon 
out, or burst out in laughter embarras. His trouble or embarrastaseat 

. Ecolc, a. school Embarrasse, Ist. and 3rd. pera. aing. pres. iad. 

Ecolier, s. scholar. A cet ^gard n'est qu'un or aubj. of the v. embarrasser, to embarrass, 
^coliar aapr^ de lui. Compared to him is to perplex 

only a scholar in tliat reaped, vid. n. k. 342 S'Embarrasser, to be pusuled, to involve a«ie- 

Ecoooroie, economu *^{f* ^y^^^^ m'embarraaae pas dansuQe 

Eeoose,; Scotland telle affaire, 1 will not involve myself in 

Ecoasaia, adj. Scotch such a business 

S'Ecoule, Ist. and 3rd. pers. sing, of the pres. Embellisseroent, s. embellishmeni 

i^d. or subj. of the v. r. s*4couler, to pass Eroiraude, s. emerald 

6y, or to/low. Ex. Le temps qui s'6eoule Emeut, 3rd. i>ers. sing. pres. ind.of the v.irr. 
ne revient plus, The time that paases by imouvoir, to stir up, also to move, or to 
never returns affect, Ex. La nouvelle de la roort du 

Ecoutes, and. pers. pi. pres. ind. of the ▼. Due d* York 4rout tout le monde. The news 
^couter, to listen, or to hear, in the sense of of the death of the Duke of York moved 
to listen to. Ecoutez, mon oncle. Listen, every body 

uncle. Parlez raison et je vous icoute, Em i lie, proper name, Amelia 

Speak reason and I will listen to you Emmeuer, v. to carry away, or to take with 

Ecrits, s. writings Eraouvoir, v. to move, or stir up, Vid. Emeat 

Ecrits, is also the p. pi. ro. of the ▼. 6crire, to Empara, or s'eropara, pret. ind. of the y. r. 
ssrite, vid. t. 5. 12th conj. s'emparer, to seise, to take possession ^. 

Ecu, s. A r^cu de France, At the sign of the Ex. 11 s'empara de tout mon bien, He 
French crown seized or took possession of all my fortune. 

Ecrif ure Sainte, Holy Scriptures Je ro*emparais, I seised 

Ecritures,s. pi. of icriture, i&rt/m^ ' Eropest^, adj. <7^ec/ed ; le soafli« empeiti, 

Ecrivains, s. pi. of ^crivain, writer, also the ir\fected wind 

a purser of a ship Erophase, a. emphasis 

Ecueils, s. pi. of ecueil, shelf, or rock, also Emploi, s. employment, office 

^ sandbank in the sea Emploieraieut, 3rd. pers. pi. cond. of the v. 

Ecuroes, s. pi. scum, foam, or froth employer, to employ, to use, vid. t. 5. M. 8 

Effacer, v. to blot out, or to efface. It is also Eoporter sur, v. to surpass, or emcel, or to 

. used in the sense of to surpass ; as, Vous be superior to. Ne Ta emport6 aupr^ 
effacerei tous vos camarades, You will sur- d'elle sur le m^rite, Bas not beeo preferred 
pass all your companions by her to merit 

Enaroucber, v. to startle, to make wild, also to S* importer, tojiy into a passion 

terrify Emprunteur, s. frorrotoer 

Effeminee, adj. f. of effemin^, efeminate Eraprunt, s. borrowing 

Etbta, 8, pi. of tfkX, deed, effect, Jioeffet, lo S*Emut, pret. ind. 3rd. pers. sing, of the v. 
fuet, reallx s*4mouToir, to be moved, te be efirred up 
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E&. This word has many acceptations, which 
cannot be well understood without exam pies. 
1 shall therefore ^ive the following, inde- 
pendent of those in the reading ; by which 
the pupil will be guided, in the sense of en, 
£n, qfit: Lui en avez-vous parl^? Have 
you spoken to hina of it! En, tike: II vit 
«n prince, He lives like a prince. Parler 
4 quelqu'un en ami. To speak to some one 
like a friend. En, /or i/:^Je vousen re- 
mercie, 1 thank you for it. En, oj'them : 
Je vais tous en donner, I am going to give 
-you of them. En, about it : N'en dites 
rien. Say nothing about it. En, in : II 
demeure en Angleterre, He lives in Eng- 
land. II n*en est rien, It is no such thing. 
Qu*il en sauraautant, That he will know as 
much about it. 11 n*en voudra, He will have 
Dolhingof it. Ce qui en est. What it is about, 
or what is the matter. Ce n'en ^tait point 
)i la raison. That was not where it origin- 
ated, or the cause of it. Vous en avez 
menti, That is false. Ce^ est fait, It is all 
over. De ce qui en 6tait, What it was 
about. Vous n*eu faites rien, You are quite 
unconcerned, or you 'do not act, yidma. k. 55! 

Enceinte, s. enclomre 

Enehain6s, p. pi m. of the v. enchainer, to 
chaiut also to connect 

£nchaut6s, p. pi. m. of the v. enchanter, to 
delight, to enchant. Ces bords enchant^s, 
These or those enchanted shores 

Enchanteurs, s. pi. of enchanteur, magician^ 
also enchanter 

Enchirir, v. 2nd. conj. to raise the price, or 
value, also to outbid 

EdcIos, s. enclosure 

Encore, adv. is translated by still ; aSfVit-il 
«ncore. Does he still live. By yet : Je ne 
I'ai pas encore lu, I have not read it yet. 
By more: Encore une fois, Once more. 
By again : Nous lui parlerous encore, We 
will speak to him aeain 

Endroits, s. pi. of eudroit, aplace, situation, 
also part ; as, Dans ces endroits. In those 
parts. L'endroit means the right side; 
as, L'endroit de ce drap, The right side of 
this cloth, vid. n. k. 386 

Enfer, s. hell 

Enfin, adv. at last, in short 

Enflammes, p. pi. m. of the v. enflammer, to 
inilame, to catch fire 

Enflee, p. f. sing, of the v. enfler, to swell, 
tiUo to puff up ; as, II est enfle d'orgueil, 
lie is pufited up with pride. Eufl^e par le 
souffle, Filled by the breeze 

Enflure, s. swelling 

Enfoncies, p. f. pi. of the v. enfoncer, to im- 
merse, to sink, also to founder and to 
break open, or to get in by force : as, La 
chaloupe enfsnga, The boat roundered. On 
6nfon9a notre porte, They broke open our 
door 

Enfoncement, s. sinking, hole, or bottom 

Engagie, p. f. sing, of the v. engager, to en- 
^dure. Ex. II ne fout pas engager sa pa- 
role aussi I6gdrement, One should not) en- 
gage one's word so lightly. To mortgage : 
II a engage ses terres. He mortgaged his 
lands. To pledge: Je vous engage ma pa- 
role, I pledge my word 

Engeance, s. breeds spawn, pronounce ef^ans 

Englouti, p. of the v. engloutir, toswallowup 

Engorg4e, p. f. sing, of the v. engorger, to 
obstruct, or to choak up 

Enjoindre, v. to order, to enjoin 

Bnj61eur, s. wheedler or flatterer 

Enlever, v. to carry off, or au>ay 

Enoemis, ■• pi. of ennemi, enemy 

EnjHii, t. teaUmsneu, or weariness 



Ennnyez, 3nd. pers. pi. pret.. ind. of the v. 
ennuyer, to tire, to weary, vid. t..5f M. 8 

S'Enoncer, v. to express oneself 

Enrage, 1st. & drd. pers. sing. pres. ind. or 
subj . of the V. enrafer, to be modi to be en<\ 
raged. J'enrage d'avoir raison, translate. 
It makes me mad to be contradicted 

Ensanglante, 1st. & 3rd. pers. sing. pres. ind. 
& subj. of the r, ensanglanter, to moAe 
bloody 

Enseignes, s. pi. of enteigne, ensign in the, 
army 

Enseigne, f. sign. Vid. t. 2. It is also uaei^ 
for token ; as, A telles enseignes, By this 
token. For terms: Vous ne Taurez qa*i 
bonnes enseignes. You shall have it only on 
proper terms, or deservedly, vid. n. k. 635 

Ensemble, adv. together, or the entire oysmy 
thing. Le tout ensemble. The whole 

Eusuite, adv. then, in the sense of afterwards^. 

Entendement, s. judgmerd, understanding 

Entendre, v. to hear^ to understand. Cela 
s'entend, That is understood, undoubtedly, 
vid n. k. 606 

EntStement, s. head-strong obstinacy. C^la 
me parait d'une bizarrerie, d'un ent^te- 
ment, It appears to me a whim, an obstinacy 

Enthousiaste, s. enthusiast 

Entiers, adj pi. of entier, the whole, entire ^ 

Entidrement, adv. entirely 

Entortill6s, p. m. pi. of the ▼. entortiller, to 
wind, to entangle, toperpleae 

Entraina, 3rd. pers. sing. pret. ind. of they, 
entrainer, to carry away, to drag% to incite, 
Ex. Le courant nous entraina, The current 
carried us along 

Entrain^^ p. m. pi. of the above verb 

Entraves, s. pi. jetters or shackles, also rer . 
straints 

Entre, prep, among, or between. EJntr'eux, 
Among or between themselves, alao the Ist^ 
& 3rd. pers. sing. ind. or sn^. of tb« ▼. 
eutrer, to enter y or to go in. Faites eotro*^ 
Show him, &c. in, or order In 

Entrecoup^, p. of the v. entrecouper, (• iny 
tersperse, to traverse, or cross, to irUer' 
ruPt. Ex. Son jardiii est entrecoup4 de 
belles promenades. His garden is mter-f 
spersed with pretty walks. La Seine ^- 
trecoupe Paris, The Seine traverses or 
crosses Paris. Sa voix fut cntreconp^e de 
sanglots. His or her voice was interrupted 
bv sighs. II me ditd'une voix entrecpup£e^ 
He said to me with a broken voice 

Entree, admission, or entry. A Tcntrfce, At 
the entrance 

Entries, s. /Ae /Irs/ course 

Entries, p. f. pi. of the v. entrer 

Entres, and. pers. sing. pres. ind. or sal(|. of 
the V. entrer, to enter 

Entremets, s. second course, also by-diske^ 

Entremetteur, s. fnediator, or a person whe 
acts between two partiee 

Entreprises, s. pi. of entreprise, uTtdertaking, 
also encreiicAmen/. Entreprises is also the 
p. f. pi. of the verb entreprendre« to ««- 
dertake, to encroach 

Entretenu, p. of the v. entretenir, to inain- 
lain, to entertain, t« converse^ to kee^ te 
preserve. Ex. II entretient son yieoz 
pSre dans sa roaison. He maintaini his Ml 
father in his house. II m*a entreteoa^e 
ses affaires. He has conversed to me about 
his business 

S'Entretiennent, from s'entretenir, to converse 

Entre voir, v. to have a glimpse, ie-eee 
through. J'entrevois tous ses proget^ I 
see through all bit projects 

Enyelopp^s, p. pi. m. of the v. envelopMr, 
to wrap up, to involve, to surreumd* Ex* 
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Vm ■w »fO M i wvtl«ppte? Ifovt y«tt wrapt 
tbtmupl 

Bbvm, |Mvp* liiwinii 

■btI ; 4 r«ivi. In 0M»f«/#0M 

■iVit, •.*«9#llh dtHrt, or fancjf, alao tMiy, 
«r Mktng. Avoir-eavie, To be detirooa, or 
to have a wfth 

Matiiua, prtf« m^tiL D'm viroo, efm^ui 

BfeflruMMSt, 3nl. pen. pi. prcs. ind. or tul^. 
of the T. environner, to surrou nd 

BBviraot; t. pi. eierfreiw, or }Mr/« near m 
leirii, or w4tfrA are adjacent to it 

Barlatft. let. li 3rd. p«rs. fio^. pret. ind. or 
wM^, of the ▼. eairi ea gft, !• revuMer, to eye, 
«r te t—kai^ to riewf to tee* Ex. II m'ea- 
▼ieijiea eomnie eMI ni'eat vo auparavaat, 
He looked or rqrarded ne, aeif he had aeen 
we before. J^ai envinff cetle aflkire, 
male, I bare cooeidered that btuioeeB, b«t 

■iHroie, let. li 3rd. pere. aiof . pree. ind. or 
MbJ. of the V. irr. eovorer, (e §end. 

VUnrvfk&etttuenrov ^. L'eovoy^ d*An« 
ft eterre . The Eof Inh envoy 

£|ivoyer qoirir, v. to send /lor, Bnvoyer 
ctaercher. To eead to feteh 

lole, Malu$, fd ttfthe windt 
ad(5. r. pi. of epaie, thick 



Spaqpe, s. varii mo n g ft emving 

Epaiioe, let fc ard. pere. ling. pree. ind. ti 

aaQ. of the v. iparfoer, to fa«e, or /o epare. 

Epargne de bouche, economy in living 
Epar^ a4). eemttered 
^paalee, a. pl. of Cpaule, ehoulder 
e. pl. of 6pee, oword 



BperdiMt, a^). f. pl. of 4perda, dUmutyed 

Bplcier,e.yro«er 

Bpid^miane, a^. epidemieat^eoHhing 

Bptne, e. Merw 

Bpingle, a. pin* Tier eon epingle du jeu. 

TV» gat oat of the ecnpa 
IMb t. pl. of epi, ecr ^eeni 
Spiacopal, a^}. epUeapml 
■popta, a. tptc poem, (caotahiiag narrative, 

or heroic) 
BpP«0er. V. to mmrrjft alao fe eapomnt ae, 

je B*epaaee {paa ee parti, 1 da not eepoose 

tbatcanae 
Bpooea, let. h, 3rd. pere. eittg. prea. ind. and 

mi\^» of the verb eponeer 
Kpouvantable, a^)* dreadful 
Eponvante, s. terror ^ frU^ht 
Epoavanti, p. of the y. ftponvanter, tofriglit- 

en^ or terrify 
EiPreuve« e. pro^ft or triai. A r^preure de, 

I^roofagainet 
Epris, adj . taken, smitten, or ktken with 
Eprouver, v. to hy^ to eccperience, Ex. 

jQproiives rhomme que voua choieires pour 

TOtre ami, Try the man you will chooee 

for your friend. Lee raalheura que j'ai 

ijirouvte, The raisfortnoes 1 have expe- 

rfenced 
Equipage, a. equipaoe, aleo ehipU crew 
E^nip^e, p. of the v. aquiper, to eauip^ to man 
Equivalent, adi. Ofnivatvnt^ aleo the 3rd. 

pen. pi. of the pree. ind. and %\x\^, of the 

T. equivaloir, to be ofulvalent, or to be 

wual in value, vid. t. 
Brrantes, a^J. f. pl. of errant, etrajfing, or 
. - eoantferine 
Ehidftion, 9»Jeaming 
Erudite, s. pl. people of learnUig 
Eaeabelile, e. stool. Remoer lee eecabelles, 

To remove 
Elcadre, e. a squadron of ships 
!Chef d*£ecadre^. eommodore 
fleealier, e* etair^caee 
EeclavM, 9. pl. of eeclave, slave 
Bwvlafae, proper Bonn, JBsoulapius, the god 
' nfpk(gs4e 



Bepaea, a. d i a imnte , 

Be|Mgoe,4i«<» 

Bepagnol, a. Bpaniard 

BipMe,e. Mnd, or l y e cf e t , aleo eoime 

Eep^niBce,e. Aej»e,or ImeC 

Ee|MMr, e. Aope * 

Eeprit, e. mind, epirU, genius. Qem d'ee- 
prit. Clever people. Eeprit Sai«t« Holy 
Ghoet. Beaux aarhts. Great gcniaMa 

Eequif, s. a boat, in Englieh sk^ 

Eequive, let. & 3rd. pece. aiag. prea. iad* or 
fubj. of the V. eequiver, te rneoid eiemmrdsff 

8'Eequiver, v. r. to steal mway 

Eanyer, v. to attempt, te fry, ea earffoeiir 
Vid. t. &. M. a 

Eeeor, s. JUffht. Prendre Teieor, To take 
wing, to Miar ap« Daaner Teeeor ik. To 
give full ecope to 

Eet, 3rd. pere. eing. pree. ind. af tke auxili- 
ary verb 4tre, to be. Vid. t. 5k Oa^eet cc? 
What ii it! C'eet ee qne Je voolaie dke, 
Tliat ia what I meant. C'cat 4 moi de ie 
gu^rir, It is for roe to core htm. H n'en 
est rien. It is no each thing 

Eesuyer, to wipe, it ia alao nerd in thie'sebee; 
Nous aivons eesny^ tone lee rfsvara de la for. 
tune, We have met with every vieisBitade 
of fortune. Eeenyaa eette araolea, Wipe 
tliai slate. To endure ertujfer: Us ont 
eseuri bien dee malheiirs, Tbey haveeaf* 
fared a great many miefortuoes. TV pvZ 
up with : 11 fkut estayer d'&tcangas choees. 
One ie obliged to pat up with stzaaga 
things 

Eatampee, a. pL of estampe, jirfM^'or eia- 
graving 

Estropier, v. to lame, or wmiiiiy'aleo to dost 
thing in a Htngling mstnner ' 

Elalee, Ond. pere. sing. pree. ind. or 9eib$. of 
the V. 4taler, to dUplap, alao to hang eet 
Jot sale, or to eashibit. Ex. Lea asar- 
chande n'ont pas ^tal4 Icara marehaodises 
4 cause de la pluia^ The shopkaapeaa have 
■at exhibited, or hnnff o«ft thair gooda Ha. 
cause of the*raitt. Ilatak tona aea talents, 
He dIepUyed aU hie talenii 

But, a. state, situsMiu ParsoBM a'en 
voudra en cet 4tat 14, Nobodv wHl have him 
in that condition. L'^Ut, Too aUta^ Horn* 
roe d'etat, A statesman 

Bi4, s. summer, it is also tiia p« of tbe atix« 
iiiary verb^tre, to be 

Btend, 3rd. pere. sing. prca. iad. of the ▼• 
itendre, 4th. coaj. to ecetend, wepremd 

Etendue, extended, p. f. sing, of the above v. 

Etendue, s. extent, space 

Eternel, acy. eternal 

Bternuemens, s. pl. of Mernaeoiettt, tnees* 
ing 

Etienne, Saint Etienne, 8t, Stephen 

Etincelles, t. pl. of itiucelle, eparh 

Etiqnes^ adj. pK of aique, conewsmptiee, 
lean 

Etoilee, s. pl. of 4toile, star. This idioii 
may be met with: Gonchar 4 la belle 
^toile. To be shut out, or to sleep in ^e 
open air 

Etonnement, s. astonlshsaefa, ammmentttU 

Etoupe, s. tote, or oakum 

Etoordi, adI. gidd^, hatr-krained. Vn 
(tourdi, A hair-bramed fellow 

Btourdie, p^ f. of the v. ^tonrdir, to etueu U 
demeura si etonrdi, (tmnslata) He re* 
mained so thunderstrnck 

Etrange, ady. odd, ot strange 

Etrangers, s. strangers, wjereignen 

Etranger, adj../W«i(jr«B 

Etre, to be, if a, verb, and SL-beissg, »f.a enbst. 
Etres, beings. Qa'eet^eque c'estdonc* 
What is tbe matter then ? Tid. B. k, IM 
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Btroiteinent, adv. narr^wt^ 

Etude, s. ttudy 

Etudie, Ist. ic3rd. jpera. ting* pres. ind. or 

subj. of the V. 4tudier, .(• study . Vid« t« 

6.M. 3 
Ev^ne, s. bishom 

fizacte, «<!^. f. of exact, accurate ^ 
Exactitude, t. accuracy^ care 
Excellent, adj. exeeUerU 
Exc^ s. abusef eaceae 
Excuse, t. excuse 
Sxigeant, p* pr. of the v. exiger, to require^ 

to exact, Vid. t. 5. M. 
Exp^ier, v. to despatch^ to send, to draw 

UP* 11 me fit expedier un petit order uour 

Marseille, He liad a little order for Alar- 

seMlcB drawn up for roe 
Exploit, a. achievement, exploit 
Expoaer, v. toexpoee^ to make knowth to 

§et forth 
Exquiaea, adj. f. pi. of exquis, exquiaite 
£xtenu^, p. pi. m. of tlte v. extenuer, to ex- 
tenuate, to leeeerir or palliate. (L'Avare) 

Ext^oues, reduced to nothing 
Ext^rieur, a. outside, A Texterieur, On 

the outside, or outwardly. ^Hp donner 
. Text^ieur, Give myself the appearance 
Bxtraits, a. pi. of extrait, extract 



Fables, 8. pi. of fab\e^ fable 

Fabuleux, ady fabulous 

La Face des eaux, the surface of the waters 

FAehez. 3ud. pers. pi. pres. ind. of the v. 
fftcber, to veor, to grievCt to make anfry 

Se F4cber, y. r. to be angry 

Faetle8.adj. of fiicile, easy 

Bacilites, s. pi. of facility, easiness^ facilUy 

flacon, a. /ashion^. manner ^ or ceremony, 
Ex. Sans facon. Without ceremony. Point 
de fa9on. Wave ceremony. C*est ma fa^on 
de Denser, It is my way of thinking. A 
ma lafon, After my own way 

Factiona,s. p. eahal^faictton 

Faculty, u tsUenttpowoer, a\ao under stmnding 

Fide, Adj. insipid 

fWble, adj. weak^ feeble 

Faim, 8. hunger 

Fairas, 2nd. pen. sine. fut. of the v. faire, to 
do, or to make, Vid. n. k. 248. & 342 

Faire eau, to leak, Je n'ai plus que faire an 
fltonde, I have no longer any more business 
in the world. Lorsqu' on n'a que faire, 
When one has. nothing else to do. Faisant 
eau. Leaking. Nous u'avons que faire,. We, 
have nothing to do but. Faisant scmblant, 
PretendiRff. Vid. Faire. Que je me 
hme (kire. That 1 should have made 

Faisceau, s. bundle 

Faiseurs, s. markers 

Fait faire ; fait, p. of the t. Aure. Faire faire, 
vid. n. k. 34ft. 

Si Fait, certainly^ aye, or yes. Uue ce qu'il 
«■ Ikit, (I'AvaM) By what he does. C*en 
fait. It is all over 



Bien Fait, adj. well done, or made 
Bienfait. s. kindness, Je lui dis bien son 
&it, 1 gave him a good scolding, or i told 
him his due. Tout & fait. Quite. II se 
fait tard, It grows late. Comment se fait 
il que. How can it be that 
fUtea le voir, a. show kirn, or it. Ne faites 
MS Tenfant, Do not behave like a child 
raiteaeotier, Bid him enter. Faitea promp- 
tement. Be quick. Faite, The height, 
or top 



Faits,s.,^icfa 

Fallait, imperf. of the impers. v. fialloir, /« 
be necessary, Yid. p. k. 285. II fallait 
qu'il aim&t. He must have loved. II Ikl- 
lait qu'un tel horame p^rit ou Hit le maitfe^ 
Such a man would either perish, or .be 
master 

Familier, sAi, familiar 

Tua\\\e,»,/amitg, kindred 

Fanatisme, s. fanaticism 

Fanfares, s. pi. of fanfare, parodl?, or show 

Fange, 8. dirt, or mire 

Fantasque, adj. fantastic 

Faquin, adi. 6a«^, vile^ when a subalaniive, 
scoundrel 

Faquir, s. a Mahometan monk, Figurex-vom 
un faquir qui s'est misaux reinaune oein* 
tore de fer par penitence. Imagine to your* 
self a Mahometan monk who has round bis 
waist an iron girdle for penance 

Fard, s. paint, also used for embellishment, or 
ornament. Et le teint de.V^nus peut se 
passer de fard. And the complexion of 
Venus can do without paint 

Farde, Ist. and 3rd. pers. sin|[. pres* ind. or 
subj. of the v. farder, to paint 

Farine, t, flour 

Farouche, adi . stem, wit4 

Fasse faire, rasse ist. and 3rd. pers. aiiig.of 
the pres. subj. of faire, to do, m to moke, 
Vid. faire 

Paste, s. pomp, or pride 

Fastidieuse, adj. f. of faatidienx, ever nue, 
tiresome 

Fat, s. pronounce the f, coxcomb, dtndy^' 

Faudra, 3rd. pers. sing. fut._of the v. falloir. 

Faussement, adv. /a/<Wy 

Fausset, s. faucet, also faint tone 

Fausset^s, s. pi. of huaaetk, falsehood, f entry 

Faut, 3rd. pers. ind. pres of the v. falloir. 
Yid. n. k. 285. II rant avouer. It must be 
confessed. II vous faut. You wadt. Yid*«n. 
k. 286. Peu s'en faat. Very nearly, or thirt 
is yery little wanting. Yid n. k. 285. n 
faat. It is necessary, or it must. Si faatiil. 
Must I. II faut que je sois bien Bialhco. 
reux, I must be very unfortunate. 11 finit 
lui laisser passer sa fougue. We most let Idin 
get cool. Fougue, Mnpetuoaity, heat of 
passion 

Faute, s. /du//. Faute de. For want of 

La Faux, s. the scythe 

Faux, Aiy false, insincere 

Faveur, a. favour . 

Feconds, adj pi. of (kcoad, fruitful, ferttie 

Femelles, s. pi. of femelle./raia^ 

Femme, s. woman, also wife 

Fend, 3rd. pers. sing. pres. i»d. of the wi 
fend re, 4tn coni. to split, to cleave, also to 
crack,. It is also used in U«ia sense * Un. 
vaisseau qui fend lea oudea, A ship that 
ploughs the sea 

Ferme, a. /jarm ; if acQectively, Jlrm, and if 
a yerb, it is the 1st. and 3rd. pera. slag, 
pres. iod. or subj. of the v. fermer, to tkat^ 
or close 

Ferm£e, p. f. sing, of the v. fermer. De pied 
ferme. Without stirring 

Fermier, s. farmer 

Fers, 8. pi. of fer, tros ; taken in the pi. it 
means chains, fetters. It is used bf tfie 
poets for sword 

Fertility, a.ferlUity 

Fervent, adjf. fervent 

Ferveur, s. xeal 

Fesae-mathieu, a. a miser, or a person Ikti ie 
. mean and stingy, or om abominable uttfcr 

Fcstin, a. feast 

Featons,s. pi. of feston, /mImii, 9e$Uof, Bu 
festons, in scoltops, or festoons 
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VHm, (.111. of (hie, /tstival^ /east 

Fro, •. jlre. Jeter son feu. To vent one's 

pMiion. Apr^ qu'il eut jet^ tout ton feu. 

After be hao given vent tuall his psnion 
Fctt, a<y. Ute. Kx. Moo feu pere, My latt 

fbther, vid. t. S. Q 
FeuilUyc, t./otiage, leaves of trees 
Feuillea, s. nl. of feniilc, lea/^ also sheet of 

paper. OWrve. speaking of wine, the ag« 

If.Uius exprewed : > in de deux, de trois, &c. 

feuillea, wine of two, three, fcc. years old 
Feuillets, a. pi. of feuillet, leaf of a book 
Feailletant, p. pr. from the v. feuilleter, to 

turn tmer amw writing, or printed wuitter 
Feutre, ti/eii 
Feux de Joie, s. ton/Ire 
F^vrier, s. nbruarw 
Fil int./ywpM 
Fietioos, a. pi. of 6ction, fiction^ or what is 

imagimed, or not true 
Fiddle, a4J. /mith/ui, alao christian, or believer 
Fier, a^J. proud, lofty 
Fierti, a. haughtiness, pride 
FMvre quarte, s. quartan ague 
Fifuier, %, fig-tree 
Figure, %. figure, shape 
Pigurer, v. to figure, to imagine 
Fi|rures, 2nd. pers. fil. prts. ind. of the v. 

flgurer 
Filet, s. thread, also a net 
Fille. a. ^iW, daughter. Belle fille, Daughter 

in law. Et doot je ae suis bien prorois de 

oelJaroais faire ma belle fille. And whom f 

have fully determined never to have for 

ny daughter>in-law 
Fill, s. son ' 
Fin, a. finish, or end. Sans fin, Without 

end. La fin, The finish or end. A la fin. 

At length 
Fin, adj. fine (not in the sense of beauty) 

Mill, also cunning, or sly. De plus fin rri- 

tique. The most cunning critic 
Finesse, s. slyness, or ingenuity. La flneaae 

du toucher, The delicacy of feeling 
FUmbeau, s. flambeau, torch, also tight, or 

candle 
Flaname, t, flame 
Flanr, s. side, flank 
Flanqu£, p. of the v. flanquer, to flank ; it is 

also used in some exprenions for to give 
Fldches, s. pi. of fldche, arrow 
Fl^trir, v. 2nd. conj. to wither^ to fade, also to 

blemish 
Fleurs, s. pi. of fieur.^otr^r, also blossom * 
Fieuves, a. pi. of fleuve, river 
Flore, prop, name, Flora, the goddess of 

flowers 
Lea Plots, s. pi. waves. Soulevaient lea flots. 

Raised the waves 
Plottaient, 3rd. pers. pi. iroperf. ind. of the 

▼. flotter, to wave, to float, or tofl,y, as a fiag. 

Flottaient au gr£ du vent, waved at the 

wind*8 pleasure. Flottaient dans lea airs, 

Waved in the air 
Plottes, s. pi. of flotte, a fleet of ships 
Flux et reflux, >;oo^ and ebb 
Fluxion, s. couah 
Poi, %. faith. Foi de pdre. Upon the faith of 

a father. Par raa foi. Indeed. Ma foi. 

Indeed. De bonne foi, Truly, in earnest, 

also freely, of one's own accord 
Foin, 8. hay 
Poire, s. fair, or yearly market. Un tour k 

la foire, A turn or a ride through the fair 
Pois, 8. time ; but not time as in this sense, 

lono time, S^c. Par fois, Sometimes, now 

and then. A la fois. At once 
Foison, s. abundance, plenty, A foison, Abun- 
dantly, plentifully 
Folfttre,adj. wanton, playful 



Polie, t. folly, madness, A Im folie, Extrene* 

ly, very much 
Ponemeul, Ady, foolishly 
Ponction, s. office, function 
Pond, a. bottom. A fond. Thoroughly. Da 

fond du coBur, From Ui» l>ottom of the 

heart. Le fond du tl>£&tre. The back 

part of the stage. II est vrai que j*en por- 

tais, sans y penser, le fond de la caisse. 

It is true that I carried away, by mistake, 

the contents of the chest 
Pondements, s. pi. of fondement, hasis, or 

foundation 
Fontaines, s. pi. feataine,/o««/at« 
Force, s. power, strength. J'ai force gens, I 

have a great UMny or plenty of peopw 
Forfait, s. crime, A forfait, By the tuk or 

contract 
Forme, %.form, shape, £n forme, In form* 

C'est une rebellion en forme 4 la medecine, 

It is an open rebellion against physic. J* 

en dois rendre un compte en forme, 1 have 

to give a formal account of it 
Se furme, 1st and 3rd. pers. aing. pres. ind. 

or subj. of the v. r. se former, to/erm, or te 

be produced 
Formes, s. pi. of forme, alao the 3nd. pen. 

sinv. pres. ind. or subj. of the v. former. 

to form, to fashion 
Forets, s. pi. of for6t,/orM/, wood 
Port, a4j. strong. Le fort. The ford. Dans 

le fort de Y £te, In the height of summer, 

vid. n. k. 626 
Portuitement, adv. by chance 
Poudre, s. thunder; vid. t. 2. the list of 

nouns 
Poudroyant, adj. dreadful, thundering 
Pougue.s. impetuosity, heai of passion, II faut 

lui laisser passer sa fbugue, We must let 

him have his paasion out 
Foule, s. crowd, throng. En fbule, lo a crowd 
Poulent k leurs pieda. from fouler aux pieds, 

to trample. They trample under foot, lis 

foulent & leurs pieds 
Pourbe, s. cheat, impostor 
Pourberie or fourbe, s. imposture 
Pourchettes, s pi. fourchette,/(9rAr 
Pouroeau de bnque, brick-stove 
Pourrez, 2nd. pers. pi. pres. ind. of the t. 

fourrer, to stuff, to thrust into ; as, Yoas 

vous fourrez {Kirtout, You thrust yourself 

in every where 
Pons, 8. pi. of fou,/0o/, madman 
Pou, adj. foolish, mad 
Fracas, s. crash, noise, or bustle 
Fracass^s, p. pi. m. of the v. f racaaser, /o ^reoA 

in pieces 
Frais, s. expense, or charges, A sea fraia. At 

his expense 
Praia, adj. cool, fresh, Praia, healthy: De 

vous voir frais et gaillard, To aee yon look 

so well. Et que voire fraise k Tantiqae, 

And that your old fashioned ruff 
Fraicheur, s. coolness, freshness 
Pranchement, n^y. frankly 
Pranchia en moins de cinq moit, free in less 

than three months 
Pranchir, 2nd. conj. to go over ; as, Pranchir 

les mers, I'o cross or to pass over the seas. 
Pranchir, means 9X90 to leap over 
Franchise, s candour, freedom 
Francs, s. pi. of franc, French money, ten- 
pence English 
Pranges, s. pi. of fringe, fringes 
Frappans, adj. pi. of frappant, striking 
Prapper, v. to strike, to knock, Q,ai aura 

frapp^ sa lanrue. Which may have struck 

his tongue. Frappe du pied. Stamps with 

his foot, vid. n. k. 814 
FnuAe, deceit, fraud 
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Fr^don, t. quavering 

Frigate, i.frigate^ a ship 

Frein, 8. bridle^ also check, or curb 

Fr^n^sie, s. frenzy 

Fr^quentais, imperf. 1st. or 2nd. pen. sing. 

of the ▼. freqifenter, to frequent^ also to visit 
Frires, s. pi. of frere, brother 
Fringant, adj. airy, brisk, or tricky. Vo che- 

valfringant, A skittish horse 
Frippiers, s. pi. of frippier, broker, or sales- 
man, also dealer in second hand, or ready 

made, clothes 
Fripon, s. rogue 
Frivole, adj. trifling, frivolous 
Froid, adj. cold, v\a, n. k. 355 
Froideur, a, coldness, indifference 
Fromage, s. cheese 
Frontiire, s. frontier 
Frontispice, s. title-page, frontispiece 
Frottemens, s. pi. of frottement, rubbing, 

friction 
Fruits, i. pi. of (tuM, fruit 
Fuit, 3rd. pers. sing. pres. or pret. of the v. 

fuir, to shun^ to flee 
Fum^e, s. smoke, steam 
■ Foment, 3rd. pers. pi. of the pres. ind. or 

subi. of the v. fumer, to smoke 
Fundbre, adj . dreadful, funeral 
Funeste, adj. fatal 
Furieux. aJj./urioux. Et n'est-il pas content 

du furieux, &c. And is he not satisfied with 

the extravagant, &c. 



G 



Gage, s. pledge ; gages, wages, Je veux 
perdre mes gages, I will lose my wa^es 

Grage, Ist. and 3rd. pers. sine. pres. ind. or 
subj. of the y. gager, to bet. Gage, mon- 
sieur, I would bet, sir 

Gagn£, p. of the v. gagner, to gain, to win, or 
to earn, vid. n. k. 699 

Gagnent, 3rd. pers. pi. of the pres. ind. or 
subj. of the y. gagner 

Gaiemeut, adr. gaily, merrily 

Gaillard, adj. gallant, merry, brisk. Touioars 
gai et gaillard, Always merry and brisk 

Gaiet^, s. mirths pleasure, gain 

Galant, adj . clever, also gallant 

Galore, s. galley 

Gal6rien, s. convict, galley-slave 

Gallon, galleon 

Gar90Ds, s. pi. of gargon, boy ; it also means 
a bachelor, a journeyman. Par un de mes 
gar9ons. By one of my journeymen 

Gardes, s. pi. of garde, guar a. Ses gardes, 
His guards. Je n'ai garde de, 1 am not 
inclined, or 1 am not able, I take care not 
to, pres. ind. 1st. pers. ting, of n'avoir garde 
de, Not to be able, &c. Qu'it garde. Let 
bim keep, also let him. Observe, N*avait 
eu garde de Ten instruire^e had taken care 
not to inform him. Prenez-y garde, Take 
care, or beware of it. N'a-t-eUe point pris 
garde & moi. Has she not seen or noticed 
me. Dieu m*en garde, God forbid I should. 
N'avait garde de, imperf. 3rd. pers. sing, 
of the y. n'avoir garae. Je vous le gar- 
derai, I will keep it for you 

Garderai, fut. 1st. pers. sing, of the v. garder, 
/• keep. Qu*il garde mon argent pour 
rien. That he keeps, or should keep my 
rooney for nothing, vid. n. k. 682, ana 897 

Gare, int. take care, make way. Sans dire 
gare, Without previous notice 

Garenne, s. warren 

La Garonne, a river in France 

G4tera| 3rd. pen. sing. fot. of the t. gftter, 



to spoil, to injure. Gardez-vous bien de 
g&ter, Take care not to spoil 

Gauche, adj. /e//, also l^ hand ; it means 
also, awkward 

Gaucher, s. l^t handed 

Gazette, s. newspaper 

Gazons, s. pi. of^gazon, green, turj 

Gendre, s. uon in law 

Genaient, imperf. 3rd. pers. pi. of the t. 
glner, to give trouble, to annoy, to be un' 
con\fortable, to embarrass, or constrain. 
Ex. Vous ai-je gSn4, Have I intruded upon 
you. Sije vousg^ne trop, Ifl give you 
too much trouble. Ses cr^anciers le g6- 
nent beaucoup, His creditors embarrass, or 
annoy him very much, vid. n. k. 979 

G6neralissime,s. generalissimo 

Gen^raux, s. pi. of g^n^ral, general ; it it 
also an a^j. 

G6nie, s. geniue 

Genoux, s. pi. of genou, knee 

Genres, s. pi. of Genre, kind, also gender, 
style. Ex. Quel genre de vie, What kind 
of life 

Gens, 8. people, folks ; it also means $er» 
rants. Ex. 11a renvoy^ tons ses gens, He 
sent away all his people 

Gentilhomme, (do not pron. the I nor A,} 
Nobleman^ or gentleman by birth 

Grentillesse, s. genteelness, something pretty 

Gr^om6trique, adj. geometrical 

Grerbe, s. sheaf .> also a water-spout 

Geste, 8. action, gesture 

Gesticule, 1st. & 3rd. pers. sing. pres. ind. or 
subj. of the V. gesticuler, to gesticulate, to 
use action in preaching, or speaking, 4%. 

Gibier, s. game, (as hares, &c.) vid. n. k. 369 

Gigot de mouton, s. leg of mutton 

Glace, 8. ice, also a glass, such as a looking- 
glass 

Glapissant, adj. shrlU, velping\ it is also the 
p. pr. of glapir, to yelp 

Giissant, slippery, p. pr. of the v. glisser, to 
slide, to slip , vid. n. k^619 

Globe, 8. globe 

Globule, s. globule 

Glorieux, adj. glorious, also pr^ud, Je ne 
suis pas glorieux, I am not proud. 

Glorieux, s. a person who is vain, or proud. 
Qui fait tant le glorieux^ Who is so proud, 
or who affects so much pride 

Gndiveau, s. veal pie 

Gorge, s. throat. Coupe-gorge, Cut-tbroat 

Gosier, s. gullet 

Gorge. & la gorge, by the throat. Le prend & 
la gorge, (translate) Seizes him oy the 
collar 

GroQts, s. pi. of goQt, taste 

Goutle, s. drop 

Gouverne, Ist. & 3rd. pers. sing. ind. and aatg. 
of the V. gouverner, to govern, to rule, or 
maruige 

Gouverneur, s. governor, tutor 

Gr&ce, 8. favour ; Graces, thanks, Ex. 
Faire des graces. To bestow favours. Elle 
a fait des graces. She has bestowed favours. 
Graces & Dieu, Thanks be to God 

Grades, s. pi. of grade, degree 

Grain, s. earn, grain, seed 

Grande, adj. of grand, great, large 

Gradins, s.pl. of gradin, step, or seat 

Gras, adj.. /a/, greasy 

Gratruitement, ti6\. freely 

Gratte, Ist. & 3rd. pers. sing. pres. ind. or 
sub. of the y. gratter, to scratch. II te 
gratte par od il se d^mange. He knows how 
to indulge his fancy, or, he flatters bis 
blind side. Que poor tous gratter, Bat to 
flatter you 

Graves, adj. pi. of grare, gravf 
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Onivier, •. frmrd 

M. •. wHi. An frf du rent. At tlie merey 
Of the wind. A mon |p^, to my wUh. Bon 
wti, roal frf, Whether one likrt or not. 
Mvoir boil |r^, To be obliged, to take « 
thing kiadly. Havotr mauvaii gr^, The 
contrary meaning of the above. Ex. Je 
Tons ea asia boo gr6, 1 am obliged to you 

OfMwdier, s. fTfnadier 

Orniier, a. fnrret^ franmry 

Orimuid, s. a rmw sckmtmr 

Ortmpe, lat. Ic 3rd. per». eiog. prea. tad. or 
Mb), of tlM T. grioiper, lo rKm* 

OriaAtre, •<}. fragUh 

Orotte, a. tfrel/e 

Groa. adj. lie. fcrye 

Omirr, adv. kil /i(l/e. N'a guciea. Terv little 
while ago, or former I v. Feuplee n'a 
gu^rea. Peopled in forn'ier timea. 11 o*y 
a gu^re, There ia. or there are but few 

Oll^ret, •.faltow ground^ Jletd 

Qo^rira, jrd. pers. aiog. fut. of the v. guirir, 
9nd. coiij. to cure, to heal 

Oncfrea, a. pi. of Koerre, u>ar 

Gaerriera, a. pi. ofguerrie r. uuirrior 

Guerrnyant, p. pr. ei guerroyer, Ce contend, 
fo make «r«r 

Guet, a. watch. Le root du guet, The watch 
word 

Gaeole, a. moai/A ^un animal 

Gueux, a. beewar 

Gailiaamr, Hllliam 

Gaindiisadj. pi. of guind^, ^omAoatfe 

■Ottiador. v. (• tereirain 

GvirlMHlca, a. pi. of guirtand.yartofMl 



H 



Habile, t^}. clever, •kHful 

HiMt, 0. coof, aho euit ^ eMhee. Pm an 
mirhant habit, (translate) Not even a com- 
mon coat, vid. n. k. 478 

HabitanR, a. pi. of habitant, inhabitant 

UabiUnt, p pr. of the v. habiter, to inhabit 

Habitude, a. habit, custom 

Bablevr, a. a etory'telter, a romancer, or 
boatter 

Hache, a. hatehet 

Hacher, v. to cvt in emali pieces^ to mince, 
Je me fereia hacher, (tranalate) 1 would be 
whipped 

Hai, int heigh 

Baie, a. hedge, alao lane 

Haia, lat. & 2nd pers. sing. ind. prea. or pret. 
of the V. liaKr, to hate 

Haleines, a. pi. of lialeine, breath 

liameaux,a. pl.of baroeau, hamlet 

Hardea, a. pi. elethee 

Hardie, adj. f. of hardi, bold 

Hardiease, a. boldneu 

Uardimeol, adv. hoUUyt»ioutly 

Haricola, a. kidney beana 

Haaard, a. hauard, ritk, chance, Au haaard. 
By chance. Jeu du haaard, Game of 
chance 

Haaarder, v. to venture 

H&te, a. haste, A ia h&te, In haate 

H&tez, and. pcra. pi. ind. prea. of the v. 
hAter, to hasten 

Hfttez-voua, from the ▼. r. hAter, to hasten 

Hant, a^y. high, l*\fty'. It alao meana the 

^top, or uppermost part ({fany thing. Da 
haut d'Qu, From the top of a. Depuit le 
haut Juaqiren baa, From the top to the 
boitom. LA haut, Up there, vid. n. k. 425 

Hauteur, a. height, alao kaughtinm or pride 



Hebrelquea, a. pi. of H ab c al ^— , iiMrw 

H6breu, adj. Hebrew 

miaa ! int. alas ! 

Hf miatichea, a. pi. of h^oaisiiclic, ike keHf •/ 
a verse 

Henriette, prop. name. MMsm r ie ik i 

Herl>e, a. grass, kerb 

Ucrcule, Hercules 

Heritage, a. intkerUence 

H^teut, 3rd. pera. pi. prea. ind. or aalj. of 
the V. baiter, to Itesitate 

Heure, a. hour. Tout A rbearo, Praamtly. 
Qu'A I'heure que je parle. That whibt I am 
apeaking. Qoe Theure oe ooBoe^ Lett tie 
c|(»ck should atrike. A la booae hovra, 
Vrrv well, ao much the bettor, wall aBd 
good. De bonne heure, Barly, bati —a a 

Hirondelle, s suallow 

Hivrr, a. (pronounce tho r) wiaier 

HolA! int. hold ! hoe there / peace/ 

Hoilandaia, adj. Dutch, alao a natieeef HeU 
land 

Hommage, a. duty, hetname 

Homme, s. man. VoilA no hoONDe eela, 

t translate) There is a man for you, or tbat it 
low a roan ought to be. Hoa«e de 

guerre, A warrior 
Honn^te, adj. honest, or cieil. Vid. t a. T. 

A dtre honndtea gena, By boii^ h o oa t 

people 
Honneura, a. pi. of honneur, kamemr 
Honte, s. modesty, shawse 
Horion, a. helmet, also a great blow 
Horiion, s. horizon 
Hors, prep, eacept, alao out. Me met bon 

de moi-rodme, Disconcerta me. Hon d'ici, 

Begone 
H6te, a. guest, host, also iaadlord 
H6tel, ». hotel, Mattre d*bAt«J, Steward 
Hdtellerie, a. a» iam 
Huile, a. oil 

Huiasier, a. door4ceeper, abo g jic fr o/JmKct 
HiMti^roe, eiahth 
Humaine, adfj. f. of hamain, kmaaa, orAa- 

mane. Genre bumain, Mankind 
Humble, adj. humble 
Humeurs, s. pi. of humeur, kumomr, a)to 

temper. Revolution d^humeara, A deiaoge- 

roeiit of humoura 
Hurlemens, s. pi. of harlerooQt, kowlm^, 

vociferation 
Hymen (n not nasal) or hymen^e, a. wedkek 
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larobe, a^j. iambic 

Icelle, pro. f. of icelui, A<*, Aim, hie 

lei, adv. here, hither, Hon d*ici. Oat of here 

IdAe, s. idea, or notion 

Ignorans, adj. pi. of ignorant, ignorant. Dea 

ignorans, ignorant people, or ignoramoaea 
lies, s. pi. of lie, island 
lilicite, adj. unlawful 
llluminA, adj. clear, lightsome 
Illumine, 3rd. pen. sing. prea. ind. or Milg. 

of the v. illuminer, to illuminate, to en- 

lighten 
Image, a. image, vid. t. 2. O. 
Imaging, p. of the v. iroaginer, to imaaine, to 

fancy, Ce n'Atait pas roal inoagio^, (tfaiM.) 

This or it was not a bad idea 
Imitateur, a. follower, imitator 
Iraiter, v. to imitate 
Imrooier, v. to sacrifice 
Immuable, wd}, xmmnttMe 
Impatience, s. impatience 
Impertinence, a. impertinence 
loapAttt^uae, adj. f. of impA^ueox, impHue nt 
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Irapie, a4)* imffiouM 

Impitoyable, adj . without mercy ^ merciUts 

Importante, adj. f. of important, important 

ImportuDS, a4j. pi. of importun, trou6/e«o«iie, 
importunate 

Imposteur, a. deceiver^ cheats or impostor 

Imposture, s. imposture 

Impdta, 8. pi. of imp6t, tax, impont 

Impression, ^.impression^ printing is also call- 
ed l?impre8»ion 

Imprivue, a^j- f* of impr^vu, unforeseen 

Impulsion, s. impulse 

Impuniment, adv. wUh impunity 

Inalterable, acy. unalterable 

Incertitude, s. uncertainty 

lacivil, a^j. undvil^ rude 

iBoofa^rens, adj. pi. of incoherent, inconsist- 
€nt, unconnected 

Incommode, Ist. & 3rd. pert. sing, of the pres. 
ind. and subj. of the v. incommoder, to in» 
convenience* Cela vous iucommode't-il. 
Is it inconvenient to you ? 

Incommode, adj. inconvenient, trouble^ 
some 

Incommodite, s. infirmity 

Incompatible, a^). incompatible 

Inconcevable, adj. inconceivable 

Inconnues, adj. f; dI. of inconnu, unknown 

Incontestable, aqj. undoubtedly, undis- 
putedly 

Inconveniens, s. pi. of inconvenient, disap^ 
pointment, inconvenience 

Incredule, adj . incredulous 

Incroyable. adj. incredible 

Inculte, adj. uncultivated 

Indecent, adj. indecent 

Indecise, adj. f. of indecif, undeterminate, 
unsettled^ wavering 

Indien, a4j« Indian 

Indigence, t. want^ indigence 

Indignation, t. indignation 

lodiacret, a^j* indiscreet 

Indiscretion, t. indiscretion 

Industrie, a. industry 

Inegal, adj. uneven, or unequal 

Inegalement, adv. uTiequally 

Infaillible, ac^. it^falmu 

Infftme, a^j. shameful, ityfamous, Un in- 
fome. An infamous creature, vid. n. k. 216 

Infini, adj. without end, infinite 

Inflamroatoire, adj. infiammatory 

Inflexible, ady. injlexible, not to be bent 

S*lnformer, y. r. to inquire 

Infortunes, s. pi. of in fortune, misfortune 

Infructueux, hd^.fruUless 

Inhuman, adj. cruel, inhuman 

Innombrable, adj. innumerable 

Insipide, ad^j. insipid, fiat, without taste 

InopiuemeDt,adv. unexpectedly 

Inquiet, adj. restless, uneasy 

Inquiete, from the v. in<}uieter, to make un* 
easy, to vex* £t m'lnquiete. And makes 
me uneasy 

Insenseet, a^. f. pi* of insense, foolish, 
senseless. Un insense, A fool 

Inspire ; en inspire, like an inspired T^erson 

Instant, s. instant, moment, Dans Tmstaut, 
In B moment 

lustmire. Je ne puis pas bien vous en in- 
strnire k fond, I cannot give you every re- 
quisite information 

Intariasable, adj. inexhaustible 

Integrite,«. integrity, purity t(fmind 

Intelligence, s.. understanding, notice, skill. 
Vous faites votre commerce avec une in- 
telligence, You do your business with a 
skill, or in such a skilful manner 

Intendant, s. steward, also Lord Lieutenant' 
Montieur i* intendant, Mr. Steward 

Interlt, 0. internt* JLe dit interet, The said 

X 



or forementioned interest. Uni avail ift- 
teret. Who had an interest 

Interieur, s. interior, inward part, inientmi 

Interlocuteur, s. pi. of interlocuteur, inter- 
locutor, (a person that spoUis or talks with 
another) 

Interpreta, pret. ind. 3rd, pen. sing, of the 
V. interpreter, to interpret, to translate, 
also to explain ; as, Je vais vous inter- 
preter ce passage, I am going to explaia.to 
you this passage 

Interrompre, v. 4th com. to interrupt, to 
stop, vid. p. 120, of the list of verba 

Intrigant, s. intriguer, a person who plots 

Intrigue, s. plot, intrigue 

Inutile, a4j. needless, useless 

Invites, p. m. pi. of the v. inviter, /• in- 
vite 

I Voire, s. ivory 

Invraisemblable, a^j. unlikely 

Isthroe, s. a neck efland, isthmus 

Ivre, a^j. intoxicated 

Ivresse, s. delirium, intoxication 

Ivrogne, s. drunkard 



Jadis, adv. informer times, tifold 

Jallissantes, acQ. f. pi. of jaliiasant, spouOnt 
out, the verb is jallir 

Jaloux, adj. jeatoiM 

Jalousie, s. jealouMf, also a window blind 

Jamais, adv. With the negation ne, alone^ 
or in answer to a question, it means nether. 
Ex. Je ne I'ai jamais vu^ 1 have never seen 
him ; otherwise, it means, ever 

Jambes, s. pi. of iambe, leg* A tontc* 
jambes. As fast as legs can cnrry. Conrir i 
tovtes jambes. To run as fut as ona can. 
This idiom it often met with, Prandra aea 
Jaflabea^aoo c<m, which meana, Not to wait 
an instant, or to go iraaaadialaly. Bx. Je 
pris mes jarobca i mon con, I immediataly 

• started, I did not delay a moment to come 

Jambon, s. ham, or gammon* Jambon de 
Mayence, Westphalia ham 

Jardin, s. garden* Je travaillaia an jaidin, 
I was working in the garden 

Jargon, s. gibberish, jargon, or gabble 

Jaunissantes, f. pi. of jaunissant, p. pr. of the 
V. jatinir, to make or become yellow 

Javelots, 8 pi. of javelot, dart 

Jete, p. of the v. leter, to throw, or tojfUmg 

Jette, ist. & 3rd. p^rs. sing. prea. ind. or 
subj. of the V. jeter. Yid. t. 6. M. 5 

Jeu, 8. game, sport, or pta^ 

Jeune, adj. young, and if it has a circamflax 
over the u, it tlien means, yosf, or fsutinoi 
as, JeAne. Les jennes gens. Young peopla 

Jeunease, s. youth 

Jeux, 8. pi. of jeu, game, sport* Jeoz de 
boule, uame of bowls 

Joie. s. joy, ddight* J*en ai beaucoup da 
ioie. It gives me much pleaiure, or it de- 
lights me much 

Jolie, adj. f. of joli, }ire%, handsome 

Jongleurs, s.pl. of jongleur, j«f{<er 

Jong, s. slavery, yoke 

Jouroee, vid. n. a. 659 

Jours, 8. pi. of jour, dity,\i meana alao I^Af ; 
as, Otez-vous de mon jour. Go out or my 
light. Huit iours, A week. An ^int da 
jour. At day-break. An premier joar, Aa 
soon as possible, or with the first opporta* 
nity 

Jnge, s. judge 

Jttieea. p. f. pi. of the T. juger, to judge 

JuTf, aoj. JewicA 
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l«f«« Ut. it 9t4. fun. •tof . wtt. imi. or ralj. 

This V. Mug wed in the neuter lenee, 
fowrne the fnaltiyt, and cocMeqnently en 
■taoda bar* for it; aa. Qua son pire en 
i«af«, That kla falhar awcara iU Vid. Liat of 



JwwMst, a. •«/* 

Juami'li, cve» 4a. Jnaqu'4 ce que, Until. 

Vid. t. 7. a. Juaquc 14, Till that tiaie, 

•ofar 
Joate, a4i« c<mc%, ri§ht 
jMta«cat,adv a««<tly, H^At^r 
Joatcaae, a. tafmelHe9»,juttne§i, Co valat a da 

hi Juataaae. (tranalatr,) That servant la not 

a fool, or, he ia a clever fellow 
Juatice, %, justice^ alao fA« law. Je vaia en- 

voyer la Juatice aprte lui, I am foing to 

aaod tba police after him 



La, before a noun, art. f. the. Lm, before a 

verb, pro. ker, or «, f. 
L4, adv. there, Au de 14 de. Beyond. A dix 

ana de 14, Ten yeara from that time 
Lftborieiui,a4). ite4arioMa 
LaboMraur, a. ploughman 
Iac. a. Uke 

L4ehemeat, adv. haeeljf, eowardljf 
Licbt4, a. eo¥mrdiee^ beueneee 
JLadrt, a^ miaer, alao a leper } aa an adjective 

it OMaaa dingv, and aHO leprous 
U|d.aiU..«ff' 
Laine, a. wool 



r, v. to. ioope.io ki, Ne paa laiaKr, vid.n. 
k* 905 Ik Mft* Ne kiaaes paa de laa ouvrir, 



Open tbam nevcrtheleaa. Ne laiaees paade 

rafchalaff v<rtte rente, Let thia not keep you 

fcooi pvrchaaing your, Itc. Laiaaas-moi 

faire. Leave me alone 
Lait, •• tmilk. Laitte : Avec leur ton de poule 

lait4e. With tbeii aqueaking effeminate. 

tone or voice 
Lambeaux, a. pi. of lambeau, rag 
Lampe, a. lamf 

Lance, a. Une lance, lance or irpaar 
Lancette, a. kmeet 
lABgage, a. language <i/ am iadividual^ vid. n. 

k. 330 4(309 
Langue, a. language of a eounirg 
Langnea, a* toaguee 
LapiM^ a. pl« of lapin, ra64t/ 
Laquaia, a./o0/8iaa, iackev 
Larcina, a. pi. of Urcin, theft 
Mrd, a. 4ao»M 
Lujpe, ad), broad, large, wide. Etre an Urge, 

Xo be mat or without any constraint 
Largenr, s. breadth 
LaiSM^ a. pi, of Urme, tear 
Laa, adj. tired 

Laariera» a. pi. of laurier, laurel 
Iiava, a. Iopo^ aa from a Volcano, or burning 

mountain 
I.ia9ona, •• pi. of lecon, Uieon 
Lecteura, 4. pi. of lacteur, reader 
Lecture, s. readino. »tudp 
L4g4re, adj. f. of l^^er, liglU, trifling. 
L4g4rement, adv hgMy 
L^ra, pi. of l£gar 
L^time, a4j« lauful^juet 
Ligumea, a. pi. greens, or vegetables 
Lentement, mv. sUnolg 
Lenteur, s. delay, slowness 
L4aine, niggardliness. Que de vous tenirau 

cQl et aux chauaaea, et de faire sana oeam de 

contea de voire l^aine, Bat to make.ap(Hrtof 



you, and to talk inceaaaatly nhout yoir 

niggardlineaa 
Leate, adj. faidir, deoer, eoruee 
L4thargie, a. sleevintess, n\no giddiaeoo 
Lettrcs. 8. pi. of lettre, epistle, oe letter. Let- 

trea, Literature. Lea geoa da lettm, 

People of letters 
Libell«8, a. pi. of libelle, libel 
Libraire, s. bookseller, stoHoner 
Li^ adj. pi. of Uk, united; it ia alao the p. 

m. pi. of the V liev, to tie, to bind, to een- 

nect, vid. n. k. 863 
Lieu, a. place. Lieu de lamaea, Place of 

teara. Au lieu. Instead. Aa liea d^ In- 
stead of. Tenirlieude,Tobeaa,ortobold 

the place of. Ex. II me tient lien da p^ 

Ue is aa a fiitber to ne. Tant j*ai l ieads 

roe ra^fier, 1 have ao much oauae to miatrvit 
Lientenance, a. lieutenamcy 
Lieua, a. league 
Ligne, a. Hue. Ligne ^quinoxfade, Eq«iaoxial 

line 
Lignon, a. a doubla rose of smaU squmres m salt 

fans 
Limoges, a town of Fianee 
Linus, Linus, a aon of Apollo, ^id. 

pri^re's Dictionary 
Lions de mer, a. sea Uotu 
Liqueurs, s. cordials 
Lis, a. /i7/y, pronounce the s 
Lit, a. bed. Lit iaalao the Srd.jMm. afaig. 

ind. of the v. lire, la rtfo^i. tin litdeqnatre 

pied, A four-poat bedatead 
Liti4re, s. litter 

Litt^rature, s. eruHtiam, loomi»g^ 
Livide, a^. livid 
Livre, lat. and 3rd. pert. sin^« |^ea. ind. and 

subj. of the V. livrer, to dehuar up 
Se Li vrent, 3rd. pera. pi. prea. of -the ind. or 

aubj. of the v. r, ae livrer, io gime oae eal/ up, 

or to abandon oa*eelf 
Livre, s. f. a pound ; a Jf\renck «§«• / Hmaam 

alao a book, vid. t. 3. the Hat oif-DOtMa 
Lof;;6es, p. f. pi. of the v. Umav, io laelgoi at te 

Uve in ; it is alao taken in the aenae of, is 

put up. Ellea aont logiea, apeakiMc of 

lea voies de bois, (cart loada of wood,) They 

are put up, or put out of tho way 
Logis, a. lodging, place where ome atooUi 
Loi, 8. law 
Loin, adv. distant, far. De loii^ At a dio* 

tance 
Loiatains, s. pi. of lointain, dietanea^ remote 

part. Speaking of a pictnra: LoiBtaiaB^ 

deepenings 
Loisir, s. leisure ; 4 loisir, leiturolg 
Long, adj. long. Qui sache plua long qua 

moi 14-deasua, Who knowa moan aboM tlMt 

Uian I 
Long-teros, adv. a long while 
Longue, adj. f. of long, loag^ or lemgtk. A It 

longue, In the long run 
Lorgiiant, p. pr. of the v. lorgnevi ia Imt, to 

look to any person or persons ffrrougk agjbaeo, 

or to ogle. Lorgnant le dra{>, IJooking at 

the cloth 
Lora, adv. /A#ii. Dea lore, From that time. 

Loreque, When. Pour lora, Ttien, at that 

time 
Louiingea, a.. pi. of louange, praise 
Louis d*or, a gold piece «/ #V«iie4 Mawy. 

E^t-ce que noua soramea, nooa notraa, de la 

cdte de Saint Louia, ftranalate,) Are wieoiip> 

selves from such high extraction 
Loyalemeoti adv. loyally 
Lucr4ce, a proper name 
Lugubre, adi. doleful 
Lumi4re, a. tight 

Lumioieuae, a^l* f* of lamioieaXy 
Lttoettca, a, pl« epfotaeke 
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Luttid, 1st. pen. sing, of ilie pret. iDd. of Uie 
T. lutter, to itruqgle, or to wre$U» 

Lutte^ 1st. and 3ra. pers. sing. pren. iod. or 
subj. of the V. lutter 

Luttc, s. eont^t, ttrnggUng^ torttiUng 

Luxe, s. luxury 

Lyriqne, ady. iyricai 



M 



Mtchine, s. ingvM, machine 

liagatiDi t. magazine, wttteAou$e 

Magie, s. magic 

Magister, s. country ichoelmoiter 

Macnificence, s. tumptuouineaa 

Ma]^re, adj. iean 

Main, s. hand, Tendeni tomoun la main, 
Always assist, or help. T%ndre la main, 
means either, To stretch forth the hand, 
in a figurative sense, to assist a person, or 
to b^. De longue main, A long time 
since 

Mains, s. pi. of main, Tid. n. k. 798 

Maintenant, adv. now 

Mais, c. but 

Maison, s. house 

Msitre, 8. master, otbner, Un petit mattre, A 
eoxcomb^ a fop. Maltrise, Freedom of 4 
eompany 

Majestueux, adj. majestic 

Majeur, adi junior, or of age. yiidi, n. k. 307 

Major eineral. Major general 

Mai, adv. this word has a great many accep* 
tations* Ache : Ex. J'ai mal aux dents, 1 
have the tooth-ache. Mal i la t^te. Head- 
ache. SUirm : II n'y a pas de mal 4 cela, 
There is no harm in that. Sickness : it me 
troUve mat, I feel sick. BadUy : II 6crit 
mal, He writes badly. Hurt : Oh 1 vous 
mat'hAXf mal, Oh ! yon hurt me. Sore : 

■ Mar det yeux, de gorge. Sore eyes, sore 
throat. De mal en pis. Worse and worse 

MAiet, a. pi. of m41e, male; but if taken as 
an a^j. it means manly, or bold 

Malade,s. a sick person, or a patient, Ne 
I>ortant que dea malades. Only carrying 
sick persons 

Malade, adj. sick, iU 

Maladie, s. disease, sickness 

Mater4> prep, netwithstanding, in spite of, 
liulgr^ moi, In spite of myself 

Malheur, s. misfortune, Malheur 4, an, he. 
Woe to 

Malin, adj. malignant, mischievous 

Malitome, a^j. awkward 

Maltraiter, v. to ill-use 

Maman, s. mama 

Mahdmelle, s. the breast 

Ifenchot, adj. lame, maimed. II n'ett pas 
roanchot. He is no fool , or you may trans- 
late. He shows that he is provided with a 
good pair of legs 

Mang^ p. of the v. manger, to eat. Manger 
son ble en herbe, means. To speiid that 
which we have not yet earned ; and this 
expression answers to it, To eat the calf in 
the cow's belly. Que diable a^t^il mangi ? 
What can be the matter with him 

Mangeaille, s. eatables, food, or victuals 

Manift, p. of the v.manier, to handle, otto 
feel 

lunidres, s. pi. of manidre, manner. Set 
manidres. His or her behaviour, also car- 
riage. D*une manidre. In a manner 

Mbnne, s. basket, voider, cradle, also manna, 
Qui font dans cette grande manne, Which 
are in that or this 1ai|;e bftskist 



Maaotuvrea, a. pi. of maMewpra, iMtfon, 

WMnagemant, also a sea term, the wo/rkvug or 

tadcimg of a skip, . Bianosuvre meana also a 

labourer, or workman, Les manosuvres savmu- 

tea, TheskilfurmanoBavring 
Manques, 2ad. pers. aing. of ttie ores, iai; or 

subj. of the V. manqner, tofatl, or to spMI. 

Elle u*y a jamais manqu6, She never fiiiltd 

in it 
Manque, as a subst. means wMnt, necessity 
Manteau, s. cloak 
Mantoue, Mantvut 
Maraud, s. rcucal, villain 
Msrbre, s. marble 
Marchaiid, s. merchant, tradesman 
Marche. Qui sent en marcbe, Who are on 

the way 
Mar4cage8, s. pi. of mar4cage, auirsA 
Mar^chal, 9. farrier, also marshal 
Mari, s. husband 
Mariage, s. marriage 
Marier, v. to marry 
Maries, 2nd. pers. sing. ind. or subj. pres; of 

the V. marier 
Marias, p. pi. m. of the v. marier 
Marine, s. navy 
Mario, s. pi. of raarin, sailor, also any (hihg 

that belongs to the sea. Les monstres marins,-' 

Sea monsters 
Maritimes, adj. pi. of maritime, maritimie 
Marmitons, s. scullions 
Marque, s. token, mark 
Marque, 1st. and 3rd. p6rB.'sii^. iafl. orinbj. 

of the V. nni^uer, to mark, to show 
Marquise, s. marchioness 
Marrons, s. pi. of marroa, chesnut 
Mars, s. March, also the god Mars 
Marseilles, s. Marseilles 
Marteau, s. hammer, also knocker i Au premfer 

toup de marteau, At the first rap of thi 

door 
Maasiers, s. pl.iof massier,fiuie#.4«tfrrr - 
Matelota, s. pl.of matelot. fosfof* 
Mat6riels, adj. pi. of materiel, material 
Maternelles, adj. f. pi. of nMtemeI,'ma/)rnnil 
Mathi6niattcieB, a. matheikaHcian 
MatiSre, s. matter, or subject. En mati4re Ht, 

In point of 
Matin, s. morning. De bon matin. Early. 
M4tin, with the cii^cumflex, nkems mastif 
M4ts, s. pi. of m4t, mast 
Maudite, p. f. sine, of the v*. mtndire, to enrse 
Maussade, adj. (?mn«y,> slovenly, nin wnmait' 

nerly 
Mauvais, a^j* bad 
M4chante, adj. f. of m^diant^ beidi ncmyUp^ 

wicked 
M^connaissent, 3rd. pers.' pi. pres. ind. o# 

subj. of the V. m^connatrre, to disown, H 

forget, or not to know again, also to be «»- 

grateful, Un peuple m^connaissfot, Ad 

ungrateful people 
M^cootent, aoj. discontent, not satisfied 
Midecin, s. physician 
M6disance, s. slander 
M^dite, p. f. sing, of the v. inMire, to skmder, 

to speak evil 
Miduse, Medusa, one of the three GorajtMS \ 

her looks had the power of killing, or chang- 
ing into stones. Du reeard de M^use 4 vk 

triste vertu, (translate,) Has the sad powvt 

of the looks of Medusa 
M^garde. Par m4garde, InadvertentlT 
Mdle, 1st. and 3rd. pers. sing. pres. rod. or 

subi. of the V. roMer, to wtia, to blend fr- 

getner, vid. n. k. 611 
Meld, p. of the above v. ; this rerb is also 

used in this sense, shujie darde, m41n tak 

cartes 
9e MUer de, v. r. to meddle with, Ce n'est 
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fM 4* avioord'hai one jc m» vakle, Tbia it At well at can be. Tant 'niieiix. So madi 

»ot tha iifat time I am coocerned. Ltti, the better. Aime mieuz, from Aimer 

aa m^ler d'aimer, He, passling bit head roieux, Tid. n. k. 488 

with love Mirraine, t. kead-acke 

M4lodia, a. Aann««ir, meiodf Miiice, militia 

lMlodieux,adj. meiodi^Mt Milieu, t. middU, Au milieu. In tbe middle 

Maloa, t. «!«(•« Mi lie, thoutand, alto miVc 

Mclpomdiia, i/M|pMiM^, one of the mutee Mitaine, t. /oremattt or M^ mast ntamttht 

Mima* #»#«, iomt, iel/t rrry, and vid. n. k. bowsprit 

360. Ex. M^me Totre p^re, Even Meuble, ». AoMMAo/^^o<Hf«,/MniiA»r#4Meab]ct 

your father. Moi>ro^roe, Myaelf. C'eat le tompturux, Expeotiire furniture 

rolme habit. It it the tame coat. C'eat Minaudant, p. pr. of the ▼. rainauder, to hi 

Ini-m^me, It ia himaeif. De m^roe. In tha affecttd. En minaudant, With affectatioQ 

aaroe manner, thut, C'eat cela mime. Ex- Mine, t. look^ mien, show. Ex. II a nMoraite 

actly. Lore rodnM, Even though, though mine. He lookt badly. Mine, meant alto 

MAmoire, a. memorf, Vid. t. 2. the litt of a mine, vid. n. k. 165 

nottoa. Dant let ni^inuiret de feu mon Minitt^re, t. minithy, office 

p^re. Among my deceated father't accounts Minutieux, adj. tri/liny 

mbwoin, ». cataloyue, (Sctine da I'avare) Miracle, a. vonc^r, mtracftf. A miracle, £<• 

MAnacet, t. pi. of menace, tAreai, or memaee tremely well, or in a tuperior manner 

Manage, t. household, or housekeeping Miraculeux, acy. womder/ml 

MAnage, Itt. and 3id. pert. ting. pret. ind. Mi»^res, t. pi. of rait^re, caAimiVy, miaery 

or aub^. of the v. manager, to take care of, Mobilet,adj. pi. of mobile, wwpeabi^ 

to manage, also to spare, Qu'il avait ti peu Mode, t. fashion, mode, vid. t. 2. tbe litt of 

m^nagA, Whom lie had spared to little, nount 

or of whom lie had tpoken to ditretpact< Module, t. model 

fkilly Modicit^, t. #ma//ii««« 

8a Mftoagcant, p. pr. of the v. r. te manager, M(Bun, s. mann^, morals 

to take care of oneself , and vid. t. A. M . 1 Moioe, u./riar^ monk 



_ », n,falsekood Moint, adv. less, A moint de, For lett than 

Mennt, adj. pi. of menu, slender, thin A Moint que, c. unless, Du nioina, At leatt 

M4prit, p. or the v. r. te m^prendre, te aim- Moit, t. month, Aa moit prochain, Next 

take, or to make a mistake month 

MApritea, t. pi. of m^prite^ eontewtpt Motie, proper name, Motes 

IMpritable, a^j. eontempttble Moisson, t. crop, harvest 

MApritet, p. pi. f. of tha v. m^prendre, to mis- Moitii, t. Aa{/ 

take M6let, t. pi. of mftle, a pier, or ntole 

Mtr, a. tern. Haute mar, The main, alao high Mollement, adv. t^emitiaiely, #o/% 

wntar. En pleine mer. In the open aea Mollet, adj. pi. f. of mou, sofi. \nd. t.'3. P 

Mirci. a. awrey, f ait#r ; thit word ia alto Mollette, f. ^eminaept sqftness 

oaao in a fiuniliar manner fbr, Je voua re- Moment, •. moment, Vn moment, A no* 

nereia, I thank yoo. Grand merci. Many ment 

thanka^ or thank you. Dieu merci, Thank Monde, a. world, it meant alao peo|»le, cam- 
God pany,andp€r80iu who sore eU 9n^ ter- 
Mercure, t. Mercury vice. Vid. n. k. 188 
M^re, t. mothsr. Belle ro^re, Mother-iU'law Monnaie, t. change, or small moio^, abo 
MArite, t. merit, worth coin 
Mirite, v. Itt. and 3rd. pert. ting. pret. ind. or Monotone, adj. monotonous, or without the 

tutjj. of the V. miriter, to deserve, to merit least variation of sound 

M6rope,aii# of the seven pleiades Monteigneur, s. mjf Lord 

Merveillet, t. pi. of roerveille, wonder, A Monsieur, t. sir, speaking of or* to one 

merveille. Excellent, exceedingly well done whom we terve, it ttai^& alao for nuufer. 

Merveilleuae, adi. f. of merveilleux, marvel- Ex. My matter it gone out, Monaienr est 

ous, wonderftu torti 

Mettdne, an tslandof that name Monstret, s. pi. of monttre, monster 

Mettieura, t. pi. of montieur, sir, or gentle- Moustrueux, adj. monstrous 

wuM Mont, s, hiti^ mount 

Mcaure, t. measure Montez, 2nd. pers. pi. pret. ind. or imperat. 

Meture, Itt. and 3rd. pert. ting. pret. ind. of the v. roonter, to mount, or ascend, 

or tul^. of tbe v. meturer, to measure to wind up, &c. Vid. n. k. 320. Dont la 

Matbode, t. wuthod llotte 6tait montie, With which bit fleet 

Metbodique, a^j. methodical wat manned. Monti de toixante canont, 

Met, 3rd. pera. ting. pret. ind. of the t. met- mounting 60 gunt 

tre, to put. Me met hort de moi-m4me. Monticule, t. a little mountain 

Putt me out. Se faire mettre, To have Montre, s. a watch, vid. n. k. 288 

pnt on. II t*eat fait mettre cet habit, He Montrera, Ist. pers. sing. fut. of tbe v. 

nad that coat put on, vid. n. k. 452 montrer, to showt alto to teach* Ex. .II 

Mettez, line 17 of Scdne du bourgeoit gentil- me montre le Fran9ait, He teachei me 

homme,(trant1ate,) Futon your hat French 

Meurtre, a. murder Montrerez, 2nd. pers. pU fut. of tbe above v. 

Meule de rooulin, mill stone Montueux, adj. mountainous 

Meurtri^re, adj. f. of meurtrier« murderer Moral, adj. moral, the pi. is moranx 

Metier, t. trade. Je tait mon metier, I know Morale, t. morality. La morale, The science 

what I am about, or i know niy trade of morality 

Midaa, prop, name, a king of Pnrygia Morbleu, int. zounds 

Midi ; du midi, of the touth ; midi means also Morceaux, t. pi. of roorceau, bit, morsel 

noen-daf Mord, 3rd. pers. sing. pret. ind. of the v. 

Mielleux,'n0«tf/, luscious, or soft, Un charlatan mordre, to bite, 4th. conj. Le morda, The 

mielleux, A foolish or a flattering quack ■ bit of a horse 

Micux, adv. better. Le roieux du monde, Moribond, a4). 4l^«'«^ 



DICTIONARY. 



157 



Morae, adj. dark^ $uUen 

Mort, a. f. deaths but whea it means a corpse^ 
it ism. Mort is also the p. of the y. mou- 
rir, to die 

Mot, s. word. Sans mot dire, Without say- 
ing a word. Bon mot, A witty saying, or 
jest. Mot du guet, Watch-word 

Moteur, s. movers the author 

Mouche, 8. Jlif 

Mourans. Que des mourans. But dying (per- 
sons understood) 

Mourir, y. irr. to die. Vid. t. 6 

Moustache, s. whiakerg 

Moatons, s. pi. of mouton, $heept wether, 
also in the sing, mutton, Gigot de mou- 
ton. Leg of mutton 

Monvement, s. motion, movement 

Moyen, s. means, power* Au moyen de. By 
means of 

Mnet, adj. dumb 

Mugir, y. 2nd. conj. to bellow, to low, or to 
roar 

Mugissemens, ■. pi. of magissement, lowing, 
or roaring 

Mule, s. mule. Tn n*as pas fait boire le 
mule. You have not watered the mule 

Multitude, s. multitude 

Muraille, s. waU 

M&re, s. mulberry 

Mnrmure, s. murmur 

Murs, s. pi. of mur, wall 

Mutile, 1st. or 3rd. pers. sing. pres. ind. or 
subj. of the y. mutiler, to mutilate, to 
maim 

Mutisme, s. dumbness 

Myrtes,s. pi. of myrte, myitis tree 

Mystires, s. pi. of mystdre, mystery 
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barras, (translate,) Free^ from* all encum- 
brance 

Neveu, s. nephew 

Neuf, adj. new, also nine 

Niches, 8. pi. of niche, trick, rogu,ery 

Nid, s. nest " , 

Nier, v. to deny 

Nippes, s. goods, OT clothes 

Niveau, s. a level. De niveau. Upon a leyel, 

Nivernais, a province of France 

Noble, adj. noble, also nobleman 

Noblesse, s. nobility 

Nceuds, s. pi. of NoBud, knot, tie 

Noires, a<y. pi. f. of noir, black 

Noire, s. crotchet, in music 

Nom, s. name, also a noun 

Nombreuses, adj. pi. f. of nombreux, nu- 
merous 

Non, adv. no 

Notre, pro. our. liC n6tre. Ours 

Notaire, s. notary 

Notamment, ady. especially 

Nouveau, adj. new. De nouveau, anew, 
again 

Nouvelles, adj. f. pi. of nouyeau, as a subst. 
it means news, or tjdings. Si Ton sait des 
nouvelles, &c. If any one knows something 

' about, vid- n. k. 287 

Novice, s. a no>)/ce • . 

Noyau, s. kernel, or the stone ojjruit 

Nuages, s. pi. of nuage, cloud 

Nuances, s. pi. of nuance, shadowing or 
shade 

Nudity, s. nakedness 

Nues, 8. pi. of nue, cloud, also sl^. Jusque 
vers les nues. Up to the clouds 

Nuit, s. night. Phrases : II 6tait nuit fer- 
m6e. It was quite dark,De nuit. By night , 

Nymphes, s. pi. nymph 



Nacre de perles, mother <(f pearl 

Nager, y. /o swim. Vid. t. 5. M 

Naissantes, acy. f. pi. of naissant, recently 
born, growing, or rising. Ex. Les 
beaut^s naissantes, The rising beauties, or 
the growing beauties ; it is also the p. pr. 
f. pi. of the v. naitre, To be born, which 
it frequently used for to be produced by, 
or to proceea firom ; as, C'est d*oCi naissent 
tons ses malheurs. It is from thence all his 
misfortunes proceed. Ma roaladie nait de 
rhumidit6 de cette atmosphere. My illness 
is produced by the dampness of this at- 
mosphere 

Nappe, s. table cloth 

Narcisse, s. narcissus or daffodil 

Narines, s. pi. of narine, nostril 

Nasardes, adj. f. pi. of nasard, a person that 
speaks to jeer 

Nasarde, s. a fillip 

Naseaux, s. pi. of naseau, the nostril of an 
animal 

Nature, s. nature 

Naufrage, s. shipwreck 

Navires, s. pi. of navire, vessel or ship 

KkAnmnxra, c. nevertheless 

Nicessaire, adj. necessary. Fait bien le ne- 
cessaire. Sets up for a bus^ body 

Nectar, s. nectar 

N6g^ciant, s. merchant 

N^res, s. pi. of ndgre, negro, the f is n^- 
gpresse, yid. n. k. 181 

Nenni, adv. no indeed 

Neptune, the god of the sea 

Nestor, King ofPylos 

Net, adj. clean, cleverly. Ellerompit tout net, 
She broke off all at once. Net de tout era- 
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Ob^issance, s. obedience 

Ob^issant, a^j. obedient, it is also the p. pr. 
of the V. ob^ir, to obey 

Objet, s. motive, object 

Oblige, p. of the v . obliger, to oblige ; it is 
also used, as in English, in the sense of to 
compel. Ex. J'y fus oblige, I was com* 
pelted to it 

Obliquement, ady. indirectly, slopingty 

Obscurity, s. darkness. Dans I'obscurit^, la 

' the dark 

Observateurs, s. pi. of observatcur, observer 

Obstacle, s. obstacle. Elles paraissaient de- 
voir trouver plus d'obstacles, They seemed 
to have to meet with more obstacles 

Occasion, s. opportunity, occasion 

Odieuse, adj. f. of odieux, heinous, odious 

Odorif^rans, adj. pi. of odorif^rant., fragrant, 
odoriferous 

CCil,s. eye, the pi. is yeux. Vid. t. 2. Coup 
d'ceil. Prospect, glance. Du premier coup 
d'ceil. At first sight, or at the first glance 

(Euyre, s. work. Mettre en CBuyre, To bring 
to action, or to beein a thing. Mettre tout 
en CBuvre, To neglect nothing, to use every 
means. Chef-d'oeuvre, Master-piece 

(Euvres, works, compositions. Les OBUvres 
de ce grand auteur, The works of that great 
author 

Office, s. office, 9\8opantry 

Officiers, s. pi. of officier, officer 

Offrandes, s. pi. of offrande, cffering 

Offrant, p. pr. of the v. offrir, to offer, 6th conj. 
Offrant, as a s. means also, bidder , as, Au 

plus offrant. To the highest bidder 
Offusque, 1st. and 3rd. pert. sing. pres. ind. 
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or ml^. of the v. oAvquer, /o dtirktn^ fo 
throw m cloud orer 
Oie, s. goose 

OwMUX, •. pi. of oi«eau, hird 

Oianot, t. pi. of oiM>ii, gotUntt &l*Oi * penoo 

thai hu little tense is called, Uo oisoa 
Olynp^t* oljfmpms 
Onbragca, s. pi. of ombrage, thtLde^ the rerb 

to §Mmde, io ombrager 
Ombre, i. ohade, tkadowt it Is also used for 

ghost 
Oncle, s. uncU 
Oode, s. bUloWt target ortcare, it is also used 

for the gem 
Oodoyante, adj. f. of ondoyant, unduUUory. 

Tlie verb ondoyer, of which the p. pr. ison- 

doyaot, is traoslsted by to tnire, as smoke, 

■team, Itc. 
Ondulatioo, s. pi. undotaHont 
Ooflcs, s. pi ofoDgle, nmii <(f the finger or 

toes ; a nail of iron is eloM 
Ordres, s. pi. of ordre, command, order 
OpiDiltrt»a4j. obstin^ae 
Opprobre, s. disgrace^ reproach 
Opulence, s. riches, opulence 
Or, c, now 
Or,t. yofit 

Oracles, s. pi. of oracle, oracle 
Orages, s. pi. of orage, stortn 
Oraogers, s. pi. of oraoger, orange tree 
Orateur, s. haranguer^ orator 
Ordinaire, a^j. ordinary. A Tordinaire, As 

usual 
L'Ordonnance, s. ordinance, prescription 
Ordooner, v. to order 
Ordare, s. dust, sweepings, or dirt 
Oreilles, s. jpl. of oreille, ear. Donuer sur Ics 

orellles, To slap 
Organes, s. pi. oforgane, organ 
Orge moodi, pearled barley 
Orvueilleux, adj. proud 
Originaux, adj m. pi. of original, original 
Origine, a cause, origin 
Omaeaux, s. \\, young elms 
Om£, p. of the t. oruer, to adorn, or enibol- 

lUh 
Orvh^e, proper name, Orpheus 
Ote, p. of the v. oter, to take avoay, N^en 

a-t-on rien 6te, Has nothing been taken 

away from it 



Ortoffraphe, s. orthography 
"ttolaiis, s. I " 
small bird 



Orto 



•f ortolan. Or/oian, A delicate 



On, c. either, or 

Odi, adv. where, whither ; it is also used for 

in which, or wherein. Vid. t. 4. R. D'oA, 

Whence 
Oui, adv. yes 
Oal dire, heard. OuY is the p. of the v. oulr, 

Co hear, which is seldom used without dire 
Curse, s. the bear. La. grande ourse, The 

great bear 
Ouverte, p. f. sing, of the v. ouvrir, to open 
Guv rage, s. work 
Ouvriers, s. pi. of ouvrier, workman^ arti' 

ficer 
Ouvriras, 2nd. pers. sing. fut. of the v. out- 

rir, to open 



Pain, 8. bread, Un pain, A loaf 
Paisible, adj. calm, peaceable 
Paisiblement, adv. quietly 
Paitre, v. irr. to grasie, to feed 
Paix, 8. peace 

Paix, adv. silence, also, be quiet 
Pftle, w^.paU 



Palette, s. a painter's pmlUt, m ooiomf 

board, also a porringer^ and battledore 
Palissades, s. pi. of paliasade, a patiseule 
Pampre*. s. pi. of pampre, a vine brsmch 

weith its leaves 
Panache, s. a plume, oi/esUhen tied tego- 

ther tojorm a plume 
Paoigy rique, s. panegyrU, or eulogy 
Pantomime, s. by signs, also pant omime 
Papier, 8. jMiper 
Paquet, s. bundle^or parcel 
Par, prep. by. £x. Par ccBur. By heart. 

Nous paaserons par celte ville, We vill 

pass by or through that town. Par* 

through s Par crainte, through faar. 0ns 

Par deli, On that side 
Parages, s. pi. of parage, latitude^ or rood 

near a harbour ; it means also eatrmetiolk 
Parait^ 3rd. pers. sing. pres. ind. of the r. 

paraiire, to appear, or to seem, vid. d. k. ill 
Parallaxes, s. pi. of paraliaxe, pataUast (dJa* 

tance between the true and apparent i^ares 

of a star) 
Paralysie, ». palsy, or paralysis 
Parbleu, int. %ound», tookers 
Parce que, c. because* rid. a. k. 6M 
Pareilles, ai^. dI. f. of pareil, /<«e, imVU 

sense of equal, or similar. Moo pareU, 

Not to be eaualled, or matched. Vooa at 

vos pareils, \ ou and your like 
Parens, s. pi. of parent, relmtion, kittsmmn 
Parent^, s. kindred. De touU k panaft^ 

Ofall the family 
Parer, v. to adorn, to deck, to set off^ alao to 

parry, or tuard qjjf ; as, Vouo avesbiea pari 

ce coup. You have parried well thalblow 
Paresseuse, ac^. f. of paresseaz, idio, Isa^, 

slothful 
Parfumes, 2nd. pers. sing. pres. ind. or saly. 

of the V. parfuroer, to perfume 
Parfuras,s. pi. of parfam, perfusme 
PAris, son of Priam and Hecuba. Yid. 

Lemprieres*s Class. Diet. 
Parler, v. to speak, to talk, II trouva i <|ai 

parler, (translate,) He found his match, vid. 

n. k. 516 
Parroi, prep, amidst, among 
Parnasse, a.Parnassus (a mountain in PboQis, 

famous for being the residence of the mascs 

and a temple of Apollo) 
Parodie, s. burlesque, parody 
Paroles, s. pi. of parole, word, speech* Ses 

propres paroles. His own words, vid. a. k. 974 
Part, 8. share, concern, part. A part. Aside. 

De la part. From, in this sense : Dites Ini 

de ma part, Tell him from me. Autre part, 

Somewhere else. Quelque pari, Soaae- 

where. Nulle part. Nowhere. II fait paft 

de son prqjet. He imparts his prqjeet* or he 

shares his project 
Partage, s. division, share 
Partager, v. /• divide, to share 
Parterre, s. a grass plat, a Jiower gswdeui, 

also the pit ej a playhouse 
Une Particularite, a particular circHin- 

stance, or thing 
Particulier, adj. particular, singulesr* Va 

particulier, A private man 
Parties, s. pi. of partie, a part 
Partout, aav. every where 
Parure, s. attire, or dress, Hao finery 
Parut, 3rd. pers. sing. pret. ind. of the t« 

paraitre, to seem, or to appesnr 
Pas, adv. not, vid. n. k. 108 
Pas, 8. a pace, or step. Revenaitsar le paa, 

revenait, 3rd. pers. sing, imperf. iad. of 

the V. revenir, To come back. Reveniraiw 

ses pas, To return the same wav one west. 

Sur le pas d'uncheval, On the highway, or 

in the road 
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Flunble, tdj. Membte 

Pas84, p. of the y. passer, to pa$i. PMser 
chez, To call upon; with the pronouns, 
moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux, elles, 
according to the sense ; as, Paisez chez-moi, 
Call upon me. Cela me passe, 1 do not un- 
derstand this or that, or it is beyond my 
reach. 9e passer de, To do without. Et 
il eu passera partout. And he will agree to 
every thiag^. Quand on est pauyre, on se 
passe de bien des choses, When one is poor, 
we do without many things, vid. u. k. 378, 
and 1048 

Fnteura, t. pi. of pastenr, shepherd 

P&te, s. patte^ doughy also constitution ; as, 
Et vous dtee d*une pftte §1, And you are of a 
censtitution to 

Pftt4, s. a pie, also a blot 

Pkthi^tique, adj. pathetic, or something 
mMvin^ 

Putibulaire, adj. patibulary 

PlatieDoe, s. patience 

Patrie, s. native country 

Pftturages, s. pi. of p&turage, pasturage 

Plauvre, adj. poor 

Pauvret^, s.porer^ 

Payillon & queue, a tent bedstead* Psi- 

- ylllon means also a flag 

Paye, s. salarvt otpay ; but if a verb, it is the 
tot. and SrtT pers. sing. pres. ind. orsubj. 
of the y. jpayer, to vay 

Bftyentf 3ra. pers. pi. pres. ind. ot subj. of 
tne V. payer, yid. n. k. 564 

Pays, s. country^ pronounce pay-ee 

Paysage, s. landscape 

Peau, s. skin 

P^ches, s. pi. sins 

P^cher, 8. peach tree 

P^cheur, s. sinner 

Pedant, 8. pedant, adi. pedantic 

Peine, 8. pain^ penalty. J*ai de la peine, I 
iMve trouble. Que yous ayez peine ft me 
reconnaitre. That you hardly know me 
again, ^ or recollect my face. A peine, 
bardly, scarcely, vid. n. k. 806 

P«int, p. of the y. peindre, the 9tb. conj. to 
draw^ to paint 

Peintre, t. painter 

Peinture, s. paintingt picture, vid. n. k. 857 

Pelves, p. f. pi. of the y. peler, to peei, t& 
pare 

Penchant, s. inclination, also the declivity, 
or brink, Sur le penchant, On the edge 
ordteclivity 

Pendant, prep, during, vid. n. k. 939 

Pendard, s. villain 

Peudule, 8. c/ocAr, or pendulum. Vid. t. 2. 
^e list of nouns that differ in gender 

Peusr, Ist. and 3rd. pers. sing. pres. ind. or 
subj. of the y. penser, to think 

Pense mourir, near dying, vid. n. k. 268 

Pension, s* boards abo boarding house, or 
«cAoo/ ; it means also pension 

Pente, s. declivity, also inclination. La 
pentede la moutagne. The declivity of the 
mountain 

Percer, y. means to pierce ; as, Je vais le 
percer, I am going to pierce it. To break 
through: On percera ce rour, They will 
break through that wall. To tap : Vous 
ne percerez ce tonneau qu'apr^s deraain. 
Yon will not bore, or tap that cask till 
after to-morrow 

Pdrea, s. pi. of jtkre,Jather 

Grrand PAre, 8. grandfather 

P^ricliter, v. to be in danger, to threaten. 
Qu*il n*y a rien i p6ricliter, That there is no 
risk 

P^rHs, t. pi. of peri), danger, peril 

Perlei , s. pi. of perle, pearl 



Perruques, s. pi. wigs 

Perte, s. loss. Pure perte. Mere loss 

Personnag^, s. personage ; it means alsojMrrA 
in this sense : Le personnage que je Jonaiiy 
The part I was actins^ or performmg. TJd 
certain personnage de celui-ci, (translate) 
One of those persons 

Personoe, s. a person, also anv body^ 4^. 
vid. t. 2. the list of nouns that dl£Rer io 
gender 

Pervers, ac^j. perverse. Les peryers. The 
wicked 

Pesamment, adv. heavily 

Pesant, adj. heavy ^ and if a y. it is the p. pr« 
of the V. peser, to weigh, and means 
weighing, vid. n. k. 977 

Peste, s. plague, Peste, monsieur, je n'ai 
eu garde d'y raanquer, (translate,) Upon mj 
word, sir, I took care not to forget ifc 
Peste soil du brutal, A plague on that ras- 
cal, or impudent fellow. La peste, quelle 
p&te de fille, (translate) Bless me, what a 
fine girl 

Petits fils, sons-in-law 

Petitesse, 8. lowness, smallness 

Pen, adv. few, also little, but not with refer- 
ence to size. Peu & peu. By degrees. 
Dites moi un peu, (translate,) Be so kind 
as to tell me, or just tell me. Un peu, A 
little, (in quantity.) Sont si peu de chose, 
Are such a trifle. Pour peu que. If ever 
so little, or the least possible. Depufs peu. 
Lately. Peu s'en faut. Very near, or there 
is but a little wanting, vid. n. k. 413 

Peuplades, s. pi. of peuplade, colony, or plan- 
tation 

Peuples, 8. pi. of peu^le, people, also nation 

Peuplier, s. poplar 

Peur, s. /ear, fright. De peur de, Fbr feav 
of. The word peur requires the y. to have 
in French, vid. t. 2. C 

Peut, 3rd. pers. sim^. iud. pres. of the r. 
pouvoir, to be able. Se peot-rl. Is it 
possible, can it be. 11 se peut. May 
be. Comment cela se peut-il! How can 
that be? or is that possiblet Comment 
cela s'est-il pu faire ? How could that have 
happened 

Peut-ltre, ady. perhaps, Je n'en puis plus, I 
am quite spent. Je u'y puis que faire, It 
is not my fault. Je n*en puis mais, I can- 
not help it, it is not my fault 

Ph6bus, s. Phcebus^ for the sun 

Philosophic, s. philosophy 

Phllosophique. adj. philosophical 

L'esclave de Phrygie, the stave of Phrygia * 

Physique, s. natural philosophy, 

Physicien, s. a natural philosmaher, II est 
peu physicien, (translate,) He knowb littla 
about natural philosophy 

Physiologic, s. physiology, or the doctrine of 
nature 

Physionoroie, s. physiognomy 

Pia'stre, s. a piece of silver money, a pieee of 
eight 

Pieces, 8. pi. of pidce, piece, also trick. Oik 
i'on ne vousentendeaccommoder de toutes 
pieces. Where you are not most shameful!]^ 
treated 

Pieda, s. pi. of pied, foot. A pied, On fbot, 
vid. n. k.508 

Pied-plat, wretched fellow 

Pierre, s. stone 

Piet6, 8. pietv 

Pigeons, s. pi. of pigeon, pi'^^on 

Piliers, s. pi. of pilier, a post, ot pillar 

Pillage, 8. plunaer 

Pilliers, s. pi. of pillier, pillar. Pour serrir 
de pillien d'appui, To serre aifapportf&ff 
pilhri 
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FiocMox, ■. pi. of pinccao, bnuh^ to pslnt 

with ; pencil 
PkiiMiia, a^j. pi. of piqiuat, 4:«t«, poignant, 

a»o tkarf 
Pirtmette, ■. vkittim^^ or twitting round 
Piti tdv. Uir comparaliTe of n»1, vid. t. 3. I. 

tsnt pit, Ko much the wune. D« xaaX eu 

l»ia» WoTM and vurw 
PAi4, •. CMif «4«»M, pi/jr 
PHoyable, a4J comptt$$ionate^ pitiful 
Piltorcaque. adj. rvmantic, picturesque 
place, a. place, room^ uot ia the aente of 

Placat,a. petition^ alao $ort of low ttooi 

Pkidear, %,a peT§o» who pUadt a cauteatlaw. 
Dont un pbideur m'a fait preaent. Which 
a client haa made me a preaeot of 

Plaie, a. wound 

Pkiadre, ti 9th ton^. to complain^ to pity. 
Pourouni voua plaindre, Why should you 
complain 

Pkioea, a. pi. of plaine, a plain, a piece of 
Uoel ground 

Plaiiitif. adi. doleful 

Pkiraa, Sao. pen. tin^'. fut. of the v. plaire, 
ioplemae, ObaerTe, in aoawer to a queation, 
•r command, the English merely use, air ? 
or ma'am ! but in French this is more cona- 
mooly translated by, Uue voua plait-il, 
monaieur or roadame ; therefore, sir ! or 
■adamt according to the sense, is here to 
ba iMcd. Tout comme il tous plaira, Juat 
aa you please 

Plaisance, s. Ce lieu de plaisance, Thia place 
of enjoyment or pleaaure. Maison de phua- 
ance, A neat villa 

Plaiaaot, at^. odd, alao pleating* Un plaisant, 
A iealtr. Mais c'cat pUiaant, But it is 
droll, or odd 

Plaiaaateries, a. pi. of plaimntarie, jralv 



Plaiair, a. jsiMuarv 

Plait, ard. pera. ainf . pres. ind. of the r. 
plalre, hmtemee. Que Toua plait-il T What 
la your pleasure! or what do you say! 



Plan, a. eckeme, or plan 

Planche, s. bed of a garden, also a board 

Plancher, s. Jloor 

Plan^tes,s. pi. of plandtr, p/an«/ 

Plantes, s. pi. of planle, plant 

Plat, s. ^atf also in the sense of without taste, 

or instpid 
Un Plat, a. a disk. Des eaux plates. Smooth 

waters. Des vers ^ilats, Bad verses, or that 

are dull and insipid 
Plateaux, s. pi. of plateau, a level piece of 

ground, also a tea board, a wooden scale 
Pleine, adj. f. of pleiu,/w^, replete 
Plenitude, ». fulness 
Pleurals, tears 
Pleyades, s. pleiades, a constellation of seven 

stara 
Plumassier, s. one who sells feathers 
Plume, a. feather, pen, also a quill 
Plupart. La plu part, ntof/, or mot/ far/ 
Plus, adv. more. Tout au plus, At moat. 

Nou plus. Neither. De plus. Besides, or 

moreover. De plus en plus, More and more, 

vid. n. k. 541 
Plusieurs, several 
Plut6t, adv. sooner, in the senae of rather, vid. 

n. k. 03 
Poche, a. bag, also pocket 
Un PoSle, 8. stove-, vid. t. 2. the list of nouns 
Poffsie, s. poetry 
Poids, s. weight 
Poignard, s. dagger 

Point, adv. no, not. Point du tout. Not 
■ at all, vid. n. k. 198 
Polnte, s. point* Au pointe du ^our. At day 

hreak. Tht points de Hongrie, Of Hun- 



Sariao fringe. Mais point, But no. PoiatM 
es ruchers, Tops of^the rocks 

Poisons, s. pi. of poison, pai«9ii 

Poiason, t.Jith 

Poivre, s. pepper 

PoUire, ko}. polar 

Police, s. police 

Polimeut, slAv. politely, vid. t. 7. ▲. 

Politesse, s. politeness 

Pomroes, s. pi. of pomme, aople, the head of 

• a stick or cane is also calleu, pomme 

Pompeux, a4)- Iqfljf, pontpoue 

Populace, s. mob, populeice 

Port, s. harbour. Un vaste port, A lane bar- 
hour. Nous y avons pasa^ port. We have 
harboured there. Sur le port. On the quay. 
Port means also the carriage of a parcel, or 
the postage of a letter, vid. n. k. 817 

Porter, v. to carrjf, to bear. Qu'on mVo 
montre un seul qui porte men nom. Lata 
aingle one be shown me that bears my name. 
Que je lui portais* Which I bore to him. 
A portee, Within the reach* vid. n. k. 439 

Porterent, 3rd. pera. pi. pret. ind. ofportcr, 
to carry, to bear. Porter le deuil, To wear 
mourning 

Portrait, a. portrait, likenett 

Poes^der, v. topoeeeu. Un poaa^^, a per- 
son Dossessed by the evil spirit 

Posaible, adj. possible. Tout mon posdUe, 
All that lies in my power 

Poatiche, adi. not natmraJl, ehamu prepoe- 
terous, Omemena poatichea, Borrowed 
ornaments 

Poature, s. posture 

Potage, a. porridge^ ioup 

Potentat, s. potentate, eorereign 

Poudreux, a^j. dugtg 

Poals, a. pulee 

Poumoos, s. hsngs 

Pour, prep. /or, <M ofileriat «m(/o- Tid*p* 

35. Obs. 8. Pour ce ^ ui cat de, Aa for, rid. 

n. k. 631 
Pourpier, s.purslain 
Pourpoint, s. a doublet, (a sort of waistcoat) 
Pourpre, see this word in the list of nouns 

that differ in gender. Tab. 2. 
Pourquoi, adv. why. Ctui poorqa<N, 

Therefore 
Pourrait, 3rd. pers. sin^. condit. of the ▼• irr. 

pouvoir, to beeUile, vid. n.k. 168. & 248 
Pourtant, c. notwithstanding 
Pouaser, ▼. to P^^h, to urge, alao tonramate ; 

and it is usea in this sense : Les arbres coo- 

mencent k pousser, The trees begin to 

shoot 
Poussi($re, s. dust 

Poussins, s. pi. of poussin, a j/oun^ cMeken 
Pouvons, ist. pers. pi. pres. in^ of the ▼. 

pou\oir, to be able 
Prairies, s. pi. of prairie, meadow, field 
Pr^c^dens, adj. pi. of pr6c4dent, Jarnur* 

Les pr^c^dens. The former 
Prfecher, V. to preach 
Pr^dicateurs, s. pi. preocAer 
Predications, s. pi. sermon 
Pr6fixe, adj. f. of prefix, preyed 
Pr^inices, s. the first jruits, alao ike ftral 

production o,f the mind 
Premiere, adj. pi. of premier, &vt 
Prendre, v. to take. vid. n. k. 897. Je m*en 

prendrai k vous. You will be acconittable. 

Prendre Pair, To take an airing^ 
Pr^paratifs, adj. pi. of preparatif, prq^enro' 

five 
Prerogative, s. prerogative, eaeciuHve pri' 

vUege 
Pr<^, pref. near, almost, De pr^ Close, 

near. A cela pres, Except that, vid. n. 

k. 702 
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Prrsbytiriennes, ad^. f. pi. of presbyt^ien, Profondes, adj . pi. f. of profond, de^ 

presbjfterian Profondeur, s. dipth 

Presence, a. fresence Progres, a. progress 
Present, a. a preserU, it meana abo pretent Proie, a. 6«o/jf, prey* £tre en proie i, To be 

time exposed to 

Present, adj. present Promenade, a. walk. 

Pr6aenter, v. to ^'er, to present Walking 

Presque, ad y. a2mo«/. Qui se toacbent pres- Promenait, 3rd. pers. eing. imperf. ind. of 



Lft promeatde. 



que, Which almost touch each other 
Presse, s. means crowd, also Atirry 
Presse, v. Ist. and 3rd. pers. sing. pres. ind. 

or subj. of the v. presser, to hasten, to 

urge. Le tems presse. Time presses. 
Prestiges, s. pi. of prestige, illusion 
Pr£t, a4j. ready, but when asubst. it means, 

a loan 
Pr6teudre, t. to pretend, 4th. conj 



Pr§tends, 1st. and 2Dd. pers. sing, of the pres. Promesse, s. promise 



the y. promener, to lead about, to VMUk. 
Ex. Promenez cea cheyaux. Lead these 
horses about, or walk these horaea; it ia also 
used for to carry, in the senae of to di- 
rect; as, Nous promen&mes noa regards 
sur les prairies et les collines. We directed 
or carried our looks to the fields and bilb. 
8e profloener, y. r. To walk,or to take a walk, 
yid. n. k. 296 & 762 



ind. of the v. pr^tendre 

Prftter, y. to lend 

Pf^teur, s. lender 

Prfctexte, s. pretence, pretext 

Prfttre, s. priest 

Preave, s. evidence, proof 

Pr^valoir, v. irr. to prevail 

Pr^yenaut, p. pr. or the v. preyenir, to antt. 
eipate,. also to hinder, to prepossess, II 
prevint Tetcadre, He prevented the squa- 
dron 

Prirint, 3rd. pers. sing pret. ind. of the y. 
preveuir, 7th. conj. 

Pr^venu contre, prejudiced against* Elle a 
lea misdres publiques. She has 



Prompte, adj. f. aiug. of prompt, (pifeA, 
sudden 

Pronptement,adv. quickly 

Promptitude, s. haste, quickness, or «lm- 
tfleness 

Propice, adj. kiAd, propitious 

Propos, s. discourse, proposal, De BffO|MMi 
en propos, From one thing to another, or 
from one object to another. A propoe, 
Now 1 think of it. Mai & propoa, Un- 
seasonably. De sembtable propoa, 8ach 
discourses 

Propre, adj. proper^ own, or what is peen* 
liar to a person, J^* Car c'eat le propre 
des Anglais, For it is the nature of the 
English 

Propres, pi. of propre, ovon, 4rc. 



prevena 

prevented or anticipated public want. Vo 

tre m^est4 me parait un peu preyenu, . . 

Your majesty appears to me to be a little Prosodie, 8.^roso<^ 

prejudiced Pruderament, adv. prudently 

PKyoyait, 3rd. pers. sing, imperf. ind. of Psalmodie, a. psalmody, or the singhsg of 

the y. irr. pr^yoir, to foresee psalms 

Priam, father of Paris, 4^. VId. Lem- Psaumes, s. psalms 

priere^ Class. Diet. Pu, p. of the y. irr. pouvotr, to be «Me, 4^. 

Pnncipe, a. principle PuUique, adj. f. eing. of ovLhlic^ pubHe* La 

Printemps, s. spring place publique, The public square 

Pris, p. of the y. prendre. J'ai peut-^re mal Puis, ady. then . 

pria raon tems, I have perhaps ill chosen Pulse, p. of the v. puiser, (»,^Aem into, te 

my time. Voussayez coromeje m*T pris, draw up 

You know how I went about it. Otoime Puisque, c. since, in this sense, Je youa le 

ie ra*y pris, How I went about it. Lorsque pr£te, puisque yeus promettez de me le 

le malade est aux prises avec la mort, reodre, I lend it to you, aince you promiw 

(translate,) When the patient is near dying to return it to me. Never use thia word Hi 

Pris^, p. of the y. priser, to rate, to value this sense, since when, since yesterday, 

Prisonniera, s. prisoners how long since, &c. but depute ought to be 

Prjy^ p. pi. m- of the v. priyer, to de- used 

prive Puissance, s. power 

Privil^es, s. pi. of privil^e, advantage, Puisse, 1st. and 3rd. pers. sing* prea. aal||« of 

jfrivilege the y. pouvoir 

Prix, 8. price, or prise Pulsation, a. the beating nfthepulie 

Proc^, s. law suit Puritains, s. pi. puritans 

Fait Proc^, fait, p. of the y. faire, to do or to Purs, adj. pi. m. of pur, pure, also mere. En 

make. Faire proc^, To proceed against at pure perte. In vain, or a mere loas 

law Pythie, a. a priestess qf Apollo, tofto esr- 

Prochain, s. neighbour, also fellow creature plained the oracles 

Proche, prep, near, or close to, the pi. of this Pyramide, s. pyramid. En pyramide, Lik« 

word is used for relations or in the form of a pyramid 
Procureur, a. attorney 
Prodige, s. wonder 

Prod igueusement, adv. orod<^<<m«/^ Q • 

Prodigue, s. spendthrift ^ 
Prodigue, y. Ist. and 3rd. pers. sing. pres. 

ind. or subj. of the y. prodTguer,'/o lavish, Qaalit^, s. quality 

to waste Quand, adv. when ; it is alao used in the 

Productions, 8. pi. of production, protfuc/ sense of though, or {f. Ex. Qoand |e 

Profaner, v. to profane n*aurais paa faim, je, If I had no appetite, T 

Professeur, s. professor Quant ^ prep, as to, as for 

Profiter, v. to profit, to gain, to improve, to Quart, a, fourth. Le quart, The fourth part 

take advantage. Ex. Vous en profiterez, Quartier, s. quarter. Uue de not qoartfert, 

You will profit by it, 11 a bien profits, He One in our neighbourhood 

has much improved. Vous profitez de Que, according to its application, has the fol- 

tout cequHl fait, Tou take advantage of all lowing significations: 'fFhom; a% La 

tie does dame que j*ai vue. The hdy whom i saw. 
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fnnck i M, U leiire que J*ai 4cnte, The 
letter which 1 have vritten. That : Vom 
diUe que c'eet lui, Vou mt Uiat it w he. 
99^kutt Quedites vout? What do you ny T 
ii^wt Que Je suia hcureaxi How liappy I 
ani I Hew much : Uue de chasrin cette 
perte lui fera. How much rriei that loea 
will giv« hiin or her. Am t ri'oua aororoea 
auaai richea que lai, We are a* rich as he. 
Than t Ceei raut mieux que cela, Thia ia 

. better than that. Ae/ : Uu'il le preime, 
I.«t hini take it. t^»t : Taiaes-voua qu'il 
tte voua enteude, fluid your tongue, leal he 
bear vou. But : Je n'ai qu' uu fr^re, 1 
have but ooe brother. Vid. t. 4. Q- aod 
Vid. t. 7. U. Que fairr, What atiall we do. 
Noua le aavooa que trop, We know it but 
too well. When que cornea after a verb 
preceded bv yie, it may be translated by 
ON/jf, or but, U n'y a qu'i le faire attacher. 
You have only to tie liiiu. A ce qu'il me 
dit, Aa to wlutt he told me 

Quelcooque, an^, whatever. Va derange- 
meul phyaique quelcunque, (trauslate,) A 
phyaical derangement, whaterer be ita na- 
ture 

Quelque, a^j . teme, and vid. t. 4. 8. 2. 

Quelqu'un, some one, or somebody 

Ui^elqueroia, adv. tometime* 

Quelquea, pl.of quelque, some 

Quelquea una, some persons, or some 

Querelles a. pi. of querelle, quarrel 

Qu^rir, v. irr. to fetch. Je m'en vais qu^rir 
cette aommr, I am ((oing to fetch thatsura. 
Je vais qu^rir votre affaire, 1 am going for 
what you want. Envuyona lea qu^rir par 
quelqu'un, Let oa aend aomebody to fetch 
them • 

QueatioDS, §. pi. of question, question, also 
torture. 

II QnestiooDC, 1st. and 3rd. pert. sing, of the 
, pers. ind. or subj. of the v. queationner, to 
iuk a ^estion 

Donner la Question, to put to the rack 

Queue, a. tail, train 

Quiconqur, whoerer. Qui aue, Whonver. 
Qui que ce aoit qui ait fait le coup, (trans- 
late,) Whoever has done it, or whoever he 
may be that haa committed the deed 

Quinquina, a. bark, Jesuits' bark 

Quinteuse, adj. f. of quinteux, whimsical* 
peevish, w Jfroward 

Quinte, adj. j\/Yren 

Quittance, s. a receipt^ or quittance 

Quijtte, a(^. dewr^frecquit 

Quitte, v. 1st or Jrd. pers sing. pres. iud. 
or subj. of Uie V. quitter, to forsake, to 
quit, or to leave 

Quoi, pro.wAa/. Dequoi, Wherewith. VoiU 
bien de quoi, (Scene de L'Avare,) A fine 
cause, indeed to complain about De quoi 
£tait-il question. What was that all about 

Quoique, c. though, although, Vid. t. 7. G. 



R 



Rabat, 8. band. When a verb, it is the 3rd. 
pers. sing, of the pres. ind. of the v. ra- 
.battre, to beat down, to abate, to lessen^ or 
Jake off", to check. Ex. Je n'en rabattrai 
rien, I will abate nothing. Rien ne rabat le 
courage des Anglai», Nothing beats down 
OF lessens the courage of the English. II 
rabat cinq pour cent, He takes u^ five per 
cent. Rabattraisur, Will deduct 

Race, 8. breed, race 

Rachat, 8. purchase, also redemption, or re- 
Govetf 



Rachetcr, v. to bug a^iu, to rtdttm 

Racinet, s. pi. of racme, root 

Racine, prop, name, a French author 

Racier, v. to scrape, to grate 

Radoub, s. refitting of a ship 

Radouber, v. to caulk, or to refit a ship 

Rage, ». madness, rage. II a fait rage pour 
vous. He has done his utmtoat for you 

Ragout, s. ragout 

Railleries, s. pi. of raillerie, j>«/ 

Railleurs, s. pi. of railleur,jM/«r, banterer 

Raisin, s. grape 

Raisins sees, raisins 

Raisons, s pi. of raison, reason. A plus forte 
raison. Still more so, or much more 

Raisounable, adi. reasonable, wise. Faire le 
raisonuable. To set up for a clever or wise 
roan 

Raissonneur, s. a reasoner 

Raisonn&nies, 1st. pers pi. preL ind. of tbe 
v. raisonner, /o argue, to reason; it is also 
used iu the sense of to reply, to grumble, 
Ex. Je n'aime pas les domestiques qui 
raisonnent, I do not like servants who reply 

Rallier, v. to rally 

Rameaux, s. pi. of rameau, hraneh, bough 

Ramiiiea, 2ncl. pers. sing. ind. or suIq. of the 
V. raraener, to bring back, to reHaim 

Ramiers, s. pi. of ramier, ring-dove^ or wood- 
pigeon 

Ran^ons, s. pi. of ran^on, ransom 

Rang, s. rank, also row, and claat. Ex. Un 
rang assez passable, (translate,) A rank of 
sufficient respectability 

Rapidement, adv. rapidly, swiftly 

Rapine, 8. plundering 

Rapport. Par rapport au. As to. Et des 
rapports si doux. And such sweet affinity. 
Leurs rapports. Their affinity, or the rela- 
tion they bear. Cependant quelque, ke, 
paee 111, (translate,) However irreproach- 
able the queen may have appeared to us 
with respect to men, with respect to you, 

just God, it is only from your clemency, 
she expects or awaits her repose and hap- 
piness. Et dans tons leurs rapports. And 
in all their harmony 

Rapporte, Ist. and 3rd. pers. sing. pres. ind. 
or subj. of the v. rapporter, to bring back, 
it has also the following acceptations: On 
rapporte cela 4, They ascribe that to. S*en 
rapporter A, To refer to, or to leave it to 
the decision of. Je m'en rapporte & vous, 

1 leave it to you. A quoi cela se rapporte- 
t-il ? What does that relate to ? 

Rarement, adv. seldom 

Rassembl^ii, p pi. m. of the v. raasembler, 
to reassemble, to join, to collect 

Rassur6, p. of the v. rassurer, to give courage 
to, to dtupel/ear, Ex. La vue du g^n6ra1 
rassura les fuyards, I'he sight of the general 
gave courage, or reanimated the cou- 
rage of the runaways. Rassurez ces pau- 
vres gens, Dispel the fears of those poor 
people 

Se Ramurer, means to become calm, again, or 
to take courage, it may also be translated by, 
to cheer up. Ex. Kassurez-vous, j*ai vu 
votre p^re, Cheer up, or calm yourself, I 
have seen your father 

Ravages, s. pi. of ravage, waste 

Ravi, p. of tne v. ravir, to charm, to delight, 
J'en suis ravi, I am delighted with it 

Ravie, p. f. siRg. of the above verb. The 
verb ravir is u^ed in the following sense : 
To ravish, in the sense of, to take away. 
On me ravit ce que ^'avais de plus cber aa 
mondp. They ravished from me what 
1 held dearest in the world 

Ravissemeut, s. rapture 
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RavoD, a. rajft also the spoke of a wheel 

Rebelle, s. rebels or as an adj. rebellious 

Rebellion, s. rebellion 

Rebord, s. henty border 

Rebut, s. outcast^ refuse 

Recevoir, v. 3rd. conj. to receive 

Recherche, s. search, or inquiry 

Recherche, v. the Isl. and 3rd. pers. sinff. 
pres. ind. or subj. of recherchcr, to inquire 
tntOt abo to court ; as, La fiUe que je re- 
cherche. The female to whom I pay my 
addresses. II est recherche partout, He is 
courted everywhere 

Ricipiens, s. pi. rieipient, a vessel in chy- 
tnistry, a receiver 

R6clts, s. pt. of r6cit, account, or recital 

R6colte,'s. crop, or harvest 

Recorameu^ant, p. pr. of the v. recommencer, 
to begin again, or to renew, vid. t. 5. M. 

Recompense, s. reward, £n recompense, In 
return 

Recompense, v. 1st. or 3rd. pers. sing. pres. 
ind. or subj. of recorapeuser, to rewara 

Reconnaitre, t. lOth conj. to know again, to 
acknowledge* Ex, II ne roe reconnut pas, 
He did not know me again. Je recon- 
nais que j*ai tort, I acknowledge that I am 
wrong 

Redoubles, p. pi. ra. of the v. redoubler, to 
redouble, to reiterate. A coups redoubles, 
With repeated blows 

Recourant, p. pr. of the v. recourir, to have 
recourse to, to run again 

Recourbes, p. of the y. recourber, to bend 

R^ourA, s. recourse 

Recouvrement, s. recovery 

Recrue, adj. f. of recru, entirely spent 

Recrues, s. pi. recruits 

Recrue, v. p. f. sing, of the ▼. recroire, to 
restore, to yield. The p. of the v. re- 
croitre is also recru 

Recuies, p.pl. of the t. reculer, to draw back, to 
retire, to recoil Ex. Recniez-vous un peu, 
Draw back a little. Des tems recuies, Past 
time. S*etant reeuies. Having drawn back 

Redescendre, y. 4th. coi\j. to come down 
aqain 

Redoutables, adi. pi. of redoutable, formid- 
able, frightful 

Reduire, v. loth conj. Fit reduire en cen- 
dres, Reduced to ashes, or caused to be re- 
duced to 

Reel, adj. real, true 

Refondu, p. of the v. refondre, 4th coi^. to 
cast again,' to melt again 

Refrain, s. repetition, or burden of a song 

Refuse, s. refuge 

Regal, a. feast, treat 

R^ales, adj. pi. of regale, right of regale 

Regards, s. pi. of regard, look. Ses regards. 
His looks 

Regarde, 1st. and 3rd. pers. sing. pres. ind. 
or subj. of the v. regarder, to look at, to be- 
hold, to concur, Lx. 11 me regarda, He 
looked at me. Je regardai cette aflkJre 
corame 6nie, Hooked upon that business as 
finished 

Regardez, 2nd. pers. pi. pres. ind. of the y. 
regarder. This verb i^ ai^o ui^ed in these 
acceptations : That does not relate tu you, 
Cela ne yous i^garde pas. Je ne me mSle 
que de ce qui me regarde, 1 only meddle 
with my own concerns, vid. n. k. 903. 
Sans le regarder. Without looking at him. 

Regftre or registre, s. record, register 

R^les, s. pi. of regie, model, or rule 

Regrets, s. pi. of regret, regret, remorse 

Regulieres, adj. pi. of regulier, regular 

Regulierement,adv. regularly 

Reine, t. jwra 



Reins, s. pi. of rein, rein, also kidney 

Reins, s. pi. the loins, or back 

Reiteres, p. pi. m. of the y. reiterer, to reite- 
rate, or to repeat 

Rel&ch^rent, 3rd. pers. pi. pret. ind. of the 
v. rel&cher, to relax, to slacken 

Reiegues, p. pi. m. of the v. reieguer,- to 
banish, to confine a person 

Relevee, p. f. sing, of the v. relever, to raise, 
to extol, to lift up, Elle n*a pas tou jours 
ete si relevee que la voili. She has not 
always been so high as she now is. 

RemMe, s. remedy 

Reroerciment, s. thanks 

Remet, 3rd. pers. sing. pres. ind. of the v. 
remettre, 8th co^j. to put again ; as, Re- 
mettez cela sur la table. Put that again on 
the table. 7b put oj^: Nous le reroettrons 
& demain. We will put it off till to-morrow. 
7b send: L'argent, qu'il m*a remis, The 
money he sent me. 7b recover: Cette 
roedecine vous remettra bient6t,This physic 
will soon recover you. 7b remember : Je me 
le reraets, 1 remember it. Eten lui remet. 
tant la clef. In giving or returning him the 
key. To reconcile : Vous etes-vous remis 
avec lui. Are you reconciled to him. 7b 
begin again or resume: Je me remettrai 
bient6t k etudier le Fran9ais, I shall soon 
resume, or begin again to study French 

Remettez, 2nd. pers. pi. of the pres. ind. of 
the V. remettre 

Se Remettre, means also to remember, Je me 
reroets un peu votre nom, I think I recol- 
lect your name. Que le roi reraettait. 
Which the king gave up 

Remis, p. of the above verb. Me remettra 
sur pied, (translate,) Will set me up, or on 
my feet again 

Reroords, s. pi. remorse 

Rempli, p. of the v. remplir, to fill, or fu^ll, 
via n. k.7l5 

Remporte, 1st. and 3rd. pers. sing. pres. ind. 
or sutj. uf the v. remporter, to bear away, 
to carry back, also to obtain, or to get, Ex. 
lis remporteront la victoire. They will ob- 
tain the victory. J*ai remporte le prIx, i 

' gained tlie prize 

Remporta, 3rd. pers. sing. pret. ind. of the 
atmve verb 

Renaitre, v. irr. to revive, to be born again, to 
rise again, to spring from. Ex. La paix fit 
renaitre le commerce, Peace causea com- 
merce to revive. Ces paroles reoaissaieat 
mes esperauces, Thesa words reviyed my 
hopes 

Rencontre, s. Une rencontre. Meeting, also 
accident. De rencontre, means. Second- 
hand. Quelle heureuse rencontre ! What 
a happy meeting ! 

Rencontrer, v. to fall in with, or to meet, yid. 
n. k. 919 

Rendant, p. pr. of the v. rendre, 4th coig. (• 
restore, to render, Rendre yisite, To visit 
II se rend it, He surrendered. Le sens hardi 
de ces vers pent se rendre ainsi. The bold 
sense of these verses may be interpreted 
thus, vid. n. k. 874 

R^nes, s. reins of a bridle. Plotter ses renes, 
To let fly, or hang loose the reins 

Renfort, a ^ relief , supply 

Renoraroee, s. renown, fame 

Renoncer, v. to renounce, to give up, Ex. 11 
ne voulut pas renoncer i ses prqjets. He 
would not give up his designs ^ 

Renouveller, v. to renew, to revive, vid. t. ft. 
M. 5. 

Rente, s. yearly income. Rente fiagere, 
Yearly annuity 

Rentier, Un rentier, a tenant 
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RtsirM, 9o4. ptn. pL prw. UmI« of Um ▼. 
rttttrar, t* g0 tm mfmiitt or to n-nier, IUo> 
tTM ea votM-caAne. Recoltod younelf 

RcMverwr, v. to ottrtkrowt tofalidowm 

Btovoie, Ut. mmI 3rd. p«rt. MUf . prft. ia4. 
or ral^. of Um v. ren?over» to ooMd &«cA, If 
diomoM, or dtMckorge, hx, Je vaia rcavovcr 
eel homoM lA, I am p^inff ^<> dwcluirge tliat 
HMQ. It nBMW aIm to f «/ ^ .' RoQvoyoM 
cok A iin autie iour, Let im put that off to 
•notbcr day, vid. n. k. 533 

Ropaitrt, V. irr. I0 /oed, to tmit, Ex. Aves- 
vooa fait rapaitra votre clwTal, Have yoa 
baited your hone. It ii iMed in thia ttaaet 
NareaaiMts paa votre courd'un boolieurai 
(rami. Do not flatter yo«r baart witU ao 
■Buch happinen 

RAnuMlra, 4th conj. to sprtad^ to opiU^ to 
oMtd* £ju 11 se r4pand un bruit oua. There 
to a report spread. Voua avei rtpaadu du 
▼in iur votra cravatte, You have spilled 
■o«M wine OD your cravat £lle r^paadit 
det lanoea, 8lie ilted tears, vid. a. k. 860 

ftapas^a. w»»m^ nicaniaf repast 

Mpliqua, s. a foplif ; and when a verb, it is 
toe M. and ^. aers. sing. pres. inid. or 
saU. of tho ▼. r^pliquer» w «a«»er, or to 
toplf 

Binoodre, to mmtwor, Ex. Vous na me rApon- 
a«i pas. You do not answer me. 7b anawor 
in the sense of, to agroo, or corroopoiui : 
Tout rftpond A roes prqjets, £very thin* 
answers to mv prc^jects. En r^pondre, 3^ 
ho atuworable for : Je vous en r^poods, 
I answer for it. Ripoadre, 7b warramt : 
Je vous r^ponds de ces marcluindises, I war. 
mat yon tliese merchandises. We ssy also 
of a road : Un chemla qui ripond A la 
grande route, A road that leads into the 
highway, vid. n. k. 463 

jRAponss, s aa«wrr 

Repos, s. roitf quiet. £n repos. At rest, or in 
fuiet 

RepoussArent, 3rd. pers. pi. pret. ind. of the 
V. r«pousser, to ropol, to repuUo^ or to ftuk 
kudc 

ReprAsentation, s. exhibUiom 

ReprimA. p.of the v. repriroer, toputattoptOt 
toropmUe 

Repris, p. of the v. reprendre, to toko back, to 
rosume. Ex. Reprencs vos irarchandises, 
TAke back your goods. II repritsoo dis- 
cours, He resumed bis discourse 

Reprocher, v. to reproach 

RequArir, v. irr. tajetch apain, to roquosl, to 
require, Ex. Cela requiert tous nossoins, 
That requires all our care 

Reseaux, s. pi. of reseau, net work, bag-Mt 

Reserve, s. reserve. A la reserve, Except 

RAserve,T. 1st. and 3rd. pen. sing, pres ind. 
and subj. .of the v. rAserver, to save, to 
reserve 

RAservoir, t-.tish-pond, reservoir 

RAsolu, p. of the v. rAsoudre, to resolve, M*y 
voilA rAsoIu, I am quite determined, or re- 
solved for it 

Respect, s. regard^ or respect 

Ressemblait, 3rd. pers. sing, inoperf. iud. of 
the V. ressembler, to resemble, Qu'il vous 
resNmblait un peu. As he was something 
like you, vid. n. k. 281 

Ressentiroent, s. resentment^ sense 

Resserrons, Ist. pers. pi. pres. iud. and 
imperat. of the v. resserrer, to tighten, or tie 
again, to draw closer. It is also used iu this 
sense: Resserrons notre prerotAre connais- 
sance, Let us renew our first acquaiiitauce 

Ressort, s. cause, spring^ resort 

Ressource, s. resource 

Ressouvcnez, Sad. persi pl. ind. pret. of 



the ▼. se ressouveair, to rememArr, 7tb. 
co^j. 

Ressouvenir, s. remewiAraMce. Affreox res- 
souvenir, Dreadful renMmbrance 

RAtablir, v. 2nd. coi\J. to eotmbiioh mgsUtit to 
recover. Me rAtablirait mes aflhicss, 
Would settle my aAdra 

Restaurateur, a. rootoror ; it ia also used far 
a place where people go to take their BMils 

Rests, 1st. and 3rd. pera. sing. pres. ind. or 
sul^. of the T. rester, to roosutin, to stop. 
Du rests, Finally. Si je reste. If 1 remain. 
Un reste, A remnant 

Retenant, p. pr. of the t. retenir, to rolmin. 
Ex. On allait nous retcair. They were go- 
ing to retain us. TbsCsii or tobeopeak: 
Combien de places voales-vous que je re* 
tienne. How many places do you wish ae 
to keep. Retenant sa bourse. Taking back 
his purse 

Retire, Ist. and 3rd. pers. sing. pres. iad. or 
subj. of the V. retirer, to druw kmek, to 
withdraw 

Retour, s. etrrivtU, De retoar. To boot. 
Sans retour. Without hope. A« rslear, 
On returning 

Retrait, s. the acfien q/r erf e e a sl nf, priqr 

Revenus,s. pl. of revenn, ineomcf alsotke 
p. pl. m. of the V. revenir. vid. a. k.60 

RevArence, s. Une profonde rATA iaa c s, a 
low bow, or curtsey 

RAverie, a. rerer^e, muoimg 

Re vers, s. mi^fortunot book otroke ; itmeais 
also (Ae book ^ the hand. An rtvers da, 
On the other side 

RAves, 2nd. pers- pl. of the v. river, lolkUik, 
to dream, to muse. Ex. RAres-Toaat Do 
you dream ! Vous rAToi, Yoa are thiakiiy 

Reviseur, s. reviser 

Revivre, v. irr. te bring to lifo esgmin, U re- 
vive, vid. t. 6. Ex. Cela at revivre aetre 
ancieane amitiA, That caased aar aid 
friendship to revire 

Revoie, 1st. and 3rd. pers. aing. pres. subj. 
of the v. revoir, to soom$ain, 4e rerise 

RAunis, p. pl. m. of the ▼. rAuair, Sod. coo^ 
assembled 

RAussi,p. of the v. reossir, to succeed. Ex. Rieo 
ne leurrAumit, Nothing succeeds with them 

Richesses. s. pl. of richesse, richoot wesMh 

Rideau, s. curtain 

Rides, 8. pi. of ride, wrinkle ; rides is also 
the 2ad. pers. sing. pres. ind. or Sttl»|. of 
the V. rider, to wrinkle 

Ridrcule, adj. ridiculous. Un ridicule, vid. 
n.k. 2IU 

Ridiculise, 1st. and 3rd. pers. sing. pres. iad. 
or subj. of the v. ridiculiser, 7o ricUcttto, 
to faugh at 

Rieu, adv. nothing, when the t. ie preceded 
b^ the negation 7>e, or in answer to a ques- 
tion, but otlicrwise it memno anjfihing i as, 
Y a-t-il rien de plusagrAable, la there aay- 
thing more agreeable 

Rieos, trifle*. Un homme de rien, means a 
person who is of no note, or of common ex- 
traction. This phrase may often be met 
with : II ne fait plus rien. He is retired 
from business, and vid. n. k. 361 

gieurs, s. pl. of rieur, laugher 
ies, 2nd. pers. pl. pres. ind. of tlie ▼• irr. 

rire, to laugh 
Rigueur, a. rigour, severity. Par hi rigoeur, 

wUh severity 
Rigoles, pl. of rigole, trench, guiier 
Rimeur, s. rhymer 
Rincez, 2nd. pers. pl. pres. ind. of the v. 

rincer, to rtnce 
Risque, s. risk, hazard 
Risque, T. Ist. and 3rd. pers. liag. pres* iad. 
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or subj. of the v. ritquer, to venture, to 

risk 
Risquerais, 1st. and 2nd. pen. sing*, of th« 

condit. of the above V. 
Rivaux, pi. of rival, competitor, rival 
Rives, pi. of rive, bank, or the water tide 
Rividre, s. river 
Robe, •. gown. Robe de chambre, Night 

gown, or reorniog gown 
Roc, s. rock 

Rocaillet, s. pi. of rocaille, rock voorky thellt 
Rocher, •. rock 
Rontons, 8. lumber 
Roi, •. kinff 

Rb6ne, « river of that name 
Romans, s. pi. of roman, romance 
Rompre, to break, vid. n. k. 918 
Ronoei, s« pi. of ronce, bramble, brier 
Ronde, adj. f. of rond, circular , round. A la 

ronde, Round about 
Roee, •. roee 

Rbeeauz, •. pi. of roeeau, reed 
R6t, t. roast meat 
II voi'k Rou^ de coups, heka^t beaten me un- 

mercifully 
Rones, s. pi. of roue, a wheel ; the tail of 

a- peacock is also called roue 
Rouge, Adyflerif, red 
Rougpie, p. f. sing, of the ▼. rougir, to blush, 

to redden 
Ronleai«ut, s. rolling 
Route, s. roadf also the course of a ship 
R<^aatf, s. ToytUiy 
Rnant, p. pr. of tne v. rner, to kick, to jerk, 

also iofiing : it is also used for to rush 

upon*- 11 se rua sur moi, et, &c. He rushed 

upon «ie 
Rubis, s. ruby, also a redpimple 
Rudesse, s. harshness 
Rnine, s. rfsooy, ruin 

Ruins, V. Ist. and 3rd. pers» sing. pres. ind. 
. or safcg. of the v. miner, to rutn 
Ruissrauz, s. jpl. of ruisseau, brook, rtoulet 
Riutiqaes,.ad|. pi. of rustiqae, rural 
Royteff a Dut^ admiral of that, name 
Rythnie, s. (don't pronounce th« h) rhyme^ 

measure, cadence 



Sable, s. sand 

8abre, s. cutlass, sabre 

Sac, a. ba^, sack. Sac de proc^, Lawyer's 
baff 

8acree,adj. f. of sacrS, holy, sacred 

Sa^sse, 8. wisdom. 

Saigner, v. to let blood. (Translate,) Qu'elle 
se saigo&t un pour, &c. That she ought to 
make some sacrifice for, &c. 

Saigiiie, s. the bleeding 

Saillant, p. pr. of the v. saillir, te spout out, 
also toproject. Uo vers saillant, A spirited 
verse 

Sains, adj. pi. m. of sain, wholesome, sound 

Du cot^ de Saint Louis, related to St. Louis 

Sais, Ist. and 2nd. pers. sing. pres. ind. of the 
V. irr. savoir, to know, vid. n. k. 128. 
De ie ne sais quoi, About something 1 can- 
not j^uess. Je ne sais quoi de divin, A 
something divine. 

C'esti Savoir, namely. Je ne sais quelle 
s^r^nit^, (translate,) Soniething inexpressi- 
bly serene 

Saissement,s. asurfdtfn emotion, qualm. Dans 
le mime saissement de c(Bur,ln the same 
ecstasy of Ceeline 

Sawit, dnU ptn* rag. ipn», ind. of prct. of 



the V. saistr, to seige, to lay held* Qui 

s'en saisit, Who laid hold of it 
Saisoos, s. pi. of saison, seotfon 
Salades, s. pi. ofsalade, salad 
Sal6e, p. f. sing, of the v. saler, to salt 
Salle, 8. room., vid. n. k. 864 
Salue, 1st. and 3rd. pers. sing. pres. ind. of 

sut^. of the V. saluer, to bow, to salute 
Salutaire, adj. wholesome 
Sang, 8. blood 
Sang froid, presence q/ mind, or without 

losing one's temper 
Sanglans, adj. pi. m. o(a&ag\tmi, bloody 
Sanglier, s. wild boar 
Sanglot, 8. groan, sob 
Sanguinaires, adj. pi. of satigulnaire, cruel, 

blood thirst jf 
Sans, prep, without ; this word is abo used 

for, if it had not been for : Sans cela,je 

ne Taurais jamais cm, If it had not been for 

that, I would never have believed it 
Sant6, s. health 

Saturne, Saturn, the son of heaven and earth 
Sauce, 8. sauce 
Saura, 3rd. pers. sing. fut. of the r. savoir, 

to knew, QuMl en saura autaut que. 

That he will know as much about it as 
Sanies, s. pi. nfsaule, willow tree 
Sauvages, adj. pi. of sauvage, ioild 
Sauve, 1st. and 3rd. pers. sing. pres. ind. or 

subj. of the V. sauver, fo save 
Se sauve, the same tense, &c. as above, from 

the v. r. se sauver, to escape 
Sauv^ p. of thev. sauver 
Savez, 2ud. pers. pi. pres. ind. of the v. irr. 

savoir, to know. vid. n. k. 128. and 541. 

Etque saveZ'Vous, And how do you know 
Savoir, s. knowledge, learning, Savoir 

vivre, Manners. Son profond savotr, His 

sound knowledge 
Scande, 1st. and 3rd. pers. sing. pres. Ind. 

and subj. of the v. scander, to scan 
Sc6l6rat, s. viUain 
Sc^oe, 8. scene, also stage 
Sceptre, s. sceptre 
Scorbut, s. scurvy 
Scruple, s. doubt, scruple 
Sculpts, p. pi. of the V. sculpter, to engrave, 

to carve 
Rompit la Silence, broke silence* Rompit, 

3rd. pers. sing. pret. ind. of the v. rompre, 

to break 
Sdclie, Ist. and 3rd. pers. sing. pres. itid. or 

subj. of the v. Kcher, to dry, also te 

wither 
S^che, adj. f. sing, of sec, dry. vid. t. 3. P 
Secouer, v. to shake,^ to shake off, to Jog, to 

jolt. Ex. Mon pcre secoua Tarbre, My 

father shook the tree. lis ont second te 

joug de ce tyrao. They shook off the yoke of 

that tyrant 
Secourable, adj. helpful 
Secousse, s. a shake, a, jolt 
Secrets, s. pi. of secret, secret ; it is abo 

used adjectively 
Section, s. division, or section 
Scigle, s* rye 
Seigneur, s. lord 
Sein, 8. bosom, breast, also middle. Ex. Au 

sein de ma famille, In the midst of my 

family 
S^jour, 8. abode, mansion 
Selle, s. saddle 
Sellier, s. saddler 
Sema, 3rd. pers. sing, of tlie pret. ind. of 

the V. semer, to sow, to strew 
Seraaine, s. tree;ir. De touU hi semaine, All 

^hfi week 

Semblables, a4j. pi. of Mpnblable, -sOtke, 
simitar, also tuch ; at, Vfe^semUtM* dis- 
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coart. Suck a diMoorte, Lcure tcmbU- 
bin. Their fellow creatnrM 

Semblant, p. pr. of the v. •embler, to term, 
Fiir« leroblaiit, to pretend- Ex. li fit 
semblant de tie tieu Toir, lie pretended not 
to see any thing 

Semblc, tat. or 9rd. pers. sing. pret. ind. or 
•uk^. of the ▼. aembler. Ce roe aeroble, At 
it appears to me. Si boii tous, lui, Ite. 
ssmole, If you, he, tic. think fit. 

SMBenrca, s. pi. of semence, seed 

Sens, Isl. and Sod. pers. sinf. pres. of the t. 
sentir, tsyeei, Atb. coi\}. 

Stos, s. sense. En tout sens. In all directiMis, 
all ways 

Sens^, adj. senttbte 

Sentiers, a. pi. of aenlirr, patK 

Sentiniens, s. pi. of seuliment, yeW^n^, sen- 
sation^ tentlment 

S^pulcre, a. grmre 

SArail,a. temgtio 

Serein, adj. clear, gerene, also mitdew 

8erf«, a. terye 

Serfent, s. bailiff, sergeant 

Serment, a. oath 

i>«rroona, a. pi. of sermon, a dUc—rse, or 
sermsM 

Herrer, v. to draw close, to sqveete ; this 
Verb is used in the following; acreptatiooa : 
Je voMs ai dit de serrer vos lirres, 1 told 
you to put by vour books. Serrex la bride, 
Pull in the bridle. Quel ccrur ne se ser- 
reraitides tela malheurs. What heart would 
not be oppressed by such misfortunes 

Strvice, s. service. Je commence jk me faire 
suserrice, I begin to get used to the army. 
Qu*ctt-ce qu'il y a pour Totre service, What 
would you please to have. Hummea de 
•enrice, Able men 

8er?iette, s. napkin 

S«nriteur, mmmie serrmnt 

Servtnte, m j kmu il e torvani 

Sesterces, pi. of sesterce, an old piece ^f 
money 

Seul, aoj. a/one 

Seulement, adr. onlji, solely. Non seule- 
mcnt. Not eren. iju pas seul, A dance 
performed by only one person 

Seve, s. sap^ tart 

Sexsg^naire, sdj. who is sixty years old 

Si^le, s. age, or century 

Sieges, s. pi. uf si^ge, seat 

Signal, a. signal^ or sign 

SJgne, s. eign, or token 

Sfgne, Ist. and 3rd. pers. sing. pres. ind. or 
subj. of the V. signer, tostgn 

Silence, s. silence, Vid. t. 2. Q 

SilloD, :,furrvw, a wrinkle 

Sillnnne, 1st. a6d 3r<i. perH. sing. pres. ind. or 
•ubi. t( th# ▼. sillonner, to furrow 

Simpi cWk, s. simplicity 

Sin I, c. except, or else 

Sinueux, adj. winding 

Sinus, s. sine (a kind of geometrical line) 

Site, a. local position, situation 

Sit6t, adv. as soon 

Situation, s. situation * 

Soc, s. ploughshare 

Sceur, s. sisttr. Les nruf soeurs, The nine 
sisters, meaning the muses 

Soie, 8. sUk, siso bristle 

Soins, s. pi. of soin, care 

Soir, s. evening ; it is also used for night ; as, 
Bon soir. Good night, vid. n. k. 659 

Soit, 3rd. pers. sing. subj. pres. of the aux- 
iliary y. dtre, to be. vid. t. 6. Qu'il soit 
permis. Allow, or let it be permitted. Soit, 
repeated, means Whether, or in answer to a 

Snestion, it may be translated by, Wil- 
Dfly, or I agree to it 



Sol«a. soil, also g hi music 

Soldat, a. soldier 

Soleil, s. sun 

Solide, adj. solid 

Solidity s. solidity 

Snmbres, adj. pi. of sombre, dark, gloomy 

Sommes, pi. of sommc. vid. t 2. the list of 
nouns 

Sumniets, s. pi. of soramet> stiwMnif, or top 

Sonipluosite.s. svmptuousnese 

Son, as a substantive, means either eound, or 
bran, but when a pronoun it means, hi*^ 
her, or its. Le son, The sound. Son frire, 
His or her brother 

Sonder, ▼. to sound, or to search ; the snbst. 
sonde, roeana a sounding /ecrf, also « 
probe 

Songe, 1st. and 3rd. pers. sing. prea. ind. and 
aubj. of the v. songcr, fe think* Sana cela 
Je n'y songerais i>as. Without that I would 
not think of it. vid. n. k. 155. Un songe, 
a dream 

Songeail, 3rd. pers. sing, iroperf. of songer 

Soonaient, 3ra. pers. pi. imperf. of tire v. 
sonner, to sound. Sonnaient de la troro- 
pette, Blew the trumpet 

Sonne, v. tut and 3rd. pcra. sing. pres. ind. or 
subj. of the above verb 

Sort, s. lot^ destiny 

Sorte, s. manner, kind, sort 

De Sorte que, ad v. so thmt. En quelque sorte, 
In some manner 

Sorti, p. of the v. sortir, to go e«/,5th. conj. 

Sot,s./oo/, if adjecUvely, eiUy 

Sottise, %, folly 

Soucis, s. pi. of souci, cwariefy, or cart ; it 
means also marigold. Sans 8ooci» With- 
out care 

Soudain, adj. sudden 

Souffert, p. of the v. soiiffHr, to njfer. 5th. 
conj ; It is also used for to aUow. J« ne le 
sounrirai jamais, I will never allow, or per- 
mit it 7b endure : La religioo nous fait 
souffrir les peines avec patience. Religion 
makes us endure trouble with patience 

Souffle, s. blowing 

Soufl^rez, 2nd. pers. pi. ind. pres. or imperat. 
of the V. souffrir 

Souffrons, Ist. pers. pi. ind. pres. or imperat 
of the above verb 

Soulageraent, s. ea«e, or reli^ 

Soulage, 1st. and 3rd. pers. sing. pres. ind. or 
suhj. of the V. suulager, torelieve, to ease 

Souleva, 3rd. pers. sing. pret. ind. of the v. 
soulever, tolij^; it is also taken in the 
sense of (o revolt. Ex. llsse scat soulevis 
contre le souverain, They revolted against 
the sovereign 

Sonmettre, v. 8th cunj. to submit, to eubdue 

Soumis, p. of the above verb 

Soup^onnait^ 3rd. pers. sing, imperf. ind. of 
the V. soup^onner, to suspect 

Soupcons. 8. pi. of soup^on, suspicion 

Souples. adj. pi. of souple,>leari6/e, supple 

Soupplesse, s. suppleness 

Souquenilles, s. pi. of souqueoille, coach' 
man's Jrock 

Sources, s. pi. of source, spring, eouree 

Sourrils, s. pi. of sourcil, eye brouf 

Sourd, adj. dei{f 

Soupe, s soup ; it is also the Ist. and 3rd. 
pers. sing. ind. or subj. of the ▼• souper, to 
tup. 

Sous, prep, below, or under 

Sous, s. pi. of sou, apiece of French coin^ 
value a halfpenny 

Soutien, s. support 

Se souvenais, Ist. and 2nd. pers. sing, imperf. 
of the v. r. se souvenir, to rem tf^ber , rid. 
n. k« 405. 9t 910 
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Souveraioe, adj. fi of souverain, sovereign 

Souveut, adv. a/ien 

Sparte, prop, noun, Sparta 

Spectacle, s. show ; it is also used for the 

play^ in the sense of theatrical representa- 
tion 
Spondee, 8. spondee, (two long syllables) 
Squelette, s. skeleton 
Statues, 8. pi. ^ure, or statue 
Sterile, adj. barren 
Structure, 8. building 
Style, s.«/y/e 

Subalterne, Sid^ subaltern 
Subite, adj. f. ufsubit, sudden, (pronounce 

the/) 
Subitemeut, adv. suddenljf 
Sue, 8. juice 
Succes,8. success 

Succession, s. inheritance, also series 
Sucera, 3rd. pers. sing. fut. of the v. sucer, 

to suck 
Sud, s. the south. La mer du sud, The 

south sea 
Suffrage, s. approbation, suffrage 
Suis, 1st and 2nd. pers. sing. pres. ind. of the 

V. suivre, to follow, also the 1st pers. pres. 

ind. of the auxiliary v. etre, to be. J'en suis 

pour, 1 am in for 
Suite, s. consequences. Suite du chagrin 

que vous lui avez cause. The conseauences 

of the grief you caused him. £t aans de 

longues suites d'ann^es. And in a long series 

of years Qu'il m^ne a sa suite, (translate) 

Wnich are the consequences of 
Suivante, adj sing. J^ollowing ; it is also the 

p. pr. of the v. suivre 
Sujet, s. subject; as an adj. it means apt, or 

liable 
Superbes, a^j. pi* of superbe, haughty, or 

proud* Ex. Tarquin le superbe, Tarquin 

the proud 
Superncie, s. surface 
Supplante, 1st. and 3rd. pers. sing. pres. iud. 

orsubj. of the v. supplaater, to tupptatU 
Supplier, v. to make up for ^ or to supply 
Supplice, s. punishment 
Suppose que, adv. suppose that 
Supreme, adj. highest, or supreme 
Suspendre, v. 4th. conj. to suspend, in the 

sense of, to hang from ; as, Suspendez cette 

cage & ce clou. Suspend this cage, or hang 

this cage up on that nail. In the sense of 

to put of: Suspendez votre r^ponse, Put off 

your answer 
Snr, prep, on, or upon, vid. n. k. 381 
SurnommS, p. of the v. surnoramer, to sur- 

nqme 
SurpriH, p. of the v. irr. surprendre, to 

surprise 
Surprise, though it is the p. f. sing, of the 

above verb, is also a substantive, meaning 

surprise, or astonishment 
Surtout, adv. especially, above all 
Survient, 3rd. pers. sing. pres. ind. of the ?. 

survenir, to come, or happen unexpectedly, it 

is the 7th conj. 
Survivans, s. pi. survivors 
Sylvains, pi. of Sylvain, a god of woods and 

forests 
Syrabdles, s. pi. of symb61e, a creed or token 
Symm4trique,adj. symmetrical 
Sytt^me, s. system 



TabatiSr^ s..pl. of tabatiSre, snuff-box 
Table, s. table ; it is also used as in English 



for index. Table des matiket, Table of 

contents, vid.n. k. 819 
Tableaux, 8. pi. of tableau, Pic/ur^ 
Tache, s. stain, or spot. Tache de rhutlei 

Oil spot 
Taffetas, s. taffety 
Taille, s. shape, or size, NUi* de taille biea 

prise. But of a very good size, or, but very. 

well made, (in shape and size.) Voili ua 

corps taill6. There is a well made body. 

Dont I'amour me taille bien de la besogoe, 

Whose love gives roe a great deal of work 
Taille, Ist. and 3rd. pers. sing. pres. ind. and 

subj. of the V. tailler, to cut, to hew. Une 

taille divine, (translate,) A most charming 

figure, or shape 
Taillee, p. f. sing, of the verb tailler, to cut, 

to hew 
Tailleur, s. tailor 
Taise, 1st. and 3rd. pers. sing. pres. subj. of 

the V. taire, to conceal, to Keep secret, Se 

taire, To be silent 
Taisez, 2nd. pers. pi. ind. pres. or imperat. of 

the above verb 
Talens, s. pi. of talent, ability, or talent 
Talisman, s. talisman 
Tambour, s. drum, also drummer. Au son de 

tambour, Tu the sound ^f the drum 
Tandis que, c. as long as, or whilst 
Tant, adv. so many, so much, Tant soit peu, 

Ever so little 
Tant6t, adv. 6y and by, just now, Jusqu'i 

tant6t, Till by and by. Pour tant6t, 

(L'Avare,) For this evening 
Tapis, s. carpet. Les tapis verts. Grass plotf 
Tapiss^e, p. f. sing, of the v. tapisMr, to hang 

a room. Elle 6tait tapi&s^e. It was bung 
Tard, adv. late. Sur le tard, Latish, or 

rather late. II 9e fait tard. It is growing 

late 
Tarde, 1st. and 3rd. pers. sing, prea* ind. or 

subj. of the V. tarder, to delay , vjd. n. 

k. 399 
Tas, s. heap 
T&tant, p. pr. of the v. tdter, to feel; it m 

also used for to taste ; as, Tatez de ce 

g&teau, Taste this cake, De ce vin. This 

wine, &c. Tdtant le drap. Feeling the 

cloth 
T&te, 1st. and 3rd. pers. sing. pres. ind. or 

subj. of the v. t&ter 
T&tez, 2nd. pers. pi pres. ind. or imperat. of 

the above v. Q^'il ait voulu t&ter des 

math^matiques, That he has wished to 

meddle with mathematics 
Taureaux. s. pi. of taureau, a bull 
Teint, Srd. pers. sing. ind. pres. of the v. 

teindre, to dye ; also its p. 9th. coM. 
Teint, s. complexion, also hue, or dye, Un 

teint frais et gaillard, A healthy and cheer- 
ful countenance 
Teinturier, s. a dyer 
Tel, m. sing. ; telle, f. sing. ; tels, pi. ; telles, 

SI. f. adj. such, like, vid. n. k. 234. Tel qui, 
uch as, or he who. Tel qu*il est, Just as 
he is, or such as he is. Un homme tel que 
raoi, A man like myself 

T^m^raire, adj. rash 

T^rooiiis, s. pi. of t^moin, evidence, or ttriY- 
ness 

Temp^tes, s. pi. of terop^te, tempest, or storm 

Temps, s. time, it means also weather. Ex, 
II rait beau temps, it is fine weather. En 
tout temps, At all times. Les quatre- 
temps. The ember weeks. En m£me tempa. 
At the same time. Pendant ce temps. 
During that time 

Tenant, p. pr. of the t. tenir, to hold or to 
keep, 7th conj. Se tenant debout, Standing 

Tend, 3rd. pers. sing, ind* pre>« of the ▼ . 
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tendr«, totfud^ to stretch out, to aim, Tou 
Joora |ilrins de I'objet auquel its tendeiit, 
Alwa\s full of the objrct thfy aim at 
Trndant, p. pr. of the alnne verb Teudant 
encore la niiiiii. Still holding out hit hand. 
Teiidre dea pt^i^. To lay siiares 
Tendreaae, a. lute, tendrrnesi 
l^ncbrea, a. pi. darkne$M 
Tiii^breux, adj. dark,Qhomjf 
Teuir, y. 7th conj. to hold, or kerp. Fit tenir 

■on eufaut, SIikmI for hi« child 
Tentative, a. attrmptt, 
Tenture de^apivaerie, a $uit of tapestry hang- 

inga. 
Terrein, a. ground, land 
TIte, a. head, vid n. k. .^33 
ThWtre, a. theatre, or stage. En plein thi&tre, 

On the open or public Hta^^e 
Thvolfkgiena, a. pi. of tlieologien, divine 
Tb^, a. thetu, subject, or proposition 
Tien, pro. possessive, vid. t. 4 
Ticna. lat. and 2nd. pera. wing. prea. ind of 
the V. tenir. to kefp, to hold. Je tiens que, 
1 maintain that. S'll tiendra k celui-ci, Ir lie 
will atand. or put up with this. Lui tient 
au cceur, Sticka in hia throat, or he can't 
fori^et 
Tilleulii, a. pi. tinden trees 
Tirade, a. a passage, (in a book) 
Tirailler, v to shoot hadly^ it nii^a itlto, to hi 

entreated a long while, and to pull 
Tirant, p. pr. from the v. tirer, to draw. 
Tirant aa bourae de aa poche, Drawing hit 
purte out of hia pocket. Qui se tire par let 
aeux bouta, Which drawa out at the endt 
TIre-bouchon, a. cork-screw 
Titre, a. tiUe, A bon titre, Juatly 
Toilet, a. pi. of toile, linen, cloth, alto the cur- 

tain of a stage 
Toilette, a. toilet 
Toiaea, pi. of toiae, a fathom 
Tortueux, adj. crooked, or winding 
Toita, a. ))l. of toit, roof 
Tombeaux, a. pi. of torn beau, a tomb 
Tomber, v. tofatt. vid. n. k. 666 
Tou, pr poas. Vid. t. 4 
Ton, t. /o/ie, or «o»n//, alao slvle ; it meana 
alMO voice. Avec Irur ton tie poule lait^e. 
With their unmanly Miueukiug voice 
Tonneaux, a. pi. of toiineau, cask 
Tonnerre, t. thutider 
Tona, a. pi. of ton 
Torrentt. a. pi. of torrent, torrent 
Tort, a. wrong, or injury 
A Tort, adv. vrongfully 
Totale, adj. f. aing. of total, whole, total 
Touche, lat. and 3rd. pera. siug. prea ind. or 
tubj. of the V. toucher, to touch, to effect. 
Elle me touche asticz pour m'en charger 
moi-m^me, It concerna me suflicieatly to 
charge myself with it 
Le Toucher, a. the feeling, Tnuchez-I&, (trans- 
late,) Here is my baud 
Touffus, s. pi. of touffus, tvffed. De cet ar- 
bres touffus. Of these tufted trees. Arbres 
touffus, Tufted trees 
Toujours, adv. always, ever; it is also 
used for however ; as, Toujours est- il 
vrai, ft is nevertheless, or however, true 
Tour, s. turn, circumference, and vid. t. 2. 
the list of nouns. Les tours gdn^s, The 
turns burthened or loaded. Tour k tour, 
by turns 
Tourbillons, s. pi. of Tourbillon, whirlwind, 

or whirlpool 
Tous, adj. pi. of tout, atf, whole, vid. n. k. 

260. & 550 
Tracaaaerie, s. trick 
Trace, s. trace, track, or vestige 
Tradncteur, s. translator 



Trahir, v. 2t>d. coi\). to hetray, £t terait-tU 
pour me trahir, (translate,) And wouldtt 
thou be the person to betray me 

Train. Qui ai mia lea gens en train, (trant> 
late,) Who have taught neople. Son train. 
His retinue. Ku train. In a humour 

Trainasscnt, 3i'd. pera. pi. pret. aubj. of the 
V. trainer, to draw 

Trait, s. dart, or arrow, it meant 9\90 feature. 
Trait pour trait, Exactly, the very. Trait 
heureux, Lucky hit. Lea traitt. The 
features. Trait is also the p. of the 
verb traire, to milk. The verb traiter, 
means to treat, and to negociate 

Traiteur, s. cook, or a person wlio selU din- 
ners, 4*c. rearitf cooked, or where one 
goes to (tine 

Traite/., 2nd. pera. pi. ind. pret. or imperat. 
of the v. traiter, to treet. Traitre de 
turque, Raacal of a Turk 

Tranche, 1st. and 3rd. pen. aing. prea ind. 
orsubj. of the v. trancher, to cut off,t,\ao 
to decide. On tranche ce root aisement, 
(translate ) This word is easily said 

Transports, s. pi of transport, conr^fance, 
also ecstasy, or rapture 

Travail, a. labour, or work 

Travailler, v. to work 

Travee, a. scaffold 

Travers. De travers. The wrong way. S'ils 
sont lus de travers, If they are ba«lly read. 
Prit mon z^le de travera. Mistook my zeal. 
De travers, In a wrong way. .A or an tra- 
vers, Through, acroti. Aa travers de, 
Acrott, or through. On apereevait au 
travera d«s soina qui Toccapaient, In the 
midst of the caret which engaged ber, 
could be or was perceived. Dea travertei, 
Crost pieces, also crost-way 

Tr6bucher, v. to be fiUi weight, abo to 
stumble 

Tribuchantes. Bien tr^buchantes, Of ftiU 
weijglit 

Treilfege, s. arbour work 

Trente. A trente et & quarante, a game 

Trepied, s. treret 

Trds, adv. very 

Tr6sor.«i, s. treasure 

Tribut, s. lax, or tribute 

Trident, R. trident 

Trio, s. a party qf three persons 

Triptol^me, prop, name, Triptolemue 

Trfste, adj. dull, melancholy, sad 

Trislesse, s. grief, sadness 

Tritons, prop, name, pi. of Triton, a trwa^tter 
of Neptune 

Trompette, s. See this word in the list of 
nouns that have two genders, t. 9 

Trompez, 2nd. pers. pi. ind. pret. ^r imperat. 
of the V. tromper, to deceive 

Tronc, s. trunk of a tree, the shaft of a 
pillar 

TrAnes, s. pi. of trdne, throne 

Trope, s. a figure in speech 

Trou madame, a nine hole beard, a trole 
madam, (a certain game) 

Troubadours, s. pi. of troubadour, bard 

Trouble, s. trouble ; it is alto a verb, and the 
1st. and 3rd. pers. sing. ind. or sul\}. of the 
V. troubler, to trouble, also,/o make thick 

Troupe, s. a band, or troop, also a gang 

Troupeaux, s. pi. of troupeau, flock. Compte 

du troupeau, Accountof the flock 
Trouvaille, s. any thina found by chance^ 
it may be called also figuratively, a 
lucky hit 
Trouver, v.. to find, Venir trouver, To call 
upon, to visit. Qu'il vint me trouver, 
That he should come and 9ee me, vid. n. 
k. 458 
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Tub«, 9. a pipe, or tube 

Tomulte, s. commotion, riot 

TumuUueases, ndj. f. pi. riotous 

Turque, a^. f. sing^. ot turc. Vid. t. 3. P. 

Turlupinade, a, a tiUy jest 

Tut, 3rd. pers. sing. pret. ind. of the v. taire, 

to conceal, Se taire means to keep one's 

tong^e,'or to be silent 
Se TAt. Si ce n' 4tait que pour vous qu'il se 

tt^t. If it were only for you that he is silent, 

or held bis tongue 



u 



Quelquet Unes, pi. f. of quelqu'un, som^ one 

Union, s. concord 

Unique, a^j. sole, (meaning alone,) only, 

(meaning only one of its kind) 
Unir, 2Qd. coqj. to smooth, to untie 
Uuit6, s. uniformity, unity 
Uranie, prop, name, Urania, one of the muses ; 

she presiaed over astronomy 
Usage, s. customs, usage, also use 
Us^es, p. f. pi. of the v. user, to use, to wear 

out, also waste, and vid. n. k. 480 
Usure, s. usury 



Va-t*en,tbe imperat. 2nd. pers. sing, of the v. 

r. 8*en aller, to go away 
8*ea Va, 3rd. pers. sing. pres. ind. of the v. 

r. 8*en aller. Cela ne va pas de la sorte, 

(translate,) Things do not go in this manner 
Yache, s. cow 
Cct homme-l& fait de vous une vache k lait, 

(translate,) That man makes a complete 

fool of you, whom he would drain to the 

last farthing 
Values, s. pi. of vague, wave 
Yams, adj. pi. m. of vain, proud, vain. En 

Tain, In vain, to no purpose 
Yainqueurs, s. pi. of vain^ueur, conqueror ; 

as an adj. it means victortous 
Ytis, 1st. pers. sing. ind. pres. of the y. irr. 

aller, to go. vid. n. k. 412. J'y vais, (trans- 
late,) I am going to do it, also 1 am going 

there 
Yaisseanx, s. pi. of vaisseau, ship, Yaisseau 

de guerre, Man of war, or ship of war 
Yalaient, 3rd. pers. pi. imperf. of the v. 
- valoir, to be worth, vid. n. k. 181 & 558 
Yalait mieux, 3rd. pers. sing, imperf. ind. of 

the V. valoir mieux, vid. u. k. 181 
Yalant, p. pres. of the above verb 
Yalent. 3rd. pers. pi. ind. pres. of the above 

verb. Qui valent cinq miUe soixante litres, 

[translate,) Which make together 5060 

livres. De ce que vous valer, Of your 

worth 
Yalet, s. man servant. Laissez-ld ce valet, 

Leave that servant alone 
Yal^tudinaire, adj . infirm, or often ill 
Yall4e, s. valley ^ vale 
Yallon, s. dale, the diminutive of vallee 
Yase, s. see this word in the list of nouns, 

&c. t. 2 
Yassaux, s. pi. of vassal, tenant or vassal 
Yaudrait, 3rd. pers. sing. cond. of the v. 

valoir 
Yaut rien, 3rd. pers. sing. ind. pres. of the 

V. ne valoir rien, to be good for nothing, 

Yid. valoir 
Yeaux, s. pi. of veau, calf, also veal. Ris de 

veaux, Sweetbread of veal 
Yeilles, s. pi. of veille, watching, or sitting up 

at night, also eve 



Yeines, t. pi. of veine, vein 

Vendeur, s. seller 

Yendras, 2nd. pers. sing. fut. of the v. vendre, 
to sell, vid. n. k. 471 

Y4n4rable, adj. holy, venerable 

Yengeauce, s. revenge 

Yenger, v. to avenge, to revenge 

Yen|^eur,s. avenger 

Y^oimeuse, adj. f. sing, of v^nimeux, veno- 
mous 

Yenir, 7th. conj. to come, Faitea venir mon 
fils. Call my son in, or send my son in 

Yent, 8. wind 

Yen us, proper name, the goddess of love 

Yerds, adj. pi. of verd, green, it is also spelt 
vert. JPois verds. Green peas 

Yerdovaute, adj. f. sing, of verdoyant, 
verdant ; also the p. pr. of the v. verdoyer, 
to grow green 

Yerdure, s. a forest work, (in a suit of hang- 
ings,) also green grass, or verdure 

Yer^er, s, orchard 

Yeritable, ^A].' genuine, true 

Y^ritablement, adv. truly 

yhx'Mh, 8. truth 

Yerjus, s. verjuice 

Yermeil, s. silver gilt, as an adj. rosy, or a 
lively red 

Petite Verole, smallpox 

Verrai, \zt. oers. sing. fut. of the v. yo\T,toeee 

Vers, 8. ver^. *, prep, towards 

Yersailles, proper name, a town of France, 
near Paris 

Verser, v. to pour, to shed, also to overturn, or 
upset, Ex. Les voitures publiques versent 
tr^souvent, The public stagecoaches very 
often upset 

Verve, s. caprice, or whim, also enthusiasm, or 
rapture 

Veste, *. waistcoat 

Vfeteraent, s. garment, raiment 

Vetus, p. pi. m. of the v. irr. v^tir, to clothe 

Yeut, 3rd. pers. sing. pres. ind. of the v. vou- 
loir, to be willing. A qui en veut done ton 
maitre. With whom can your master be 
offended, or what is then come to your 
master 

Veuve, 8. widow 

Viandes, s. pi. of viand e, meat, a\wofood 

Vicissitudes, s. pi. of Vicissitude, change, or 
vicissitude 

Victime, s. victim 

Victoires, s. pi. of victoire, victory 

Yictorieux, a4j. victorious, substantively used 
it means, conqueror 

Vides, adj. pi. of vide, empty, Et j*ai rap- 
porte les vides, And I have brought back 
the empty ones 

Vie, 8. li/e. vid. t. 2. P. and n. k. 43. 

Vieillard, s. old man 

Viens, 1st. and 2nd. pers. sing. ind. pres. of 
the V. venir, to come, 7th. conj. vid. t. 5. 
Le voil4 qui vient & moi. Behold him com- 
ing to me, or there he is coming to me 

Vieux, adj. ancient, or old, vid. t. 3. P. 

Yigile, 8. eve, or vigil 

Vigne, 8. vine, also vineyard 

Vignette. 8, flourish, or head piece of a chapter 
or work, such as a little engraving that con- 
tains the first letter 

Vigoureusement, adv. stoutly, vigorously 

Vigoureux, adj. brisk, or vigorous 

Vil, adj. mean, vile 

Vilain, adj. base, ugly 

Vil^nie, s. avarice, niggardliness, also ob- 
scenity 

Village, 8. village 

' Ville, 8. town, or city 

Yin, 8. wine, vid. n. k. 1068 

Vinaigre, s. vinegar 
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Violent, adj. Adj/jr,or lioifMt 

VMcttr, 1. violei 

Violon, •. viWi'ii 

Vipcre, 8. rip^r ; it is also used for tlanderrr 

Virg^e, prt>|>er namr, the bnt Latin ftoet 

Via-i-via, prep, opposite, or orer agtiiHst 

Vinf e, a. /Virr, also lonk ia this aentc: II a 
boti. er mauTaia visaire, lle'looka well, 
•rill 

Visible, adj. mani/ett, ritibU 

ViMieliL aiQ. pt. lu. of vuuel, ritual 

Vile, aoT. /a*U quickly 

Vileaae, a. quirknftt^ or tui/tnest 

VivaDt, p. pr. of the v. vivre, to tive^ to exitt. 
Un UoD Tivant, A juvial fellow 

Vive, acy. f. aiog. of vif, lirrly ; alire^ as a 
■ubeUntJYe, tk* quick, Vive is also the 
lit and 3rd. pers. sing. pres. sub. of the v. 
Yi?re,/© lir0 

Videment, adv. sharply, teit\ arc/oar, also /o 
Me quick 

Vivres, s. pi. ptoritiont^food 

VoBux, s. ul. of viuu. v'mA, ror. Mes, tes, <cc. 
venix. My, thy vows or wishes 

Voiri, adv. A<re m or are, behold. En voici 
uoe, Here is one. Nousy voici, I am going 
to tell vou 

La Voie urtee, the milkw way 

Voies, a. pi, of voie. Que ces deux voies de 
bois, I'hat those two cart-loads of wood 

Voies, V. 2iid. pers. sing. pres. subj. of the v. 
voir, to »e0 

Voili. aiiv. tee, hehold, VoiU justemeut aon 
aAire, That is exactly what he or she likes. 
Le voiliseul. Here he is alone. Le voil4, in 
SMwer to what one has said, may be trans- 
lated by, that's it, him, or her. Pour le 
coup ra*y voili, (translate,) Now I liave H, 
or now 1 understand. Que la voilA« As she 
is now. VoilA qui est clair. That is quite 
clear, vid. n. k. .'iAi) 

Voile, 8. tail, lieniit h la voile. Set sail 
•ffain. Fit force d«> voile, Mended sail, 
that is, increased Mil, vid. n. k. !)I4 

Vois, 1st. and 2nd. imts. Riii|r- of the irr. v. 
voir, to »ee, vid. t. (i, and n. k. 2K5). Vois qui 
est ce qui fnippo, S«>e who knocks. A ce 
'^ue je vois. Ah to what 1 see 

Voitiinage, s. neighbourhood 

Voitures, s. pi. of voiture, carriage 

Voix, s. voice, or vote. De vive voix, By 
word of mouth 

Vol, i. robbery, also the /light of a bird 



Volages, adj . pl^ of volage, JlckU 

Volerie, a. Me//, ^hn /tight 

Volets, s. pi. of volet, thuti^r, it means also 

a dove-cote 
Voleur, s. thief 
Volontuire, a^j. wilful 
En Volontaire, like^ or as a voiunterr 
Voloute. 8. will, A volonte, At one's pleasure 
Volontiera, adv. willingly 
Voulai.^ Ist.tand 2nd. pers. sing, imperf. of the 

irr. \ . vouloir, to be willing, or to wish, vid. t.' 

6. Vouloir dire, means, to intend to say, to 

mean, ('.'est ce que je voulais dire. That is 

what 1 rofant 
Voulez vuus bien, will you be so kind. Vou^ 

lez, 2nd. pers. ^pl. pres. ind. of the y. 

Youloir 
Voudra, 3rd. pers. sing, of the fut. of vouloir, 

Voudra d'elle, WiU have her, and vid. n. 

k. 222 
Vofites, 8. pi. of voOte, arch, or vault 
Voyages, s. pi. of voyage, journey, travH, or 

voyage 
Vrai, adj. true, verv 
Vraiment, adv. indeed, trulf 
Vue, 8. sight, prospect, or new ; it is also the 

S. f. sing, of the v. voir, to see, vid. n. k. 
89. Doiiner dans la vue, means. To dazzle, 
in the sense of, to please, or give a liking 
to. Pomt de vue. Aim or proS[>«ct. A la 
vue. At the sight 
Vulgaire, adj. common^ low, or mean; as a 
sutMtantive it means, /A# Comwton people, er 
mob 



Y, pronounce ee ; it is translated by, there, 
in this place, to that, in it, at it, and 
before a verb that governs the dative, by it. 
Que le docteur n'y feif rien, That the 
doctor can do nothing for it. Y-a-t-il, Is 
there. Y avoir. There to be, vid. t. 5, and 
n. k. 249. II n'y a qu'jk le faire attacher. 
You have only to have him tied. Qu'y 
a-t-il ? What is the matter 1 Qu'est-ceque 
c'est done qu'il y a, the same as, qu'y a-t-il 
done! What is then the matter! 

Yeux, s. pi. of o^il, eye. Oh ! qu'il a bien les 
yeux de, (translate,) Oh ! how much he has 
the appearance of 
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THE END. 
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